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Uormort ur duitten: Auflnge,

mie pritte Auflage be§ Sprad)- und Uebungsbudes ift, abgefehen
von einigen Rleinigfeiten in den BVeijpiclen, unverdndert geblichen ; aus
pidagogijden Griinden ijt e8 jedod) empfehlenswert, beim Untervidhte
von allen &dyiilern die gleide Auflage zu verlangen. Jum bejferen
und leidteren Gebraud) bed Buded ift jeded einzelne jlovenijhe
Wort mit einem Accentzeihen verjehen. Dabei wurde auf den Accent
alg aud) auf die Quantitdt (Linge ober Kiirge), welde die jlovenijde
Gprade nur nod) in betonten Silben unterjdeidet, Ritcfidht genommen.
Da Accent und Quantitdt zujammenfallen, jo dient ur Vezeidnung
pe§ fuvzen betonten Vocale§ der Gravié V, e langen entweder
der Acut F, wenn bie Detonte Lange cine fteigende, vder der Civcumilex
(®icbel) A, wenn bdiefelbe eine gevade ift. Die finfende inge fand
feine Beviidfidhtiqung.

Besitglich der Lange und Kiivze der Locale herrjdt zwijdhen dem
Bitlichen und wejtliden Theile ded flovenijhen Spradigebietes cin giemlid)
grofier Unterjchied, indem oft furze Vocale im Ojten — im Wejten lang
gefprodjen werden. Da die {lovenijdhe Sprade im Ojten in der Quantitdt
meift mit der jerbo-froatijfen iibereinftimmt, jo Habe id) bei ber Ve-
aeidnung ber Detonten Linge und Kivze meine Heimijde ditlihe Wunbdart
jugrunde gelegt. Der Text de§ Ucbungdbudyed blich mit Ausnahme der
betonten Endifilben aus verjdicbenen Gritnben unaccentuiert.

Der grammatifde Uebungsjtoff des Budhes zerfdllt in zwei Theile.
Nady einer nur bdas Nothwendigjte gebenden Cinleitung folgt | die
Fovmenlehre und deven practijhe Ammendung”. Dieje Abtheilung ent-
hilt bas Widptigite, was fitv den practijden Gebraud) der Sprade
nothwendig ift. Ausfiihrlicder behanbdelt ift die Fovmenlehre, deven griind-
liches Studium man den bdie flovenijde Sprade Lernenbden nidht genug
anempfeflen fann. Die Declinationen find nad) Stimmen geovdmet,
jede moglidft zujammenfhingend behandelt, um dem Sdiiler eine Ueber:
fidht iiber biefelben geben zu finmen; anbdevevfeits jind die drei Haupt-
beclinationen voneinanbder getvennt, behufé Defjerer Einiibung der cin-
selnen. Gine cigene Declination der conjonantijen und dev u-Stimme



wurbe nidt aufgejtellt. Jd Demithte midy, bdie Lectionen fyjtematijd,
dabei jowobl den practijhen, al8 aud) den theovetijfen Bediirfnifjen
entipredyend 3u ordnen.

Die zweite Abtheilung behandelt ,bdie jyntactijden Haupteigen-
thitmlichfeiten und deven practifde Anmwendung”. Jn dicjem Theile ijt die
Lebre von der Syntay weiter audgefiibrt, ald die§ bi§ jest i devartigen
Lehrbiihern gefheben ift. Jdh batte babei die ALfidt, Den Lernmenden
tiefer in bad Wefen und den Geift der jlovenijden Sprade, indbefondere
e flovenijden Jeitwovtes eingufithren, ihn auf die Unteridiede jwijden
per deutjdhen und flovenijhen Sprade aufmerfjam ju maden, den Ge-
braud) - ded Adjectivd und die Kraft der Wortbilbungsjilben Fflav bdav-
ulegen. Die Widytigleit der Lehre von den imperfectiven und pevfectiven
Berben erfordevte eine ausfiihrlide Vehandlung. Aud) in diefem Theile
ift die Unveihung ded grammatijhen Stoffes miglidft fyjtematijd: vom
naben jum entfernteren, vom leidhten jum jdwierigeven. Die Linge einiger
Lectionen ward durd) den Bujammenhang ded Stoffesd bedingt.

Was die Uebungsbeifpiele Detrifft, fo wollte i) dem practifden
Nugen der Sprade moglidhit Redhynung tragen; im evften Theile vevjudte
id) ven Sdiiler in die Sprade des wiviliden Lebens, wie fie
fiiv den tdgliden Gebraud nbthig ift und die dem Converfa-
tion8-Tone am nddjten fommt, eingufithren, im zweiten Theile und
in der Ehrejtomathie dagegen in die gewdhltere und {dwierigere Sprade
ber Sdyriftiteller. Die Lefejtiicfe find fajt alle evzdhlenden Jnbalted und
piirften von den Sdiilern leidt naderzdhlt werden.

Beigegeben find zwei Ueberfidhtstabellen der Declination und Con-
jugation und cin flovenijd) - beutjhes und Ddeutjd) - flovenijdhes Worter-
perzeidnis, um den Gebraud) de8 Budyes zu erleidhtern.

©o mige died Sprad)- und Uebungsbud) aud) in der dritten Auf-
lage bet Deutjden fowie bei Slovenen eine wohhvoollende Aufnahme
finden und vielen dbie Gelegenbeit bieten, fidh mit der jlovenijden Sprade,
~wie fie in Krain, Stetermarf und Kirnten, im Riiftenlande und in den
wejtliden Romitaten Ungarnd gefprodjen wird, befannt u madpen.

Rlagenfurt, den 29. Augujt 1885.

Dev Vecfafler.



Ginletfung.

Allgemeine Vovbegriffe.

A. Diec Budjtaben und ihre Ausijprade.

I. Die jlovenijhe Sprade hat folgende 25 Budftaben :

A TR R T ol | B W (O %) £ e | TR P, I8,
SO G s e

Unter den BVocalen find havt: a, o, u; weid: e, i

Die Conjonanten gerfallen nad) ber Eimvirfung der Spradpverfzeuge
bei ihrer Ausiprade in:

Linguale (Jungenlaute): 1, n, r mit ben Weidplauten 1j, nj;
Dentale (Jabnlaute): t, d

Labiale (%ippenlaute): p, b, v, m, f;

Gutturale (Repllaute): k, g, h;

Palatale (Gaumen-, Jijdlaute): & Z, § und j;

Sibilanten (Saujelaute): ¢, z, s.

Untn bent Lonfunantun find lUL‘ll‘f} (evieidht) der Sibilant ¢ und
die Palatalen & 7 § und j (1j, nj, rj); die iibrigen Conjonanten find
hart.

Stumm (tenues) find: t; p, £3 k, h; & §; e, s; bie iibrigen
jind tonend (mediae).

II. Die meiften Budjtaben werden fowie im Deutjden audge-
jproden. Eigenthitmlidhfeiten in der Ausjprade und Sdyreibung fommen
folgenbe vor:

1. ®Dec'Bocal ‘e

Jm Slovenijdhen unterideidbet man viev e-Laute:

a) dbag gewdhnlide, dem bdeutjhen ¢ gleidhlautende, als: herem,
i) lefe; pletem, idy fledhte ; pepel, die Ajde; velik, grof.

b) vag gefdhlojfente, meift mit fanjtem nadflingendem j gejprodyene,
alg: hrég = brejg, ver Hiigel; déte = dejte, dasg Kind; mésto - mejsto,
bie Stadt; svét = svejt, bie Welt. ?

e

! Jn einigen Gegenven flingt bag j (i) Dem e vor, als: br@, m'i?sto, sviet
i 1
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¢) bad tiefe, gebehnte, wie beutjdes @ flingende, als: péta, die
Sevie; pét, fiinf; svét, heilig; jéza, der Jorn; desét, zehn.

d) dagd bewegliche oder Dalbvocalijde, dhnlic) dem deutjden vevtlin-
genden ¢ in Bor- und Nadjjilben (3.B. ver - jteh - en, ver-hand - eln),
und war:

a) in Stammiilben, al8: vés, gang; peés, dev Hund; déska, das
Brett ; megla, der Nebel ;

#) in manden Bildungsjilben, wie -ec, -ek, -el, -em, -en, er- .,
alg: 6ven, der Wibder; oOrel, bder Adler; friden, miide; divek, Ddie
Abgabe ; dober, gut; rékel, gejproden.

2. Der Bocal o.

PNan unterjdeivet 3wei 0 - Laute:

_ @) dbag offene, dem dentjden o gleidlmutende (in DLetonten Silben
fid)y mandmal dbem n hinneigende), ald: oké, das Auge ; okno, dag Fenjter;
gospod, dev Perr; dém, dad Vaterhaus; lepota, die Sdhdnbeit ; otroka,

v Deg Rindes.

b) basg tiefe, gebehnte, mit eimem nadyflingenden janjten w ge-
jprodjente, alg: roka - rouka, die Hand; goba - gouba, der Sdhwamm;
bodem, iy werde; pot, der Wey; goldh, die Taube.

3. Die Conjonanten.

dolgende Confonanten werden abweidhend vom Deutjden gebraudt
und lauten :
¢ wie bag deutjdhe' 3, 4, ald: céna = zena, dev Preig; lice = lige,
pic Wange ; klicati = figati, rufen; ciker = Juder; citre = Jither.
€ wie dag deutide tjdy, als: kica =Tfatida, die Shlange ; ré¢ = vetjd),
die Sadye; citati = tiditati, lefen; clovek = tidlowef, der Weenjd).
] wie ag deutjde dy in Lache, Buch, durch, als : mitha = muda,
pje Fliege; hél = dtjdi, die Todter; duh =dud, der Geijt:

1j, nj, incinander vevjdmolzen (moulliert), wie da8 italienijhe gl
unb gn in foglio, famiglia, legno, campagna, al§ : kiplja,* dex Tropfen ;
Ljubljéna, Yaibad); ucitelj, der Lehrer; Liknja, dag Yod); njému, ibm;
konj, dag Pferd; zasténj, umjonit. :

s immer jdarf, wie bas deutjde §f, §, in Gajje, Strafe, als: sin,
ber Solhn; sestra, die Sdwejter; gos, die Gang; rdsa, dev Thau;
sol, bag &alj.

: § icf]arf’, wic dag beutjde ig] in jdhon, Rivjde, hajden, als: sida,
dic Difvee; Sdla, dev Sihery; nas, unjev; $6st, feds; Stevilo, die ahl;
clovéstyo, die Mienjdheit.

¥ nabegu wie dag denjdhe W in Waijer, wiv, als; vdda=1woda,
pag ﬂ_?qncr; vrana, die Kvdbe; ldvee, der Jdger; 1ov, die Jagd; vino,
ber Wein; vlddati, heriden. 2

Y 3n guter Husfpradie wird nur ein weides 1 gejproden und fein j gebort.
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: Z immer tonend, wie dag bdeutjde § swijden oder vor Vocalen,
i Hoje, Wefen, fein, Singer, al8: zima, der Winter; zémlja, die Grbe;
miza, dev Tijd); voz, ber Wagen ; 1ziti, friedhen ; solznat, voll Thrdnen.

Z wie bag frangdfije j oder g in Journal, Jargon, Genie, al8:
iéna, dad Weib; roza, die Nofe; polz, die Sdnede ; noz, das Wejjer;
mozjé, die Mdnner; zlica, ber Loffel; 70le, die (alle.

4. Dag vocalijde 1. :

Dag r wird im Slovenijden in Wurgelfilben vor folgenden Con-
jomanten vocalifd) audgefproden und it jilbenbildend Fuwv
Begeidnung feiner vocalijdhen Natur und Ausjpvade wivd ¢8 allein
ohne vovhergehendes e gefdyriecben, alg: vrt=v-r-t, dev Gavten; krt,
ber Maubwurf; srp, die Sidel; smrt, der Tob; sice, das Hevy; tita,
die Weinvebe ; Zrd, ber Wiedbaum ; éry, dber Wurnt. — Wan {ibe die
Yusjpradye des vocalijden » in folgenden Conjonantenverbindbungen, als:
brzda, ber Jaum; prsta, ded Fingerd; strm, fteil; strd, der Honig;
Gvrst, Gvrstev, frijd); dfgnem, id) veibe; hrskati, wegjdunellen ; prske-

tati, fniftern ; raztégati, gevreipen; evikati, zivpen; cviicek, bie Srille; ,

evicka, der Grille; cvrknoti, cinen Sdlag geben; Zvrgoléti, Zviglati,
wirbelnd jingen (von dev Nadtigall). Jn manden Drudwerten findet man
nod) er ftatt r, ald: vert, kert etc., dag jevod) wie vrt, krt u jpreden ijt.

5, Ginige dialectijdhe Cigenthiimlidfeiten.

Bum leidhteren BVerjtdndnis der Voltsjprade mevfe man Folgendes :

Devr Bocal u wird voll und rein wie im Deutjden audgejprodyen ;
nur in einigen Gegenden Unter- und Jnnevfraing, jowie Steievmarts
bat ev ben Yaut ded franzdfijden u ober dentjhen i, ald: diih jtatt
duh, dev Geijt; klobik fjtatt klobik, der Hut; biica ftatt biica, der
Riiebis ; kiipiti ftatt kipiti, faufen.

Das 1 wird in der Edriftiprade rvein und voll gejproden und
aud) fo gefdvieben, ald: 18to, bas Jabv; lika, der Hafen; plituo, bdie
Qeimpand ; mdslo, dbas Scymaly; dolg, die Sduld; volk, dev Wolf;
s6lnce, die Sonne; sol, dad Salz; dal, gegeben; délal, geavbeitet;
rekel, gefproden. — Jn der Boltsjprade wird jedod) das 1 wie u, v,
gefprodien, und gwav in allen jlovenijden Dialecten nad einem
Bocal, wenn auf 1 nidht wicderum ein Vocal folgt, alg: doug ftatt
dolg, die Sduld; vouk ftatt volk, dev Wolf; sounce jtatt solnce, die
Gonne; sou, sov; dau, dav; délau, délav; rékeu ober gujammen:
gesogen reku, ftatt sol, dal, délal, rékel. Gine Ausnahme bilden nuv
einige weiblidern und jadlihen Genitive plur. und dual. — Folgt da-
gegen dem 1 ein Bocal, jo wird e8 aud) in ver Volfsjprade rein uud
voll gefprodjen, alg: lika, ddla, plétno; mu in Rdrnten und Ober-
frain fpridht man audy in diefer Stellung : vika, ddva, puitno, masuo,
jtatt hika, déla, plitno, mdslo, was bie %eratanbl}cf)fctt “berl%pl‘faipr}}d)e
bejonbers evjdpwert. — Anbdere bialectiid]c._@pmcf}elgmtf)mnhc{)icllcu jind
mehr Tocaler Natur und fonnen vorzugdweife durd) unmittelbaven Vevtehr

mit den betreffenden Landbewohuern erlevnt werbden.
1*

.
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H Die Sdreibung der Frembdnamen.

Die {lovenijje Sprade befit feine Diphthonge und fein y; bie
in fremben lateinijden und griedhifdhen Namen vorfommenden crjefst fie
theils durd) einfadye Bocale, ald: Cezar, Caesar; Mézija, Mosien;
sinoda, Synode; theil8 umjdyreibt fie den gweiten Theil ded Diphthongs,
und gwav u durd) v, i durd) j, ald: Avrelij = Aurelius; Evgenij = Eu-
genius ; Ajshil = Aischylos. Oefter8 bedient man jid) aud) ber Oviginal-
orthographie.

Der flovenijhen Sprade jind ferner die Budftaben: ph, w, q, x
unbefannt und werden in Fremvwortern durd) £, v, kv, ks umidricben,
al8: Ksenofont = Xenophon ; Kvintilijan = Quintilianus.

Die Gigennamen der modernen (mandmal aud) der alfen) Spraden
werden tm Slovenijden in ihrev Originalovthograpbic gejdrieben, ald:
Sehiller, Goethe, Boccaccio, Rousseau, Shakespeare 2c.

B. Dic Wortbetonung.

a) Jn jebem Worte hat cine Silbe ben Hauptton und Bheilt
woic Detonte @Gilbe”; bie in der Ausjprade minder hervorgehobenen
Gilben nennt man ,unbetonte Silben”. Dev Wortton ift in der
jlovenijdherr Spradje fehr beweglih und durd) allgemeine Accentregeln
jhwer zu Deftimmen. Die widtigjten AnbhaltSpuntte find bei der Decli-
nation, Conjugation und bei den Wortbildungsfilben angegeben.

~ PBor alfem merfe man fid, dajd der Ton gemeiniglih auj der
Wurzel- oder Stammiilde rubht, in mehrjilbigen Worten aljo
in berMegel auf dev vovlieten Silbe; feltency jteht dev Accent
auf der Vildungsqilbe.

h) Den Slovenen dienen folgende Wccentzeichen:

1. Der WUcutus 7, jur Begeidynung ded fraftig gehobenen und
mit jteigender Hebung gefprodenen ((angen) Lautes, alg: dém, das
Vaterhaus ; krdlj, der Ronig; kljac, bdev Sdlifjel; kip, der Kauf;
svét, die Welt; mésto, dic Stadt; déte, das RKind; ljudi, bie Yeute;
rodi, dev Abfunft; pastir, dev Hirt.

2. Der Gravig V, zur Begeidnung bes {darvf gehobenen, aber
jdmell wieder fallenden (Furzen) Tones, als: hrat, der Bruder; kmet,
bev Ramdmann; potok, der Bad; kup, dev Haufe; slab, jdwad ; pes,
dev Hund; ves, gany; deska, das Vrett; nesi, trage du.

3. Dev Giebel A, zur Vegeidnung ve§ tief und gedehnt
geiprodyenen e unbd o, gewdhnlih als Stelfvertreter der altjlovenijden
Najallante en, e (a) und on, a (x), alg: péta, die Ferfe; svot, heilig;
Jéza, der PBorn; zdh, der Bahu; goloh, die Taube; moz, der Diann.

; Dieje drei Tonzeiden werden jedod) in der flovenijdhen Sdrift
nidht jtets, jondern gewdhnlich nuv dann gejetst, wenn der Tom auf
Der legten Silbe vuht. Man bedient fich furswey meiftens nur des

gClltléﬁ und Gravis gur Begeidnung des langen (F) und ded furzen (V)
Tomnes. ; ;



C. Die Silbentrennung,

diir die Tvenmung der Silben gilt die Regel: Trenme die
Silben, wie dbu {pridit

Au merfen it jedody

a) Abgeleitete oder gujammengefeste Wirter trenne man nady ihrev
Ableitung oder Jujammenjesung: po-mldd, dev Friihling ; ob-list, die
Gewalt; iz-i-dem, id) gehe hevaus.

h) €in Conjonant awijden zwei Vocalen gehovt zur folgenden
@ilbe: nd-lo-ga, die Aufgabe; mo-to-vi-lo, der Hajpel; ma-te-rin,
der Mutter gehorig.

¢) Otehen zwet oder mehreve Confonanten Fwijden jwei Bocalen,
jo gebdrt dev erfte zuv eviten, bie andern juv pweiten Silbe: kdp-lja,
per Trvopfen ; is-kra, der Funfe; més-to, die Stabdt; aber aud) i-gra,
pas ©picl; soln-ce, die Sonne; mé-sto. Jebod) ftets: po-lje, bas Feld;
sd-nje, der Tvaum, da lj, nj nie getvennt werden.

D. Die Redtidhreivnng,

1. Beiiglidy der Orthographie ift ju merfen :

Sdreibe nidht mebhr und nidht weniger Budjtaben, alg in der
quten, deutlidhen Ausjprade zu hoven jind.

2. Die jlovenifden Wivter werben mit Eleinen Anfangs-
budftaben gejdhricben.

Geofie Anfangsdbudjtaben werden nur gebraudt:

a) au Anfang einer Hede vder cined Vevjes ;

h) nady einem Punfte oder nad) einem Ausruf- over Fragezeidyen,
wenn bamit der Sat fdlieft, und nad) einem Doppelpuntte, wenn die
Worte divect (unverdnbdert) angefithrt wevden ; '

¢) bei Gigen: und Volfernamen; dic crfteven aud) al§ Beiwbrter
auf -ov unb -in, al8: Preséren und Presérnove pésni, Presérn’s
Gedichte ; die lesteren nur, wenn fjie ald @auptmﬁrtcg_ Jteben, als:
Slovénec, ber Slovene, aber slovénski jezik, bdie jlovenije Sprade;
stdjerska dezola, das Steiverland, aber na Stdjerskem, in Steiermart.

3. ®ie Juterpunctiongzeihen find in ber jlovenijden Sprade
bicjelben, wic im Deutfdhen, und werden aud) in derjelben Weije gebraudt.



Grlte AbthHetlung.

die Formenlearve und deven practifdie Anwendung.

1. Lection.

D08 Gejdhledt.

Die jlovenijdhe Sprade hat drei Gejdledhter: bag mannlide
(masculinum), dag weiblidhe (femininum) und dasd jadlidge (neutrum).

Dag Gejdhlecht wird im Slovenijdhen nidht jowie in andeven mo-
bernen Spraden, 3. B. im Deutjden, durd) den Avtifel, wie der jdine —,
dic fdone —, dag jdone — Dbeeidhnet, jonbern dag Gejhledht wird
purd) den Auslant ded Wortes beftimmt; denn die jlovenijhe Spradye
Defist weder bden Dejtimmten, nod den unbeftimmtien
Arvtifel

©o begeidmet beim Adjectiv im Nominativ der Eingahl der Ausgang

-i dag mdnnlide, -a dad weiblide, -0 das jadlide Gejdledt, als:

masc. lép-i mésee, der jdone Mond;
zvést-; brat, dev treue Brubder;
bél-i klohik, der weiffe Hut.

fem. lép-a zémlja, die jdhone Crde;

ljab-a téta, die liebe Tante;
drig-a séstra, die theuere Scwejter.

neutr. lép-o déte, dag {done Kind;
Cist-o morje, dag veine Weer;
noév-o léto, dad neue Jahr.

Man unterjdeidet daher beim Abdjectiv drei Ausdgdange:

1ép-i, 1ép-ar, 16p-0, dev, die, bad jdoine —.

Das Adjectiv mit dem Ausgang -i wird ftetd ju den mdnnliden,
mit dem Ausgang -« ju den weiblicdhen, mit dem Audgang -o ju den
jadliden Subjtantiven gefetst, mdge dag Veiwort (beim weibliden und
jadliden Gejdledyte) attributivijid — bdie jhine Crde, 1ép-a zemlja,
— oder pradicativijd — bdie Grde ijt {don, zémlja je 1ép-a, —
gebraudt jein.

Das Abdjectiv mujg mit jeinem Subjtantiv in Gejdledt, Jabhl
und Endung ibereinftimmen.
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Die unbejtimmte Angabe einer Perjon vder Sade, wobei in den
mobdernen Spradyen gawdhnlid dev unbeftimmte Artifel, ;. B. im
Deutjden cin, eine, ein, vor dem Abjectiv ober Subftantiv fteht,
wird im Slovenijien nur beim Adjectiv mannliden &e-
\ jdledhtes im Nominativ der Cingahl duvd) Weglafjung ves ausdlau:
tenden -¢ augqedriidt, ald:

zvést brat, ein treuer Bruder;
\ - bél Kklohtik, ein iweifer Hut;
zélen hrib, ein guiiner Hiigel.

Diefe unbeftimmte Forvm ded minnlichen Abdjectivé mujs aud
iz ¢t & gefest wevrben, wenn dadelbe prddicativiid gebraudt wird, als:
\ hrat je zvést, der Bruver ijt tven; hrib je zelen, dev Hiigel ijt
gyiin; klobik je hél, dev Hut ift weif.

masc. . fem. neutr.
isin, der Sohn; zvézda, der Stern ; sélnce, bie Sonne;
| fant. ver Qmnabe; lina, der NMond; polje, dag Felv;
i strfe, bev Onfel ; mati, bie Mutter ; jezero, der See;
velik-i, -a, o-, grof; rumen-i, -a, -0, golden, gqoldgeld ;
mél-i, -a, -o, flein; visok-i, -a, -0, hod);

on, ona, ono, cv, jic, ed; Jes ijt; in, unb.

Dréigi sin. Ljib brat. Brat je ljub. Téta je Ijiiha. Driga miti.
Ruméno solnce, ono je veliko. Mdlo jézero. Pélje je zeléno in lépo.
Nov klobdk je 1ép. Velika zvézda je lépa. Nova hina. Lépo je cisto
mérje. Drdg in Ijub je stric. Lép je zélen hrib. Zémlja je velika.
un je ¢ist. Ona je zvésta. Ono je ljiubo in drigo.

2. Lection, (Fortjetung.)

Bur vidtigen Uebereinjtimmung ded Adjectivg mit jeinem Subjtantiv
ift bie Senntnis ded8 Gejdhlechtes der Subjtantiva nothwendig.

Das Gejdlecht wird bei Subftantiven, die Pevjonen begeidhnen,
nad) dev Vedeutung, bei anderen nad dem Auslaute beftimmt.

A. Die Namen mannlidher Perfonen find mdannlid), die Namen
weiblider weiblid), 3. B.: ofe, der Vater; sliga, der Diener; mati,
bic Mutter; sostra, dic Sdwejter. Sddlidy find: dekle, dag Widdden ;
déte, dag Qind; und die Verfleinerungdwoivter auf -de, ald: otroce,
bag Rinbdlein; sirdde, die fleine Waife.

B. Bei anberen Subjtantiven find:

1. alfe mannlid, welde im Nom. sing. auf einen Conjonanten
audgehen und, wad dag fiderjte Kenngeidhen ift, im Genitiv sing. bdie
Endung -a befommen, ald: klobik, Gen. klobik-a, hrib, Gen. hrib-a;

2. afle weiblidy, a) welde im Nom. sing. auf -a ausdgeben,
al$: zemlja, zvézda, lina; und

b) welde im Nom. sing. auf einen Conjonanten auslauten und
im Gen. sing. die Enbung -i befommen, al8: nit, Gen. nit-i, dev Faden;
alfo alfe Subjtantiva nad). dev i - Declinatiog, o

-

&
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3. alle jadlid, welde im Nom. sing. auf -0 ober -¢ endigen,
al§: jezero, sélnce, jagnje, dag Lamm.

Bei folgenden Subjtantiven ift dad Gejdledt vom Sdiiler 3u
beftimmen ; man jeéke gu denjelben aud) paffende Adjectiva.

drevé, der Baum; péc, Gen. -, ber Ofen;

golob, Gen. -a, die Taube; - potok, ®en. -a, ber Bad);

hé, bie Todter; shiga, ber Diener;

klop, Gen. -1, die Banf; sfee, dag Hers;

mati, die WMutter; svét, Gen. -a, die Welt;
mésto, die Stadt; tele, dbag Kalb;

miza, der Tijd; travnik, ®en. -a, die Wieje;
nehd, der Himmel; ura, die Uhr, bie Stunde,

oce, Gen. oééta, der Vater; irébe, bag Fitllen.

¢fn-i, -a, -o0, jdpwary; ne, nidt, nein;

délg-i, -a, -0, lang; nf (au8 ne-je = nidt ijt), ijt nidt; ﬂ
star-i, -a, -o, alt; tudi, aud; L2
mldd-i, -a, o, jung; pa, aber.

L Der thewere BVater.« Die weife Taube ift jung..Cin alter Diener
ift tren. Die Todpter ift jung. Der meue Tijdh ift flein, der alte aber
groR. Gr ift trvew, jic aber ift nidt tvew. Die golbgelbe Sonmne ijt jdin
und vein. Der Ofen ijt Hod), die Bant aber lang. Die Welt ift quof
und jdhon, Der Bad ift grof. Die Wieje ift griin. Cine griine Wieje.
Die Uhr ijt niht neu; fie ijt alt. Der griine Baum ift {hon, aber nidt
grof. Dag Kalb ift jung und jhon. Der veine Himmel. Der Himmel
it rvein.+ Die junge Taube ift nidt weif, aber aud nidt jdwar;. Die
Cc[)meftﬂ ift jung und licb, nidht aber bdie Tante. Die Sdpvefter ijt
flein, der Bruder aber gro[;, jie ift jung, er aber alt. Der neue Huto
ijt d)marg, aber nidyt weif. vDie Whr ift neu, aber aud) jdon. .j_"-‘,

3. Lection.
Das perjonlide Fiivwort nud .f?c‘-,m, biti, jeim

Die Jahl (numerus) ift im Slovenijden dreifad):

a) Die Cingahl (Singular), wenn mur von einem Gegenjtande,

h) bie Zweizahl (Dual), wenn von jwei Gegenjtinden,

¢) bie BVielzahl (Plural), wenn von mehr ald jwei Gegen:
ftanden die Rede ijt. X
Sing. Nom. jaz, i ; il il on, ona, ono, er, jie, e§;
Plur. Nom. mi, wir; vi, ibr; oni, one, ona, fie;

Dual9tom. mi-dva (m.), wivgwei; vi-dva (m.), ifvjwei; ona-dva (m.),ficgweis
mi-dve(f.n), ,, , vi-dve(f.n.),, , onmi-dve(f.n),, ,
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Dic Gegenwart ded Hilfszeitwories.

Sing. Dual. Plur.
masc. fem. neutr.
1. jaz sém, id) bin; midva svi, midve své, mi smo,
2GR vidva sta,  vidve std, vi ste,
3. 0n, -a, -0 je, onadva sta, onidve ste, oni, -e, -a so.

@mmc sem wird aud) dag megative: nisem, id) bin nidt,
conjugiert. -

nisem, nisva, nisve, nismo,
nisi, nista, niste, niste,
ni, nista, niste, niso.

Die perjonliden Fivwivter ftehen wic im Lateinijhen und Gricdijden
nur dann vor dem Jeitworte, wenn der Naddrud auf die-
felbert gelegt wird.

Der Slovene gebrvaudt in dev Umgangsjprade dev Gebildeten im
Singular und Plural alg Auredewort den Plural »i; nur im Tone
vertraulider Freundjdaft bedient cv fid) des Singulars fo. Hober geftellte
Perfonen in vev 3. Perjon: oni, Sie, ftatt in der 2. Perfon plur. vi
anguveden, widerfpricht dem Geifte dev jlovenijden Sprade.

Lon Cltevn, Prieftern und andeven hioheven Pevjonen fpricht der
Slovene gern in der 3. Perjon plur. im minnliden Gejdledte, als: ode
s6 zdravi,! der Bater ift gejund; mati s6 bholni, die Mutter ijt
frant; #ipnik s6 dobri, der Pfavver ift gut.

Lantgefcl : Statt ded havten auslautenden Vocals o bes factidien
Gejdledytes jteht nad)y den weiden Conjonanten: e, ¢ 7, §, j (1j, nj, vj),
der weide "Vocal e, als:

moj, moj-a, moj-e, mein; tvoj, tvoj-a, tvoj-e, dein;
na§, nag-a, nas-e, unjer; vas, vas-a, vas-e, euer (Jhr).

©o audy polje ftatt poljo, das Feld; sélnce jtatt sélneo, dic Sonne.

njegév, -a, -0, feint (desjelben, eius);

njihov, -a, -0, ifr (ihnen gehovig);

kdo? wer? kij? wag? kjé? wo? tikaj, bicr; tdm, dort.

Jaz sem va§ sin. On ni moj stric. Va§ brat je moj sluga;
On je zvest fant. Tvoja teta je tudi mo]a. teta. Kdo je tvoj \lnwd ?
\10} brat ni tvoj sluga. Vi ste moj ode, jaz sem pa vas sin. On
ni moj stric; on je nm} brat. Moj sin _](- miad, pa ne star. I\loj
klobtk je nov, tvej pa je star. VaSa ura je lopa Tvoja mati niso
moja feta. VVaga sestra je mlada. Nafa klop je dolga in nova.
Jaz nisem tvoj sluga. Ti nisi njegov sluga. Njegov sin je velik
fant. Njegova héi je zdravo dekle. Ona Jje njegova sestra. Ona ni
tvoja teta, in on ni tvoj stric. Ona je tvoja sestra, in on je tvoj

1 gdrav-i ift per Jom. plur. masc.
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brat. Kdo je tam? Moj oce so tam. 'Kdo je tukaj? Moja mati
in héi ste tukaj. VaSa sestra je tukaj, pa ne tam. Kje je vas
novi klobiik? Moj novi klohik je tukaj.

Wer ift hier? Dein Onfel und mein Vater jind hiev. Wo ijt
beine Mutter - Mieine Mutter ift dovt. Wer ift bHiew? Jdh, cuer
Bruber, bin hiev. Wo ijt jein Hut? Sein neuer Hut it hier, jein
alter aber bdovt. Wer ijt dort?  Meine Tante und Jhre (euere)
Sdwejter jind dovt; mein BVater und Jhv Oufel jind aber bhier.
Wer ift Jor Onfel? Sein Bruder ijt mein Onfel. Wo feid Jhr,
Mutter, Vruder und Sdpwoejter?  Wiv find l)ier. Wo find der Vater,
bev Onfel und bdev Bruder? Sie find dort. Die Sdwefter und bie
Tante jind nidt hier; fie find dort.] Wer ift aber hiev > Er, mein
Brubver, ijt bier. Unjer ijch ijt neu, die Vanf aber alt. | Wo ijt dein
Dicner ? - Mein Diencr ijt hicr. ¥ Wiv find nicht dovt, umd aud \g[)L
jeid nicht dovt. [Wer it aber dovt? ] Mein Bruder, Jhv Onfel, fein
Bater und unfere Wutter find dovt.

Lk, Qection.

Der Jufinitiv und dic Gegenwart des Jeitwortes.

Die Conjugation des Feitworted wird durd) die Jufinitiv-
und Prajendform bejtimmt. Dicfe find Ddie beiden Grundformen
0ed (lovenijdhen Seitwortes,

Der Jnfinitiv wird vermitteljt ‘m CGudung -ti gebildet: déla-ti,
avbeiter ; uéi-¢Z, lebven; nes-ti, tragen.

Das Prijens cntftt‘f}t badurd), bajd an bden Prdjendjtamm Ddic
Perjonalendungen angefiigt werben.

Der Prajensdftamm ift entweder a) dem Jufinitivjtamme gleid),
wie: déla-m, id) avbeite, ju déla-ti; wci-m, id) lehre, ju wéi-ti;

oder h) er wird aus dem Jnfinitivftamme, wenn diefer conjo-
nantij) auslautet, duvd Crweitevung, ald: mnes-e-m, id) trage,
3 nes-tis y:ﬂ'a'z—v m, idy Geifie, 3u griz-ti; jonjt abev buvd) ander-
weitige Bevdnbevungen gebildet, alg: gori-m, id) bremue, 3u
goré-ti; ndgne-m, i neige, 3u ndgno-ti.

Singular.

}. ll@ia-m, id) avbeite ; 11171:1 id) lehre; :1@:41!—111, i) trage;
2. déla-g, uéi-5, nese-s,
5. déla, uci nese.
Dual
}. dtfl‘rl-—‘v‘:l—. fem, -Ve,  udi-va, -ve, nese-va, -ve,
2. déla-ta, wnd -te,  uédi-ta, -te, nese-ta, -te,

3. déla-ta, neutr. _to  ygi- ta, -te, nése-ta, -te,

*
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> ¢
11 8./
Plural )
11 déla-mo, tuéi-mo, nése-mo,
2/ déla-te, Suéi-te, ; nese-te,
3. déla-jo, Juci-jo, uce, nese-jo, neso.

Jn der 3. Perfon plur. fommt neben der Form auf -ejo: ndse-jo,
die fuvze alte Fovrm auf -6: nesd, neben der auf cin betontes -fjo:
uci-jo, die auf -&: ucéé, por. Man jpridht ncbeneinander: tépejo und
tepd, fie jlagen; berejo und berd, fie lefen ; trpijo und trpé, fic leiden ;
sedijo und sedé, fie figen. MWlan accentuiert aud): nesé, sedé.

Accenfregel: Die Betonung bleibt in allen Sahlen und Bevjoren
ped Prafensd und fajt duvdgehends aud) im Jnfinitiv auf devfelben
&ilbe, wic tn der 1. Perjon sing.; mur in der?3. Perfou plur. wih
Dei ben fiivzeren Fovmen fjtets die Endung betont.”N .

clovek, der Menjd ; dord-m, igri-ti, jpielen;

otrok, bag RKind ;! A kiha-m, i, fodyen;

mladéneé, ber Jitngling; givlje-m, Sfga-m, -ti, ndben;
plicé, -a, ber Bogel; posliga-m, = [}_ugd)en;an,g,g,ul)iiren;
moz, der Nann ; _ dvizga-m, -ti, pjeffen ; -

ded, der Grofvater; kaglja-m, -#, HWjte ;

vuiik, der €nfel; : here-m, bra-ti, lejep, fammeln;
gospod, ber S:)crr i pere-m, Pra-ti, wajden;

gospd, bie Frai;: néti-m, néti-ti, heizen;

sosed, der Nadybar ;. govori-m, -ti, jpreden;

soseda, die Madybavin;: pije-m, pi-ti, trinfen;

déklica, das WMdbden ; moléi-m, maléa-ti, jdweigen;

Zona, bas  Weib, die Frau; poje-m, pé-ti, jingen;
zakdj? warum? wozu ? ker, weil; zdaj, jest.

Kdo govori? , Vas brat govorl, jaz pa moléim. Kje igris?
Tam igramo *jaz, moj brat in tvoja sestra; tukaj pa igrajo nas
ote, tyoj strié in vasa mati. Kdo kuha? NaSa fefa kuha. Kdo
pa Sivlje? Moja mati in sestra Hvljete., Kje pere vafa deklica?
Tam pere ona, tukaj pa naSa soseda. Kdo poje? Nas lepi ptié poje
in Zvizga. Zakaj moléi§? |Jaz moléim, ker matiin o¢e govorijo. —
Jaz ne igram,. ker beremakaj ne poslugad?%.Jaz zdaj ne poslusam,
ker on 7vizga. Zakij ne pojete?? Mi ne pojemo, ker stari moj
kaslja in vas vnuk govori. Kdo uéf peti? Moj brat in ofe uéifa
peti. Kdo bere? Vaga mati, tvoja sestra in njegova teta berd.
na§ ote in brat pa igrata. Sosed in soseda posludata, ker ndsa
deklica in vasa Zena pojete. Kje sedite? Mi sedimo fam. Kdo
sedi pa tukaj? Tukaj sedijo vas stric, moj oce, njegov brat in
nas sosed in soseda. Sh

1 Djie 1. Perfon bat ven Vorzug vor der 2. und 3., die 2. aber vor ber 3.



Warum jinget Jhr nicf)t?:} Wiv fingen nidt, weil der Grofvater
fHujtet und mein BVruder und defne Schwejter jpredhen. Wer peift?
Der junge Knabe pfeift, nidt aber unjer alter Diencr. Wavmm jdweigft
p? ) fdpweige, weil idh gubove. Wo heizen Sie? Jd beize dort,
Cmeine Mutter aber hier. Warvum Heizt nidht deine Scdpwefter 2 NDieine
Sdpwejter beizt jetst nidht, weil fie nidt gefund ift. Warum find Sie
bort und nidht bhier 2, ) bin dovt, weil jetst mein Vater, mein Bruder
und e Onfel fpielen. — Wavum  trinfet Jhv nidht?. Wir trinfen
*nicht, weil wiv Hujten. Dasd fleine Kind Hirt ju; warum jpreden Sie ?
Wer ndbt jest?  Meine Mutter und Sdwefter ndahen, die Tante
aber fodt.  Der Hevr und feine Frau jpreden, idh aber Hire ju.
X umd mein BVruder jingen, Sie aber hoven zu. Warum jdoeigen
Sie nidht ? Wir jdweigen nidt, weil aud) Sie, Jhre Todter und mein
Bruder jpredien. Wer fingt? Unjer Vogel fingt, wiv aber hiven ju.
Wer hHort ju? Jbh, unfer Nadbar und jeine Frau Hoven 3u.

h. Lection.

Die Declination dev manunliden nud jadliden Subjtantiva,

Wannliche und jidlidge a-Stimme.
|

Die jlovenijdé Sprade hat im Singular, - Dual und Plural fe jieben
Cajug: 1. Nominativ, 2. Genitiv, 3. Dativ, 4. Accujativ, 5. Lrcativ,
G. Mocal, 7. Snjtvumental,

Die Subftantiva und Adjectiva werden dadurd) declinievt, dajs man
an den Stamm die Cajusendungen anfiigt.

Singulaur.

masculinum. neufrum.
Jtom. 16p-i triynik,  — pfié, lép-0 mést-0, polj-e,
®en. 1ép-ega trdvnik-a, — ptic-o, — mést-a, pilj-a,
Dat. 18p-emw  travnik-w, — ptic-e,  — mést-u, polj-u,
Acc. lép-i travnik, ép-cga ptic-a, 1ép-omést-o, polj-e,
Boe. Lép-i travnik, — pti¢, 1ép-0 mést-o, pélj-e.
voc. pri*lép-em trivnik-u, —  ptit-w (i), — mést-u, polj-u (-7),*
Sujt. z 1ép-om  trdvnik-om, —  ptid-em, — mést-om, polj-cm.

_ o m Acc. sing. der mdnnlicdhen Subjtantiva beadyte man, ob das Sub-
jtantio ctwa s Velebtes ober Unbelebtes begeiduet. Bei unbelebten

' Die Negation fteht vor vem Pridicate;iiberfete: Wavum Jor nidyt finget?
% Der Local und Jnftrumental werden im jebigen Slovenifh nur mit Pri-
%o\fmunen verbunden gebraudt, ald: pri ptic-u, beim BVogel; s ptic-em, mit dem
LSP[;BS ftebt vor flummen, z vov ténenden Confonanten und vor BVocalen.
e & JIm Lo, sing. wicd nach den weiden Confonanten (j. Ginl. A. 1) neben
Per Smbung -u aud) vie organifdle Endung -i\gefdriecben und gefprodhen, als: pri
Ptic-i, beim Bogel; na polj-i, auf dem Felve, : :
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Wejen lqutet der Accujativ sing. wie der Nominativ, bei belebten ijt ev
gleid) bem Genitiv; daber névi klobik, dem neuen Hut, aber lépega
ptida, den jdhonen Bogel. : :

Steht pag Abdjectiv ofme ein Subjtantiv im Acc. sing. mase., o
ift e3 immer dem Genitiv gleid), als: Kteéri klobik imds? Novega.

" Welden Hut haft du? Den neuen. k|

Der Bocativ it gleid) dem Nominativ; nur Krist (Chriftus) lautet
im Vocativ: Kriste! Veandmal {ind nod) Bocative auf -e ju lefen, als:
brite, 0 Bruber; sine, 0 Sofn, finte, o fnabe 1c.

Beim fidlihen Gejdlechte find der Nominativ, Accujativ und
Locativ cinander gleid), und nuvin diejen drei Cajus untevjdeidet
jid) im Singular die Declination der jddliden Subjtantiva von ber der
mannliden.

Die wdnnliden Subjtantiva endigen im Nominativ sing. auf
cinen. Conjonanten; eine Audnahme ift nur: oce, Genitiv odé-ta, der
LBater.

Die jachlidhen lauten ftet§ auf -0 ober-nad) den weiden Conjo-
nanten e, ¢, % 8 j (1j, nj, rj) auf -e aug (. Lautgejes 3. Lect.), bad
audy im Jufteumental ftatt ves o cintvitt, als: ptic-em, pélj-em, nidt
ptié-om, pélj-om.

Accentregel : Der Accent bleibt bei der gangen Declination in der
Hlegel auf derfelben Silbe wic im Nominativ, als: Nom. 1Epi, Gen. 1épega,
Dat. lépemu ; Nom. travnik, klolik, Gen. travnika, klohika.

krith, krith-a, dag Brod; pifie-m, pisa-ti, jdueiben;

sir, -a, dev Kije; prinése-m, prines-ti, bringen;
n0z, -a, dad Neejfer; pomdga-m, -ti, helfen;

stol, -a, ver Stubl; imd-m, imé-ti, haben;

gond, ~a, bev Wald; dines, Dheute;

god, -a, bas Namensfeft, -tag; sicer, fonjt, swar; Se, nod);
b ber Brief; vedno, immer, jteid;

nedélja, ber Gonntag; navddno, gewshnlid); jiko, fehv:
nési-m, nosi-ti, tragen; ali, ober, abev, allein; di, ja;
kiipi-m, kidpi-ti, faufen; nékaj, etwas, m. Gen. im NRom. Ace.

ribi-m, -ti, gebraudyen, brauden; za, fiiv, ju, Pedp. mit Acc.;
hydli-m, -ti, loben; na, auf, an; vy im: Prdp. m. Loc.
vidi-m, vide-ti. jchen ; iz, au§, Prip. m. Gen.

Nag sin imd danes nov klohik. ker je nedelja, ' sicer pa 1
vedno starega. Kdo kupi tvojemu bratu 110)’_.1(191'11[(? Mo
bratu kupijo nov klobuk oce, mati ali teta. Kje je njegova
Njegova teta je v mestu pri mojem ofetu. Kaj prinese
mesta ? ©Ona prinese iz mesta navadno nekaj sira_in .kl
mojega mladega hmta.ﬁ*——. Kdo imi l_noj noz? 7 Tvoj 10 ir

- HEyph tvoja sestra. Zakdj rabis amol noz?: Jaz rabim

U Deadyte bie Wor ftebt bas ‘Brﬁﬁ”

f€nde Des Sates wie im &
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ker imajo mojega oce ali mati. Kje je vas sluga?. Nas sluga je
na polju pri ofetu. Kaj dela tam? On pomaga ofetu in stricn
delati. Kaj piSes? Jaz piSem stricu pismo za god.. Kje je tvoj
stric? Moj stric je v mestu pri mojem bratu. 4 Kje je moj
klobiik ? Tvoj klobtik in klobik tvojega oceta in brata sta na stolu.
Kje imds novi klobtik? Moj novi klobik imd moj brat, starega
imdm pa jaz! Kje vidi§ strica? Jaz vidim strica in njegovega
sina v gozdu. , Na§ sosed imd lepo polje in lep gozd. Njegov gozd
je velik, njegovo polje pa malo. Moj stric in va§ o¢e hvalita vedno
njegovo polje in njegov gozd. Kdo pomaga danes tvojemu Hrafu
delati? NaS sosed pomaga danes mojemu bratu in ofetu na Rolju
delati. \
Dot auf dem grofen Hiigel ift dev Wald unjeves Dnfeld, fice
aber ijt fein {dhines Felo. Was madt vein Bruber? Ny Vruber hHilft
dem Bater und meinem Onfel cinen Brief jdreiben. i, mein Brudev
und meine Sdwejter jdyveiben Hheute, weil (e8) Sonntag ijt, dem Vater
cienn Vrief gum Namensfejte. Wer {pridt immer 2y Die junge Sdwejter
und oev fleine Snabe jpreden immer und hHoven nidht den Vater am. ! —-
Wavem Jinget Jhv zwei immer? Wavum denn (pa) nidt? denn (kajti)
i) bin nodhAehr jung, und aud) mein Brubder ift nidt alt., Wo ijt dein
newer Hut ? Diein Hut ift dort auf dem Stuble. (Wer hat deinen Hut?
Dieinen Hut hat der Bruder, jeinen aber dex Sﬁutcr.] Wo ift beute
beine ©dpefter? \Mieine Sdywejter ijt beim Onfel unjeved Nadybars,
weil Heute jein Namendtag ijt. « Wer it Heute hicr? , Heute ift dev Onfel
bei meinem Bater. | Was bringt bein Onfel dem Fleinen Bruber aus
der Stadt? 4 Gr Oringt dem Bruderjonjt [gewdhnli) etwad Brod und
fdje, allein beute Dringt cv dem Vruder einen jdonen Vogel aud ber
Stadt. — Wo ift dein Mejfer ?/ Hiev ijt mein altes, dovt aber mein
neues Weefjer. Die Dutter braftdt das meue Miejfer veines Brubders.
| Wozu braud)t die Wutter dag neue Meffer? Wecin neued WMeffer hat
bie tleine Sdwefter, dad alte habe aber id. o ift heute deinm Vater?
Mein Vater it Heute auf dem Felve, mein BVruber aber in der Stadt
beim Onfel. Wo ijt Jhve Todhter? Unfere Todter avbeitet auf dem
Helde. \Wad thuft dbu immer bei dem meuen Nadbar?  BVei unfevem
neuen Nadybar jpielen wiv gewidhnlid); aud) heute fpiclen dovt-id), mein
fleiner Bruver, meine junge Sdhvefter und der Sohn meines Onfels.

6. Lection, (Fortjepung.)

1. Da8 halbvocalijdie oder Leweglide -¢ wivd i Bildungsfilben,
wie: -ee, -ed, -ek, -el, -em, -en, -er, -ef,"-ev, wenn vas Wort am
Ende wddst, ausgejtofen, 3. L.: uéenee, dev. Sdiiler, Gen. udéne-a;
miadéned, der JFiingling, Gen. mladéné-a. Bei zu grofer Hiufung

N ®ie Negation fteht vor demt
aud Dadddverd vor das Pradicat,
3 B.: jaz we délam, idh avbeite nicye ;)
govori vednoy ev ipridit nidit imuter.

L\

cadicate. {n pofitiven Sdten it gewdhnlid)
cativen aber nadh demjelben zu feien,
dno govori, ev fpridt immer; on ne 4
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von Conjonanten bleibt a8 -e, wie: jhzbee, jézbec-a, der. Dachs;
Jézdee, jézdec-a, der Reifer.

: Bei dev mannliden unbejtimmten Form ded Abjectivs fommt
vies e jtets sum Bovfdyein, ald: dober pévee, cin guter Singer; pévee je
déher; bagegen dobr-i péyee, dev gute Singer, Gen. dobrega pévea.
i Dag e des Stammes wird ausgeftofen in:  peés, der Hund;
Gen. psd; sel, ber Vote; Gen. sli, und in vos, vsd, vse, gang, all;
Gen. vséga.

2. et mebrfilbigen Subjtantiven auf -ar und -ir tvitt vor ber
Cafusendung eim j cin, alg: cesar, dev Kaifer, Gen. cesdvj-a, daber im
snitr. s cesdrjem ; pastir, ber Hivt, Gen. pastivj-a, JInjtr. s pastivjem.

3. Der neutvale Accujativ deg Adjectivg dient Fugleid) alé AbdverD :
lépo, jdhon; dobro, gut; 3. B.: on poje dobro. ev fingt /\\

A

dém, -a. dag Vaterhaus; [lahek, =a, -o, leidt i
pot, -a, der Weq; |oster, “-a, -0, jhavfg | ;
| tfg, tfg-a, bev Plab; pobézen, -a, -o, fromm; | /v
| zvonfk, -a, ter Thurm; posteén,. posténa, -o, efplidh; — /¥
kipee, kipe-a, dev Rdufer; peljé-m, -ti, fiihron; J
hldpee, -a, der Snedt; prodd-m, prodi-ti, verfaujen ; / :
dendr, =ja, dbag Geld; - [wivt; stoji-m, sta-ti, jtehen; (¥
gospoddr, -ja, dev Hausherr, Yand-| téem, tedl (aus tek-ti), fliegen; . ;
papir, -ja, dag Papier; pride-m, pri-ti, fommen, aug priv. £ °
efkvica, bas Kivdlein; — ide-m, 1-ti, geben; /Y
rdven, rdvna, -o, gevade, chen;  hofe-m, hoté-ti, wollen; 2y
prostéren. -rna, -o, gevdumig; nécée-m, ne hoté-ti, nidt wollen ; },ﬁ
prijdzen, -a, -o, freunbdlid; razréZe-m, -réza-ti, jdneiden, gevs; ¥
majhen, -a, -0, flein; ~ Ijibi-m, -ti, licben ; A5
ozek, -a, -0, enge, jdymal; zdaj, jetst, mum; le, aur; N
plitev, -a, -o, jeidt; zraven, neben, Prdp. mit Gen.; /&
priden, -a, -o, fleifig, brav; skoz, buvd); v in (wobin?): m. Ace.; /
mocen, -a, -0, jtart; med, 3wijden, m. Jnjtr. ; [
krotek, -a, -o, 3abmw Sl -k (hoor ku.g), 3u, gegen, . Dat. ; /'3—
lacen, -a, -0, hung od, von, m. Gen. ¥y =
i peljd od mojega doma lep7 )

Med nagim pol
in rayen pot v me A prostoren trg; zraven trga

stoji prijazna crkvica .. com. Skoz mesto tece ozek
in plitev potok. K mojemu . fe danes kupee iz mesta. On
hoée od oceta nasega pridnega psa upiti. Jaz ljubim vasega psa.
On je sicer velik in moten, pa jako priden in krotek. Jaz in vasa
sestra igraya vedno z vasim psom. Zakaj.prodajo oce vasega psa?
Ker hotejo z denarjem mojemu majhnemu bratu in hlapeu noz in
nov klohik kupiti. — Zakdj ne prinesete nekaj kruha? Jaz sem
jako lacen. Sin nafega postenega gospodarja je dober pevec. On
navadno z hratom in siricem poje. Zakdj hofed moj noz? S
tvojim nozem lahko papir razrezem, ker je jako oster. Danes hocem
‘2 braton in otetom k sosedu priti; tam sta zdaj moj stric in moja

Vi
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teta. PoboZen gospoddr ne dela danes, ker je nedelja, s hlapcem
na polju, in tudi jaz nofem danes delati.

Durd) unfern Wald und deine Wiefe flickt cin feihter Bad). Jm
Bade wajden meine Dutter und eueve Nadbarin.  Wieine fleine
Sdywefter jpielt immer mit evevem zahmen Hunbe. Mit einem jdHhavfen
Nieffer zerjdhneide id) dein ftarfed Papier. Jn unjever freundliden
Stadt ijt weben dem hofen Thurme ein gerdumiger Plap. NMeben dem
gerdumigen Plage jteht ein dones Kivdlein. Wer verfauft ein jdarfes
Weejfer 2 Jch will ein guted und jharfes Defjer fiiv den jungen Bruber
faufen.  Dein Miejjer ift nidt jdarf. Jdb bin hungrig. Die Mutter,
bic Sdwejter oder bdie alte Tante Dbringen ctwad BVrod und Kije
aud der Stadt. — Mit dem meuen Hut will der Brubder in die Stadt
sum Onfel gehem.  Jesst fithrt ein jdhmalby, Weg durd) den Wald in
bic Stadt. Wiv fpielen mit dem jungen Bruder. Cin guter Sdnger ijt
jest in ber ©tadt. G fingt febr gut. Unjer Sned)t avbeitet fleifig auf
oem Felde, Unjer Nadbar ift ein ehrlider Mann, und jeine Frau ift ein
fleiiges Weib. Sie (swei) haben cinen fleinen Sobhn. Ev ift ecin fleiRiger
Sdyiilfer und fpvidht leidht und gut. Cv Hivt den Vater immier fleipig an.
Der nene Sdnger will heute nidt fingen. Mit Geld will mein Vater dem
Onfel und dejjen Sobne helfen. Warum jdyreibft du heute dem Vruber
einent Vrief? Jh {dhreibe dem Vrudev einen langen und freundliden
Brief gum Namensfejte. Weil Heute Sonntag ift, avbeitet unjer Knedt
nidt auf dem Felde. Ev will nuv lefen over mit meinem Brubder jpielen.

7. Zection. (Fovtfesung.)
a) Die manunliden und jdidliden n-Stimme.
1. Dte minnliden #-Stdmme lauten im Nom. sing. auf -en aus

~und bebalten Ddiefes -em in allen Cajug bei, alg: jelen, ber Hivjd,
®en. jelén-a; korén, die Mihre, Gen. korén-».

Dot : L

2. Die neutvalen - Stdmme geher om., Acc., Boc. sing. auf

-mé ' oqug; in den dibvigen Cajug ho* oas volle ftammauslautenve
-en, alg: Jom. imé (imé), der © | wen. imén-a, Dat. imén-u.

b) Die fddliden s- und t-Stdimme.

1. ©ie neutvalen s-Stdmme bilden alle Cajud vermitteljt dev
Silbe -es, ald: Gen. per-fs-a, Dat. per-ds-u, der Feder; nur der
Nom., Acc.,, Voc. sing. wevden ohne -es gebildet und [(auten wie die
neutvalen a-Stdmme auf -0 aug, al8: perd, die Febev; kold, bas Mabd,
Ben. kolds-a.

' Der Auslaut -mé entfpricht dem altffovenifdien Nafalfaut -me, = -men,
al$ imé = altslov. ime = imen.
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2. Die neutvalen t-Stimme Gaben in allen Cafus die Silbe -cf;
nur im Jom., Acc. und Voc. sing. verlieven fie dag auslautende #;
vaher lautet dev Nom. déte, dad Rind, im Gen. dét-ef-a, Dat. dét-et-u ;
Nom. jagnj-e, dadé Lamm, Gen. jagnj-et-a ; tele, bag Kalb, Gen. tel-éf-a.

Die neutvalen t-Stamme begeidynen belebte junge Wefen, bejonders
funge Thieve. — Jm iibrigen gehen bdicfe conjonantijen Stimme nad
der mdnuliden und fddlicden a - Declination: travnik und mésto.

vit, vit-a, der Garten; lév, -a, -0, linf(8'; —

vecer, -a, dev Abend; moéra-m, -ti, miiffen;

jutro, -a, ber Movgen, die Frithe; more-m, moGi ‘aud mog-ti),
kimen, kamén-a, der Stein; . fonnen;
drevo, drevés-a, der Baum; pripéka-m, -ti, bvenuen;

oko, oc¢és-a, dag Auge; sligi-m, sliga-ti, Hoven; —

uho, udés-a, dag8 Ohr; kiko? wie? kam? wobin? in
dékle, deklét-a, dag Widdden; pivect. w. indivect. Fragejdsen;
vréme, vremén-a, dag Wetter;  kakor, wie, ald; velativ ju kako ?
Zéjen, #éjna, -o, durjtig; tako, jo ; tako-kdkor, jo-wie (alg) ;
vroc, -a, -e, beif; za, hinter, m. Jnjtr. ;

gorek, gorka, -o, warm; iz, ausg, -

privézan, -a, -0, angebunben; od, vou, ; m. Gen.;

Sab o 0 onl tHlmE e

désen, désna, -0, vedt(s); o0, bei, m. Qoc.; Ze, jdon.

Tam pri potoku vidim velikega jelena. Ravno zdaj stoji za
drevesom in pije iz potoka; jelen mora jako Zejen hiti, ker je tako
vroce. Danes 7Ze solnce od jutra do vefera go(fm pripeka. IKje
je va§ pes privezan? Na§ pes je vedno tam pri kamenu privezan.
Kako je tvojemu bratu imé? ' Mojemu bratu je imé Anton, mojemu
stricu pa Jakoh. Tvoje imé je jako lopg,lj Moje imé ni tako lepo.
kakor imé mojega brata. Kako je vasemu majhnemu psu imé?
Majhnemu psu je imé Helkfor, velikemu pa Filaks. Kje je vas pes?
On je z ocetom pri sosedu. V nafem vrtu imamo lepo in visoko
drevé ; tudi vi imate tako lepo drevé kakor mi; ono je sicer majhno,
ali rayno in zdaj tudi 7e zeleno. — Kje so tvoj oce? Moj oée so
pri sosedu. Jaz ne vidim sicer- tvojega ofeta pri sosedu, ker
imim slabo okéy ali jaz slifim soseda s tvojim ocetom govoriti.
7 desnim ocesom vidim dobro, ali z levim jako slabo. Zakaj ne
pise§ ? Jaz ne morem pisati, ker imédm slabo perd. S tvojim peresom
lahko piSem, ali z njegovim ne morem pisati. Nafe majhno dekle
ne sligi z levim ufesom. 7 desnim ufesom ne slifim tako dobro,
kakor z levim. Danes je Iepo vreme. O lepem vremenu mi navadno
igramo, Zakdj pa tudi ne? vedno ne morete delati. Kam hoces ifi?
Jaz hotem z bratom k sosedu iti. Tam so danes moja mati in
tvoja tefa 2z naSim majhnim detetom.

1 $eifen” driidt man im Slov. purdh imé je mit dem Dativ aus, als:

bratu je igé, per Bruder feift (vem Bruder ift der Name).
2
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Heute haben wiv ein jdines Wetter. Weil heute jdhon ift, fonnen
wiv auf unjerer Wieje dovt beim jeichten Vade jpielen. Wer  jpielt
“mit dem pungen WVeddbdhen? Wit dem Madden und unjerem  Kinbde
fpictt mein BVruver. [ fann nidt jpielen. I mujs heute vem Bruder
cinent Brief jdreiben.  Wavum  mujst du Agevade Heute dem Bruder
jdreiben ? X fdreibe dem Bruder jum Namenstage. Wie heift dein
Bruver 2 MWicin Bruder  heit *“éfal Wit betner Fever jdueibe 1
jebv jdhledht. Aud)y meime Feder it nidt gut. Vit dem linten Auge
jebe ich gut, mit dem vedten abev jdledt. Jd fehe mit dem linfen
Auge nidht jo gut, al8 mit demt vedhten. Warum hovjt du niht ju?
X bive nidht zu, weil iy mit dem linfen, wie aud) mit dem vedten
Obre idyledyt bove; jevod) (vendar) ift mein vedtes Ohr nidht fo jdwad,
wic bas [mh — Wer fann nody den qropen Stein tvagen (nvsh )2
b nidt. Wavwn denn (pa) nidht? Weil id) nidt jo jtart bin, wie TR
oder dein Vrubder.  Hinter dem Vowme dort bei dem grofen Steine
piclt cin fleined Kind. lUnjer Vater jdhreibt fdhon vom Nivrgen bis
aum Abend; jonjt jdreidt ev nidt jo fleifig, wic heute. Das WNidvden
mufs fehv durjtig fein; 8 tvinft aus dem jeidhten Vade, Jd faun
nidyt immer avbeiten; i) mujs aud) jpiclen. Jn unferem Gavten fpiclen
wiv bei jdhonem Wetter von dev Friih bid zum Abend. NMieine Sdhvejter
famn nidht avbeiten, weil jic nod) jung wund jdhwad ijt. Wo ijt deine
Jever?  Wavum  willjt du meine Feder haben 2 Jd will mit deiner
Aeber dem Onfel cinen Brief um Namensfejte jbreiben.

8. Lectimt,  (Fortjesung.)

1. Die Fragefdse werben mit Fragewdrtern eingeleitet, als:

kdo? wev? kod? ! wo ?

kdj? wad? od kod? woler?

zakdj ? warvum? wozu ? do kod? big wobin ?

kjé? wo? ktori, - -a, -0, weldper?

kam ? 1wobin ? kik, -a, -0? }um“?mnesnu ein?
ldaj ? wann ? k:‘lkn§vn,—§1m. -0 2 wic bejchajfen ?

2. Jragefdse, in denen fein JFragewort vorfommt, werben
mit der 'Bl'nqrpaltifd ali cingeleitet; 3. B.: Ali 1jibis oféta? Liebjt
bu den Vater? Ali si priden? B 1ft bu fleiig ?

Qu Nebenjatsen -heift: ali — ob; — alé Conjunction: ober
ud aber

I\Ivm oko je slabo? M()]e desno oké je dobro, ali levo je jako
slabo. S kterfin ofesom ne yidis? 7 desnim vidim dobro, ali %
levim ne. KakoSno je vage drevé na yrtu? Nage drevd je sicer

Ot kod? fragt man indbefondere nady bem Drte der .Bemcqunq,
penn kod? bedeutet cigentlidh ,auf welden Wegen”; 3. B.: kod hodis? wo
aebjt du herwn ?



visoko, ali Se jako mlado. Ali vidiS na drevesu nafega hlapca ?
Da, neka] vuhm na drevesu; ali je pa vas hlapee, ne morem videti,
ker imém slabo oké. Danes je dobro vreme. Ali hodemo ifi k hratu
v mesto, ali k naSemu sosedu? Jaz nodem v mesto k bratu iti,
ker imdm star klobik. Zakaj moram ravno jaz vedno star klohik
nositi, moj brat pa ne? Ti moras starega nositi, ker nisi tako
priden ucdenee, kakor je tvej brat. — Dobro jutro, moj ljubi oie! Kaj
delate tukaj v mestu? Dobro jutro! Jaz hocem danes v mestu nelkaj
sa nase majhno dekle kupiti. Od kod prides? Ali prides iz mesta
ali iz trga? Jaz pridem iz mesta od vasega sina. Kdaj kupite
sinu mocen papir in novo per6? Ravno zdaj hoéem za sina papir
in perd kupiti. Dober vecer, sosed! Ali igri§ danes, ker je slabo
vreme?  Da, mi igramo navadno o slabem vremenu. Vas sluga.
gospod! Kakofen ucenee je moj sin? Ali je dober ali slab uéenee?
Vas sin ni ravno slab uéenee, ali on tudi jako dober ni. On here
sicer dobro, ali pise slabo in hoe tudi vedno igrati. Ktero perd
Je tako slabo, kakor moje? Z mojim peresom fudi ti ne mores
pisati. Kje je vad fant? On stoji tam pri drevesu in igrd z vagim
detetom. :

Guten DMovgen ! mein licber Sobhu! Wober fommit du heute ?
X fomme heunte jhon aud dev Stadt. Wie ijt dag Wetter? Dad Wetter
ijt jhon, und ber Weg aus der Stabdt ijt qut. Was thun Sie Det
jlechtem Wetter 2 Vei {dledhtem Wetter jpiclen wiv gewdhnlidy beim
Onfel unfere Nadbars. Er ijt cin quter wnd chrlider Hove. Mt
weldem Auge jiehft du jdleht? Miit dem linfen oder lfd)tm) X jebe
mit \t’m vedhten Ange jebr fdledyt, mit dem linfew aber jebe Ed} gut.
Siehit du bort den fleimen Knaben auf dem Vaume? - Nein, id) fehe
awar den Baum, abev den Kuaben jehe i) nidht. Nit deinev alten
Feber faun id) nidt jdveiben. Wo ift deine meue Feder? Dovt auf dem
Stuble ijt meine meue Feder. Wann fommijt du 3um VBruder in bdie
Stadt?. Dein Bruder ijt ein fleigiger und guter Sdiiler.  Ev lest
wid jdreibt gut und will nidt {piclen. — Welder Sditler ijft nod) jo
fleipig, wic mein Sobhn? Dev fnabe meined Onfeld ijt aud) fo fleiig,
wic Jhr Sohn. Was bringen Sie dem Sohne? Jd) dringe dem Sohne
ehiwad Geld wnd Brod. Wavum hovit du nidt ju? Jd bive fleifig zu,
allein idh hove nicht gut, weil i) ein jhlechted Gehor (Dhr) habe. Was ?
Du hafjt ein jdwades Ohr? Ja, mein Heve, mit dem linfen Ohre
bove idy jdhlecht. Wann und wo wollen wivy fpiclen? Bei jdlechtem
Wetter wollen wiv fpielen, und pwav bei /unjevem Nadbar. Dort
yvifdent demt hohen Vaume und dem fleinen Thurme fiihrt cin enger
Weg durd) unjern Wald in die Stadt. Bis wobin fiihrt dev Weg?
Big ju meinem BVaterhauje.  Wie it der Weg? Der Weg ift Heute
gut, weil die Crbe tvoden ift. Wo ijt unfjer Midvdpen mit dem Kinde ?
Dag )Jia*c[)cn jtebt mit dem Kinde dort im (na m. Yoc.) Garten neben
vem griimen Vaume.
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9. Lection. (Fortjepung.)
Plural

Nont. 1ép-: travnik-z, phié-2, lép-a mést-a,  polj-a.
Gen. 1ép-ih trdvnik-ov, - ptic-ev, — mést, polj.

Dat. 1ép-im  trivnik-om,: ptic-em, —  mést-om, polj-en,
Acc. lép-e travnik-e, ptié-e, lép-a. mést-a,  polj-a,
Boc. 1ép-i trdvnik-i, ptié-i, lép-a mést-a,  podlj-a,
Qoc. pri lép-ik travnik-ih,  ptié-ih, —  mést-il, polj-ih,
Snjtr. z 1ép-imi travnik-i, ptic-i, —  mést-i,  polj-i.

Die Belebted und Unbelebtes bezeidnenden mdinnliden Subjtantiva
veclinieven im Plurval gleid).

Statt des harvten Vocals o fteht nad) den weiden Conjonanten: ¢,
& & % j (1, nj, rj) dad weide e, al§: ptic-ev, ptié-em, polj-em.

Der Vocatio mase. ift ftetd gleidy dem Nominativ. Jm {ddlichen
Gefdledyte Jind der Nom., Acc.,, Voc. cinander gleid) und untevideiden
jig jammt dem Gyenitiv, dev ohne Cajudendung gebildet ijt, von
per mannlidhen Declination.

urddnik, -a, der Beamte; ta, td, to, biefer; der, bie, pas;
uéitelj, -a, ber Lebrer; nektéri, -a, -o, mandper, pl. einige;
mésec, -a, der -Niond, Monat; sedi-m, sedé-ti, jiten;

téden, tédn-a, dbie IWodye; misli-m, misli-ti, denfen, glauben;

vinégrad, -a, der Weingavten; ostdne-m, ostd-ti, bleiben;
staris-i, starig-ev, die Cltern; domid., nad) Hauje;

kritek, kritka, -o, fury; doma, zu Hauje;

tezek, -7ka, -o, fdwer; od déma, vom Hauje; 1
rodoyiten, -tna, -o, frudtbar; mnogo, veliko,! uicl,} tm tom., Aec.
hvaléZen, -7na, -o, banfbar;  pét, fiinf, m. Gen. ;
hogit, -a, -0, reid; zato, beshalb, daber;

vsdk, -a, -0, jeber; kajti, benn;

tak, -a, -o, ein jolder; jako, febr ; da, bajs.

Nagi uéenei niso tako pridni, kakor so vagi. Starifi ljubijo pridne
otroke. Kdo pride danes k nafemu sosedu? Danes pridejo k sosedu
njegovi strici, zaté ker je njegdov god. Kje so vasi sini? Vsi nasi
sini so v mestn pri bratu. Kaj je vag brat? On je uradnik. Kdaj
pridejo vad§i sini domi? Oni pridejo v kratkem z hratom in z
nekterimi uradniki domid. Nagi pevei pojejo jako dobro. Tako dobre
pevee moramo vedno imeti. Nadi stoli so 7e starl. Kako dolgo Ze
imate te stole? Ni e dolgo, odkar (jeitbem) imamo te stole. Na

1 Mnogo und veliko find Reutva von mnog und velik, und verlangen als
unbeftimmte Sahhodvter im Non. und Acc. den Genitiv, ald: mnogo dendrja, viel
®eld; veliko fantov, viele $naben. Dad Pradicat fteht bei ihmen, wie audy bei
andeven beftimmten und unbeftimmten Ballwbdrtern, die im Nom. und Acc. den
Gen. verlangen, ftetd im Singular, 3. B.; pét fantov je tam, fiinf Knaben jind
vort; nékaj tédnov, einige Wodben (- etwad der Wodjen).
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takih stolih tezko sedimo. Pet mesecev sem Ze pri hratu. Kako
dolgo Se hoces pri bratu ostati? Jaz Se mislim pet tednov pri
bratu ostati. Tvoji starigi so jako bogati. Zakaj mislis, da so bogati?
Zaté ker imajo mmnogo travnikov, gozdov in vinogradov. Vasi vino-
gradi so jako lepi in rodovitni. V vinogradih imamo visoka drevesa
in zraven vinogradov Se lepe travnike. — Tvoj ded mora veliko
let star hiti, kajti on Ze slabo slii in vidi. Stari§em in uditeljem
mora ysak clovek jako hvalezen hiti. Ucitelji ucijo uncéence hrati
in pisati. Zvoniki v nafem mestu so visoki. Dobrim in pogtenim
gospodarjem so vsi hlapcl zvesti. Pri dobrih in prijaznih gospodih
je lahko sluziti. * Ali Ze dolgo pri naSem gospodu sluzis? Jaz 7e
pri tem prijaznem gospodu pet let sluZim. Kaj delate vedno domd ?
Mi nismo vedno domd, ali ravno danes moramo domd hiti, ker
imamo pisma pisati. Od kod pridejo ti mladenc¢i? Oni pridejo od
doma. Ali pridete tudi vi od doma? Ne, gospod, jaz pridem ravno
iz mesta od uciteljev.

Unjere Felber und Weingdvten jind aqrof und frudtbor. * Wo
jind eneve Weingdrten?  Unjeve Weingdrten find dovt auf den hobhen
Hiigeln, die Felver aber bier neben denm Wiefen. Sind diefe Wicjen
aucy euer? Aud) diefe Wiejen find unjer. Die nenen Sdnger jingen
jebr gut; fic fommen Deute aug der Stadbt zu unfevem Nadbar.
Wer fommt nod) mit den Sangern? Mt ben Sdngernt fommen nod
einige Beamte aus der Stadt. Wer fommt nod) jonjt aud ber Stadt?
Jb glaube, bdaj8 nod) Heute einige Eltern mit fKnaben und MWdbdden
aug ber Stadt fommen.  Deine Cltern find jehr lieb und freundlid).
Auch du haft gute und fiebe Eltern. Jd) fomme heute ju deinen Eltevn,
weil id) mit den fleinen Kinbern fpielen will. — Sie Haben, wie idy
jehe, neue Stithle.  Ja, thewever Hevr, wiv haben fiinf neue Stithle.
Wo taufen Sie die Stithle? Dieje Stiihle find aus dem Miavite von
meinen BVritvern. Wie lange bleiben Sie bei meinen Cltern? Jd) bin
awar (sicer) jdon fiinf Woden bei deinen Eltern, allein id) bleibe dod)
nod) einige Wodyen hiev. Gevade jeist ift hier cin jehr jdones Wetter, und
bei jo fddnem Wetter will i) nod) nidht mit den Kindern in die Stabt
gehen.  Unjere Haushevven find febr veid), benn fie f)aﬁcu viel Geld
und viele (mndgo) Felver, Wiejen un“! Weingdrten.  Jn  unjeven
Gdrten find jdhone Bdaume; neben den Viaumen fliekt ein jeidter Vad,
und in diejem Bade ma}rf)en qemdhnlid) unjeve Widddpen.

10, Lection, (Fortfesung.)

a) Otrok, dag Rind, lautet im Nom. plur. otroci, die Kinder;
im $oc. plur. fommt neben: pri otrokih audy pri otrocih vor.

/% zu dDienen; dad deutfche zu vor dem Infinitip wird im Slovenijden nie
iiberfefst, 3. B.: imdm pisat; id) habe zu jdreiben,

2 Wei mebhreren leblofen Subiecten vidytet fidh dasd Avjectiv ald Privicat
nad) bem unddft fehenden Subftantiv.
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- Bei anveren Subjtantiven wird nur ausnahmeéweije der- Guttuval
k im Nom. undb Yoc. plur. in den Sibilanten € verwanvelt, 3. B.:
jundei, bic Pelden, vou jundk; oblici, bie Wolfen, von oblik; na
travnicih, auf ben Wicjen.

h) nebé bedeutet im Singular: bder Himmel (Fivmament), ynd
wird wie cin neutvaler a-Stamm decliniert: Gen. néb-a, Dat. nébu it ;
im Plural ijt ¢8 cin s-Stamm: Nom. plur. neb-¢s-a, Gen. neb-és,
Dat. neb-és-om 2c., und Dbedeufet: Dder Himmel (ald Anfenthaltsort
ber Seligen).

¢) Jm Gen. plur. der neutr. Subjtantiva witd wijden Fwei
Confonanten im Auslaut ein cuphonijded e cingejdaltet, als: G
plur. pisem aud pism, von pismo, dev Brief; Gen. débel aus débl, *
von deblo, dev Vaumijtamm, der Stamm; Gen. Oken aus okn, vou
okno, bag Fenjter. Jjt dev exfte von den wei Conjonanten cin Sibilant,

der aweite cin Dental, jo wird fein ¢ cingejdaltet, 3. BV.: mést.

prijatelj, -a, ber Freuud;
zndnee, -nca, dev Vefannte;
hog, -4, Gott;
blisk, -a, ber Blig;
grom, -a, der Donner;
dez, -a, der Regen;
kmet, -a, der Landmann; ;
pridélek, -lka, das Product, ber
Crwerd;
Zarek, -rka, der Strabl;
zemljin, -a, der Erdbewohuer;
prig, -a, die Sdnwelle; '
hisni prag, die Hausjdpvelle;
bozji stolee, Gen. boZjega stolea,
elg. Dev Gottesftupl; der Hegen-
bogen ;
up, -a, die Hoffnung;
vesélje, -a, die Freuve; dag Bev-
guitgen;
lastovica, die Sdpwalbe;
toca, ber DHagel;
mayrica, ber Hegenbogen; —
vesél, -a, -0, froflid), lujtiq;
miren, -rna, -o, rubig, janjt;
nenaviden, -dna, -o, ungewohnlid ;
plah, -a, -0, {ditdtern;
strdsen, -8na, -o, furdytbar, jdved(id;
debel, debela, -o, Dict;
trd, -a, -o, hart;
témen, -mna, -o, finfter;

1

)

arm, clend;

-0, hevrlidy;

nicdergejdlagen ;

-0, 1ajd;

-0, gevbrochen, Partic.

3u zlomiti ;

-0, vernidhtet, Pavtic.
3w uniciti; —

preti-m, -ti, tvohen;

uniéi-m, -ti, vernidyten, 3ugrunbe

vidhten ;

ubég, -a, -o,
krisen, -sna,
potit, -a, -o,
moker, -kra,
zlémljen, -a,

unicéen, -a,

prési-m, prosi-ti, Ditten;

odvine-m, odyfno-ti, abwenden;

strésa-m, -ti, cvjditttern;

tfga-m, -ti, veigen, ab-;

pada-m, -ti, fallen;

ponehd-m, -ti, nadlafjen, nadgeben,
aufbiven ;

zasije-m, zasfja-ti, ergldnzen, auf-

leudyten (von der Sonie);

obéta-m, -ti, verjpredyen;

léta-m, -ti, herumfliegen, -laufen;

gléda-m, -ti, fdauen, blicen;

zategadél, deshaldb, daber;

e le, erft; :

na vecer, abends;

okoli, herum, um-perum, m. Gen.;

izmeéd, mitten < hervor, unter, Prdp.
n. Gen.;

tja, odorthin, hin.

Dier wird das 1 ftets rvein und voll ausgejproden; j. Einl. p. 3.
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& Kje so tvoja mati? Moja mati so na vrtu pri otrocih. Ali so
vasi otroci domd? Ne, moj ljubi sosed! Nasi ofroci so danes, ker
je nedelja, pri mojih prijateljih v mestu. Kdaj pridejo vasi otroci

iz mesta domd? Jaz mislim, da Se le pridejo na vecér z nekterimi

znanci in prijatelji domtd. 7 otroki vasega soseda ne morem tako
veselo igrati, kakor z vasimi. },’Zakﬁj pa ne, dragi prijatelj? Zato
ker niso tako pridni in mirni, kakor so vagi
Danes solnce nenavadno gorko pripeka. Na nebu so Ze érni
oblaki, Oni pretijo uniéiti rodovitna polja in lepe vinograde. Lasfovica
leta plaho okoli oken majhnega doma. Stari§i prosijo z ofroki hogd
v nebesih, da odvrne to strasno vremed Blisk in grom stresata nehd
in oblake in trgata debla od debel. Debel dez in trda toca Ze
.+ padata ! iz temnih oblakov na nebu in hodeta ubogemu kmetu vse
pridelke uni¢iti. V kratkem ponehata blisk in grom. Ciste solnce
zasije z rumenimi Zarki izmed ¢érnih oblakov in obeta ubogim
semljanom Se krasen vecer, Potit stoji kmet z majhnimi ofroki na
hisnem pragu in gleda z gokrim ocesom tja na zlomljena drevesa
in uniceno polje. Na nebu pa stoji mayrica ali hoZji stolec in obeta
zemljanom nov up in veselje. j
Die Prodbucte unjever Felder und Weingdvten jimd vernidet;
deshalh find wiv jefsit avime Landwivte. Aud) Heute Dbrennt dic Sonne
ungewdhnlich warm.  Fhve heipen Strablen dvoben in cinigen Wodyen
bie griinen Felber, BVaume und Wiefen i vernidhten. Wiv wollen Gott
im Himmel um (za Acc.) Regen bitten. Wer jtebt mit den Kindern
an der Hausjdpoelle? ) glaude, dajs meine Eltern, mein Onfel und
per Nadbar bet den Kindevn an der Sdpwelle jtehen. LWie heifen cuere
Rinder? ?  lufere Kiwver heifen May, Cugen und Mavie. — Hajt du
- picle® Vefanntp? [ Habe zwar viele Vefannte, abev iwenige
(mdlo m. Gen.)/trene Freunde. Wo find Ddeine Freunde 3u Hauje ?
Ginige von (Gn.) meinen Freunden find in den Stadten gu Hauje,
Wann jpredet Sie mit den Eltern ? [ will nod) heute mit den Eltern
jprechen. Y/ will die Elterm bitten, dajd fie den avmen Kindevn unjeres
| nicoevgejdylagenen Naghbars mit Geld aushelfen (pomdga-ti). Jn unjeren
Weingdvten jind geofe und jdhone BVidume. Jhre Stdmme find fehv vid;
beshalb vf"rfaufcu wiv aud) diefe fdhinen Stamme jehr theuer cinigen
Riufern qué der Stadt. Gute und brave Kinder maden den Cltern
\eine grofiel Freude; deshald licben aud) die Eltevn brave Kinder.
Heute ijt ein ungewshulides Wetter. Sdpoavze Wolfen jind am
| bunflen Himmel ; ein fiivdterlider Donner evjdiittert Stadte und Mdvite.

- Dic Sdwalbe fliegt jditchtern um die Fenjter dev hohen Thitvme hevum

Dider Hagel fdllt aus den finjtern Wolfen und droht den l‘éanb[cutru
alles gu vernidhten. Najfen Auges * Llictt der Nenfjd) hin auj die jugrinibe
1 ®as Masc. hat Den Bovzug vov vem Fem, — * j. T Lect. Anm. p. 17, —
3. 9. Qect. Anm.
+ Mit nafjem Auge.

3
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geridyteten Producte in den Weingdvten und auf bden Felbern. Dev
Donner ldjst nady; vie Sonne erglangt mit goldenen Strablen mitten
aus den Wolten Herver, und i fuvgem jteht- ber Regenbogen ald (kot)
newe Hoffnung und Freude fiiv (Dat.) die Erdbewohuer am Himmel.

11. Lection.

Die

(Fortjesung).
minnliden n-Stdimme.

a) Bu dent mannlidhen u-Stdmmen gehoven jenc iwenigen cin-
jilbigen Subjtantiva, welde im Genitiv Singularis jtatt der Cajus-
endulg - cin Detonted - annehmen fonuen, als: Gen. sin-u, neben
sin-a, von sin; grad- neben (’"ldli-d von grid, dbag Sdlofs; zid-1
l[[‘[‘Ll[ zid-a, von md die *.Dhmm 36— @u ubuqm Cajus wevden im
blugulm wic die a- Stamme: travnik decliniert.

h) Die u-Stimme declinieven i den Cajus bes Plurals mei-
jtend vermittelft der Silbe -dv, welde zwijden den Stamm und die
Cajugendung tritt, als:

Nom. grad-dv-i,
Gen.  grad-dv,
Dat. grad-dv-om,

Acc. grad-dv-e,

Boe.  grad-do-i,

Yoe. pri grad-ov-ih,

Jnjtr. z grad-dv-i.

¢) Dev Genitiv plur. lautet bei den u- und a-Stammen gleid),

al$: grad-dv und travnik-ov. Ohne die Cajusendung -ov fommt der
Gen. plul nur ausnahmsweije vor, als: moz, kc’mi vol, zob, lds, voz,
neben mozey, konjev, volov 2c. von den Nom. moz, ber .Dimm lonj,
dag Pjerd; vol, ver Odyje; zob, der Babn; lds, bag Haar; voa ber
Wagerr.

Nur otrok, bas Rinbd, lautet in Gen. plur. jtetd otrok.

stolp, -a, der Thurm;

krepek, -pka, -o, jtavf, frdftig;
zvon, - (-a), die Glode;

slovéc, -a, -e, belu[)mt

glds, -u( -a), bie Stimme, der Zon,
zyondr, -ja, der (bjlm‘ftuycsrr'
hlév, -a, der Stall;

gmjr’séék, -a. ber @d)lu]'él')crr;
krdj, -a, der Ort, die Gegend;
duh, -a, der Geijt;

véter, -tra, ber Winbd;

vihdr, -ja, der Stuvm;

val, - (-a), die Welle, Woge;
délg, -0 (-a), die Sduld; —

glt’wen, -V]ld. -0, i')(lllpl’; glivno
mésto, dbie Hauptjtadt;
vihdren, -rna, -o, jtiivmijd;
prijéten, -tna, -o, angenehm;
sladek, -dka, -o, jiif;
dolzen, -Zna, -o, jduldig;
pldéan, -a, -o, gesablt, Partic. 3u
pldca-ti;
podft, -a, -o, vexfallen; —
prebiva-m, -ti, wohnen ;
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strasi-m, -ti, jdvecden ; daleé, weit, forn;

goni-m, goni-ti, treiben; poséhno, bejonders; le, nur;
pldéa-m, -ti, zahlen, ab-; po, auf, m. foc. bei BVerben der
rdste-m, rds-ti, wadjen; — Bewegqung.

kolike ? wie viel ? | im Nom. u.
gést, jed)s, Ace. mit Gen. ;

Krasno pojejo zvonovi iz visokega stolpa. Njihovi g]aaow 50
krepki in ¢isti. Od ktmoga zvonarja imate te lepe zvonove? Od
alovewga zvonarja v nasem glavnem mestu so ti zvonovi. Koliko
zvonéy je v vasem visokem zvoniku? Jaz mislim, da je v tem
zvoniku pet zvonév. Okoli naSega gradd so lepi vrti, trayniki in
polja. Ne daleé od gradi imamo tudi e velike gozde in rodovitne
vinograde. Za gradom so hlevi za konje in vole. Koliko konj in
vol pa imate? Mi imamo pet mladih lepih konj in-Sest mocnih vol.
Kdo prebiva v gradu? V gradu prebiva grajitik in njegovi otroei.
Koliko otrék imd vad grajscéik? On imd pet otrék. Okoli starih
gradoyv je navadno visol zid, okoli zidd pa pot. V nasih krajih
Je mnogo starih gradgy, in otroei mislijo, da v tako starih gradovih
duhovi strasijo. — Danes je viharno vreme. Moéni vetroyi gonijo
po jezeru velike valove. Pridni sinovi Ijubijo drage starige. Vsakemu
cloveku, posebno pa mladim otrokom, so prijetni sladki glasovi
ljubih stariSevet Al si Se, moj dragi prijatelj, veliko dolZzen? Ne,
kajti moji veliki dolgovi so Ze placani; le nekaj malih dolgdv Se
imdm tvojemu hogatemu sosedu placati.

Sn unjeven Gegenden find viele alte Sdlijfer. Um die Shloffer
herum jind gewdhnlid) jtarke und bohe Weavern. An den Mauern
vevfallener ©dldfjer wadjen junge Vaume, Wer wohnt in alten ver-
fallenen Sdlofiorn? Jn verfallencn Sdlojjern wohnen, wic die Kinder
glauben, bic Geifter. Die Stimmen der Eltern find jedem Menjden,
Dejonders aber fleinen Kinberu, liedb und angenehm. Dic Eltern lieben *
vanfbave und fleigige Sohne. Jn der DHauptjtadt find jept beviibmte
Singer.  Jhre Stimmen find friftig und vein.  Jeber Weenjd), qung
ober alt, [obt ihre pradtigen Stimmen. PHeute ift cin ftarfer Sturm.
Wober fommt Ddiefes ftivmijde Wetter? Jekt treiben jtavfe Winbe
furdtbave Wogen auf dem Miceve. Wag fiehft du dort auf dem See
awifden den Wellen? J fehe cinen grofen Baumiftamm jwijden den
hoben Wellen. —  Der Hoerr dicjes jhinen Schlojfes ift dev beviihmte
Glodengiefier unferer Sjmlptjmht Ras ijt bort ‘)mtn dem Edylofje ?
~finter dem Sdloffe find die Stdlle fiir jeine Pferde, Hat dicjer Heve
viele Pferde? ‘32cm mein Freund, ev hat nuv nmf Pferbe. Hat cuer
Nadybar nod) viel ¢ Sdhulben ? Nein, mein Hoerr, demn er jablt jedes
Jabr einige @d)nibcn ab. Jft er dem veihen Sdlojherrn nody efwad
juldig ? Ja, alfein ev will dem Schlojsherrn in furzem alle Scdulven
sablen. Die Stimmen fletner Kinder, bejonderd aber junger Midden,
find angenehm.  Wiv haben newe Gloden.  Jjt ihr Ton gut und rein ?
Die neuen Gloden haben cinen pradtigen, ftavfen und veinen Ton.
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12. Yection. (Fortjepung.)

Dual
a) Abweidend vom Dentjdhen und andveren Spraden befikt vas
Slovenijdhe ten D ual (Bweizabl) in allen flectievbaven Yedetheilen und
wendet ibn an, jobald von jwei Gegenjtinden gejproden wird.
Qm Dual der mannlidhen und fidliden a- Declination find nur

Drei meue Formen ju mevien,

und war:

1. ber Nom., Ace.,, Boe. mase. auf -a, als:
lép-a travnik-a, die pwei jdonen Wicjen;

e

2. ber Nom., Acc., Boc. neutr. auj -i, ald:

lép-i mést-i, die gwei jddnen Stidte;
3. bver dem Juftvumental gleidhloutende Dativ bei Adjec:
tiven auj -imea, bei Subjtantiven auf -ome (nad) weiden Conjonanten

-emit), als:

1ép-ima trivnik-oma (polj-ema).

Der Gene und Yoc. Dualis wetben durd) die Pluvalformen evjest.

om. 1ép-a travoik-«a,
&en.  1ép-ih travnik-ov,
Dat.  lép-tma  travnik-oma,
Aee.  lép-a traviik-«,
Boc.  1ép-a trdvnik-e,
Moc.  pri lép-ih travnik-ih,

snjtr. z 1ép-ima travnik-oma,

ptic-a,  1ép-i mést-i, polj-,
ptic-ev, — mést, polj,
ptic-eina, mést-oma, polj-cma,
ptic-a.  1ép-i mést-i, polj-i,
ptic-a,  lép-i mést-i, polj-i,

mést-ih,  polj-ih,
mést-oma, polj-ema.

ptic-ih,
ptic-cima,

h) Der Dual bes Subjtantive wird gewdbhnlid), bejonbders ber
Nominativ und Accujativ, vom Numevale dvd, wei, obd, beide, ohidva,
beide jujammen, alle beide, begleitet, al§: dvd trivnika, zwet Wicjen.

Dag Numevale dvd, obd decliniert folgendevmagen :

1ASe. fem. u. neutr.

Nom. dvd, oba, dvé, obé,
Ge. dvéh,  obéh,

Dat, dvéma, obéma,

Acc.  dvd, obd, dvé, obé,
Boc.  dyd, obd, dvé, ohé,
Loc. pri dyéh, obéh,

Jnitr. z dvéma, obéma.

Das NMumerale Oleidt in dev Fovtfesung dev Rede meijtens
weg, zumal wenn dag gleidye Subjtantio mit dvi verbunben vovausyeht.

cas, -a, dic Heit;

goldinar, -ja, ber Gulden;
krojae, -a, der Sdneider ;
polétje, -a, ber Sommer; —
eden = én, &na, tno, ein;

pfvi, -a, -0, dev evjtc;

driigi, -a, -0, ber gweite, dev andeve;
sih, -a, -0, troden, diivr;

zadnji, -a, -e, dev legte;
prihédnji, -a, -e, ufitnftig, ndadjt;



jltre, morgen; sédem, ficben, im Mom. w. Acc.
samo, nur, Dlof; mit Gen.
zelo, jebr; érés (Cez), diber, m. Acc.

Koliko klobukov imd tvej brat? Moj hrat imd samo dva
klobuka, starega in novega. /Kje imds ti nova klohuka? Enega
imajo moj oce, drugega pa mladi brat. Kje sta tvoja strica? Ali
gta Se obadva v mestu? Da, moj ljubi, obadva sta Se danes v
mestu, ali jutre prideta z dvema prijateljema domii. Ali sta vaga
soseda hogata? Ne, samo eden je bogdt, drugi pa je zeld ubog.
Prvi imd sedem otrék, in sicer pet deklét domd in dva -111(L v :11(!~,Ln,
on obema lahko pomaga. Drugi pa imd samo enega sina, in §e
temu ne nlore mnogo ponmgatl Kod peljd pot v mesto? V mesto
peljata dva pota; P(IL]I ¢rez  travnike, diugi pa skoz gozd in dva
vinograda. — V nasem vrtu ste dve drevesi zeleni, dve pa suhi
Koliko drevés imate v obéh vrtih? V ohéh vrtih ;q- mnogo dreyvés,
ali Iepih in rodovitnih drevés je le nmlol\l&ohho perés mislis ]mplll"
Jaz mislim samo dve peresi kupiti; kajti moji dve stari peresi e
dohro pisete. Zakaj danes vedno piSes? Jaz moram danes dve
pismi pisati, in sicer eno domd bratoma za god, drugo pa stricema
v glavno mesto. Koliko .zvendévy je v tem zyoniku? V naSem
svoniku sta samo dva zyona. All zvona lepo pojeta® Da, obadva
sta cistega in krepkega glast. Kaj sfa tveja prijateljn? Moja
le]let-I]lL sta obadya uradnika v glavnem mestu. Kam peljd ta pot,
moj dragi gospod ? Ta pot hlSulJ med lepima travnikoma peljd tja -
v gozd, iz gozda pa med velikima vinogradoma v trg.

Wie viel Vritder Dhaft du, nmein Freund? [ Habe nur we
Vritder. o find beine (Fiwed) Briider?  MWeine (yoel) Briider find
jegt i dev Etadt beim Onfel. Hajt du gwei Onfel odev blof einen ?
N Dabe gwei Onfel. Den nddjten Sommer will id) zu deipen Onfeln
aehen. | Heute ift e8 die hodjte (lepte) Feit, Ddajs i) die beiden dem
Freunde nody jduldigen Briefe jdhreibe. * Wo find deine (3wei) Hiite ?
Weeine (swei) Hitte find nidt hier. Wer hat deine (swel) Hiite? Den
meuen Hut hat der Bater, ben alten aber der Bruder. » Dicje et
braven Sdhiiler find meine Sohne.  Wie alt find deine (3wei) Sihue?
€ 6* find nody beive jehr jung. Wit deinen (3wei) fleifigen Shuen
haben wiv alfe eine grofe Freuve,: Das jdyone Kivdlein mit el Thitvmen
jtebt auf cinem hohen SHiigel. | Wie viel Gloden find in beiden
Zhitemen?  Jn beiden Thitvmen find fiin Gloden; ,,mm find qrog,
die andern abev find flein. — Wobin fithrt Dder "“LJ da (ti) wijdhen
bent (Zwei) Viden ? Dicjer Weg fiihrt von meinem Vatevhauje pwijden
pen (3wei) Vdden dovthin big jum (do Gen.) Walde, vom Waide aber
swijden den (wet) fleinen Wiecjen in die Stadt. Woher fommit du ?

1 Dad beutiche unbc]ﬁmmte e$ wird un Eloveniiden nidht ausqeduitct;
Dafiiv wird der Yominativ vder ein anderes betonted LWort mit Audnahme Dex
Copula an dic Spige ves Safes gcicgt



«)dl fomme eben aus dev Hauptjtadt von el guten Freunven. Wie ')Lif,cn
veine (Zwei) Freundve? Wieine (dmu) élum‘n Deifen Jafob und Simon.
Haben Sie viel Geld?  Nein, mein Herr, id) Habe nuv fiinf Gulden.
Swei Gulben muj§ id) nod) heute dem Scdneiver zahlem. Jjt Jbv
Sdmeider theuer? Miein Sdneider ift nicdt thewer. Jdb ahle leidyt
dem Scdneider in jwei Monaten alle Shulden ab, wenn (ée) idy jede
Wodye gwei Gulden zahle. Jjt dein Vater veidh?  Mein, mein Freund,
mein Bater ijt nicht veiy; ev Hat zwar ywei Stille, aflein in einem
nur et Pferde mit wei JFitllen, in dem andern aber fiinf Odjen
und jwei Kalber.

13. Kection.
Dic Conjugation vou vEém und die Wunjdjorm der Gegenwart,
a) Dic Conjugation von vém, id) weif, untmf[ cidet fid) vom ber
gewdhuliden Conjugation nuv durd ben einfilbigen Prajensjtamm

und duvd) dag aus dem ftammbaften & vor ber Eudung -ta, -te,
entftandene s, alg: vés-te aus véd-te.

Sing. Dual Plur.
1. vé-m, id) weip, V-V, fom, -V, vé-mo,
2. vé-§ vés-ta, und -te, vés~-te,
S V6! vés-ta, neutr. o ved-0 1. vé-jo.

Sowie vém, véde-ti, wiffen, conjugieven grém, i-ti', gehen;
dd-m, ‘di-ti, geben; jé-m, jés-ti, effen, fpeifen. Jun der 3. Perjon
plur. fommen neben gredo (gredo), dado, jedd aud) bie Fovmen:
gréjo, ddjo, jéjo vor. Meben vés-ta, vés-te liest uud jpricht man aud :
vé-ta, vé-te; cbenjo di-ta, di-te.

b) Die Wunjd)form oder dev Dptatm ber Gegemwart entjieht
paburd), baje end bie Partifel naj vorjest, ald: naj délam,
id) joll (mag, mogc bt Aj délamo, lajst ung avbeiten; naj jaz
berem, ne pa ti, joll i) lejen, nidht aber du. *

tek, -a, bev Appetit, ber Gefdmact;  tih, -a, -o, ftill;

zdravoik, -a, der Avyt; ypraga-m, -ti, fragen;
bolnik, -a, der Svante; dovoli-m; dovoli-ti, crfauben, ge=
meso, -a, dad Fleijd; — ftatten;
zdrav, -a, -0, gejund; pripovediije-m, pripovedovi-ti,
lén, -a, -o, faul; evyablen;
zanikern, -a, -0, nadlajjiq ; rece-m, reci (aué rek-ti), jagen;
bolan, -a, -0, o zarés, runmfn in der That;
bélen, -Ina, -0 } vant néki, etwa;

s Lo e 3 &y

1 ogre-m ift aus gréde-m ufammengezogen; ber Jnfinitiv 1-ti gebdvt jum 47

Braj. 1de-m.
2 Sn der Wunfbform ift bie 2. Perfon nidht gebrindlid.
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takoj; koj, jogleid), gleid); eénkrat, einmal ;
ved, meby, im Nom. Acc. mit Gen.;  nd, auf, an, in (wohin ?) m. Acc.
potém, (nad) diejem), danmn; 0, bom, itber, m. Loc.

Ali veste, da je danes nedelja? Da vém. 7ak¢LJ pa to vprasas,
moj dragi? Zategadel, ker hotete, da naj danes vedno le pisem in
herem. Jaz nushm odeta prositi, da {IOVOJIIO bratu z gospodi v mesto
iti. Naj grem v mesto, oce! Ti ne gres danes v mesto; danes naj
drugi wwdo Clovek naj dela in hvali hogd v nebesih. Dober ek,
dmga. nmti! Zakaj ne jeste? Jaz ne morem jesti, ker imdm H]d]JE
zobe. Zarés ta kruh je trd, in le otroci mocnih in zdravih zob
lahko tako trd kruh jedd. Kam gre tvoj hrat? Bog vé, kam gre;
jaz mislim, da hote v mesto iti. Zakaj ste dftm‘s tako wsph‘-’
vi vedno le Zviggate in pojete. Danes sem zeld vesel, ker pride
moj brat iz mesta domi; naj pojem in ZviZgam. — Zakaj pa ti,
fante, tako tiho in mirno sedis in poslufas? Naj sedim in poslusam ;
jaz hotem slisati, kaj ode o strahovih pripovedujejo. Ali naj jaz
herem ali moj hrat? Danes here§ ti, jutre pa naj here tvoj hraf.
Ali 7e mnaj stricema danes za god pifemo, ali jutre? Danes
pifem jaz, jutre pa naj pife moja sestra. Ali veste, gospod, kam
ta pot pelja ? Ne, prijatelj, jaz ne vém kam, ker nisem tukaj domd.
Zakaj naj zdaj ne igramo, gospod uéitelj? Le pridni ucenci naj
igrajo, ne pa leni in zanikerni, kakor ste vi. Jaz ne vém, ali naj
danes domd ostanem in pridno delam, ali pa naj grem v mesto k
znancema. Jaz mislim, da naj enkrat onadva na nas dom prideta.

Wiffen Sie, dafs Sie franf jind? Nein, mein Hevr, fiivwahr i
weif nidt, dajg id) trant din. Was efjen Sic gewohnlid) 2 Jd) effe jehr
wenig, gowdhnlid nur ctwad Fleijd und %\mbk Wo wohnt JFhr Avzt ?
Gr wohnt am (na Yoc.) Hauptplage in ter Stadt. Dev Diener joll
jogleic) hin gehen und dem Heren Avzte jagen, \‘I]G ev aum Kranten
fommen moge. 1 Wir jollen l)tntc jpiclen, weil ¢§ Sonntag iftL Jmmer
jolf i) muv lejen und ]d)mben! Warum foll id) nidt bHeute mit den
fleiven Qindern fpiclen? Soll i) jdhon Heute in die Stadt gehen 3 Pge
Nein, mein Solhn, heute joll dein Feiner VBruder in bdie Stadt gefen:
movgen  gebit/ clft ‘\u mit bem Madbar in Ddie paupt]h\t — Wie
viel geben Sie wel fitv den neuen T)ut" “Wiv 3wei geben mur wenig
filv Diefen $Hut; andeve mogen mehr gebt’ Was effen heute die Kinder ?
Heute wolfen fIC chivas Brod, Kaje und Fleijh cfjen. LWo jpeijen Sie
beute 2 Jch fpeife Dbeute nidht zu Hauje, denn i) gehe in dic Stavt
. Den (yuu) veiden Freunven und will dovt fpeifen. Soll iy Deute,
Bater, in die Stadt gqehen? MNein, mein Kind, du bleibjt Deute 3u
Haufe, wie audh die fibrigen (aubmt) A Haufe bleiben jolten.  Wobin
qeben deine Cltern ? ,\)d) weif nidht, wobin fie gehen wolfen.  Mdgen
bie Eltern wuv in die Stadbt gehen, wiv Kinder aber wollen alle 3u
Hauje bleiden.

S Sebenjasen fat- die Pavtifel naj diefelbe Stellung, wie in Haupts

faten.
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14, Lection.

Das Futurnm nud der Jmpevativ des Hiljsjeitmortes,

a) Neben sem. idh bim, dient als Hilfsverbum nod) die Prijens
form: bode-m; al8 joldye hat fie die Futuvbedeutung: id wevde, id
werde Jein.  Die Conjugation ift diejelbe wie bei nese-m, ald: hodem,
i) werde jein; bhodes, du wirjt jein 2c.

Sm Fluffe dev NRebe {Gmmen und wevden vertiivgte Fovmen in
Ymwendung gebradt; aus hode-m wird ho-m, wie gré-m aus gréde-m.
Bom conjugicrt wie vé-m, alg: hom, hos ho, bova, bosta (hota),
bomo, baste (hote), bodo und bojo.

Ju der Wunjdhform wivd meijtens bodem jtatt s ¢ gebraudt,
alg: naj hodem (bom) jaz tvoej prijitelj meben naj sém jaz tvoj pri-
jdtelj, moge id) dein Freund werden (jein).

) Der Vevbusdavacter des Jmperativs ift dev Bocal 4, welder
awijden den Prdjensjtamm und die Pevjonalendungen zu jtehen fommt.
Die Perjonatendungen find im Dual und Plural gleid) denen des Prdjend,
im Singular jeblen fie gang.

Der Jmpevativ des Hilfdzeitwortes wird von héde-m gebilvet :

Sing. Dual Pl

1 — hod-i-va, fem. -Vve, hod-i-me,

2. hod-i, jet du, hod-i-ta, unv -te, bod-i-te,

3. bad-i, fet ev, hod-i-ta, newtr. _go, bod-i-te.
tovaris, -a, der Gefahrte, Ramevad; vecérja-m, -ti, nadimablen;
grob, -a, da8 Gral; 16tos, heuer, in biejem Jabhre;
sodnik, -a, der Ridter ; dokler, Gonj. jolange;
gledisée, -a, da8 Theatev; — noter do, big jum, big fu- hinein,
létosnji, -a, -e, Deurig; Prap. m. Gen.;
poln, -a, -o, volf; zyeter, abends;
milostljiv, -a, -0, gnibig; proti, gegen, m. Dativ;
zalosten, -stna, -0, trauvig; zadosti, dosti, genug, m. Gei.;
gotdy, -a, -0, fider, gewijs; véndar, dennod), dod);
pravicen, -tna, -o, gevedt; vjiitro, in dev Frithe; von jutro,
zadovéljen, -ljna, -0, jufricden ; Die Friihe, dev MWiovgen;

a2 ot Abjectiven : : 2y, \
Implf(,‘_"(ll‘é]:;t.} ;&Léllfttjvﬁ’ 3 B skupaj, vkup, gujanmmen.

Letognji pridelki nasih polj in travnikov bodo zeld dobri. Ali
bode letonje poletje suho? Kaj mislite vi, sosed? LetoSnje poletje
ne hode suho, ali tudi premokro ne. Polja so rodovitna, in tudi v
vinogradih bode letos vse lepo in polno; samo nehé naj bode ubogim
kmetom milostljivo. Ne hodi tako Zalosten, moj dragi prijatel].
Bodimo veseli, dragi tovarigi, dokler smo Se mladi. Kaj bode tvoj
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sin? Bog vé, kaj naj bode. On je zdaj priden uéenee, in(mislim,
da bode tudi doher uradnik. — Ali gred danes k sosedu? Kaj hom
pri sosedu? Tam neki danes igrajo. -Bodi moj zvesti prijatelj in
fovari¥! Da, jaz hotem hiti tvoj zvesti tovari€ noter do groha. Kje
hos zvecer? Zvectr bodem, kakor zdaj mislim, v gledigéun; potém
pa grem k nekterim znaneem, in mi hodemo skupaj vecerjati, Ali sta
fvoja brata pridna néenca? Da, moj gospod, onadva sta zeld pridna ;
obadva bodeta, kakor mislim, ali prva ali pa druga med uéenci.
Vi bodete gotovo praviéen sodnik. Da, jaz hocem biti pravicen sodnik ;
kajti vsak célovek mora biti in naj tudi bode proti vsakemu vedno
pravicen.

i Dad Heuvige Jabhr wivd jebr  frudtbar fein.  Alles ift jhon jetst
auf e Wiejen und Felvern jehr freunvhid), und in furger Jeit wivd
8 aud) in den Weingdvten jdhon wd voll jein. Sei du nod) jo ein
ehrlider, guter umd gevedyter Nianm, bennod) wicjt du nidt  gegen
jedcrmann  genug gevedt fein.  &ei den Ervdbewohnern gnadig, Giott
Vater im Himmel; o8 mige cin fanfter Regen vom Himmel fomnien
auf bie {rocfenen Felder und. auj vie vernidteten Weingdvten und Wicjer.
Heute wird o8 jehr wavin fein; denn jdon jest in bev Friih brvemnt
die Sonne i, Seid nidt tvauvig, meine finder.. Gejunde Kinber
jollen jtetg lujtig jein, und foann werden aud) ifve Eltern froh wmd
aujvieben jein. — Wad werden deime (3oel) Vriidev ?” Wi wifjen jett
nody midt, was jic werden jollen. Beide Britver jind jehr dbrave Sdiiler ;
ciner wird, wie i glaube, dev 3weite, cimer aber dev crjte unter (med
m. Jnjte.) unjeven Seiilern. Jch gebe beute abendd in’s Theater. Jm
Theater werden heute aud) meine Freunde wund Befaunten jein.  Nad)
(po m. foc.) dem Theater gehen wir alle jujammen ju meinen Eltevn,
und dort wolfen wiv ju Abend fpeijen.  Diefe pwei Knaben werden
jtavfe Mdnner; Dejonders cimer wivd jehr jtavf jein.  Jh gebe heute
abends in bie Stadt zu den (joei) Vefannten, mdge (bodi si) das
Wetter qut oder jdledt jein. — Lajst und' jpreden! Yajst mid
in die Stadt gehen und nidht dew Vruder! Yajdt thn cimen gevedten
Ridter fein! Wenu (Fe) cv nidht cin fleigiger Siiler fein will, (jo)
lajét ihn ecinen Landmann werden. Ein fauler und nadldjjiger Neenjd)
wird fein (wivd nidt cin) guter Beamter.

15. Rection.
Die Declination der weibliden Subjtantive anj -a.
Weiblihe a-Stdmme.

a) Alle bicher gehovigen Subjtantiva gehen im :h"mn. si.ng.'m:f
a aus; fic find weibliden Gejdledytes mit isnahme weniger, die einen

1 Glovenijchen werden folde Site durd) die Wunjdforin, wie im Yat.
burd) ven Gonjunctiv, wiedergegeben; lajst und gehen, jlov. naj gremo, [at. eamus,
=wir jollen geben.
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Mann begeidnen, ald: sliga, der Diener; vdjvoda, der Heerfiihrer;
vodja, ber Leiter; stareSfna. dev eltefte, dag Oberhaupt.

Die Declination beg Abjectivé und Subjtantivs ift im Singular
gleidy ; ferner find gleih der om. und Voc., der Dativ und Yoc., der
Acc. und Jnjtr.

Singular.

Nom. dobr-a rib-a, ber gute Fijdh,
®en.  dobr-¢ rib-e,
Dat.  dobr-i(-¢j) rib-i,
Acc.  dobr-o rib-o,
Boce.  dobr-a rih-a,
Yoc.  pri dobr-i(-ej) rib-i,
Snjtr. z dobr-o rib-o.

b) Dag Adjectiv befommt tm Dat. wnd Loc. jtatt -i aud) die
Endung -ej, alg; dobrej Zeéni, dev guten Fraw; na lépej mizl, auf
pem (donen Tijd.

Bon den Subjtantiven Hhat im Dat. und Loc. jtatt -i jtets bie
Crbung -ej nur gospd, die Frau, ujammengezogen ausd gospoja; gospi
wird mit Petonter Eubdjilbe decliniert, al8: Jom. gospd, Gen. gospé.
Dat. gospéj (gospé), Acc. gospd, Voc. gospd. Yoc. pri gospd]j

(gospé), Jmjtr. z gospo.

obléka, -e, die Kleidung, das Kleid;
dékla, -e, die Magd;
higa, -e, dag Haus;
gora, -e, ber BVerg; :
druzina, -e, bag Hausgefinde, die
Hausleute ;
césta, -e, die Strafe;
njiva, -e, der Acer;
soba, -e,
izha, -e,
raynina, -e, bic Ebene;
gola, -e, dic Sdule;
ara, -e, die Whr, Stunde;
voda, -e, ba§ Waffer:
zima, -¢, der Winter;
de7éla, -e, dag Yand;
knjiga, -e, dag Bud);
Ziving, -e, bag Vieh;
kithinja, -e, bdie Riide;
masa, -e, die Wefje; —
skédenj, -dnja, bie Sdeune;

bag Jimmer ;

pogléd, -a, der Anblic, Blick ;
razgléd, -a, bie Ausjidt, dbev Anblid;
snég, -a, der Sdnee; —
ebl, -a, -0, gany;
hifen, -%na, -0, HHaus-;
hisna gospd, die Haudfrau;
mizel, -zla, -0, falt;
hiter, -tra, -o, jcnell;
hitro, jdnell, bald;
svet, -a, -o, Deilig; —
kaj, etwasd, im Rom. w. Ace.m. Gen. ;
mimo, nebent, bei- vovbei, voviiber,
m. Gen. ;
za, an, hinter, m. QJnjtv. auf bie
Frage wo? m. Ace. auf d. Fr.
: wobin ?
ne saimo — témved (ampak) tudi,
nidt mur — jondern aud;
ali — ali, entweder — ober ;
veckrat, mefrevemale, Biters;
kdaj, wann, fvgendwan.



Obleka nase sestre je nova. Kje je moja obleka. Mojo obleko
imd dekla. Kje stoji vafa hi§a? Nafa hifa stoji tam na gori.
Ali je vafa hiSa nova? Da, prijatelj, ona je nova. Kdo pa prebiva
v vasi novi hisi¥ V mnovi hi&i prebivamo jaz in moji starisi, v
stari pa druZina. Kod peljé ta cesta? Ta cesta pelji mimo nage
hise in njive v trg. Ali stoji vaSa hiSa za cesto? Da, moj ljubi,
nasa hiSa in hisa naSe sosede stojite za cesto. Ali vidi§ iz sobe
na cesto? Jaz vidim iz sobe ne samo na cesto in travnike, ampak
tudi na goro in po celi ravnini. Okoli hife imamo lep vrt, in ne
dale¢ od hiSe so hlevi in skednji. — Kdo gre po cesti? Jaz ne
vidim na cesto; zategadél tudi ne vém, kdo gre po cesti.. Ali ne
vidi§, da gre vaSa soseda s tvojo sestro po cesti? Ne, kajti jaz
imém slab pogléd. Ali Ze gres v Solo? Da, jaz moram Ze zdaj
v Solo iti; kajti Sola je eno uro dale¢ od naSe hiSe. Ali je tvoja
sestra danes v Soli? Ne, kajti ona je zdaj pri teti v mestu. Kdo
Je v hifi? Gospd naSega hifnega gospodarja je v hisi. Ali gre§
kdaj k hisni gospéj? Da, jaz grem veckrat v tednu s sestro k
higni gospéj. Ali imd§ kaj mrzle vode? Da, jaz imdm nekaj mrzle
vode domd, ali dohra ni, ker Ze od jutra stoji. LetoSnja zima je
dolga in mrzla. Na deZeli je Se veliko snega, in zemlja Se ne bode
hitro suha. Kje je vas vrt? Na§ vrt je za hiSo in hlevom. Ali
im4§ ti mojo knjigo? Ne, temveé ona je tam na mizi v tvoji sobi.

Wasd haben Sie, Tante, dort auf dem Tijde? ) habe cinen
guien Fijd) auf dem Tijhe. Wer ifst den Fijd? Wieine Schwejter
und dein Vater ejfen den Fijd. Wo ift deine Kleidung, Schwejter ?
Meine neue Kleibung hat bie Mutter. Gebft du heute in die Stadt?
Nein, venn in dev alten Rleidung will id) nidt in die Stadt geben.
[ unjevem/ Lande gibt e8 (jind) groge und frudtbave Weingdrten,
Wiefen und Felder. Wo ijt cuer neues Haud? Unfer neue§ Haus
fteht dort hinter dem Hohen Berge. Wer wobnt in euevem neuen Hauje ?
Sm newen Haufe wobnen die Eltern mit den Heinen Kindern, im alten
aber dag Hausdgefinde. - Wie grof ijt euev ganégcﬁnbc? Wir haben
ein fleines Hausgefinde, und zwar einen Kuedt fiv das Bieh und
jwei filv die Pjerde, cine Magd filr dag Feld und zwei Mivdyen
(dekle) fite die Qiide. Fiihet nidt die Hauptitrafe bei enerem Hauje
voviiber ?  {a, mein Herr, gerade bei unjevem Haufe filhrt die Strage
vovitber. Rannjt du aus dem JFimmer auf die Strafe fehen? Jd jehe
feden Menjden voriiber gehen. — Hinter unjerem Hauje jteht auj dem
Berge ein fleines Kivdhlein. Jn diefem Rivdlein ift jeden Sonntag
eine Deilige Meffe. LWer geht Heute gy, Mejfe? Heute gehen die Mutter
und bdic Nadbavin mit meiner fleinen Sdwejter gur Mefje. @cute
fommt bdie Hausfrau mit cinem jungen Midden (déklica) 3u meinen
Gltern. Gehft du diters zur Hausfrau? Jd gehe gewdhulich jeven
Sonntag entweder gur Hausfrau ober jur Tante. Der Anblid cinev
(auf eine, na) gvofen Ebene mit Waldetn, Wiefen und guitnen Felbern
ift von (z Gen.) einem bohen Berge herab (dol) bevrlidy. ‘:;_aiét
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und? auj diejen Boben Verg gehen! Auf Ddiejem Hohen Bevge gibt
e8 (ift) gewijs eine hevelidhe Ausfidht {iber (po m. ¥oc.) das ganze Yand.
Dajt du beute Scule? Heute hade i) mur eine Stunde Schule?
Mo ijt mein neues Bud)? Dein neue Bud) hat die Schwefter in dev
Sdyule.

16. Lection. (Fortjepung.)

Die weiblidhen v- und r-Stamme.

a) Bu den weibliden v- Stimmen gehiren cinige Subjtantiva,
bie im Nom. sing. auf -er audgehen, al§: cfk-ev, die Kivde; molit-cv,
bag Gebet.

Diefe Subftantiva werden mit Ausnahme des Nom., Acc., Jnjtv.
sing. wie riba becliniert; feltener werben bie drei Cajud nad) den
a-Stdgmmen: riba gebildet.

Singular.

Nom. eik-ev, feltener efkv-a 2,
&en. cfkv-e,

Dat. efkv-i,

Ace.  erk-ew, jeltener efkv-o,
Boc.  erfk-evy, cfkv-a,
foc. pri efkv-i,

Qujtr. s erkevi-jo, jeltener s cfkv-o.
b) 3u den weibliden r - Stammen gehiven: mati, dic Dutter,
un® héi, die Todter. :
Die Declination ift mit Ausnahme ded Nom., Acc., Jnjtr. sing.
wie bei riba.

. Nom. mati,
Sen.
Dat.
Acc.
Boc.
Loc.

mater,
mati,

locitev, -tve, die Trennung ;
britev, -tve, bag Naficrmejfer ;
kiétev, -tve, ber Flud); die Li-
jterung;
iétev, -tve, dic Crnte;
bréskev, -kve, der Piirfid) (Vaum
und Fruht) ;

héi,

mater-e héer-e,
mater-i héer-,

héer,
héi,

pri mater-i héer-i,
Jnftr. z mater-jo,

héer-jo.

zenitev, -tve, die Hodjeit;
omdra, -e, dev Kajten;

roka, -e, bie Hond;

hvdla, -e, der Dant, dag Lob;
tita, -e, die Jebe, Weinvebe; —
néhet, -hta, der Magel;

sid, -1 (-a), die Frudt, vag OOft;

1§ 14 Lect. p. 31 Anm. — 2 Dad e in -ev ift cin beweglides.
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tfs, -a, dev Weinjtod ; brije-m, bri-ti, vajieven;
klobuédr, -ja, dbev Hutmader; prindSa-m, -ti, bringen, tragen ;
délo, -a, bad Werf, bie Avbeit ;-— moli-m, moli-ti, beten ;
pohézen, -Zna, -o, fromm, andidtiq; érti-m, trté-ti, hafjen ;
mésten, -tna, -0, Stabt-, jtibdtijd; celd, jogar, gang;

méstna crkev, die Stabtfivde; zopet, wieder, wicdevum ;

zdaten, -tna, -o, evgiebig ; ter, und, und fo;
endk, -a, -o, gleid); t, tikaj, ba, bier;
rudéé, -a, -e, voth; — kmalu, balb;

obréze-m, obréza-ti, bejdneiden; tam pa tam, hie und da.

Danes gredd moj ofe z materjo in héerjo v mestno erkev.
Moja hitra lo¢itev hode za mater in sestro jako tezka, kajti jaz Ze
grem jutre od doma. Kam misli§ jutre iti? Jutre grem v glavno
mesto in ne pridem kmalu domi, gotovo érez zimo ne. Ali imés
dohro britev? Da, jaz imém celd novo britev; tam je na mizi.
Kje je tvoja stara britev? Stare britev imdm tu v omari. Naj
vendar materi s tvojo staro hritvijo nohte na roki obreiem! Zakaj
pa ne? Ali je tvoja sestra poboZna? Da, poboZna je; ona ljubi
molitey, ¢érti pa kletev. Kakofno Zetev imate letos, moj sosed?
Letos imamo, hvala bodi bogi, dobro in zdatno Zetev. — Za naSo
crkvijo so lepi in rodovitni vinogradi; kajti zemlja je tam jako dohra.
Kakosna drevesa rasté v vinogradih? V yinogradih raste navadno
breskev; to je sicer malo, ali rodovitno drevé ter prinasa mnogo
sadd. Tam pri breskvi rastejo dobri trsi; okoli breskve je zarés
ysaka trta polna. Moja mati in vasa h¢éi imate enako obleko.
Kako$na pa je obleka vade héere? Mati in héi imate obedve rudeco
obleko. Kakosno obleko hodete vi materi kupiti? Materi kupim érno,
heéeri pa belo. Kam hocete jutre iti? Jutre grem z materjo in héerjo
na Zenitev. Na kfero Zenitev pa greste, oée? Jaz grem k sosedu
na Zenitev.

Morgen qeht meine Mutter mit der Todter unjered Nacbard in
bie Hauptjtadt jui Argte. Wo it das Haug cueres Avztes ?  Sein
Haus fteht gleidy (takoj) hinter dev:Stadtivdye neben dem Hauje meiner
Tante. Wer ift bei cwever Nadbavin frant? Bei der Nadbavint find
awei Rinder franf, und gwar eine Tedter und ¢in Sohn.  Wobin
gedenfft du morgen u gehen? Wovgen gebe id) in die Stadt und
Dleibe itber den Winter dort. Diefe Tvennung wird fiiv die Eltern,
Dejonders aber fitr die Mutter und die fleine Swefter jdwer jein.
N faufe im Mavfte cin neues Najievmefier.  Mit dem alten Rajicr-
meffer fann id) nuv nod) Nagel jdyeiden (véZem, rézaii). Wo bajt du
das neue NRafievmefjer 2 Wit meinem neven Rafievmeifer vajiert gevave
ber Diener micinen Bruder. Wasd fiiv cine Crute wird 8 Deuer in
anjevem Yanbe geben (ein)? Jdh glaude, dajd in unferem Lande heuer
¢ine qute und evgicbige Grnte fein wird. — Was fifv cine Kleidung hat
ewere Muiter? Die Mutter bat eine rothe, die Schwejter abev cine,
weige Stleibung. Die Kleidung meiner WMiutter ift gleih der Kleidbung

o
o
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Shrer Todter. Wo faufen Sie den Hut fite (za m. Acc.) die Todter?
DQen Hut fitv die Todter faufe i) gewsdhulidh beim Hutmader auj vem
Hauptplae, den Hut fiiv die Mutter aber Dei jenem (6ni) hinter bev
Stabvttivdhe.  Gott jei Danf, heuer wird 8 nad) (po Loc.) langer Heit
wieberum cinmal jehr viel DOt geben (fein); beuer ijt jogar umjer
Piivfigaum im Gavten voll. Wie fteht (ift) e8 in den Weingdvten ?

n ben Weingdrten fehe i) nuv bhie und bda ecine volle Weinvebe.
Wo ift heute eine Hodzeit? Unjer Onfel hat Heute Hodzeit. Wer geht
auf feine jdhone Hodzeit? Auf diefe Hodzeit geht gewifs dein Vater
mit der NDutter und Todter.

17, Lection. (Fortjepung.)

Cegdy, -a, -0, wejfjen? wem gehdrvig?

Die deutjden Ausdviicte: ,,wem gehdrt? wem gehovig ? wefjen
Gigenthbum? wefjfen?” werden im Slovenijden durd) bdad fragende
Abjectiv: cegdv. -a, -0? weffen ? ausgedriidt; die Ausdriice: s gehovt,
iit gehorig, ift Cigenthum" werden dagegen duvdh dad Hilfszeitwort
sém, biti, entweder mit einem Defigangeigenben Adjectiv (j. 32.
Qect.) oder. mit dem Genitiv ded Cigenthitmers wicdergegeben.
Dag lestere ift ftetd dev Fall, wenn Leim Subitantiv ein Attvidbut fteht.

Cegdva je ta hisa? TWem gehovt diefed Haug? Weffen Eigenthum
it diejes Haug?

Ta hifa je moja. Diefes Haud gehiirt miv. Diefes Haud ift mein
(Gigenthum).

Ceghvi so ti otrdei? Wem gehven dicfe Rinder ?

Ti otrdei so nade sosede. Dieje Kinder gehoven unfever Nady-
bavin (eigentlidy: find unfever Nadbarin). ?

néloga, -e, bie Aufgabe; perésnik, -a, das Federmefjer;
goba, -e, der Sdwamm; glaynik, -a, der Samm ;

ilica, -e, ber Liffel; srehro, -a, dag Eilber;
uéiteljica, -e, die Lefrevin; zlato, -4, vas Golb; —

srdjea, -e, das Hemd; (po)strénski, -a, -0, Seiten:,
gliva, -e, ber Kopf, das Haupt; Jeben=, feitwairts;
paldéa, -e, der Palaft; -a s0ba, Nebengimmer;
svéca, -e, bie Rerze; srebéren, -rna, =o, filbevm, aus
ucenka, -e, die Sdiilevin; — Gilber ;
svinénik, -a, der Bleijtift; zlit, -a, -0. golben, aus Gold;

1 Unter dem BVolle biort man Diaufig den nach dem deutjchen ,gqehéren”
gebifdeten Ausveud ,slifa-ti% ald: Ali ne slisi ta higa tvojemu ocetu? Gelhdvt
diefed Hausd nidt deinem Bater? Ne, ta hifa ne slii mojemu ocetu, ftatt:
Ali ni ta hi% tvojega ofeta? — Ta hi%a ni mojega odeta. Jn der Sdijtjprade
ift die evite Ausdrudsweife nidt nadzuabhmen.
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tetin, -a, -o, bev Tante gehovig, gré-m, iti po m. Acc. geherr um,
per Tante; holen geben;

materin, -a, -0, bev Miutter gehorig; réZe-m, réza-ti, jdneiden ;

sestrin, -a, -0, bder Sdwejter ¢éSe-m, Gesd-ti, fimmen;

gehovig; gorf-m, goré-fi, brenmen;

héerin, -a, -0, ber ZLodter ge- lezi-m, lezd-ti, liegen; —
hovig; —  témved, fondern;

hratov, -a, -0, bem Bruder gehovig; oni, ona. ono, jemer;

hodi-m, hodi-ti, (dfterd) gehen; e, ivenm.

4 (egava je ta soba? Ta stranska soba je moja in mojega brata.
Cegava je ta dolga naloga? Ta naloga je moje mlade sestre. Ali
Ze hodi ona v Solo? Da, ona Ze hodi eno leto v Solo. Cegdy j
ta svinénik? Ta svincénik ni moj, temve¢ vas ali pa vasega sina.
Ali je ta goba tvojega brata? Ne, ta goba ni njegova. Cegava
pa je? Gotovo ne vém, ¢egava je ta goba, ali jaz mislim, da je
mojega tovarisa. |\ Kje je moja knjiga? Tvoja knjiga je tam v
materini sobi. Cegava je pa ona knjiga? Ona knjiga je gotovo
moje sestre ali pa tvojega brata. Kje je moja sreberna #lica?
Tvoja sreberna #lica je pri nadi sosedi. Zakdj ne grei k sosedi
po zlico? Jaz nodem k sosedi po Zlico iti, naj moj hbrat gre.
(Cegdv je ta peresnik? Ta peresnik ni moj. 7 mojim peresnikom
reZejo ravno gospod uéitelj tvoje perd. Ta novi peresnik tukaj na
mizi je gotovo nase uéiteljice, kajti ona imd lep in oster peresnik. —
Cegava je ta bela srajea? Ta hela srajea je ali mojega oceta ali
pa mojega brata. Kje je moj glavnik? Tvoj glavnik imd tvoja
sestra; ona ¢efe zdaj tetino héer s tvojim glavnikom. Cegdv pa je
ta glavnik ? Gotovo ne vém, cegdv je, ali mislim, da je moje matere.
Cegava je zlata ura? Ali je materina ali sestrina? Ona ni materina
in ne gestrina, temve¢ ona je nafe hogate tete. Cegava je (na
palada tam za mestno crkvijo? Ona krasna palaca je naSe hisne
gospé in hifnega gospodarja. Cegava sveéa gorf tako dohro? Moja
sveéa gori tako dobro. Cegava obleka lezi tam na omari? Jaz ne
vém Cegava, ali mislim, da je hratova.

Gehivt dieje jdwere Aufgabe deinem Lruder ? Nein, dieje Aujgabe
gehort miv und nicht ihm. Wem gehovt diefer rothe Vileijtift? Diejer rothe
Bleijtift fann nur unjevem Heven Yehrer gehoven; nur die jdwarzen
Bleijtifte gehoven alle und. Gehirt der grofe Scdhwamm deinem Bruder ?
Nein, cv gehire meiner WMutter.  Wo ift mein filberner Lojfel? @gin
@isffel und ber Loffel bdeined BVaters jind bort auf dem Tijde im
tebenzimmer. Wem gehovt aber dev Loffel in diefem Jimmer? Dicjer
iffel ijt nidht unjer Gigenthum, fondernm gehdvt dev Hausjrau. » Wer
Dat ein qutes Fedevinejjer? [ habe jwav ein neued npb gutes, allein
mit nieinem Fedevniefjer jdneidet jeit dic Schefter Papier und Federn.
Weffen Federmeffer jdncidet nod) quty Dag Fedevmejjer des Bruders
jdneidet nody qut. — Wo ijt das neue Kleid meiner Todter? Das
Rleid der Todter ift im RKajten. Jjt nidht mein Loffel auf dem Kaften?
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Xa, ein voffel ift hier, abev idh weif nidyt, wem bicjer ¢offel gehort.
it dev voffel aus Silber? Ja. Weny er ansd Gilber ift<dbann gebort
er meiner Sdpefter ober unjever. Tanté.  LWo bait du, Sdhwejter, ben
neuen Kamm? Den newen Kamm  trage i immer auf dem Kopje.
Wem gehort diefer Kamm Hicr auf dem RKafjten? Diefer gehovt umjever
fleinen Todhter. Mit weldhem  (wefjen) Kamme fmmt heute waijeve
NMutter dag Mavden 2 Mit dem Kamme der Tante (Adf). Wo ijt
pomn per Qamm der Mutter (Adbj.) 2 Jdh weif nidht, wo ev ijt; jonjt
licgt ev gewshnlid) auf dem Kaften im Nebengimmer. Wem  gehovt
der  heveliche Palaft? Diefer hevelige Palajt gehort unjever Ludcn
Haudfrau.

18. Lection. (Fortjetung.)

Plural.

a) Das weiblihe Abjectiv wird it Plural mit Ausnahme bes
YPom. und Voc. jowic bei dev mdinnliden a- Declination  decliniert.
Beim Subjtantiv find der Nom., Acc., Voe, gleid). Dev Genitiv wird
wie bei den neutvalen a-Stimnien: mést, obne Cajusendung gebildet.

Nom.  dobr-e rib-e,
(Hen.  dobr-ih rib,
Dat. © dobr-im  rib-am,
Acc.  dobr-e rib-e,
Boc.  dobr-e rib-e,

Loc.  pri dobr-ih rib-ah,
Qnijte. z dobr-imi rib-ami.

h) Gbenjo wic bie weiblidhen a- bilben bden Plural aud) bdie
weiblichen v+ und r-Stimme, ald Nom. cikve, bdie Kivden; matere,
pic Miitter ; hédre, die Todter; Gen. cfk-ev mit beweglidhem e; mdter,
héér; Dat. cfkvam, materam, hééram 2c.

zabiva, -e, dbie Unterhaltung; gosposki, -a, -0, Hevven:,
dvordna, -e, dber aal; -a ulica, Pevvengaffe ;
ulica, -e, die Gajje ; tanek, -nka, -0, bitnn, fein ;
smréka, -e, die Fidte; kod4t, -a, -0, didt;

bukev, -kve, bie Bude ; 2y A .
hitkve, ©. bikey, (pl. t.) bas Bugy; 14¥Esten, -tna, -0, vorjiiglidy, aus:

ptica, -e, ber Bogel ; ; ‘;3953@““5
sivilja, -e, die Ndberin; sdm, -a, -0, felbjt, alfein; —

kapélica, -e, eine (fleine) Rapelle: izhdja-m, -ti, abfommen, aus-;
plés, -a, bev Tany; ddje-m, ddja-ti, zu geben pilegen;

gnézdo, -a, bagd ejt; ssiidel. arih 15 -
platuo, -a, bie S.?rimu&nh; -— YEGpdol, SetRlen il ;

tak, -a, -0, jold): na prodaj, jum Bevfauf, feil;
plésen, -sna, -o, Tang:, dbstikrat, oft;
-a zabdva, Tanjuntevhaltung; préd, vor (wo?) m. Jnjtr
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Nade hife so lepe in prostorne. Xje stojijo vse vase hige?
Nage hise stojé vse pri cestah. « Kolikg” sobh imate v vasih hisah?
V ysaki hisi imamo pet velikih sob¢” Sest pa malih. Ali so vage
naloge teike? Da, moj prijatelj, mi imamo jako teike naloge;
s takimi nalogami ne morem ve¢ sam izhajati. Kam gredé danes
zvecer vaSe héere? One gredd z materjo in tetami v gledisée.
Jaz hotem mater in oéeta prositi, da grem s sestrami na ples.
Kje so danes plesne zahave ? Danes zvecer je mnogo plesnih zabdv ;
ena Je tudi v prostornih dvoranah v krasni paladi naSe hisne gospé.
V kieri ulici so one dvorane? ; V gosposki ulici so te krasne dvorane.
Kakosna drevesa rastejo v vafih gozdih? V nasih gozdih rastejo
vedjidel smreke in hukve. Smreke so lepa drevesa; one so tanke
in visoke, bukve pa debele in koSate.. Kaj je na bukvi? Na bukvi je
gnezdo. Ali ne vés, da imajo ptice na smrekah in bukvah gnezda® —
Kje so moje nove srajee? Tvoje srajee Se imd divilja. Platno
tvojih sraje je jako dobro” in moé¢no. Olkoli nasih hi§ so vrti.
Kaj raste v vasem vrtu? V naSem vrtu rastejo breskve in frte.
Na nasih breskvah bode letos veliko breskevy Nas kraj imd mnogo
erkev.  Crkve so vecjidel na visokih gorah. Pred crkvami so do-
stikrat sicer majhne ali lepe kapelice. Ali so vaSe ribe dobre?
Da, moj gospod, mi imamo izvrstne ribe v jezeru. Cegave pa so
vse te ribe v vodi? Vse te ribe so moje in nasih sosedov. Koliko
hodete za ribe imeti? Nade ribe, moj dragi gospod, niso na prodaj.
Ali so tvoje héere pridne udenke? Da, pridne so, kajti uéiteljica
in’ uéitelji hvalijo moje héere. Kam hodijo tvoje sestre v Solo?
Moje sestre hodijo v mestne gole. V mestnih Solah je letos mnogo
ucenk, kajti naSe mestne Sole so zarés jako izvistne. Kje so tvoje
hukye? Moje bukve so tam v omari v stranski sobi.
_ S (po Loc.) Winter gibt ¢8 (find) in den Stidten viele Unter-
haltungen. Gehen heuer deine Scywejtern ju (k) i’auauut'erl)q[tungm?
Nein, hewer fommen fie nidt su Untevhaltungen geen, weil die Mutter
franf ift. Die Tohter unjever Hausfrau geben jahrlich (jedbes Jabr)
piel Geld fitv die Biicher, aber nod) mehr fiiv die Kleidung and (izda-ii).
Wie viel (koliko m. Gen.) Hauptjtrafen gibt e8¢ (ind) in euerem
Yande? Jn unferem Yanbde gibt e mehreve (ved m. &.) Dauptjtvagen.
Nitgrt bet eueven Hinjern die Hauptjtrafe voviiber? N mein
Derv; mue bei einem Hauje fiihrt die Hauptitrafe md}t vovitber,
Sind euere Haujer grop? Wie viel Jimmer oder Sile gibt ed denn
it jedem Hauje? Jn jedem Hauje ift ein groger Saal mit vielen
Nebengimmern.  Habet Jhr jdwere Aufgaben ? €129§n,~§cnn unjere
vehrevimmenspilegen jebr leidte Aufgaben 3u geben. Die Todter reider
- Gltern fonnen nidt mit wenigem (mdl, -a, -0) Gelde ausfommen. —
Was effen Sie, mein Herr? Heute effe i) ausgezeidhnete Fijche. Wober
haben ©ie fo gute Fijhe? Jdh bHabe viele nuésgc;,_nrfmrte e im
See. Wice viel Gajfen hat cueve Stadt?  Jdy weif mc[)t genat (na
tanko), wic viel Gajfen e8 in unjever Stadt gibt; alfein unjeve Stadt
mujs viele Gajfen haben, da fie fehr gro ijt. Jn welden Gajjen habet
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v euere Haunjer? Ein Haug jteht auf dbem Hauptplage bei vev fleinen
Sapelle, die andern jind aber Hinter der Stadtfivde in ciner Seitengaife.
. Die Stamme dider Vudhen und jdoner Fidten fonunen wir jehv theucr
verfaufen. Wer avbeitet Heute bei deimen Cltern?  Henute haben wir
. Nabevinnen ; fie verfertigen (déla-ti) neue Kleider (obléka sing.) fiiv

meine Sepoeftern und Vviiver.  Wo Hajt du 2as BVud?  Mein Budd
liegt dovt im Rajten. Hajt du alle Biiher im Kajten?  Nein, denn

einige find oud) auf dem Stuble und auf dem Tijde.

19. Lectiont. (Fovtjesung.)

a) Qm Genitiv plur. wivd im Auslaut wijden zwei Conjonanten
ein euphonijdes e cingejdaltet, alg: Gen. plar. séster aud séstr von
sestra ; Gen. isker aus iskr von iskra, ber Funfe; Gen. plur. dékel
aué dékl von dékla, die Miagd; vergl. das Veutrum im Gen. plur.
Oken von okno; j. 10. ¥ect. c.

h) Gubftantiva, welde im Gen. sing. vie Cajudendung -e be-
tonen, ald: gospd, Gen. gospé, fonnen im Plural neben der vegel:
mdgigen Declination aud) abweidend declinievt werden. Die Abweidung
bejteht davin, daf alle Cajudendungen befont werden und bdajs im Gen.
dic Gndung -4, al8: gor-4 neben gbr, der Verge, im Dat., Loc. und
Qujtr. aber ftatt -a ein betonte§ -¢ eintritt.

Fajt ftets abweidend wird nuvr gospd, die Frau, -decliniert;
bei anbeven Subjtantiven jind abweidende Fovmen Hodft felten, nie
im Jnjtrumental.

JNom. gosp-e,

®en. gosp-d,
Dat. gosp-ént,
Acc.  gosp-¢,

Toigopt,
foc.  pri gosp-ch,
Jnftr. 2 gosp-cémi.

igra, -e, bad Spiel;
gospodicéna, -e, das Friulein ;
zora, -e, dbie WMorgenvithe ;

grének, -nka, -o, bitter;
véder, -dra, -o, Deiter, flar, rein;
stantje-m, stanovi-ti,

solza, -e, dic Thrdne;

noga, -e, dev FuR; —

deldvee, -vca, ber Avbeiter;
Fivljénje, -a, dag Yeben;
poméanjkanje, -a, der Weangel ; —
Zldhten, -tna, -o, cbel;

jutern, -a, -o, Worgen-, friib;
7arée, -a, -e, gliibend (Zaré-ti);

4 : wolhnen ;
hivam, -ti, } il

farf-m, Zaré-ti glithen, ftrahlen;
vzhdja-m, -ti, aufgehen ;
plaka-m, -ti, weinen ;
preliva-m, -ti, vergiefen ;
upa-m, -ti, boffen;

Fivi-m, zivé-ti, [eben ;

drif-m, drzé-ti, balten ;
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plése-m, plésa-ti, tangen; — bréz, vone, m, Gen.; <
gotévo, bejtimmt, fiderlid) ; nazdj. uviic ;
1zza, hintev - hevrvor, m. ©.; ako, wenn.

nad, itber, ober, m. Jnmitr. ;

Obleka tvojih sester je nova. Od kod imajo tvoje sestre to
lepo obleko? Od dobrih gospd imajo one novo obleko. Ali gredé
veckrat k onim gospém? Da, gospé bivajo v mestu v gosposki
ulici, in sestre gredo veckrat tja. Koliko iger Ze imamo zdaj?
Gotovo ne vém, koliko, ali mislim, da imamo z zadnjo igro skupaj
Ze sedem iger. Ali imd vaSa hifua gospd samo eno deklo, ali imi
ved dekel? Kako naj jaz vém, koliko imd ona dekel? Ali ne vidig,
koliko isker je na tvoji obleki¥ Ne, moj prijatelj, ker imdm slab
pogléd. Kje stanujejo vase héere, ktere so v mestnih Solah ? Maoje
héere stanujejo vse pri dobrih in Zlahtnih gospéh. — Kdo hoée z
gospémi igrati? 7 gospémi hocejo gotovo moje sestre igrati. Kdo
je danes pri hisni gospéj na plesu? Danes je tam ve¢ Zlahtnih
gospd in gospodiden na plesu. ITzza visokih gord Zarf 7Ze juterna zora.
Visoko nad gorami je videti nehé rudece, kajti Zarece solnce Ze
vzhaja.] Zakaj plaka§, draga héi? vsa si Ze v solzéh. Teiko je
sicer éloveku pri sreu, ako mora prelivati solze, ali naj plakam,
draga moja mati. Moje noge so mocne in krepke; roke pa dobre
in zdrave; zategadél iipam s pridnimi rokami in vedro glavo hrez
pomanjkanja_Ziveti. Ali more§ brata na rokéh drzati? Ne, brata
ne morem, ali majhno sestro driim lahko na rokah.

Wic viel Spicie baben Sie jdhon 2 Wir haben jdon mehrerve
(ve¢ m. ®en.) Spiele. Dicjes Spiel foll heute dad lepste jein. Jd) will
nidgt mehy fpielen. Willjt du mit meiner Schwefter tanzen?  Heute
fann id nidt tangen, weil i franfe Fiifie habe. Wic viel Mdgde
baft du in der Kitde? JIn der RKiidhe ift beute mur eine Magd; denn
bie itbrigen WMdgde babe id) auf bem Felde bei dem Avbeiterm. Warum
vergiefen Sie Thrauen, theuere Wutter? Jhr uge ift‘ jchon voll
Thrinen (Gen.). Leohin gehen Jhre Todter? Meine Tidter gehen
au einigen Frauen 'n die Stabt? Wann fommen jie von den f{gran.cn
suviid aus ber Start? Siderlid) werben fie jhon abends ju @auLe fein.
Die Hiite deiner Scipoeftern find gang meul Hinter den hobon Bergen
bevoor ftraflt fdon vie gliigende Sonne. — Das Leben vhne Mangel
und - bittere Thriwen ift -angenchm. Jeder Mienjdy, der (ki) fleiftige
Hiinde und einen favea Kopf befiut (hat), fann leidt ohne Viangel Leben.
Sind deine Fiifie gejund? Ja, id) Habe gany gejunde Fiife. Steht
vaé fleine Kind joon alfein (sdm, -a, -0) auf den Fiifen? Wenn id)
bag Rind bei (z+ m. Acc) dem Hinden halte, daun fteht 8 aufredyt
(rdvno) auf den Fiifen. Wie viel Frauen und Fraulem jin b heute
pei deiner Putter?  Heute find fiinf Frauen und jeds Fraulein bei
unjever Unterbaltung. _ Bijt du jo ftarf, wic b(‘fl‘t 2'\1'nb£1“l'.f 3d) Dbin
in ben PHinden gerade jo ftark iwie mein Bruber, in den 3yiifen dagegen

(pa) bin id jdwad.




20. Lection. (Fortjesung.)

Dinvack:

a) Die Declination des weibliden Adjectivs ift im Dual gleid
per bes jadlidhen. Veim Subjtantiv ift nur der mit dem Jnjtr. gleid-
lautende Dativ ald@ neuwe Fovrm Fu mevfen. Dev Jom., Acc., Boc.
lauten wie das Neutvum: mést-i auf -¢, tm Genitiv un\ Yocal freten
pagegen die Pluvalformen ein.

tom. dobr-i rih-i,
&en.  dobr-ih rib,

Dat.  dobr-ima  rib-ama.
Ace.  dobr-i rib-i,

Boe.  dobr-i rih-,
foc.  pri dobr=ih rib-ah,
Jnfte. z dobr-ima rib-ama.

b) Die weiblichen v- und r-Stdmme declinieven im Duoal regel:

mdpig, als:
materama, héérama c.

cfkv-i, die gwei Kivden;

materi, héeri; Dat. efkvama,

¢) Beim Subjtantiv gospd tritt mur im Dat. und Jnftr. cine

Dualform cin;
alé:  Nom. nospsﬁ (mit "lcut)
gospe, Voc. gospé,

jonjt jind fiiv ter Dual die Pluvalfovmen beibehalten,
Gen.
Loc. pri gospéh, Jnjtr. z go

Pat. gospéma, Acc.
spéma.

gospi,

d) Tag Subjtantiv wird im Dual gowdhulid mit dem Numcrale

dvé, obé verbunden, §. 12.

rokavica, -e, ber Handjdubh;
nogavica, -e, dev Strumpf;
kava, -e, der Sajfec;

¢asa, -e, hag Glag, Tvinfglas;
podéha, =e, dag Bilb;

réka, -e, der Flujs:

hajta, -e, die Hittte;

habica, -e, die Grofmutter;
suknja, -e, ber $od; —

pfst, -a, ber Finger, dic Jebe;
most, -a, die Vritde; —

Koliko nog in rok imd ¢lovek?
voki.( Koliko prstoy imd3 na rokah in nogah?
pa vsaki mogi imdm pet prstov.

s L A
o 2

Rect. b,

zamére-m, zamocé-i (aud mog-ti),
fonnen, vevmogen ;

vzdigne-m, vadigno- i ,beben, auf:;

pokdze-m, pokiza-ti, jeigen; —

desét, zebn, | tm tom. und
dvdjset, awanzig, | Acc. m. Gen.;
zopet, wicdevum, ebenfalls ;
veasi, veasih, mandmal ;

toliko, fo viel; dovolj, genug;
vsak dan, feden ZTag, taglid;
pa, aber, dagegen.

Clovek imd dve nogi in dve
Na vsaki roki in
Koliko je to skupaj? Na obéh
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rokah desét prstov in zopet toliko na obéh nogah, to je skupaj
dvajset prstov.\ Koliko imds udés? Jaz, kakor vsak drugi ¢lovek,
imdm le dvé uSesi. Zamored, fante, ta kamen vadignoti? 7 ohema
rokama vzdignem ta tezki kamen, ali samo z eno roko ne. Ali so
Ze tvoja mati zdravi? Ne, moj prijatelj, oni so S na obéh nogal
bolni. ~Ali imd$ bele rokavice? Ljuba teta, jaz imdm Se samo
dvé beli rokavici, druge so Ze rne.p Kje ste tyoji novi nogaviei?
Novi nogaviei imdm Ze na nogah. I Koliko kave pije tvoja sesira
Moja sestra pije vsako jutro dve ¢asi kave, ali véasih Ze tudi ved éag.
Koliko ¢a§ pa pijes ti navadno? Jaz imdm z dvema cafama celd
zadosti. — Ali Se imajo tvoj ofe oni dve krasni podohi domd?
Da, oée Se imajo oni lepi podohi domd. Zakij to vprasag? Zaté
ker ho¢em oeta prositi, da pokazejo oni dve podobi nagima hi$nima
gospéma. Kje ste vadi hisni gospé? Obé ste tam v stranski sobi
pri tvoji materi. Koliko rek teée skoz vaso deielo? Skoz nao
dezelo tecete dve reki, in sicer jako veliki reki. Mi imamo dve
lepi higi in dve slabi bajti. 'V obéh hifah stanujeno mi, to je
stariSi z otroki, v bajtah pa babica in ded.. Kelike sobh je v vsaki
hisi? V ysaki hisi ste dve,veliki sobi in dye mali izbi. Koliko
sukenj imd§ za zimo? Za zimo imdm samo dve suknji. Al mores
z dvema suknjama izhajati? | Da, moj dragi, z dvema suknjama
lahko eno zimo izhajam.

Wie viel Fhiffe flicken durd) unfeve Gegend? Turd) unjeve
egend flicken gwei fleine Flitfje.  Flihvt cine Buiice iiber jene Jwei
Alitffe?  Ueber beive Jliifje fithrt jest eine neue Buiide. Jjt e8 weit
vou bhier (od tod)-bi¢ ju (do) jemen giwoci Fliiffen ? " Neiy, mein Perr,
¢8 ift nuv ein'e fleine Stunde bi§ zu den beiden Fliifjen. Du Daijt
ftavte Hanve. . Mit jo jtavfen Hinden fannjt du aud) viel heben. ;}ch
fanu mit einev Hand mehr heben, als du mit beiven _@mm. R
glaube nidyt, bajd dumit ciner Hand jo vicl hebjt, als id) mit Deiden,
Wie viel Finger hajt du auf beiben Hinden? Auf beiden Hinden habe
i) gebn Finger. Jjit Jhve Todter nod) am beiven Fiifen frant?
Neinr, Heve Doctov (Arst), fie it nicht mehr an Leiden Fitfen franf,
jondern  nur nod) an eimem Fufe. — Wolher Fommen jene ool
Frauen? Sie fommen cben aud der Stadt. Wer fommt Inmf) mit
den (pwei) Frauen ? Wit den (jwei) Frauwen fommt nod ein fleines
Mavden. - Hajt du, Schwefter, nody weife ~Handjduhe? & Rur we
Hanbvjdube find nod) weif, die anbern dagegen find alle jhwars, ﬂx:“z ¢
viel Glijer Kaffee (Gen.) trinfjt du gewdhnlidy i ber drith ? - 3
trinfe in der Friih zwei grofe, abends aber gwei FHeine Gldjer Rafiee.
Trinfjt du viel Wajjer (Gen.)?  Jd) trinfe wenig Wafjer. Wit e
®ldjern Waffer babe id) tigli gany genug. Wer wobnt in - cueven
jwei wewen Hiujern 2 Jn unjeven Fwei neuen Hiujern wobnen wir
Rinder und die Cltern, dann aber aud) nod) jwei alte Frauen mit 3wef

jungen Todterm,
jung ) %
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14 Qectinn.

Die BVerba veflexiva.

a) Die Verba vejlexiva (juviicfithrende Beitwivter) werden, ab-
weidiend vom Deutjden in allen drei Perfonen und Jahlen mit
pem Neflexivpronomen se (fidy) vevbunden, vegelmdfig conjugievt, alg:

Sing. 1. -jaz se veseli-m, id) frene mid), oder veseli-m se,
2. ti se veseli-§, dbu freueft didy, veseli-§ se,

L

3. on (-a, -0) se veseli, ev freut jid), vesell se,
Dual. 1. midva se veseli-va, oy, -Ve, veseli-va se,

2. vidva se veseli-ta, und -te, veseli-ta se,

3. onadva se veseli-ta, neutr. _te, veseli-ta se,
Plur. 1. mi se veseli-mo, veseli-mo se,

2. vi se veseli-te, veseli-te se,

3. Oni (-e, -a) se veseli-jo, veseli-jo se.

Wortfichung: Das Reflexivpronomen se jteht meift vov dem

Berbum, jedod) nic im Anfange cines Saged. Vergleidhe die Wort-
ftellung in folgenden Sdfen:

Jaz se naj veselim. Naj se jaz veselim, ne ti. Ali se veseli§?
Jaz se ne veselim. Zakidj se danes ne veseli¥? Ali se hoces jutre
veseliti ? No&em se veseliti; veseliti se notem. On se naj danes
ne veseli.

b) Berba, bdie im Deutjdhen nidht veflexiv find, werden im Slo-
venijden dftevd veflexiv gebvaudt ; 3. B.: weinen, jotem (jokam), jokati
se; laden, smejim, smejiti se; levnen, uéim, uciti se (= fid lebren);
meiden, vardjem, varoviti se (= fid) iiten, inadt uehmen); beigen,
imentjem, imenovéti se (= fid) nennen); fpiclen, igrdm, igriti (se).

sprehod, -a, der Spajicrgang; Ljubljdna, -e, Yaibad);

na sprehod peljiti se, jpagieven Drdva, -e, die Dvau; —

fafren; huad, -a, -o, jdlimm, boje;

décek, -cka, der Knabe;
vpriganje, -a, bie Frage;
cesdrstvo, -a, bad RKaiferthum ;
veselica, -e, die Unterhaltung;
pristava, -e, dber Mieierhof;
tovarsica, -e, die (Hefabrtin;
drzdva, -e, ber Staat;
Diinaj, -a, Wien;

Celévee, -vea, Slagenfurt;
Miribor, -a, Miavburg;
Gridec, -dea, Graz;

Ptaj, -a, Pettau;

hadoben, -hna, -o, bofe, jdledt ;
premizel, -zla, -o, 3u falt;
tolik, -a, -0, fo grof;
kor6ski, -a, -0, fivntuerijd,
RKdrntner: ;
Stajerski, -a, -o, fteivijd), Steier-";
smé-m (aug smeje-m), smé-ti,
ditrfen;
zabdvlja-m, -ti se, jid) untevhalten ;
zahvdli-m, -ti, danfen;
upa-m, -ti se (si), fid) getvauen,
magen ;

! Ng Kordgkem, na Stdjerskem oder v koragki, stajerski dezeli, in Rrnten,
in Steievmart; beadhte die verfdhievenen Pripofitionen.



k\()plje-m, kopa-ti se, Daden; pocuti-m, -ti se, jid) fiihlen, be-
tepe-m, tep-s-ti se, fid) jhlagen, finden ; —

; vaufen; saj, wenigjtens, dod), freilid, ja;
hoji-m, bd-ti (aus hoja-ti) se (mit kdlikokrat, wie oft;
Gen.), fi (vov jem.) fiivdyten; dvdkrat, zweimal;

peljd-m, -ti se, fabren ; zriven, Udv., mit, daneben ;
grize-m, griz-ti, beifen; pred, vor, m. Jnjtr.

imdm, imé-ti se, fidy Definden;  izmed, unter, aus, m. Gen.

Zakaj se joCes, moja draga sestra? Al se ne smem jokati?
Naj se jote, saj je Se otrok. Ali se danes na veselici dobro
zabavlja§? Zahvalim za vpraSanje, moj dragi! jaz se jako dobro
zabavljam. Tyoj brat se jako pridno uéi; on je eden izmed prvih
u¢encey v Soli.- Ali se tvoj hrat ne uéi dobro? Moj hrat ni tako
priden, kakor tvoj; on se vedno igrd z malimi decki. Kako se
imenuje nase glavno mesto? NaSe glayno mesto se imenuje Dunaj.
Da, to vém, kako se imenuje glavno mesto nafega cesarstya. Kako
pa se imenuje glavno mesto nase defele? (ilayno mesto naSe deZele
se imenuje Ljubljana. Kako se imenuje glayno mesto v koroski in
Stajerski dezeliz. Na Korofkem in Stajerskem se imenujete glavni
mesti: Celovee in Gradee. Ktera reka tece skoz KoroSko in Stajersko ?
Reka, ki (welder) tece skoz Korosko in Stajersko, imenuje se Drava,
Mimo kterih mest tece na Stajerskem reka Drava? Ona tefe mimo
dveh mest. Kako se imenujete? Imenujete se: Maribor in Ptuj. —
Ali se upas v veliki vodi kopati? Da, upam se; jaz se vedkrat
celd v jezern kopljem. Zakaj se smejis? Naj se smejim.  Ali ne
vidi§, kako se onadva tepeta? Kolikokrat se ucite v tednu z mojimi
ofroki na vrtu? Vsak teden se u¢imo enkrat ali dvakrat skupaj
na vrtu. Zakdj se hojis naSega psa? . VaSega psa se bojim, zato
ker je jako hud. Kam se peljate danes na sprehdd ? Jaz se peljim
danes z mladima sestrama in starisi tja do nase pristave na sprehdd.
Ali se smem zraven peljati? Ne, moj dragi, ti se morad danes
uciti. Kako se imate? Jaz se danes dobro imdm. Ali se Se slaho
pocutite? Ne, danes se Ze zopet dobro pocutim.

Warum nimmijt du didh nidt vor unjerem Hunde (Gen.) inadt?,
Warum foll iy mid vov euerem braven Hunbde inadt nehmen? Cv
beift fa (saj') nidht. Wavum weinet Jhv, meine licben Kinder ? Fiiblet
30r eud) eute nicht wophl (gut)? Wiv fithlen ung, licber Vater, gany
wohl ;. alfein wiv weinen, weil wiv hungrig find.  Warwm weinet Jhr
(3wei), Sdweftern?  So grofe Neddden Ddiivfen nidt mehr weinen.
Unterhltjt du did) beute qut# Jh danfe fitv die Frage; id) unterhalte
mid) bei bdiefer Unterhaltung  vortrefflid.  Lernen deine Ediiler gut ?
Ja, mein Jreund, fie levnen alle fehr brav.. Wie heift die ..fcﬁallptft‘ﬂbt
unjered Kaiferthums ?  Die Hauptjtadt unjeres  Staates beipt Wien.
Wie heift die Hauptjtadt unjeres Yondes? Die Hauptjtadt unjeres

1 9Benn saj Hervorgehoben werden joll, jo fteht e5 im Anjange des Sates.
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Qanbes DHeift Rlagenfurt. Wie DHeift die Hauptjtadt in Steiermarf?
Die Hauptjtadt in Steicvmart heift Graz. Die Stadt Klagenfurt ijt
nidt {0 quof wie Graz, und Graz aviebevum nidt jo grof wie Wien. —
Getranjt du did) in jo faltem Wajfer zu baden? Jd) Lade immer in
joldyemn Wajjer ;- denn dbad Waffer, twaveldem i babe, ift dod) (vendar)
nidt su falty Warum jdlaget Jhr cud? Wir jdlagen ung nidt,
PMutter, fondern wir fpiclen nuv. Wavum laden Sie jo vergniigt
(vesél. -a. -0)?  Lajst uns dod) cinmal laden; jonjt mifjen wir ja
jo immer fevnen. Wobin fahren wiv heute fpazieven? [ weif nod
nidht, wobin wiv bente fpazieven fabhren jollen. Darf der Heine Vruber
audy mitfahren? Gv foll nidht mitfabren, denn cv ift nod) zu flein.
Wie geht e bmen heute (= wie befinden Sie fid)? Weiv geht e8 heute
wieberum jehr gut.

22. Lection. (Fortjesung.)
Heifjen und das deutide man,

a) Das Berbum Heifen wird in der NRedendavt: Wie heift
(ber YVruder)? bei dev Frage nad) tem Taufnamen dudh: kdko
je (bratu) imé? = wie ijt (vem Bruder) der Name? — bei der Frage
nad) dem Sdrveibnamen durd: kdko se pise (brit) ? = wie jdreibt
fich (der %rubey ? wicdergegeben. —- MWad) dem Namen der Léinder,
Stidte und andever Gegenjtande fragt man mit: Kiko se imentje?
Kiako se mve (é wie nennt, ruft jid) t6 ali ono mésto? 3. B.: Td
rida se imendje zlatd, diejes Grz beift Gold.

b) Dag bdeutihe man wird meijtend vevmitteljt bded Hefleriv-
pronomensd se ausgevviidt, als: govori se. man jpridt, eigentl. es wird
aefprodyen ; to se ne more zvédeti, dag fann man nidt exfahren; to
se naj hvili, dag joll man loben; to mésto se imentje Gridec, biefe
Stadt neunt man Grag, eigentl. dieje Stadt wird Graz genannt. Denn
aud) daé Pajjivum (die leidende Fovm) wird im Slovenijdhen fajt
burdygehends vevmitteljt ded NReflexivpromonens se und bed Uctivums
pe8 Jeitworted wiedevgegeben, ald: govorl se, ¢8 wird gejproden;
njegévo imé se dostikrat imentje, fein ame wird oft genannt.

Dag deutjhe man fann ferner durd) die 3. Perfon sing. ober
plur. audgebviidt werdert, wenn man jid) ald8 Subject den Vequiff ,,dev
WMenjd) oder die Dlenjden” denfen fann; und jelbjt duvd) die 1. Perjon
plur., wenn man dad man mit wir, und durd) die 2. Perfon sing,,
wenit man 8 mit du vertaujden fann; 3. B.: Mdjega prijitelja
imentjejo praviénega sodnika. StariSem mdéram o hvalézini hiti.
Pridno se moras uéiti, ako hoéed kaj védeti

logar, -ja, der Fovjter; kféma, -e,
: muived medvéd-a, hu Biir ; goatllm -e, bad Gafthaus;
Zupdn, -a, bder Bmgcunu]tcl . gostilnica, -e,

koldr, -ja, ber Wagner ; lipa, -e, bie ¥inde;
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cvetlica, -e, bie Blume; moti-m, -ti se, fid) ivven;
marjética, -e, die Sdliffjelolume; tfdi-m, -ti, behaupten, Dejtimmt
volitev, -tve, bie Walhl; jagen ;
kavirna, -e, dag Raffechaud; — pogovdrja-m, -ti se, fid) befprechen,
deitlen, -Ina, -o, landjdaftlid), ' ~ untevveden ;
Landed-; — godi se, godi-ti se. o8 gebt, c8
zove-m, zva-ti, rufen; gejdyicht ; vove, zugeben; —

privi-m, -ti, fagem, nennen (m. précej, ziemlid;
Dat.), evziblen; skorvo, fajt, beinahe;
zahdja-m, -ti, 3u geben pflegen; o, vom, iiber, m. Loc.!

Kako je tvoji sestri imé$ Moji sestri je Berta imé. Kako se
pife tvoj prijatelj? Moj prijatelj se piSe Volk. Kako se zove va§ trg?
Na§ trg imenujejo Lemberg. Kako se pravi vadi hisi? Nasi hisi
pravijo ,pri Logarju®. Kako se imenuje kréma na velikem trgu ?
Krémi na velikem trgn pravijo ,pri Jelenu®, Kako se zove gostilna,
v ktero ti zahaja$? Gostilno, v kiero jaz navadno zahajam, ime-
nujejo ,pri Medvedu®. Kako se piSete. moj prijatelj? Jaz se pisem
»Sluga“.  Kako pa je vadi héeri imé?  Moji héeri je Amalija imé.
Kako se imenuje v vaSem mestu prvo gledidde? Prvo gledisde
imenujejo dezelno.~drugo pa mestno gledisce. Kako zovete vaSega
psa? Nad pes se zove ,Hektor®. -— Kako pravijo onemu drevesu
tam pri potoku? Temu kofatemn drevesu pravijo ,lipa“. Kako
imenujemo to cvetlico? To evetlico imenujemo marjetico. V mladih
letih se moras pridno uéiti, ako hoces v starih dobro Ziveti. Kaj
se govori danes v mestu? Jaz ne vém gotovo. kaj se v mestu
govori; ali Ge se ne motim, pogovarjajo se o volitvi novega mestnega
zupana. y Kako se godi tvojim starifem? Mojim stariSem se godi,
zahvalim za vprasanje, precej dobro. Ali se e ne vé na deeli,
kaj se v mestu godi? Skoro si upam trditi, da se e tukaj ne vé,
kaj se godi v mestu.

- Sidl or 1, ot 31 : 5

Wie beifen Jhre (pwei) Sdpwejtern? Meine (juel) Sdywejtern
heigen Mavie und Anna. Wie beiffen deine (Fwei) Freunde in dev
Stadt? Sie beifien ,Sluga” und ,Logar”. Wie vuft man deinen
Hund 2 Meinen Hund vujt man  Phylaz”. Wie heipt dad Theater
auf dem Hauptplage? Dag Theater auf dem Hauptplage beift das
Staditheater. Wie nennt man das Theater in dev Hervengajje ? Dicjes
Theater mennt man bas Landestheater. Jn weldes  Gajthaus pilegt
man hiev gewdhnlih zu geben?  Hier pilegt man gewdhulid) in 0as
Gajthaus: ,pmm Kaifer” zu gebon.  Wie nennt man euer Kajfechaus ?
Dags Kaffeehaus, in weldes wiv gu geben pilegen, heift , Curopa®. -
Wie nennt man (pravi-ti, m. Dat.) das Haus cueres Nadbavs?
Das Haus unjeres Nadhbars nennt man ,beim Wagner™.  Hept euer

1 Bofonvers in Vevbindungen, wie: fpreden von (it bev) rtwas, wofiiv nidt
die Prdp. od angewendet werden darf.
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Nadbar aud) ,Koldr“? Nein, mein Freund, cv jdreidt jid) ,Jelen.
Wie, nennt man diejen Baum ueben dem Haufe 2 Diefen didhten Baum
nennt man | Vinde'.~ Wie Dheit jemes Objt dovt auj bdem Tijdpe?
Diefed OOft nennt man (praviti) ,Pivfide”. -~ Man mujs in jungen
Sabren fleigig fein, wenn man einmal gut feben will.  Wovitber jpridt
man heute unter den Nadbavinnen 2 Man fpridt, wie id glaube, von
ver Hodseit Jhver Todter. Wovitber jpridt man denn im Marfte ?
Jm Mactte bevdth (= befpridht) man fidh ibev die TWabl bded neuen
Biirgermeifters. Wie geht e8 deimem Vruder in der Stadt? Wiein
Bruver befindet fid) jdhon jest gang wobl (gut), allein der Scpwejter
gebt e8 nod) immer jebr fdledts

23, Lection.

Die Declination dev weibliden izStamme,

a) Ju den weibliden i- Stammen gehoven alle conjonantijd
auglautenden Subjtantiva, die im Genitiv Singularis die Endung -
befommen ; al8: nit, Gen. nit-i, der Faben ; mig, Gen. mis-i, die Peaus ;
oder mit Detonter Cajuendung: klop, Gen. klop-i, die Bant;
péé. Gen. ped-i, der Ofen.

Bei der Declination dev weibliden i-Stamme gibt e§ im Singular
nur brei verfdhiedenc Fovmen, ndmlid) die fitv den om., Acc. und
Boc.; die fiiv den Gen., Dat. und Loc. und die fiiv den Jnjtr. —
Die Subjtantiva mit betonter Genitivendbung betonen tm Sing. aud)
pie Cubdbung ved Jnftrumentals.

Singular.
Nom. nit. der Faben; gbs, die Gans;

Sen.  mit-i, gos-1,
Dat.  nit-e, ; g0s-4,
Acc.  nit, gis,

Boc.  nit, gos,

Yoc.. pri nit-, pri gos-z,

Quijtr. z nit-jo (nit-ijo),* z gos-jo.

h) Das beweglide ober BHalbvocalijdhe e der Enbdfilben, wic -el,
-em, -en, wird wic bei den minnliden Subjtantiven (j. 6. Lect.), wenn
bas Wort am Ende widst, ausgeftofen, ald: mis-el, Gen. misl-i, ver
&edanfe; pésen, Gen. pésn-i, dag Lied; holézen, Gen. holézn-i, Ddie
Rrantheit; vevgl. cikev, Gen. cfkve.

Der Jnftrimental lautet bei den Subftantiven mit dem bewegliden
e ftets auf -ijo, al$: mislijo, pésnijo. holéznijo, jowie efkvijo.

1 Diefe Inftrumentalformt finven wiv aud) bei den weibl. v- und r- Stimmen
(1. 16. Lect.), ald: cfkvijo, materjo (aug materijo).
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Jesén, -i, bev Herdit ; triden, -dna, -0, miide, evmiidet ; —
spomlid, -i, der Friihling; susi-m, -ti, tvodnen;

vas, -, a8 Dorf; prifije-m, prisi-ti, annihen ;

li¢, -i, dag Lidt; nasloni-m, nasloni-ti, anlehnen; =
klét, -i, ber Reller; ddvno, ldngft ; '
basen, -sni, die Fabel; bréz (héz), ohne, m. Gen. ;

zivél, -i, bag Thier; zatorej, bedh :

skfh, i, bie Sorge; — zaraditéga.} e8halb, dafer ;

grié, -a, bev Hiigel; priv, vedt, edt;

glimb, -a, der fnopf; — noter, hevein, hinein ;

rujdy, -a, -o. braun; bfzo, hitro, balb, jdmell.

Kdo sedi na klopi? Utenci sedé na klopi. Kje je moja obleka ?
Tvoja obleka je mokra ter se suff na peéi. Ali je pe¢ vro¢a?
Da, moj dragi, kajti v peci 7e davno gori. Kdaj pride§ iz mesta ?
V jeseni pridem iz mesta domi. Kako dolgo pa ostanes domd?
Jaz ostanem celo zimo noter do spomladi domd. V letognji spomladi
imamo vedno lepo vreme, ali ne vé se, kakosno hode vreme v jeseni.
V kteri vasi si ti domd? Jaz sem v oni vasi tam na gricu domd.
Ali so v vadi vasi lepe hige? Da, vse hife nafe vasi so Se skoro
nove in zategadel tudi lepe. S kakoSno nitjo naj gumbe na tvojo
suknjo prisijem? S kakorino! hoces, ali s érno ali z rujavo nitjo. —
Kje je lu¢? Lu¢ je tam na klopi v kuhinji. Zakaj nodes v klef iti ?
Brez luéi si ne upam v temno klet iti; zatorej naj z lucjo grem.
Pred vasjo stojé v vrtih lepa drevesa. Cegava so ta drevesa?
Ta drevesa so cele vasi. Ali si truden? Da, fruden sem in zaradi-
tega Ze teiko stojim. Zakij se ne nasloni¥? Kam se naj naslonim ?
Kamor? se hodes, ali h klopi ali k peéi. V basni se dostikrat
¢lovek z Zivaljo pogovarja. Kdo zamore brez skrbi na svetu Ziveti?
Tvojo krasno pesen pojejo pevei prav dobro. Kako se zove vafa vas?
Nasi vasi pravijo ,Stara vas“.

Wo figt dein Bruder? Wein Bruder figt in der jweiten Bant.
Wer figt nod) in der zweiten Vanf? Jn dev jweiten Bant jien nod
fiinf andere Sditler. Warum jtehet Jhr beim Ofen? Wir jteben
beghalb beim Ofen, weil ¢8 im Jimmer falt ijt. Wavum fommen Sie
nidt ind Jimmer jum warmen Ofen ? I will bald hinein um wavmen
Ofen fommen. Wo fteht jegt der Tijdh? Der fz.:tfd) ftebt jet vor
bem Ofen. Wann gehen Sie wiederum einmal in  pie Hauptjtadt?
Sm eurigen Friihling will id) in die Hauptjtadt geﬁcn.\\\%an.u gedenfen
Sie aber wiedernm guviidpufommen ?  Jd) wage e8 (upati si) nidt
beftimmt gu jagen, wann id) fomme ; allein id) glaube, daje id) im Herbite
wiedevum uviiccfommen (werde), dennt iibev den Winter will idy nidyt in
bev Stadt bleiben. — Was glauben Sie benm, was fiiv ein Qﬁct!cr
beuer im §erbite jein wird 2 Man fagt (jpricht), bajd dag Wetter im

1 Kakorfen ift velativijd). — Kamor velat. gu kam.
. 1
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heurigen Herbijte jdhon fein wivd. Wie et ener Dorj? Unfer Dovf
nennt (priavi-ti) man ,Neuvorf’ (= dasd neue Dovf). Wem gehoven
bie Felder und Garvten vov cuevern Dovie? Dieje Felder und Givten
gefbven bem gangen Dovfe. Wemr gehort aber der Wald hinter dem
Dorfe? Der Wald hinter dem Dovfe gehort unjever Hausfrau. Wohin
gehit du mit dem Lidhte in der Hand? Jd gehe mit dem Lihte in
pent Relfer. Jft e8 in deinem Keller finjter? Ja, denmn mein Keller
liegt tief unter (pod Jnjtv.) ber Erde. Jn der Fabel liest man oft,
wie fid) der Menjdy mit dem Thieve untevvedet.

24, Lection. (Fortjesung.)

a) Bu den weibliden i- Stdmmen gehoven viele gwei- und mehy-
jilbige Subjtantiva, die auf -4d (Collectiva), -dst, -ést, -{st, -Ost, -st,
-4zen, -6zen auslauten, alg:

suhljdd, -1, ba8 Diivridht, trodene
Reifer ;

modrost, -i, die Weidheit ;

; celjiist, -i, die Kinnlave, der fKinn:
obldst, -1, die Gewalt; Lacten ;
obrést, -1, der 3ind; goldzen, -zni, die NReptilien;
korist, -i, ber MNuben; bolézen, -zni, die Krantheit.

h) Bejonders zabhlveid) find die ausd Abjectiven abgeleiteten Sub-
jtantiva auf -ost, welde wic die deutjden Subjtantiva auf =Heit und
-feit Gigenjdaften und Sujtdande Degeidnen, als:
bie Frommigleit,

pobdinost, -i,
(pobézen);

mladost, -1, die Jugend, von mlid ;
istdrost, -1, bag Ulter, von stdr;

milost, -i, bie Guabde, Wilbe, von
mil, gndbdig, fanjt;
pravicnost, -i, bie Geradtigleit ;
¢ednost, -i, bdie SHeinlidyfeit, Dbie
Tugend, (Géden, veim, nett);
nehvaléznost, -i, bie Unbdanfbar-
feit, Unbant?;

niglost, -i, die Sdmnelligeit,
(nfigel)
nedélZnost, -i, die Unjduld, (ne-
délZen) ;
pohlévnost, -i, die Demuth, Sanjt:
muth, (pohléven);
ttdost, -i, bdie Hairte, Strenge,
(tfd);

kézen, -zni, bie Straje;

krélj, -a, der Kinig;

bldgo, -a, bas Gut, dic Ware;

délo, -a, dag Werf;

domovina, -e, dag Vaterland ;

résen, -sna, -o. evnft;

potrében, -bna, -0, nothoenbdig;

mader, -dra, -o, weife, flug;

plaédje-m, pladevi-ti, gablen, be-
[obuen ;

opravi-m, -ti, audvidten, thun;

térja-m, -ti, fordern, abfordern;

zakuri-m, -ti, oy

ablr ) o

dondga-m, -ti, vevjdyaffen, bringen;

mnogokrat, oft, oftmals.

1 ®je Negation ne gibt por ein Wort gefeit vemielben eine negative Ve-
Dentung, wie das dentfhe un-, ald: ne-hvaléZen, un-vantbar; ne-navidno, un-

gemwbhniid).
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V mladosti se naj dlovek veself, kajti v starosti je 7ivljenje
resno. Praviénost je lepa in drzavi potrebna Gednost. Prvo obldst
v driavi imd kralj ali cesar. Ti si in ostane$ vedno v moji oblasti.
Praviénost tvojih sodnikov moramo zarés hvaliti; tvoja kazen je
sicer velika, ali to kazen mora§ imenovati praviéno. Nad kupec
v mestu imd od naSega blaga mnogo koristi. Svét navadno dobra
dela z nehvaleznostjo placuje. Z naglostjo se véasih mnogo, véasih
pa tudi malo opravi. Mladenéi in deklice naj vedno v nedolZnosti
in pohlevnosti Zivé. KakoSno obrést terja tvoj sosed od tvojih dolgov?
On hoée od mojih dolgév prav veliko obrést imeti. 7 milostjo se
mnogokrat ve¢ opravi, kakor s trdostjo. Danes hoéemo v peci s
suhljadjo zanetiti. ;

Die evjte Tugend guter Ridter joll die Gevedtigheit jein. [ werbde
mit dev Strafe jufricden fein, benn meine Nidter licben dic Gievedtigleit.
Weije und gute Mehrev untervidten die Kinver zum grofen BVortheile
ve Vaterlandes.! Cin guted Werf wird oft mit Unbdanf telohnt. Mit
Sdnelligleit fonnen wiv mandmal viel ausvidten. Ju Demuth und
Unjduld u leben ift fitv bie Jugend eine jehv jdome Iugvub.ﬂ Qm
Alter ijt da§ Mebem evnjt, dedhald wollen wiv uns in dev j"\‘sugentl freuen.
- babe -eine grofe Gewalt iiber . (érez) die RKindev. Fiinf Jahre
bleiben bdie Sinbder in meiner Gewalt. Waé fitv cinen Jind zabljt du
bev Hausfrau von den Sdulden ? Jd) mujd dev Hausjran von wenigen
Sdulden einen grofen Jing zahlen. Heute joll man wiederui cinmal
mit dem Diivridht im Ofen einbeizen, denn heute it 8 nidt- bejonders
falt.  Meine Wave bringt dem RKiufev viel (mnogo) Nuben.

25, Lection, (Fortfepung.)
Plural.

a) Der Nom., Acc., Voc. plur. find gleid). Die Endungen des
Dat., Loc. und Jnjtr. untevjdeiven jid) von denen dev weibliden a - De-
clination duvd) den Bocal -i.

Subftantiva mit betontev Genitivendung im Singular betonen
im Plaral bdurdygebends die Cajudendbungen und BHaben im Dat. und
Yoc. ftatt -im, -ih cin betonte§ -ém, éh.?

Nonmt. nit-, gOH-I:..
(hen.  nit-ij, gos-ij,
Dat. nit-im, gos-6n,
Acc.  nit-i, gos—f,
Boc. nit-i, gos-i,
Loc,  pri nit-ih, pri gos-éh,

Snjtr. z nit-imi (nit-mi), z gos-mi.

1 eberjelie: dem Ratevfande jum (na m. Acc) — Bovtbeile. :
2 Died ift die Wirfung des Accente, der aud) -u in -¢ vevwandvelt, als:
gosp-ém, gosp-éh; . 19. Lect. b, o
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Aumerknng. Jm Gen. plur. werben die Fovmen audy vbhme j
gefchvichen, al$: nit-i, gos-i. Spradgejdicdhtlih und gum Unteridiede
vor andeven gleidlautenven Fovmen follen fie jedod) mit j gejdrieben
werbdein.

h) Jm Jnjtrumental haben die volle Endung -imee (nit-imi) die
meiften einjilbigen ftammbetonten Subjtantiva und alle mehrjilbigen
mit vem Halbvocalijden -e. al8: misl-imi, bolézn-imi, pésn-imi;
die Gndbung -mi (nit-mi) GeFommen bagegen bdie itbrigen mehrfilbigen
Gubjtantiva, davunter bejonbders die auf -dst, -dst, -ist, -Ost, -ist,
alé: obldst-mi; korvist-mi; Celjist-mi; s piSéal-mi von piséal, -i,
die Pfeife; % Zivdl-mi neben Zival-imi von Zivdl, -i, dag Thier.’

¢) Nad) dem Plural ver i- Declination (gos-i, gos-{j) wird aud)
ter Plural von okd, ofésa, das Auge, decliniert; denn mneben dem
vegelmdfigen neutvalen Plur. ofésa. o¢és 2c. wird haufiger der Nom.
o¢l, Gen. oc¢ij, Dat. odém, Acc.,, Voc. ocf, Loc. pri oéh, Jnjtr. z
oémi gebraudt. Die Pluvalform oéé ift jtetd weibliden Gejdledies:
dobre o¢f, gute Augen.

noe, -1, die Nadt ; koristen, -tna, -o, nitlich;
"*“}"éne,'l (), bie Seite, der Hand; poléten, -tna, -0, jommerlid),
réc, -i, die Sadye, Angelegenbeit; (1éto, -a, der Sommer);
iuhézen. -zni. die Qiche Sy
l:'“besz’ = bie Hiebe; zimski, -a, -0, winterlid), Winter- ;
cast, -i, die Ehrve, pl. Chren- <id o Obfts - 44d, s
bezeugungen ;  Siden, -dna, -o, -0 gid, -1
14%, -, bie Riige; prost, a-, -0, frei; —
kok6s, -i, die Henne; — znd-m, zni-ti, fennen, fonnen;

mladina, -e, bie Jugend, (die
jungen Leute); .

lisica, -e, ber Fuds;

dyca, -e, D18 Sdaf;

trita, -e, bie Flur; —

niuk, -a, bie dehre;

grozd, -a, bie Tvaube;

grozdje, -a, die Trauben;

arjav, -a, der Qvanid);

tat, -0 (-a), ber Dieb; —

ogrémen, -mna, -0, gropartig,

febr grof;

nauc¢i-m, -ti se, evlernen;
razprostira-m, -ti se, fid)y aus-
: breiten ;
utika-m, -ti se, fid) einmijchen;
briga-m, -ti se za (Acc.), fidy
fitmmern um;
sprejéma-m, -ti, empfangen;
ravnd-m, -ti s kom, umgehen
mit jemd. ;
ujame-m, ujé-ti, fangen;
oh, an, Prip. m. Loc.

Tz basnij in pesnij se mladina mnogo koristnih naukov nauéi.

Ktere basni 7e znajo tveji ucenci? Moji ucenci Ze znajo veé basnij,
kakor basni o lisici in grozdju, o goséh in Zrjavih, o ovei in psu.
Po zimi so no& dolge, po letu pa kratke. V poletnih noééh je
prijetno sprehajati se po vrtih ali malih gozdih. Ali je v vasih
krajih mnogo vasfj? V nafih krajih je nekaj malih in nekaj velikih
vasij. Pred in za vasmi rastejo nenavadno visoka sadna drevesa
na lepih tratah, ob stranéh pa se razprostirajo polja in travniki.
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Zakdj se utikate v naSe re¢i? NaSe reéi naj ne hodo v vagih
skrbéh. Vi se motite, dragi gosped; jaz se ne hrigam za vade redf.
— Nalega cesarja sprejemajo vsa mesta, trgi in vasi z veliko
ljubeznijo in z ogromnimi castmi. Koliko lucij je videti tam v
gradu? Jaz vidim samo pét Iu¢ij. Kako ravnd va§ hlapec z
zivalmi?- On ravnd prav lepo z Zivalmi. % laZmi se ne more
ninogo opraviti; da, Se celdo tat se v laZéh dostikrat ujame. Kje
s0 nase gosi? | Nase gosi so s kokoSimi tam na polju. Ali Se
imate dobre o¢i? Jaz Se imdm celd zdrave ofl. Ali vidite s
prostimi ofmi na mestno uro? Ne, moje o so Ze slabe, in jaz ne
morem tako dale¢ videti. Kaj vidim v vasih o¢éh? Tz vafih oéij
tecejo solze. Zakaj se joCete? Naj se jotem, kajti jaz sem jako
zalostens o
an ben Fabeln jind viele (mnogo) niiglide Vehren fiv die Jugend.
Wer jingt fo jhone Lieder? Diefe jdoment Leder fingen meine (3wei)
Sdwejtern.  Konnen eueve Kinder jdhon lefen ? Sie fonnen jhon gut
lefen. Sollen +7ie etwas (vov)lefen? Ja, fic jollen einige Fabeln lejen.
Was madit Jhr zu Hauje in (po Loc.) den langen Winternddten ?
Sn den Wintevnddyten fpiclen wiv mandymal; allein ffters: fingen wiv
andy [uftige Vieder.\ Jept haben wiv hevrlide Sommernddte. Jn joldjen
Nddten ift 8 fitvwahr angenehm, in (po) dben Gdvten und Wicjen
A fpagieven. iinter dent Disefern Lreiten jid) groge Wicjen wnd |rrucﬁt?aru
Aelder aug, Dein Vater FHimmert fidg wenig wm deine 1’lngrlcgrnhmtfn.
Jeeim, du ivvft dich, wenn du basd glaubjt; der %atcr_fann_l jidy wm nicine
Angelegenheiten nidit mebr (holj) Fitmnrevn, als ev jid) fimurert; denn
vie Sovgen meines Vaters find grof., — Auf (na) welder Seite jteht
deit’ Bruder?  Er jteht auf unjerer Seite. Was wid)st da an den
Rinbern euered Gavtensd? An den Rdnbern unjered Gavtens wadfen
lauter (sam, -a, -0) Blumen. Mit den Thicven foll man jdhon umgehen.
Wit Ligen vidtet man nidt viel aud. Wic viel Vidter brenmen in
deinem  PBimmer? Jn meinem Jimmer brennt uuv ein Vidt. 25ch
cinmem Yidte fannjt die nidt Lefen; da (nd, tu) hajt ?u mehreve (vec)
Vidter. Was jehen meine Augen? Sic []G{)l:.!! 3 f)mnc_n in ben ﬁ[ﬂl_llg]t‘ll.
Daft du nody gute Augen? Nieine Augen n}lb nod) jehv gut. @tef)]t
b mit freien Augen auf bie Stadtubhr? ,‘S‘ilxrmaf)_r,_lcfgr feljc. nod) mit
freien Yugen auf die Stadtuhr? Jekt febe iy erjt, dajs meine Angen
nidit jo gut find, wie deine.

26, Lection, (Fovtjegung.)
Dual.
Die Declination ded Duals untevjdeidet fidh Oei den i- Stimmen

von der des Plurals nur durd) den mit dem Jnjtru Iltei}tﬂf[' gleidy-
(autenden Dativ. Subftantiva mit betonter Genitivendung im Singular

befommen im Dat. und Jnjtr. ftatt -ima ein betonted -éma.
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Nom. nit-i, gos-1,
Gen.  nit-ij, gos-j.
Dat.  nil-ima (nit-ma),  gos-éma,
Acc.  nit-i, gos-i,

Boc.  nit-i, gos-i.

Qoc,  pri nit-ih, pri gos-éh,

Quitr. 2 mt-ima (nit-ma), z gos-éma.

Beziiglich der Endung -ima, -ma (nit-ima, nit-ma) gilt die Regel
vom Jujte. plur., j. 25. Lect. b.

lastnost, -1, die Cigenjdajt; juha, -e, dic Suppe;

postelj, -i, das Bett; dolina, -e, dag Thal;

odkritosténost, -i. die Aufridhtig- bivam, -ti, fein, wohnen;
feit, Offenbevgigheit, (-sten); zakfpa-m, -ti, zu-, audfliden;

postenost, -1, Chrlicdhfeit, (postén): napdja-m, -ti, bewgjjern;

vecerja, bad %bendefjen; ¢isto, gamg, ganz und gav.

Jaz sem do niti moker. Ali je tvoja suknja Se mokra? Da,
na ohéh stranéh je Se cisto mokra. Al vidi§ pri dveh lucih brati?
Da, z dvema luéima vidi se Ze dobro bratix S tvojima lastnostma
smo vsi zadovoljni. Koliko noéfj Se ostane$ pri mojih starisih?
Jaz mislim, da e ostanem dve no¢i pri tvojih starisih. Kakosno
vederjo imamo danes ?. Danes imamo juho in dve kokoSi za vecerjo;
mislim, da imamo z dvema kokoSima zadosti Koliko vasij stoji
tam na gricu? Na gridu ste samo dve vasi. Kaj pa je za vaséma?
Za vaséma se razprostira velik gozd z visokimi smrekami in kogatimi
bukvami. Koliko ¢asa Ze bivate v mestu? Jaz Ze bivam dve
spomladi in dve jeseni v mestu. Ali §e imds dve niti? Da, ravno
dve niti g¢ imam. Al more§ z dvema nitima suknjo zakrpati?
Da, dve niti bodete ravno zadosti.

it Deine Klcidung najé?  Micine Klcivung ijt auf beiden Seiten
gan najs.  Sind Sie mit pwei neuen Vetten tm Jimmer Fufvicden ?
Wit pwoet weucn Vetten und ‘Binfen bin id) gang jufrieden.. Mein
Freund bhat gwei vortvefflide Cigenjdaften. Wie bheifen feine (zwei)
Cigenjdaften ? - Seine (pwei) Cigenjdaften find Aujridtigleit und Ehr-
libfert. Wie lange gedentft du nod) Lei meinem Brubder zu bleiben ?
3 bleibe nod) gwei Ndde hier. Wie viel Dovfer gibt e in diejem
grogen. Ehale ? | Jn dicjem Thale gibt es jwei Divfer, und i beiven
Dorfert zujammen find nur jehn Havjer (Gen.). Hinter den (wei)
Dirfern flicfen von beiden Seiten gwei Bdde, und dieje bemdffern bas
ganze Thal. ) Was haben wiv heute zum Abendejfen? Heute hHaben wiv
awet Ganje zum Abendefjen.  Wie lange wobhnen Sie jdon auf dem
Manve ? X woebne jdon zwet Friihlinge in enerer Gegend.
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27, Lection. (Fortjesung.)

@puren der minnliden i-Stimme)

a) @.pm'en per mdnnliden i-Stamme haben jidy im Neujlovenijden
mur wod) im Plural und Dual erbalten.’ Gin im Plural vollftindig
cehaltener mannlider i-Stamm ijt: ljudjé, die Wenjden, die Leute, und
wird-mit Ausnahme ded Nom. und BVoc, wie gos decliniert :

Nom. ljudjé,

Gen. ljud-ij,
Dat, ljud-ém,
Acc. ljud-,

LBoc. ljudge,

Loc. pri ljud-éh,
Sujte. % ljud-mi

: Ljudjé ijt der Plural von ljud, Gen. ljuda, dag Boll, und wird
i der Vedeutung: bdie Menjden, bdie Yeute, jtatt ded ungebriudyliden
Plurals von élovek, dev Mienjd, gebraudt. Ein Dual von ljud cxiftiert
nidht; man jagt daber: dvd clovéka :c. pwei Menjden.

: h) Nady Ljudjé Esnnen jene Subftantiva decliniert werbden, Ddie
im Gen. sing. ein betonted -0 (j. 11. Lect.) oder -4 haben, ald: grid,
grad-, bas Sdlofs; tit, tat-u, dev Dieb; moi, moi-4, ver NMann;
jebod) meiftensd mur im Nom., Dat., ¥oc und Jnjtv. plaralis,
Sonjt gebraudt man die Formen der mdnnl a-Declination, j. 11. Yect.

Nom. gradjé,
&en.  (grad-ij).
© Dat.  grad-im,
Acc. (grad-f neben grad-¢).,
Boc.  gradjé,
Loc.  pri grad-éh,
Xnjtr. z grad-me.

Die angefiihrten viev Cajus werben nady der i- Declination fajt

nur bei grad; tat: zob, der Jahn; lis, dad Haar; moz, der WMann,
gebilvet, alg: gradjé, tatjé, zobjé, lasjé, mozjé; tatém, zohém, lasém,
moZém; pri zohéh, v laséh: z zobmi, z lasmi.

Sm Dual Baben dicje Subjtantiva nuv im Dat. und Jnjtr. die
Formen nady ber i-Declination, ald: grad-éma, tat-¢ma; per Yoc. dual.:
pri tatéh, mo#éh ift glei dem bes Plurals.

¢) Die meiften Spuren bev ménnliden i - Stamme evhielten jid)
i Nom. plur.

1 Sm Sing. declinitren die im 13
gebivigen Subftantiva nad) der mannliden a: Declination, als;

pot-a, im Wltjlopenifdhen dagegen; Nom. pati, Gen, pat-i.

Alrifovenifdhen u den mannlidien i-Stimmen
Rom, pot, Gen.
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1. Die jdon im Altjlovenijden su den minnlideh 1-Stimmen
gehovigen @nbumttma bilben im Neuflovenijhen dert N o lulnatln

pluralis wie Ljudjé, als:
golébje von golob, bie Taube;

gospédje — gospod, der Hevr;

gostje, — gbst per ait ;
potje, — pot, der Weg;

zétje, — zet, der Sdywiegerjohn ;

medvédje von medvgd, dev Bir;
néhtje, — néhet, der Nagel;
tatje, tatjé, — tat, ber Dieb;
tastje,— tast, ber Sdywiegervater ;
zelodje, — 7elod, die Eidel.

Alle {ibrigen Cajusd werden jest nady der minnliden a-Declination
qebilbet, alg: Gen. gospodov, Dat. gospddom 2.

2. Nad) dev Analogie diefer alten vegelmdpigen Nominative bilden
dann jene mannliden a-Stimme, die auf b, d, ¢, f und -an (bejofiders
Vlfernamen) audgehen, fait _Iemnf)nhcf) bent Nom. plur. auf -je

ftatt -i, al8: océtje,
Rimljinje, die Momer ;

hratje,

hrabrost, -i, bie Tapferteit,
(hrdber);
navdasenost, -i, die Begeijterung,
(navdisen);

céna, -e, der Preid; —

oreh, oréh-a, die Nujs, dev -baum;

narod, -a, bie Nation;
vaiéan, -a, der Dorfbowohner;

okraj, -a, die Gegend, ber Begivk;

ljidstyo, -a, dag Volt; —

tij, -a, -e, fremb;
ddljen, -ljna, -o, weit, fern;

sosédje,
kristjanje, bie Chrijten.

deédje, Skofje, bdie Bijdidfe;

ziten, -tna, -o, sum Getreide (Zito)
gehivig, Getreide-;

neviren, -rna, -o, gefablid);
zdrobi-m, -ti, gevmalmen, -bredyen;

boli-m, bolé-ti, wehe thun,

jdmevzen;
kdze-m, kdza-ti, zeigen, beweifen ;
ostrize-m, ostri¢i (aus ostrig-ti),
jdheren, abjdeven ;

stori-m, -ti, thun, vol(bringen;
povovou m‘ -ti se, fid) Dejpredyen,
fichy unterveden ;

* dovolj, zur Geniige ;

sploh, im allgemeinen, iiberhaupt.

pameten, -tna, -o0, verniinftig ;

Tuji ljudjé pridejo danes v naso vas. Od kod pridejo ti ljudjé?
Ti ljudjé pridejo iz daljnih krajev v nado dezelo. Koliko ljudij je

v vasi? Jako mnogo ljudij je danes v vasi. KakoSne lase imd
tvoja sestra? Moja sestra imd lepe ¢rne lase. /Ali imd§ ti mocne
zobe? Da, moji zobjé so zeld mocni.zS tdko mocnimi zobmi,

kakor so moji, zdrohi se lahko vsak oreh. de drzid med zohmi?
Syinénik driim med zobmi. Kako$no bolezen imd tvoj hrat? Mojega
brata Ze dolgo zobjé jake hudo bolijo.y Od kod so vaSi gostje?
Nasi gostje so vsi iz mesta. Koliko ggstov imate danes?  Danes
imamo mnogo gostov. Kdo pelji goste nazij v mesto? Moj brat misli
peljati goste domu. Tudi jaz se hoCem z gosti peljati v mesto. —
Kje so tvoji bratje?®Tam na vrtu so; ravno zdaj igrajo sinovi
nafega soseda z mojimi brati. Stari Rimljanje kazejo dovolj, koliko
more narod s hrabrostjo in navduSenostjo storiti domovini na korist.
Nasi vascanje so dobri in pametni kmetje; zaraditega ravnajo tudi
gospodje uradniki dobro z naSimi kmeti. - Ljudje naSega okraja so
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Jako prijazno ljudstvo. Kaj imds v laséh, draga sestra? Rudedo
cvetlico imém v laséh. Koliko zoh Ze im4 vasa mala héi? Ona e
imd dva zoba. Fantom. se naj nohtje obreiejo in lasjé ostrizejo,
kajti njihovi nohtje in lasjé so Ze predolgi. Kam greste, sosedje?
Tja v gostilno gremo k tujim moZém, kteri so vsi iz glavnega
mesta; kajti mi se moramo ddnes z moZmi o Zitni ceni pogovoriti.

i}lniere Landleute (Bauern) find verniinftige Manner. Mit jolden
DMannern fann fidh ein jeder Herr qut unterveden. Sind euere Dorfe
bewobner veide Yeute? Die Leute in unjevem Dorfe find im allgemeinen
veid) ; Defonberd veid) find aber cinige Bauern. Wem gehoven dicje
grofen Walber? Ale bdiefe grofen Walber gehorven unjeven Bauern.
Was fehlt (ift) beiner Dutter? Meine Mutter bat Fahnjdmerzen
(= jdmerzen dic Bdabne). Hajt du eine Blume in den .banrcn? R{)
nidt, allein ‘meine Sdwefter fat mehreve (ved) Blumen in den
Haaven.  Was fiiv Haave haben veine (3oei) Shweftern? Die Haave
beider &dpwejtern find jdmwarzd Wer fpielt mit den fremden Pednnern ?
Wit pen fremden Mdnnern fpielen meine Briider und unfere Radbarn.
Bei fremden Yeuten it o8 nidt gut ju leben ; i wage ed dedhalb aud
nidht! unter (med Acc.) die frembden Leute zu gehen und dove ju leben. —-
Heute haben wiv Gijte.  Wober find euere Gdfte # llnirrclkﬁﬁitc fin.b
aus der Hauptjtadt.  Die LYeute diejer Stabdt find gute Chuijten. Wie
viel Dienjdyen Bhat unjeve Haubtftadt? Jd) weif nidt, wic viel
WMenjdyen in unjever Hauptftavt wobuen. Deine ?31‘ii§cr~1inb qrofie
und reide Hevven. Gehjt du oft zu den Briidern in die Stadt? [
gehe mebrmalg ju den Briidern in die Stadt. Die Biven find gefihrlice
Thieve. *m (po Loc.) Winter fommen Biven in unjere (&cgcnb.cu.
3 will dem fleiuen Bruder die Haave jdeven . venn jeine Haare find
jhon 3u lang. Heute wollen wiv ung mit dew Jremben Mdnnern itber
(0) die Getreivepreife bejpredhen; bie Wdnner follen daher ind Gajthaud
fommen, wobin (kamor) aud) wiv fommen wollen.

98, Lection. (Fortjesung.)

Die Declination von dan, tla, pot.

a) Dan, dén, der Tag, wird im Singular nad der mdnnliden
a - Declination decliniert. Die Cajudendungen werden entweder un-

mittelbar an den cinfadhen Stamm: dn- (mit vevlovenem Stamm:~

vocal) ober am den -vevmitteljt der Silbe -ev evweiterten Stamm :
dnev- angefiigt. Der Stamm  dn- lautet im Gen. und Yoc. dné
(pri dné), im-Jnitv. z dném. Diec Formen nad bev mannl. a-Declination:
®en. dna, foc. dnu, fommen nidt, dev Jnjtr. z dnom jelten vor.

I leberjetie: i) mid Deshalb aud) nidt getraue (wage = upati si).

S w3
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Singunlar.
Nom. dan, dén,
Gen.  dn-é, dnév-a,
Dat.  dn-i, dnév-u,

Acc, -~ dan, dén,

Boc.  dan, den,

Yec.  pri dn-é, dnéy-n,
Snjtr. % dn-ém, dnév-om.

Jm Plural und Dual wird dan, dén entiweder nad) dev weibliden
- Declination (gds) mit Ausnahme des Snjte. plur.  dn-émi, ober
ncmuttcl]t der Silbe -ev oder -ov nad) der mdannliden a - Declination

decliniert.

Bl o] Dual

Jiom. dn-i, dnév-i,- dndv-i, dn-i, dnév-a,

Gen.  dn-ij, dnéy-ov,  dnoy, dn-ij, dnév-ov, dnov,
Dat. dp-ém, dnév-om, dnév-om,  dn-éma, dnéy-oma,

Ace.  dn-, dnéy-e, dnév-e, dn-ij, dnév-a,

LBoc. dn-i, dnév-i, dnov-i, dn-i, dnév-a,

Loc. pridn-éh, pridnéy-ih, dnév-ih, pri dn-éh, pri dnév-ih, dnov-ih,
Jnite. z dn-émi, z dnéy-i,  dnév-i, % dn-éma, & dnév-oma.

» @asPlumlv m.ntum 13, ber Boven, wird, im Dat, Loc.
und Jnftv. an die Fovmen von dan angcld)nt wlgt‘ubunlasen
decliniert : :

Jtom. ftla,

Sen.  tal, tla,
Dat.  tlém, tlom,
cc.  tla,

LBoc. tla,

Yoc. pri tléh,
Jnjtr. s tlémi

@) Pot. bder Weg, wird im Singular, wenn 8 mannlid ij,
nad) bev mdnnlien a-Dcectination: 1ép pot, lépega pota 2c., wenn ¢§
aber weiblid tjt, nad der i-Declination teclinievt: lépa pot, Gen.
lépe poti. m Jnjtr. fommt nod) die alte Form: potem vor, 3. B.:
med potem, unterwegs, vevgl dném.

Sm Plural ijt pot entweder mdnnlid): potJv obry fadlid): pota,
im Genitiv jebod) fjtets: potov.

poldin, Gen. poldné ober pol- spi-m, spa-ti, jdlafen ;

dné-va, der Mittag ; naucéi-m, -ti se, cvlevnen;
zivljénje, -a, dag Yeben; gatemni-m, -ti, verbunfeln;
svetloba, -e, \w@rlf{' bas Lidt: —  izprdsa-m., -ti, ausfragen, pritfen ;

nékl -4, -0, ein gewifjer, ein; plm prikdze-m, prikdza-ti se, fid
emlge seigen;
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pretéée-m, preteéi (aus -tek-ti), zastonj, vergeblidy, umjonit:

: vergehen ;  predpoldnem, vovmittags;
pricakije-m, -kové-ti, evwarten; opéldne, mittags:
poéije-m, poéi-ti se, ausvuhen;  pop6ldne, nadymittags ;
mudi-m, -ti se. fid) aufhalten;  jutre, movgen;

vséde-m, vsés-ti se, fid) feen; — po, bei, am, m. Loc.
sirok, Sirok-a, -o. breit; z=vréd, zugleid) mit, m. St

Duevi nasega Zivljenja so kratki. Koliko dnij ostaned pri mojih
starisih? Samo dva dni mislim tukaj ostati; kajti v nekih dneh
moram Ze biti domd. Kaj dela§ po dne domi? Po dndSe moram
uciti, ¢e hofem po noGi mirno spati.’ IKdaj se pa ti uéis? Veasi
se uéim po dne, véasi pa tudi po noéi. V dveh dneh se more
¢lovek le malo nauéiti. Po dne se zvezde ne vidijo. ker solnce
njihovo svetlobo zatemni. Danes se celi dan uéim, zaté ker se dam
(lafic) jutre izprafati. 7 dnevom vred se prikaZe zora na nebu,
Dan pretece za doevom, ali mi Se pricakujemo vedno zasténj goste
iz mesta. Kaj delas celi dan, moj prijatelj? Vjutro se unéim, pred-
poldnem pigem navadno pisma, opoldne se malo poéijem, popoldne
pa se sprehajam po vriu, — Kakosna je pot v mesto? Danes je
pot jako slaba; po taki poti se skoro ne more v mesto priti. Med
potem se ne smef muditi, kajti ti Se morad po dne priti nazdj iz
mesta. Ali se pride iz te ozke poti na Siroko pot? Da, prijatel]j,
in po oni poti tam hodi se tako, kakor po ravni cesti. Koliko
potov peljd skoz vaSo vas? Skoz nafo vas gresta le dva pota.
Kaj le#f na tleh? Moja suknja leZi na tleh. Ali so ftla suha?
Da, suha so, in na suhih, & ftudi trdih tleh se dobro lezi. Ali
more§ ta veliki kamen od tdl vzdignoti ? Malo vzdignem ta kamen
od tal, ali veliko ne., Kam se naj vsedemo? Na tla se lahko
ysedete,

Gin Tag vergeht nach bem anbern, ' allein der Vater fommt
mod) nidt nady Hauje.  Cinige Tage will id) nody in cucrer ﬂ?t‘_gcub
bleibenr. Wi fang ift dev Weq bid jur (do) Hauptjtadt? ‘1*13 e
Hauptjtadt muis man awei Tage jebr qut gehen. i ctnigo Lagen
fomme idy fhon wicdcvum aud dev Stabdt juviid. Venm Tage muis man
lernen, nidht aber bei ber Nadt.  Lrave Sdyiiler lernen matihmal ben
ganzen Tag. Morgen fommen fremde Leute in unjeve (\h",u'.h\_ .mﬂ?
bleibert mehreve Tage bicv. Wad madjt bn vevmittags ? ernmiﬂﬂi‘
trite idy gewohnlich und gehe exft nadmittags jpagieven (iti na -prvh.m_.
Mittags fomme id) jeden Tag aus der Sdule nad) Hauje. Hoente mujs
i) auf (po Loc.) citem jdlechten Wege in den Deavtt geben; denm ey
Bobden ift gan najs, wnd aud) die Wege jind nod) nidt troden. _
Wad liegt auf dem Bobden ? Jft nidt dein- Vleijtift vort auf tem Loven ?

1 Xm Slovenijchen wird wie im Lat. in diejer Revensart flatt ves Bronomens
a3 Subfiantiv gejett, 3. B.: eine Hand wifdyt pie andere, 1%(21 roko umiva,

o
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Pl Bleytrft (egt auj dem Voven. Wavum fegen Sie jid) auf ben
pavten Boven?  Jb bin febr miide ; baber bin id) gufvicden, daj§ idh
auf trodenem, wenn aud) bartem Vooewr jien fann.  Wie viele Wege
fithren dbuvd) dicje grofen Walber ¥ Duvd) bieje Walber fithren zwei
Dreite und mehreve (vec Gen.) jomaie Wege. Auf weldem Wege
gehen Sie durdy den Wald 2 [ gehe ftetd (vselej) auf bem breiten
Wege durd)sden Wald. Hebjt du diejen Stein vom Vodben? Jd) glaube,
daje i biejenr Stein ein wenig vom Boden heben fann,

29. Lection.
%iebcr(w[uﬁg der Declination uud die Prapojitionen,

Prapojitionen mit dem Local und Jujtvumental

Der Local und Jnjtvumental werden im Neujlovenijden nuv in
Bevbindung mit den Prdpofitionen gebraudt.

a) ©en Local vegieven: na, o, ob, po, pri, v.
Bou dicfen werden o und prié jedergeit, bie fibrigen viev nuv au
; : unD pre jeperelt, g

bie Frage: wo? mit dbem Local verbumben.

na, an, auf, in: na mizi, auf dem Tijde, am Tijde: na vity, im
Garvten; na gori, auf dem Berge; na Krinjskem, in Krain.

0, «) auf die Frage: wamn ? jur Bezeidnung eined Jeitpunttes: wm,
bei, 3u, gur Jeit: o ndvem létu, ju MNeujabr; o hoZicu, Fu
Weibnadten ; o lépem vreménu, bei jdhonem Wetter.

#) auf die Frage: wovon? wovitber? jur Vejeidnung bes
Gegenjtandes, von dem bdie Rede ift: o bratu govorimo, vom
(iiber den) Vruder fpreden wiv (lat. de); vi moléite o ndsi
nesré¢i, Jhv jdweiget von unfevem Ungliide, §. 22. Yect. Anm.

_Ob, «) local: an, Dei, ling8: ob potdku, lings bed Vadyes, am Badye;
oh potu, ob césti.

#) auf vie Frage: wann? gur Begeidmung der Jeit ciner Handlung:
ob éni uri popéldne, um ein Uhr nadymittags; ob Zétvi, ur
Grntegeit.

PO, @) bei Beitwirtern der Bewegung jtatt na oder v, jur Bejeid):
nung dev Ausdehnung ober Bewegung an einem Ovte: an, auf,
in: po gori hoditi; po vftu sprehdjati se; po mérju voziti se
(fabren).

) in verjdicdencr Bedbeutung, gleid) dem deutjden: nad), au, duvd),
gemdf: po dvéh dnéh; po hoji (nad) dem Gange) poznati;
po pravici; po pismu, po bratu zvédeti (evfahren); aud) tem-
poral: po zimi, tm Winter; po noéi; po létu; po délu; po dné.

pri, bei: pri o&étu; pri moZéh: pri méstu.



V. i, @) gur Begeidnung ves Raumes, wovin etwad ijt: v gori,
im Bevge; v mizi. im Tijde, jum Unterfdiede von: na mizi,
am Tijde; v klopi — na klopi; v glivi — na glévi.

#) tempoval: binnen, in: v dvéh duéh, binmen weier Tage; v
dvéh tédnih, in 3wei Wodyen; v stdrosti, im Alter.

h) Den Jnjtrumental vegicven: mdd, ndd, pod, préd, s, za.
Davunter wird s jederseit, die fibrigen nur auf die Frage: wo?
; . jeoergett, 3 g
mit dem Jnjtr. verbunben.
med, zwijden, unter: med Gjimi udmi; med gorama; med viti
in travniki;
nad, iiber, oberhalb: nad hi%o; nad vasgjo; nad drevésom ;
pod, unter, untevhald: pod mizo; pod stolom; pod hléyom;
pred, vor: pred méstom; pred ljudmi; pred ofmi;
§ (z vor Bocalen und tonenden Conjonanten), mit: z ljudmi; z zobmi;
s sestro; s fantom;
Za, Dintev: za hlévom; za méstom; za goro; za posteljo.
bozié, boiic-a, Weihnadjten ; kopel, -i, bag Bad, ber Vabde:
vrita, vrat (plur. t.), | die Zhiiv; : e ST e
diiri, dirij (plur. t.), f dag Thor; tdjen, -jna, -0, geheim, l}(itlllf!d);
zadéva, -e, die Ungelegenbeit ; domdé, -a. -e, .Da'pé’, haudlidy ;
héja, -e, ber ®ang, a8 Gepen; hléden, -dna, -o, fiijl; —
sénea, -e, ber Sdatten ; kratkotdsi-m, -ti se, fid unter-
vroéina, -e, bie Hige; ‘ : balten ;
velika néé, velike noci, Ojtern; léta-m, -ti, ([)trum)lanfm;
binkosti, hinkostij (plur. t.), témved, fomdern, vielmelr ;
; Piingften ; gor in dol, auf und ab.

Kje igrajo fantje? Fantje igrajo pod drevesom na vrtu. Kdo
stojf pred hiso pri vratih? Héere stojijo pred hisnimi durmi. Kdo
je danes na vrtu? Na yrtu imamo goste; kajti o lepem vremenu
pridejo vsak dan gostje k mojim stariSem. Kdaj gres y mesto?
V mesto Se le grem o veliki noéi ali pa o binkostih. A:E].{u.] govorite
o mojih zadevah? Vi se motite; mi ne govorimo o vasih zadruva]_r.
temveé o zadevah vasih prijateljev. Kdo gre tam po polju? To je
nas sosed; jaz Ze nafega soseda po hoji pqznél_n. Danes zvem po_
pismu od brata, da so moj o¢e hudo ]‘»olmu. ' d,veh dl[(’h moran
iti domii in potém hofem nekaj dnij pri ofetu domd ostati. 0 bozicu
mislim gotovo nazdj priti v mesto in se fu po zimi pri prijateljih
in gnancih kratkocasiti, Kje so moje bukve? Tvoje bukve so w;
klopi ali v omari. Ne, moj dragi, v klopi in v omari niso, temyec .
one so na omari ali pa pod klopjo. Zakij sedis na peci? Jaz
sedim na peci, ker je soba mrzla, pe¢ pa jako gorka; kajtl v nasi
peci se celi dan kuri. S tujimi ljudmi ne smes o f‘irljl.l_lh_ I-H“‘_.]l_,..,,_
govoriti, Pred ljudmi se mora o domacih zadevah moléati in tudi '
0 drugih le malo govoriti.
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Wer ift bei den Blumen im Garten? Meine Sdpwejtern find bei
den Blumen im Gavten. Wer ift nod) mit den Sdpwejtern im Gavten ?
Cinige Hevven aud der Stadt find nod) im Garten; jest jpielen fic
gevade im Sdatten unter der Yinde. Wo find cueve Kimder? Unjere
Rinder baden jekt im (na) BVade und laufen lings des Wajfers auf
und ab. Wt fremben Yeuten davf man nidt iiber die hauslihen An-
gelegenfeiten jpreden. Wober wiffen Sie, \ dajs Jhr Bruder frant ijt?
S weif e8 (died) duvd) cinen Brief von der Sdpvejter.  Wann gehen
Sie nad) Hauje gu ven Cltern LADtad swei Tagen gehe i) nad) Hauje;
pann bleibe id) ju Weihnadten bet den Eltern und fomme exft einige

N

Woden nad) Weihnadyten in die Stadt zuviid. — Wer geht (hoditi)
pov unjerem Haufe lings der Strafje immer auf und ab? Das ijt
einer metngr Freunde; id) fenme (pozna-ti) diefen Mann jdon nad
feinem Gangt@Bei jdonem Wetter jpagieven wiv gowdhnlid) im Walde
oder auf den Wiejen (hevunt); in der Sommerhike baden wiv im Hihlen
Waffer oder fabven (voziti se) auf dem Sce von cinem Ufer (Ort)
sum anbdern. Nad) einer jdweven Avbeit ijt e8 angenehm Fu ruhen
(poéiva-ti). Jm Sonmer fommen viele Gdjte aus der Stadt. Die
(hafte bleiben in der jtarfen Sommerhife gewidhnlid auf dem Lanbde in
den Bivern. Wo ijt mein Hut? Deinen Hut habe i) auf dem Kopfe.
Gind unjere Viidjer in der BVant? Euere Viidger find alle auf bder
Banf und im Kajten. Wevr geht in deinem Jimmer auf und ab? Jn
meintem Jimmer ift der fleine Vruder, ber eben jeist lernt und deshalb
tm Bimmer auf und ab gebt.

30. Lection, (Fortjesung.)

Prapofitionen mit dem Uccujativ und Dativ.

a) Den ¥ccufativ vegieven:

1. auf die JFrage: wobhin? die Prdpofitionen na, ob, po, v und
med, nad, pod, pred, za. Auf die Frage: wo? iwerden die evjteren
mit dem $ocal, bie lepteven wmit dem Jnjtrumental verbunden. Die
Beveutung bleibt bei ber Verbinbung mit dem Acc. faft diejelbe iwie
peim Loc. und Jnjtr,, ald: v moérje, na mérje iti; pod mizo, pod
drevé se vldei, jid) legen; pred océta, za hiSo stopiti, tveten; f. 29.
Qect. Jm dibvigen mevfe man Folgendes :
po bezeichnet in Verbindung mit dem Accujativ bei den Jeitwortern

oer Vewegung: um, ald: po miter iti, um die Wutter gehen,

pie Miutfer holen geben; po odéta priti, wm ven Vater fommen,
dert Vater holen fommen ; po brata poslati, um den VBruder {diden.
za Dedeutet wie im Jujtv.: hintev, und aud: fiiv (fat. pro), alg:
za domovino horiti se, fitr das BVatevland fampfen; za otroke
skrhéti, fiiv die Kinder jovgen; za mater, za héer, za brata délati.
Y wird mit dem Accujativ bei den Wodentagen temporal gebraudyt, falld
diejelbent im Singular jtehen, afé: v nedéljo, am Sonntag, jonntags;
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v pétek, am Freitag, freitags. Stefen bdieje Namen im Plural,
jo wevden fie im Yoc. mit ob, po vbder v verbunden gebraudit, als:
ob nedéljah, an Sountagen; po (v) pétkih, an Freitagen.

2. &réz (¢oz), ras, skos, zoper.

¢rez, iiber: érez morje, iibev das Meer; érez no¢; érez gore in doline.

'az, von, vou- hevab: raz mizo vzéti, vom ZTijde Herab nehmen; raz
konja pasti; raz wird anud) mit dem Genitiv vevbunden: raz
klopi vzéti.

skoz, durd), binduvd; local und temporal: skoz vrata, durd) die Thiir;
skoz okno; skoz gozd, durd) den Wald Dindbuvd); skoz eélo noe,
die gange Nadt Hindurd ; skoz céli dan, skoz céli mésec.

Dad deutjbe durrd wird, wenn es ein Mittel begeidhnet, nie mit skoz,
jondexn mit po oder s iiberjent, af3: z zvijaco, duvd Lift; s pridnostjo,
durd) Fleif; po prijateljih, durd vie Freunde; po posti, durdy vic Pojt;
po hlépeih; po séstri; po casniku, durd) die Beitung.

Zoper, gegen, wiver, im feindliden Sinne: zoper sovrdznike, gegen
die Feinde ; zoper povélje, gegen den Befehl; zoper mojo voéljo,
wider meinen Willen.

Defrers wird zoper ald Adverb dem Dativ nacdhgefest: mozu zoper, dem
Manne 3uwider, was jevod nidit nadhzuahmen ijt.

b) Den Tativ vegieven; k, proti, kljibu.

K (h vovr k und g), 3u, gegen: k sosedu iti, zum Nadbav geben;
h gospédu; k odétu; k prijitelju; k mozém; h klopi.

Pproti, gegen, jur BVezeidnung der NRidtung gegen cin bejtimmied Siel,
ofters im feindliden Sinne, al8: proti vasi, gegen ba§ Dorf;
proti o¢étu ; proti hoZicu, proti sovrdZnikom ; proti noci.

kljubu (= k Ijibu, 3u lieb), tvots: kljubu njegévej obljibi, trog jeines
Revipredyens.

pregovor, -a, bag Spridwort;  pétek, -tka, Freitag;

rob, -a, der Hand, der Saum;  sobdta, -e, Samstay;

brég, -a, dev $itgel, das Ufer;  nedélja, -e, Sonntag; —
petelin, -a, der Habhn ; pozen, -zna, -0, fpdt;

vojik, -a, der ©olbat, Rvieger;  sktben, -bna, -0, jorgjam; —
pogtim, -a, | der Viuth; podd-m, -ti se, fid) begeben ;
poglimnost, -i,} pogiimen, muthig; zm"én,]zt-m.' -ti, anfangen;
nesrééa, -e, das Ungliid; — budf-m, -ti, weden ;

pondéljek, -ljka, Miontag; bojiije-m, bojevi-ti se, fimpfen;

torek, -rka, Dienstag; godi-m, -fi se, jid) eveignen;

sréda, -e, Withvod) ; poslje-m, posla-ti, jdyiden ;
lkdér, wer; velat. zu kdo?

cetftek, -tka, Donnerstag;

Kdor moliti ne znd, naj se na morje podd.

Stari pregovor pravi: L
01 Kdo

0 lepem vremenu se peljamo ob nedeljah zmvmln:) na jezero.
pride take pozno na no¢ v vas k naSemu HO.?:PIIIIV? Dva gospoda _
mesta prideta veckrat ob sobotah pozno proti veceru k sosedu, in
potém ostaneta tam érez nod. Koliko potov je skoz vas gozd?

1%



Skoz nas gozd peljata ob robu dva pota.| Proti dnevu zacenjajo
petelini peti in buditi Ijudi. Po casnikih heremo skoro vsak dan,
da se po svetu velike nesreée godijo. Vojaki! bodite hrabri in
pogumni; v nekih dneh se podamo za domovino nad sovrainike,
in v kratkem se mora videti, koliko zamoremo s hrabrostjo in po-
gumnostjo proti sovrazniku. Kdaj gre§ po mater v mesto? Proti
vecern Se le mislim iti po mater.. Tvoja sestra je hudo holana ; zakaj
ne podljes v trg po zdravnika? Popoldne Se le hoéem po zdravnika
poslati. Naj se peljam jaz po zdravnika; saj Se sme tudi kdo drug iti
po zdravnika, kakor pa samo ti.. Skrbni stari&i skrbijo dobro za
otroke in delajo vse le v njihovo korist. V sredo in soboto popoldne
imamo prosto; zaraditega smemo ob sredah in sobotah igrati. Po
Getrtkih in petkih se je jako mnogo ué¢iti. V pondeljek pride moj
brat iz mesta domu in ostane ¢rez celi teden noter do nedelje domé.
MNiein Freund ijt ein quter Wenjd); ev jorgt fiiv die franfe Mutter,
filv die jungen Sdywejtern und fitr den avmen Bruder, dev (ki) Landmann
i unfever Gegend ift. Wobhin fahren Sie gewdhnlid) an Sonntagen bei
jhonem Wetter? Wir fahren an Sonntagen gewdhnlich an den See.
Die Herren aud der Stadt fommen erft heute jonntagd {pdt gegen
Abend in unfer Dorf; fie bleiben bdaher iiber die Nad)t tm Gafthauje
und gehen movgen, dad ijt montags, in die Stadt uviid. Gegen die Nadt
fommen Gdjte ju meinen Eltern. Bleiben bdie Gdjte iiber die Macht hier ?
Sie Dleiben gewohnlid) bei der Nadht hier und gehen erft gegen Worgen
nad) Hauje. &8 Durd) Niuth und Tapferkeit vermag man viel gegen den
Feind. Tapfeve Manner fimpfen muthig fiiv den Kaijer und dbas Vatevland.
Am WMithood) und Samstag haben wir den Nadymittag, fonntags aber
ven gamgen Tag frei. An Withwoden und Samstagen fahren 1wiv
gewdhnlid) iiber den See auf dbas jenjeitige (onostrdnski) Ufer; bdort
Dleiben wiv nadmittagd und fahren evjt gegen den Abend nad)y Hauje.
Soll id) den Avzt in den Markt Holen gehen? Heute nod) nidyt, allein
movgen will i um den Arjt in die Stadt jhiden. Wad fommit du
holen? ) fonmme Dein neues BVuc) Holen. Am Donnevdtag fahren
wiv wmn den Vater in bie Stadt und fommen jdon freitags uviid.

31. Lection. (Fortjepung.)
Pripojitionen mit dbem Genitiv.

Den Genitiv vegieven: a) bréz (héz), do, iz, od, s.

brez, ohne, in der Bujommenjeung -l08: hrez dendrja, ofme Geld;
brez stariSev, obhne Eltern, clternlo@; brezskfben, jorgenlo$ =
brez skrbi, ohne Sorge.

do, «) local: bis, bi8 3u, gegen, 3u (lat. usque ad): do tfga, Dig zum
Marfte; do gore; do drevésa; do hise.

8) 3u, geaen, in itbertvagener Bedeutung: ljubézen do starisev, bdie

iebe zu ben Eltern; prijiznost do ljudf), die Freundlidieit gegen
die Leufe.
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iz «) aug, hevaus (lat. ex), im Gegenjatie ju v: iz gore, aus dem Berge ;
iz zémlje, aus ber Grde hevaus; iz omdre, aus dem RKaften heraus.
Der Gegenfafs ift: v gdri, im Berge; v zémlji, v omdri.

#) aug, ont, gur Begeiduung bes Stoffes, wovaus chwad bejteht :
iz srehra, aus Gilber ; iz zldta, aus Gold; iz plitna, aus Leimvand.

7) aug (in iibevtragener Beveutung), zur Begeidnung des Motivs
einer Handlung: iz prijiznosti, aus Freundjdaft; iz ljubézni,
aug Liebe; iz sovrdstva, aus Feindjdaft. :

Iz wird mit den Inftrumental - Pripofitionen: med, nad, pod, pred, za
au Doppelpripofitionen verbunden und vegiert audy in diefer Berbindung den

Genitiv, 3. B.: izpred moje hife, vorn von meinem Haufe hinweg. Izpred

bezeichnet die Entfernung (durd) iz) von dem durd) pred mit dem Jnftru-

mental (pred mojo hiso) begeidineten Ovte. Ebenjo zmed, aud bver Mitte
bevaus; iznad, von oben hinweg; izpod, von unten Heraus; izza, hinten hervor;
al&: izmed ljudij; izza gor; izpod klopi.

od «) local: von (lat. ab), im Gegenjatie 3u do: od tfga, vom
Martte; od mésta do mésta; od soseda do soseda, vom Nadbar
smn Nadbar ; iibevtragen: od odéta, od matere dobiti, vom
Bater, von der Viutter befommen.

@) vor, sur Bezeidnung de8 Grunde§ ober bev Urjade: od vrocine
zévati, vor Hige ledzen; od sdmega vesélja péti, vor [auter
Jreude fingen. Jm bdiefem Falle fann aud) der Genitiv ber
Uvjade ohne Prdpofition jtehen, ald: simega vesdlja jokati se,
vor [auter Freude weinen.

S (z vor Bocalen und ténenben Conjonanten) von, von hevad (lat. de):
s klopf vzdti, von der Banf wegnehmen; z omdre, vom Kajten
hevab; z gore, vom Berge herab; alfo wobl zu unterjdeiven von
iz, aud, heraud: iz omére; iz gore. Der Gegenjay lautet: na
klopi, na gori.

b) Die unedten Prapofitionen, dad heift folde Prapofitionen,
beren meiftend Nomina in evftarrten Cafud jugrunde liegen, erfordern
ben Genitiv: vergl. deutjde Pripofitionen: wegen, jtatt, wihrend. Die
“iufigiten find
blizu, nabe bei, in ber Ndhe: blizu hise, in ’ber“‘,)h'[)e ded Haujes;

blizu gdada, nahe beim Walde; vergl. bliz-nji, vev Nidfte, der

Nadbar. .
kdnee (= freier Acc.), am Ende: konee mésta, am Gnbe ber Stabdt;

vergl. konee, -nea, dag Gnbe.

mésto, namésto, ftatt, anftatt, an der Stelle: namésto brita, anjtatt
bes Bruderd; vergl. mésto, dber Ort, die Statte.

mimo, voviiber, vorbei; mimo hléva, beim Stalle vorbei; mimo kleti,
am Keller voriiber; vergl. mi-no-ti, altjlov. voriibergehen, neujlov.
pevgehen, aufhdren.

okvég, krog; okélo, ok6li, um — Derum, vund herum: okrog
mize sedéti, um den Tijd) hevumiiten ; okoli vfta, um ben Garten
berum; vergl. krdg, -a, ber Rreis; kold, kolésa, das E)iab_.

2
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poleg (= altjlov. podliig), ling8, an, neben: zvézda poéleg zvézde,
Stern an Stern; pléleg océta. neben (mit) dem Vater; vergl.
délg, lang.

razin, razvén (aus razvun), aufer, mit Aunahme: razun oédta,
aufer dem Vater; vergl. (raz-)vin, hinaug.

srédi, mitten, in der Mitte: srédi hise, mitten im Hauje; srédi
mésta ; vergl. sréda, bie Mitte, dev Mittwod); aud): po srédi,
na srédi.

vrh (= freier Acc.), oberhald, auf dem Gipfel, auf — an der Spie:
vfh drevésa, auf ben Gipfel de§ Vaumesd; vih gore; vergl. vih,
-a, der Gipfel; audy: na vih.

zavoljo = um — wilfen, wegen: zavéljo océta, um de§ Vaterd willen;
zavoljo héere, wegen ber Todter; vergl. vilja, -e, dev Wille.

zaridi, radi, wegen: zaraditéga, dedweqen; ridi mitere, wegen der
Nutter ; vergl. rad, gevn.

Zzraven = n-cben: zriven hise stoji vrt, neben dem PHaufe jtebt dev
Garten; vergl. rdven, eben, gerabe.

ifveZ, -a, die LebenSmittel, die clovéski, -a, -0, menjdlid;

- Nabhrung ;
pfstan, -a, der Ning;

sorodnik, -a, ber Berwanbdte;
(po)glavdr, -ja, bas Dberhaupt;
okrajni glavdr, ber Begirks-
hauptmann;

lice, -a, die Wange, dad Antlifs;

koléno, -a, Hag Knie;

skrit, -a, -0, verborgen;

marsiktéri, -a, -0, mander;

izvi§i-m, ~ti, vollenben, voll-
bringen;

pobére-m, pobra-ti. aufheben ;
-se, jid) bavon paden, fortpaden ;

lije-m, li-ti, giefen;

doni-m, doné-ti, hallen, tinen;

vzame-m, vzé-ti, nehmen;
prikaztje-m, -zovi-ti se, fid)

aeigen;
soze-m, sé-¢i (aus ség-ti), veidpen ;
kar, wag, velat. zu kaj?

cyetlica, -e, bie Blume ;

hréna, -e, bic Nabhrung, die Koit;

méé, -1, die Madt, die Gewalt;

nidroden, -dna, -o, national;
volféthitmlid) ;

Razun mojih prijateljev pridejo Se nekteri drugi gospodje iz
mesta v nad kraj. Kdo stoji konec njive poleg vasega soseda?
Poleg soseda stoji konee njive na¥ hlapec. Kdo gre namesto matere
zraven hrata v mesto? Namesto matere gredd héere zraven brata
v mesto. Brez dobrih knjig se uéenci ne morejo lahko uéiti. Kar je
spomldd brez cvetlie, to je mladina brez rudecih lic. Sredi potoka
je voda konjem do kolena. Od hife do hiSe, od vasi do vasi hodem
iti in prositi ljudf z& hrano in Zivei. Tz ljubezni do domovine in
cesarja se marsiktero dohro delo izvr§i. Kdo pride izza vade hise?
Izza nage hige pridejo moje sestre z materjo in bratom. Zakaj se
ne poberete izpred moje hise? TLe malo naj se Se pocijem pred
vafo hifo. Danes je slabo vreme; celi dan lije deZ izpod neba. —
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Moj prstan je iz Cistega zlatd. Vse moje srajce so iz mocnega
platna. Priden kmet ne more hrez dela hiti; on dela celi dan od
jutra do vedera, ali v hi§i in na vrtu, ali pa v gozdu in na polju.
O poletnih vederih doné na kmetih (auf bem Lanve) s polja in gor,
iz vrtov in gozdov krasne narodne pesni éloveku na uhé. Narodne
pesni imajo do nasih sre jako veliko mof, Proti veferu pridejo
delavei z njiv in travnikoy domd. Ali smem novo knjigo iz omare
vzeti? Tvoja knjiga ni v tej omari, temved na omari v stranski sobi.

Meitten in der Stadt fteht das Theater. Jn der Nife ves Haupt-
plages jteht die Rivde, und neben der RKivde jind bic Shulen. Bei
unjerm Dorfe voviiber fahven (vézim se) gewshnlich die Gdfte aus
bem BVabeorte jpazieven (na sprehod). Aufer den Vevwandten fommen
heute nod) andere Gdfte in unjer Haus. Wer will jtatt des Bruders
ven Avgt in die Stadt holen gehen ? Dev fnecht joll cinmal allein
(sém) den vzt holen; Denn (saj) er weif 8 (ja) gut, dajs bev Avat
mitten in der Stadt mneben bder Hauptfivde wolhnt, Die \?,te{w Ju den
Eltern und bie Freundlichfeit gegen die Leute foll jedem Menjdenr vom
(au8) Hevzen Fommen. Aud veiner Liche yum Vaterlande werden mande
gute Werfe vollbradt./Die Kuaben baden in einem fehr feicyten leadw;
benn bag Waijfer veidyt den fleinen Rnaben nidt einmal (niti) bis 3u
e @®mien.  Hinter den Bergen hevoor eigt fid) jhon die goldene
Sonne. Unter dem RKajten ift dein Deffer. Soll id) dein Mefjer unter
dem Rajten hevaus nehmen? Ja. — Jd habe pwei Ringe, die Deide
au$ veinem olde find. Fiiv Fleine Rinder mitfien die Hembden aus
jtavfer Ceimvand jein. Jn den %ationa[[ncberq liegt (ijt) eine grofe
Meadyt iiber das menjdlihe Hers verborgen. Cine brave Hausdfrau it
den gangen Tag von der Frith bi§ zum Abend bei der Arbeit. Am
Cnbe bes Dorfes fteht unjer Haus. ~ Neben dem Hanje ift cine groge
Scheune und hinter der Scheunc cin Objtgavten. Aus dem Objtgavten
jiebt man auf bdie Felder und wnjeve jdhonen Weingdrten. Wo jind
unjere Rinder? Die Kinder fpielen im Garten um den grofen Tijd
bevum, der unter ber jdattigen Linde ftgf)t. fI_)er mqnpd) muj8 von ber
Jugend an big jum Alter fevrnen. Heute ijt e8 jehr heify ; vor Hitse l_vc{mm
bie Thieve. Mieine alte Deutter weint dfters vor lauter Freube. Wegen
unfeves avmen Nachbavé will i) morgen montagé in die Stadt Fum
Bezivtshauptmann fahren.

32. Lection.
Bejiangeigende Adjectiva jtatt des blofen Genitivs,

jecti i ijchent ei it grogeren
Der Gebraud) des Adjectivs hat im Slovenijdent einer weit ¢ ¢
Umfang al8 im Deutjden. So wird ftatt ded peutjdhen blogen
Geniting over ftatt des BVejtimmungsworted m ;;_u‘]'anunmt:
feungen meijtens dad befiangeigende Betwort angewendet. Wicberhole
Die 17, Lection.

H*
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a) ©tebt im Deutjden ein beftimmt angegebener BVefiger im
enitiv singularis ofhne ivgend ein Beftimmungdwort, jo wird jtatt
bes Genitivg im Slovenijden dad poffeffive Abdjectiv gebraudt. Diejes wird

@) Dei den mdnnliden und jddliden Subjtantiven vermitteljt dev
Gudung -ov. -ova, -ove (nad) ¢ [dad in & iibergebt], & Z, §
mitteljt -ev, -eva, -evo);

£) bei den weibliden Subjtantiven vevmitteljt -im, -ina, -ino.
gebilbet, als:

Der Hut ded Vruvers:  brat-ov klobik; brat, -a;

Die Kinder des Nadybard: sised-ovi otroci; sosed, -a;

Das Feld ded Hausherrn : gospodirj-evo pblje; gospodir, -ja;
Die Kleibung der Mutter: mater-ina obléka; mati, matere;
Das Bud) der Sdwefter: seéstr-ine blukve; sestra, -e;

Die Arbeit der Wagd: dékl-ino délo; dékla, -e.

b) Steht dagegen im Deutjden der BVefier im Genitiv plu-
ralis oder wenn nur von einem allgemeinen Befive gejproden
wird (oft eine Sujammnenjegung), jo gebraudt man

) Dei ben mannliden und jadliden Subjtantiven dasd bejisanzeigende
Abjectiv auj -ski, -ska, -sko (bei einfilbigen oft mit -ov, -ev angefiigt);

R) bei dem weibliden dag auf -ji, -ja, -je, al§:

Die Kinder dev Nadbarn (Nadbars-): soséski otroci (aus soséd-ski);
Die Arbeit cined Hausheven (Hausherrn-): gospodir-sko délo;
Die Bruderlicbe (die Liebe der Briider): bratov-ska ljubézen ;
Das Fijdhauge (dag Ange der Fijde): rib-je okd; riba, -e;
Der Sdafhirt (der Hirt der Sdafe):  6vE-ji pastir; ovea, -e;
Die Fuddjagd (die Jagd auf Fiidje): lisié-ji lov; lisica, -e.
Anmerkung. Befonderd zabhiveidh find die Adjectiva auf -ski, -ska, -sko, pon.
Qdnder- und Bolternamen: francoski, frangdfijdy: Francoz, -a; némski, deutfd
Némee, -mea; slovénski, flovenifd: Slovénee, -nea; kranjski, frainerifdy: Krinjec,
-njea. Bei diefen Adjectiven wird der Audgang -ski (alter Jnftr.) aud) ald Adverd
gebraudyt: latinski over latinsko pisem, id) jdireibe [(ateinijd); slovénski oder slo-
vénsko govorim.
¢) Stebt aber beim Genitiv singularis oder pluralis irgend eine
ndheve BVeftimmung, jo wird aud) im Slovenijden der Genitiv und
nidt bad poffejjive Adjectiv gejest, ald: klobik mojega brata;
otroei nagih sosedov. Man jagt jedbod): dober GvEji pastir, ein guter
Sdafhivt; teiko gospodirsko délo :c., jobald bag Adjectiv nur zum
Grundwort gehirt. Davon verjdjieden ift : pastir dobrih dve.

Mebrere Adjectiva poffejfiva werben ofne die obenangefiihrte Ge-
jdlechtsberiidtfidtigung qebildet, und man fann fie nur durd) Uebung
evlevnmen, 3. B.: hozja hita, Gottes-Haus: bog ; Zénski spol, dad weiblide
®ejdledt : Zéna; méstna efkev, bie Stadtfivde: mésto; telésna lepota,
bie Rovpevidonbeit: teld, telésa; telédje mes6, dag RKalbfleijd): tele,
teléta.
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jezik, jezik-a, bie Junge, Sprade; driiba, -e, bie Gefellfdaft ;

dér, -i (-a), dbie Gabe, das shizba, -e, ber Dienijt;
Gejchent; pamet, -1, die Bernunft; —
Zelézo, -a, dag Gifen; priprost, prost. -a, -o, frei, einfad ;
zelézna césta, -e,} bie Gijenbahu-  oprivlja-m, -ti, vervidten;
Zeléznica, -e, ftrafie; migljd-m, -ti, funfeln.

Sosedova hifa ni tako lepa, kakor naSa. Strifev sin zahaja
dostikrat na vecér v nafo prijateljsko druzbo. 7 ostrim uéiteljevim
nozem se gosja_peresa dobro reiejo. Skoz Stajersko deZelo peljd
ielezna cesta. Cegavi so ti lepi travniki ob glavni cesti? Travniki
ob glavni cesti so vsi soseski. Kje je Zupanova hisa? Zupanova
hisa stoji sredi vasi ravno zraven hife mojega ofeta. Kmetska
obleka ni tako lepa in hogata, kakor gosposka. Kako imenujete v
slovenskem jeziku materinega ali ocetovega oceta? Materin ali
ocetov oce se slovenski imenuje ded. Kakofno delo morag v sluzhi
nase hisne gospé opravljati? |V sluzbi vase hisne gospé ne opravljam
sama hlapevsko, temve¢ tudi gospodarsko delo. Cegav je denar
tukaj na mizi in tam v omari? Ta denar je sestrin ali pa materin. —
Danes je krasna no¢, kajti nebé je jasno kakor ribje oké in zvezda
migljd poleg zvezde. Jutre gremo v cesarske gozde na lisicji lov.
Kdo Se pride zraven tvojih prijateljev na lov? Zraven mojih prija-
teljev pridejo Se sinovi nekterih uradnikov in stri¢evi znanci iz mesta
na lisiéji lov. Cloveski glas je velik dar boZji. Ovéje mesé ni tako
dobro, kakor teledje. Po letu solnéni Zarki hude pripekajo. Otrodja
obleka naj hode priprosta in moéna. V KakoSni sluzbi sta Zupanova
sina? Eden Zupanovih sinov je v cesarski, drugi pa v deZelni sluzbi.
Cegava je ona hifa tam na gori? Ali ni logarjeyva? Da, ona lepa
hisa na gori je naSega cesarskega logarja. :

Sannjt du flovenifd jpreden ? Nein, flovenijy fann i) nod) nidt
qut jpredhent, alfein beutfd) und frangdiijd jprede i) jdhon gut. Yernt
der Sobhn bes Nadbard aud) flovenif? Der Sofn ded Nadbars
levnt bei der Scwejter bes Onfeld jlovenijd).  Pflegen Sie oft in die
Gejelljdhaften der Freunde zu geben ? Jebe Wedye gebe iy einmal in bie
Gejellihaft (ieber und trewer Freumde. Wem gehovt dag WDieffer ?
Diejes neue Mejfer gehiet entweder der Sdpvejter oder dev Mutter,
tennt dem Vruder gehirt o fiderlidy nidht. ‘.Elll:(f] Kadrnten gcgt 1cfyuq
einige (nékaj m. Gen.) Jahre dic Eijenbahnijtrafe. Wem  gebort das
neue Haus an der Hauptjtvafe? Dad nene Haug an der Hauptjtrake
gebdrt dem Bitrgevmeifter. Was fiiv Sdulen haben Sie %bwr-
Stadt, Staats- oder Landesjdulen? Die Sculen in unjerer Stadt
gebdven bem Lande. — Jn wad fiir etnem Dienjte find die (wei) Sohne
der Tante? Giner der Sohne dev Tante ift im Ffaijevlidhen, dev andeve
im (andidaftliden Dienjte. Dic faiferliden Foviter haben morgen cine
grofe Fuddjagd. Bon unjerm Dorfe bi§ jur Stadt find lings dev
Vanbesjtrage mur Vanernbdujer u jeben. JIm Winter brennen (pri-
pékati) dic Sonncnjtrablen jehv jdwad. Wem gehvt das Geld hier
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auf dem RKajten? Dad Geld auf dem Kajten gehovt vem Vater.  Die
Rinder ber Nadybarin fpielen im Gavten bes Onfeld. Tie Wenjdyen
jollent in Brudevlicbe mit den DMienjden leben. Die Avbeit cines Knedytes
tit nidt jo jdwer, wie die eines Haushevrn. Die Vevnunft ded Wienjdyen
ift ein Gejdent Gottes.

33. Lection.

Die Steigerung ded Adjectiva.

a) Der Comparativ wird daburd) gebildet, dajé man an bden
Abnjectivftamm eine der folgenven Comparativendbungen anfiigt

-ej8i, -ejsa, -ejSe, -eji, -eja, -eje,
ober ohne -¢j ober TI. ober ohie -
~-8i, -8a, -Se, -ji, -ja, -je.

I. «) Durd) bic Compavativendung -ejsi, -¢jsa, -ejse werden bie
meiften ein-, zwei- und alle mefriilbigen Adjectiva gejteigert, als:

nov, ieu: nov-6jsi, -a, -e; ¢ist, vein: Cist-éjsi, -a, -e;
zvést, tveu: zvest-éjsi, -a, -e; svet, Beilig: svet-éjsi, -a, -e;

priden,’ fleiffig: pridn-6jsi, -a, -e; mader, weife: modr-éjsi, -a, -e;
hogat, veid): hogat-éjsi, -a, -e;  priprost, einfady: priprost-éjsi, -a, -e;

prijazen, freundlidy:  prijizn-ejSi, -a, -e;

rodoviten, frudtbar: rodovitn-ejsi, -a, -e;
pameten, verniinftig: pametn-ejsi, -a, -e;
prostoren, gevdumig: prostorn-ejsi, -a, -e.

Aunmerhung. Bei mebrfitbigen Avjectiven wird die Endung -¢jsi GHevd zu -188
aufammengezogen, als: imeniten, angefehen: imenitn-isi neben imenitn-ejsi; po-
gimen, muthig: pogimn-igi neben pogimn-ejsi; rodovitn-isi neben rodovitn-ejsi 2c.

B) Die Cndbung -5, -Sa, -Se bLefommen nuv einjilbige
Abjectiva, und gwav meiftens olde, die auf b, p, d audlauten, ald:

ljab, lieb: lLjub-8i, -a, -e; 1ép, |dhn: lép-§i, -a, -e;
slab, jdwady: slab-§i, -a, -e; tan-ek, * biinn: tan-gi, -a, -e.

: Yautet der Stamm auf d aus, jo wivd dad d vov -$ nad) einem
Bocal in j vevwandelt, nad) cinem Conjonanten aber audgeftofen:

hid, jdlimm: huj-8i, -a, -e; slad-ek, jiif: slaj-gi, -a, -e;
rad, germ: raj-si, -a, -e; gfd, I)c'ifélid) gf-8i, -a, -e;
mlad. jung: mlaj-Si, -a, -e; td, havt: tf-8i, -a. -e.

1 Das beweglidie e wird ausdgeftofen, . 6. Lect.

* Die Suffire -ek, -ok fallen bei der Steigerung Dded ﬁb]ectmé faft aus-
nahms(os weq, und der ﬁb]echbffamm wird daburdh einfilbig,
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- IL o) Alle unter T. «) angefithrten Adjectioa, welde vermitteljt
-eJ8i, -ejsa, -ejSe gejteigevt werden, fonnen jtatt diejer Cndung aud
-¢ji, -eja, -cje, jebod) meiftend nur im Nominativ singularis be:
fommen, alé:

. dist: Cist-6ji, -a, -e, neben CistéjSi; priden: pridn-éji neben
pridn-éjsi; rodoviten: rodovitn-eji neben rodovitn-ejsi.
#) Bermitteljt dex Endung -ji, -ja, -je werden nuv einfilbige
Adjectiva gejteigert, und jwar:
1. nuv vermitteljt diejer Endung fjelde, welde anf ecinen bver
Gutturale k, g, h audgehen, die vor -ji, -ja, -je in bie entjpredyenden
Bijdlaute & 7, § verwanbdelt werben, als:

jak, ftavt: jas-ji, -a, -e; glih, taub: glig-ji, -a, -e;
drdg, theuer: draz-ji, -a, -e; plah, jdiidhtern: plas-ji, -a, -e.

blig, cbel: blaz-ji, -a, -e;
2. meijtens mit dicjer Cnbung folde, beren Stamm erft nad
Abwerfung ber Suffire -ek, -ok cinjilbig wird, wobei jid) der jtamm-
auslautende Confonant vem folgenden -ji, -ja, -je affimiliext, als:

vis-ok, hody: vis-ji, -a, -e; krat-ek, fury: kraé-ji, -a, -e;
niz-ek, nieder: niz-ji, -a, -e; glob-ok, tief: gldb-ji, -a, -e;
oz-ek, eng: 0F-ji, -a, -e; tan-ek, ditnn: tan-ji neben tan-gi;
lag-ek (Iah-ek), leidht : 1az-ji, -a,-e; slad-ek, fiif: sli-ji neben slaj-gi:
tei-ek, jdwer: téi-ji, -a, -e; gir-ok, breit: Sir-ji neben Sir-di;

meh-ek (Stamm mek-), weidy: meé-ji nebent mehkéj-gi.

Anmerkung. Bei einigen diefer Comparative wird dasd | bfters audgelaffen,
ald: ja¢i neben jacji; drazi nebem drazji; visi neben visji; nizi neben nizji; kraci
neben kradji . } 5

TWie e5 von sladek und tanck Doppelformen: slaj-si und sla-ji, tan-si und
tan-ji gibt, fo tonnen aud) die einfilbigen Adjectiva auf -d die Endung -ji jlatt -&i
annehmen, afs: mlaji neben mlajsi; hitji neben hujsi; raji neben rajsi: grji
neben grsi

h) Der Superlativ entjteht dadbuvd), dajs man dem Eompavativ
bic Pavtifel naj voviest : najlépsi, dev jdonjte; najdrazji, dev theuerfte 2c.

¢) Die verglidhenen Gegenjtinde werden durd) ko, kot, kakor,
négo, wie, alg, oder durd) die Pripojition od mit dem Genitiv mit-
citanber verbunden, 3. B.: On je {dko mocéen, kakor jaz. On je
moénéjsi kot (ko, négo) madj brat oder od mojega brata.

méd, =i (-a), der Honig; dél. -a, bev Theil;
sladkor, -ja, der Fuder; tel6, telés-a. der Kovper;
fantek, -a, | ein fleiner ®nabe; gréda, -e, bad Garvtenbeet;
décek, -¢ka, } der Snabe; okolica, -e, die Umgebung;

vojak, -a, dev Solvat; jéd, i, die Speife; ;
hoj, boj-a, der Kampf; pisi, Gen. pfsij, pl. t., die Brujt;
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s0l, i, bad Saly; éezerics klide-m, klica-ti. vufen;
okiisen, -sna, -0, gejdmadooll;  veljd-m, -ti, fojten; —
drig, -a, -o, foftbar, theuer; vselej, immer;

~ ubdZen, -Zna, -o, avm, dvmlid); dosti, genug, vor Comp. viel;
ldnski, -a, -0, vorjibrig; trideset, breifig, im Jom. u. Acc.
nahdja-m, -ti se, fidy finden, jein; mit (Hen.

Sosedova hiSa je vi§ja in Sirja kot hiSa naSega strica. Nas
gospoddr ni bogatejsi od vasega. Moje sestre imajo lepSo obleko
kot sosedove hdéere. Ali imd§ hitrejSe konje kot moj oCe? Ne, moj
prijatelj, moji konji niso hifrejii nego vasi in tudi ne morejo biti,
ker so starejsi od vasih. Tvoj kraj je tvojim prijateljem ljubsi od
mojega; kajti vafa vas stoji na vi§jem gricu kakor naSa, in sploh
se nahajajo v vafem kraju vigje gore kakor v naSem. Drevesa v
stri¢evem vrtu so niZja kot ona v gospodarjevem. Deielne ceste so
oije kot drzavme. Nafe naloge so Ze dosti tezje,” kakor pa vase.
Zvonik mestne erkve je najvigjii v mestu. Ktero drevé je v vaSem
vrtu najvi§je? Ono lipovo drevo za zadnjo gredo fam je najvigje
in najlepSe. — Kteri izmed vasih sinov je najpridnejsi? Najstarejsi
izmed mojih sinov je najpridnejsi. Kako je vaSemu najstarejSemu
sinu imé? Najstarej&i sin se klice Anton, mlajiima pa je Maks in
Jakob imé. Med je slajsi od sladkorja  NajslajSe jedi niso vselej
najokusnejfe. LetoSnje leto je rodovitnejSe kot lansko. Smreka je
tanje in vije drevé kot bukev. Moje prsi so §irje in mocnejse kot
prsi mojega brata ali stricevega sina. Najslabse prsi imd moj
najmlajsi brat. Kterega ¢loveka imds ti, decek, najrajsi?! Najrajsi
imdm starise. - Kterega pa imd§ izmed hratov najrajsi? Najrajsi
imdm najstarejSega in najmlajiega brata. Koliko velji tvoja nova
suknja? Moja nova suknja je izmed vse moje obleke najdrazja,
kajti ona velji trideset goldinarjev. -

Unjer Diencr ift tvewer und fleifiger al ver ded Onfels. lUnjeve
Fimmer find unter den Zimmern im gangen Hauje am gerdumigiten.
Der Saal der Tante ift nod) gerdumiger ald jemer unjevev $Haudfrau.
Die dltejten Soldaten find im Kviege die muthigften. Deine (3wei)
Briider find die angefehenften Beamten im Davfte. Du {dreibjt viel
jdledhter (Oaf8lider) alg i) Wer {dreibt in enerer Schule am jdinften ?
Am jddnjten jdreiben in unjerer Scdule die Heiden Sohue ded Lebrers
und mein. dltejter Bruder. Was ift deinem Brubder lieber (Ljib), Honig
oder Juder? Gv bat [ieber (rad) Honig, weil er jiiger ijt als der
Buder. Die Speifen fiiv junge Kinber jollen fjitfer fein, ald jeme fiiv
bie dlteven Leute. Dag Gold ijt fojtbaver ald dag Silber. Dag Eifen
ift harvter, dag Gold aber weider als das Silber. — Die fiifien Speifen
jind nicdgt immer die gefdmadoollften. Gueve Uufgaben find nidt viel

L Dad Avjectiv rad wicd attvibutivifd verbunden, obgleid e im Deu-
tjdhen abverbial gebraudit wird, 3. B.: odéta imamo radi, ven Bater haben wir
gern; najraj$i imam mater, am liebften Habe id)y die Mutter.
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leidhter al8 unjeve. Die Landitvafien find gewdhnlih fdlechter (slab)
und enger alé die Reidsjtvaffen. Jn der gangen Umgebung liegt euer
Dorf auf dem freundlidften Hitgel. Gut Fu lejen ift viel jdwerer,
als jdon zu jdreiben. Unjer Stall ift nur ein wenig niedriger als ber
pes Nadybars. Dagd Hoery it dev eveljte Theil ded menjdylichen Korpers.
Die Tugenden find fojtbaver ald Gold und Silber. Das Saly ijt fii
pie ©peifenn nothwenbdiger ald Buder. Die drmiten Sehiiler find  oft
die fleigigiten und fovgjamiten; fic werden (postane-m, posta-ti) daber
aud) oftevd die angejehenften Widnner. Jd) habe cine viel jdpoddere
Brujt ald mein dlterer Vruber, aber Ddemnod) bin id) ftivfer alé er.
Wie beifen deine (jwei) jiingeven Scpwejtern? Meine jiingjte Schwejter
beipt Olga, die dltere aber Mavie.

Q~l Lection. (Fortjegung.)
a) Unvegelmdafig werden gejteigert :

velik, groR: vecji (véci), -a, -e;  déber, gut: holjsi, bolji, -a, -e;
mijhen, mal, flein: manjgi, manji, délg, lang: daljsi, dalji, -a, -e
-a, -e;

Der Superlativ lautet: najvécji, najholjsi, -a, -e 2.

bh) Der Comparativ und der Supevlativ fonnen aud duvd) L
jdreibung gebildet werden, indem dem Pojitiv ver Compavativ: bolj
(mebr, beffer, von déber) und ber Superlativ: najholj (am meijten, am
Dejten) vorgefetst wevden, alé: holj priden, fleigiger; najholj priden,
ber fleiigfte; bolj @ist, najbolj céist, veiner, dev veinjte.

Diefe Art der Compavativ: und Superlativbilbung wivrd jtets
bei Pavticipien auf -6¢, -¢, und -en (-n) angewendet, 3. B.:

Zaréc, glithend: bolj Zarée, nabdlj Zaréé; — Zari-m, Zaré-ti, gliiben ;
VIoé, beip: bolj vioc, najbolj vroc; — vré-m, vré-ti, jicden;
ucen, gelehrt: bolj ucéen, najholj uéeén; — uéi-m, -ti, lehren.

¢) Jur Begeidnung eined jehr Hohen Graded werden unr_’brn
Bofitio Partifeln gejest, ald: zeld, jehr; kij. silno, mdcéno. jiko.
itbevaus, auferorbentlid (= jtarf); 3 B.: Otrdci so zelo pridni, bie
Rinder find jebr fleifig. On je kaj (silno, jiko) prijizen.

Die BVorjilbe pre- givbt bem Adjectiv meijt die Vedeutung des 3u
(viel oder zu wenig), alé: prevelik, ju groR; premizek, ju nicder; aber
aud) die de§ fehv:, hidft-, alg: preljibi sin. vielgelictt; predrigi
starisi, jebr theuer; premoder, hadft weije.

pésnik, -a, der @id}tfr; blfznji, -a, -e, nddjt; der Nadite,
pisdtelj, -a, ber Sdriftfteller ; der Nadhbar ;
brénje, -a, bag Aejen ; zndn, -a, -0, befannt (v. zna-ti);

N
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danasnji -a, -e, beutig; prendsa-m, -ti, ertragen ;
razlicen, -éna, -0, verjdicoen ; pordcam, -ti, beridten ;

cvetec, -a, -e, blithend (v. cveté-ti); veéeraj, geftern.

Moja suknja je prevelika; zategadel nosim mManjso bratovoe
suknjo. Kteri je vec¢ji, ti ali jaz? Obadva sva enako velika. Ti
nisi veéji nego jaz, in jaz ne manjsi kot ti. Kteri pot je kracji?
Oni pot tam za sosedovo njivo je kracji in pelja v bliznji trg; ta
pot tukaj pa je dosti daljsi in peljd skoz zelo velik gozd v mesto.
Zakaj ne beres dalje, moj dragi? Jaz ne morem dalje brati, ker
se ne vidi veé. Pribranju se mora dosti holjSe videti, nego se vidi
zdaj proti veceru. Danes je bolj vrofe, kakor véeraj. Jaz mislim,
da je danes najholj vro¢i dan v celem poletju; kajti celi dan Ze
solnce silno gorko pripeka. — Vas ucitelj je kaj prijazen z ucenci,
kteri se jako dobro ucéé. S kterimi gospodi so tvoj oce najbolj znani?
Moj oce so z nekterimi najstarej§imi uradniki v mestu najholj znani.
Ta naloga je za dobre ucence prelahka. Danes imamo najteijo
nalogo; da, ona je celdp najholjSim udencem pretezka. Ali je tudi
dolga? Ne, druge naloge so navadno daljSe, ali zaté pa so tudi
lazje kot danasnja. Mladenéi in deklice imajo bolj rudeéa lica, kot
pa starejsi ljudjé. Nas pesnik je eden najmodrejsih in najbolj uéenih
mo#; on je nad prvi in najboljsi pisatelj.

= . e
Diefed Jimmer ift ju fein fiiv jo viele (toliko m. Gen.) Leute.
Du faft gewijs cin gripeves Jimmer alg id). Jb mufs jelst ben grogeren
Rod des Bruberd tragen; demn mein Rod ijt filr meinen diden Korper
su flein Wev ift unter cueven Vritdern der grifte und jtivijte? Unter
meinen Briidevn it dev dltefte Vruder bev grifte, dev jiingjte aber bder
{tavfjte. Wo fiihrt ver Hivzere Weg in dic Stadt, hicr durd) den Wald
pder bort diber die Wiejen?  Jenev Weg dovt iibev den Bevg ijt bev
fiivejte Weg, dev in die Stadt fiihrt. Kannjt du nidt weiter lejen?
Nein, denn id) febe nicht mebr lefen, weil das Udt ju jdwad) ift. Unjere
Beamten find iiberaus freundlid); fie fprechen mit dem Yeuten gan frei
itber (o) bie verjdicdenjten Haus- und Stabdtangelegenheiten. Heute
ift ein jehr Heifer Tag. Solde heife Tage vermag id) jebr %mer 3u
ertvagen. “INit welden Veamten bift du mehr befannt, mit den dlteven
odev mit den jiingeven? ) bim mit den jingeren Veamten mehr
befannt al8 mit den dlteven.. Der Freund nweined Vaterd ijt eciner bev
gelehrtejten Mdnner in unjever Stadt; ev ijt jugleid (ob enem) aud
cimer  unjever evften Didter und bejten  Syriftteller., Die Jugend
(mladina) Bat cin viel bliihenberes Ausjehen (lice) al$ bie alten Yeute.
Dic heutige Aufgabe ift die lingfte und die jdwevite. Anbeve Aufgaben
jind gewsbnlih fivger und leidter als die beutige. Wiein vielgeliebter
Freund! Heute babe i) nur jehr traurige Dinge zu bevidhten, und
awar, daj§ meine theueven Eltern febr trant find.
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35. Lection.

Ter Jmperativ des Jeitwortes,

Der  Jmperativ wird gebiloet, indbem man an den Prajenéjtamm
ped BVerbum ben Modusdavacter bed Jmypervatiog -i anhangt. (Wieber-
hole die 14. Lect. b.)

Der Modusdaracter -1 wird:

a) nad) dem ftammausglautenden -a und -6 ju j, alg: déla-m,
Jmp. déla-j, avbeite; igrd-m, Jmp. igrd-j, fpiele; jé-m, Jmp. jé-j,
i8; pové-m, Jmp. pové-j, jage.

b) mit vem ftammauslautenden -e und -i verjdmilzt er zu -i,

alg: ucéi-m se, Jmp. Ué-i se;' hvali-m, — hvdl-i, [obe; nese-m,
— nes-i, trage; bere-m, — ber-i, lics.

Diefelbe Vevidmelzung evleiden Prajentia auf -jem und -jim,
wenn ihnen ein Gonjonant vovhergeht, ald: orje-m, — orj-i, adere;

kolje-m, — kolj-i, jdladte.

Geht dagegen bdem -jem und -jim ein BVocal vovaus, jo ver
jdmilzt ber Jmperativdyaracter nod) weiter mit vorhergebendem j u
einem j, ald: pije-m, — pij, tvinfe; uméje-m, — uméj, verjtehe;
kupije-m, — kupuj, faufe; stoji-m, Juf. stiti, — st6j, jtehe.

: Bei jenen Verben auf -jim, deven Jnjinitiv auf -iti lautet, wicd
jedod) dev Jmpervativ vegelmdfig gebildet, ald: taji-m, taji-ti, — téji,

feugne ; doji-m, doji-ti, — doji, melfe.
Unvegelmdpige Bildungen find:
imd-m, — iméj, habe; gré-m, — idi, gebe, v. idem, i-ti;
gleda-m, — gléj, fdau, jich; vém, — véd-i, ober vegelmagiy

: vé-j, povej;
dobdde-m ober dobi-m, {nf. dobi-ti hat wie hodem: dobodi, befomme.

Singular.

fil pise ol fiis
2. déla-j, é-i, nes-i,
3. déla-j, -, nes-i.
Dual
1. déla-j-va. e, -ve, ué-i-va, -ve. nés-i-va, -ve,
2. déla-j-ta. und -te. ncé-i-ta, -te. nes-i-ta, -te.
3. déla-j-ta, mentr. e, ucé-i-ta, -te. nés-i-ta, -te.

\ 1 ®evba auf ein betontes -im im Prifend betonen im Jmperativ die Stamm-
filbe, al8: u¢i von udi-m, moléi von moldi-m, jdweigen ¢ Dasd refler. se wird
Dem QJmperativ nacdhgefetit, ald: fant, néi se; ode, vesélite se; f. 21, Rect. a.
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Plural
1. déla-j-mo, é-i-mo, nes-i-mo,
2. déla-j-te, uc-i-te, nes-i-te,
3. déla-j-te, ucé-i-te, nes-i-te.

Die Lerba auf -éem und -Zem (mit dem Jnfinitio -¢i), beven
Wurzel auf k und g auslautet, bhaben vor bem -1 de§ Ymperativg ¢
unb z, ald: rede-m — reci, jage; téée-m — tée-i; fliege; vize-m.,
viz-i, wirf; strizem — striz-i, jderve.

pozdriv, -a, der Gruf; kihne-m, kihno-ti, niejen;
- zavitek, -tka, dag Pafet; pozdrivlja-m, -ti, u guitfen, ju
IlSt-. -a, Das rBIL‘[“., der ‘Bncr; {)(griifscn pﬂggfu;

Otnik. -a. der itor : it he A
dO}HOtl,llk. 2k %D.f)“b?m' pozdravi-m, -ti, (einmal) guitfen ;
mir, -, ber Friede, die NRube; hedi hodi-ti. S
adrivie, -a, die Gejundheit, pas DO4i-m, hodi-ti, gehen, veijen;

Wobljein ;  sréda-m, -ti, Degegnen;

slové, slovésa, der Abjdich ; péjde-m (po-ide-m), péj-ti. geben;
narocilo, -a, ber Autvag; izro¢i-m, -ti, einhinbdigen, itber-
sréca, -e, bag Gliid; qeben;

heséda, -e, dag Wort, die Mede ;- geli-m, zeléti, witnjden ;
.d’oplyuca, -e,-| die Corvejponbdeny- potoldzi-m, -ti, tsften:
listnica, -e, favte; — :

sledéc, -a. -e, f 0

s d'?(i‘ @ -, fﬂI‘g}EI‘.IL, Part. :

mogoc, -a, -e, moglid),

vléZe-m, vleéi se (aug vleg-ti),
Jidh legen ;

spostije-m, spostovd-ti, chren;  Sramije-m, sramovi-ti se, fid
dasti-m, -ti, ehren, jddten; S jlpdmen; —
pové-m, povéda-ti, jagen, evziflen; 2godaj, fuith ;
naro¢i-m, -ti, auftvagen; nazdj, guciid;
leti-m, leté-ti, laufen, fliegen; za napréj, fevmevhin, Einftighin;

pogléda-m, -ti, jhanen, nad:-; srééno, mit Glitd, Glitd auf!
ohvartije-m, obhvarovi-ti, bewal)- zdravo, jum Speil!
ven, bejdhiigen; kolikor, wie viel, velat. zu koliko?

Ljubi moji otroci! spostujte oceta in mater. Povéj, moj dragi,
ali so tvoji bratje domd ? Da, domd so; ali naj bratom kaj naro¢im?
Reci in naroéi bratom, naj gotovo na veder k mojim stariSem
pridejo. Glej, glej, kaj tam leti? Bog vé, kaj je to: idi tja in
pogléj, potém pa pridi hitro nazdj in povéj, kaj je tam. Dobro
jutro, sosed! Bog daj dobro jutro. Kaj delate, prijatelj, tako zgodaj
na njivi? Bog daj srefo; danes je ravno lepo vreme! Zarés letosnje
poletje je krasno; samo bog Se ohvardj za napréj naSa polja pred
to¢o in hudim vremenom. Ce kdo med prostim slovenskim ljud-
stvom kihne, refe se navadno: Bog pomagaj ali na zdravje! Pri
slovesu se pozdravljajo Slovenci s slededim pozdravom: Zdrav
ostani! zdravi ostanite! srecno hodite! zdravi bodite! hog daj sreéen
pot! ali pa samo z besedami: Srecno, zdravo! Ce se srecata dva
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Slovenca, pozdravita se s pozdravom: Sluga ali zdravo! — Fantje,
uéite se zdaj dopoldne, popoldne pa igrajte ali idite na sprehod.
Malo ¢asa ostanimo Se v mestu, potém pa pojdimo domi. Kam
greste, moj dragi? [Jaz grem v trg. Ali imate kakosno (ivgend ecin)
narocilo do prijateljev ? Da. Izrocite Se to pismo mojemu najboljSemu
prijatelju in recite, naj gotovo érez nekaj dnij v nas kraj pride.
Prosim Se nekaj; nesite ta mali zavitek na posto in vrzite to
dopisnico v listno omdrico (Brieffajten). IKaj hocete, moj dragi?
Odkritosréno povejte, kaj zelite; le recite, kar mislite; jaz hodem
za vafe zadeve, kolikor hode mogoce, storiti; le potolaZite se !

Sdau, wer bdort auf dem Wege pwijden ben Aeckern in unfer
Dorf fommt. Dasd ift unjer Onfel. Sdhau, jdau! nady langer Seit
fommt bod) einmal der Onfel u unjerm Vater. o ift der BVater ?
Dev Vater ift deim Nadbar. Gehe den BVater holen, mein Lieber, und
jage, bdaj8 ber Onfel bier ijt. Ehve Vater und Diutter, denn ber
Bater und die Mutter find bdeine grigten Woblthiter. BVleibe ftehen
(stojim), du fleiner fuabe. Wobhin gehjt du jo frith? Jh gehe in die
Stabt auf die Pojt. Trage nod) meine zwei Vriefe und dieje Covve:
jpondenzfarte in die Stadt und wirf afle gleih (takoj) in den erften
Brieffajten (hinein). Movgen wird cin jdhones Wetter jein. Vefommen
Sie fiiv movgen (za jutre) viele Avbeiter !@inigc Yvbeiter jdyiden Eie
mit den @nechten auf die Wiefen und in ven Wald, cinige wicderum
mit den Didgden auf die Felder; Sie (vi) aber gehen auf den Verg
und jdauen nad), wie e§ in den Weingdvten fteht! — Levnet fleipig,
Stnaben, jolange (dokler) Jhv nod) jung feid. Griifen Sie meinen
Bruder in der Stabt und tragen Sie auf, dajs er ju Weihnadyten nad
Hauje fommen jolle. Guten Movgen, Nadbar! jdon jo friih bei der
Arbeit?  Glitd auf (Gott gib Glid)! Gott gid (e8)! Wenn jemand
niest, jo fagt man gewdbhnlidh: Hilf Gott over jum Wohljein! Beim
Abjdicde griifen fid) die Yeute mit folgendem Grvufe: Vleiben Sie
gejund ! Yeijen Sie gliictlich ! f(&gtt gib_ eine gliictlidhe Dteife ! odber nur
mit den Worten: Mit Gliid oder zum Heil ! Wenn ein Freund den
andern ' begegnet, fo begriifen fie (Dual) fid) mit vem freundidaftlichen
Grufie: Servus (Diener) obder jum Heil! Kommen Sie, mein Freund,
beute nadymittagé in unjeren Gavten! Dovt legen wiv ung in den
Sdatten ded didhten Lindenbaumes und unterhalten und 0i§ yum Abend!
Daltet (habet) Rube, meine Kinder, und jdweigt ; denm in jenem Jimmer
bort liegt die Mutter franf. Sie haden Hunger (Sie find hungrig),
niein Freund! effen und tvinfen Sie, wie viel Sie wollen; alles ijt hier
auf dem Tijdye ; genieven (jhdimen) Sie jid) nidt!

! &. pag. 59 Anm.
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36, Lection.
Dagd Firwort.

Die pevionlidhen Flivwirter.

a) Die pevionlidhen Fiivwovter jaz, id, und ti, du, jind wie
in andeven Spradyen ungejdledtig.’ Die Declination ijt jolgende :

Singulann

1. Perjon. [T. Perjon.
Nom. jiz, id), ti, ou,
Sen. mene, mé, meiner, tébhe, té, beiner,
Dat. meni, mi, mir, tebi, ti, bir,
Acc.  mene, me, mid), tébe, te, bid,
foc.  pri meni,  bei mir, pri tebi, Dbei bir,
Jnjtr. z mendj, mit mir, s teb6j, mit bir.
Dual
Jom. mi-dva, mi-dve, vi-dva. vi-dve,
Sen. ndju, véju,
Dat. -nama, vama,
Acc.  ndju, viju,
Yoc. pri ndju, pri véju,
Jnftr. z ndma, z vima.
Plural
Nom. mi, wir, vi, ihr,
&en. nas, e af vas, eler,
Dat. nam, uns, vam, cud,
Acc,  nas, uns, Vi, cud),
Yoc.  pri nds, bei ung, pri vas, bei eud),
Snjte. z ndmi,  mit uns, z vami, mit cud.
Qm Gen., Dat., Acc. sing. fommen neben Ten vollen nod

fitvgeve (enclitifde) Formen vor. Die enclitijden Fovmen ge-
braudt man vegelmdfig im Fluffe der NRede, wenn dag Pronomen nidt
befonders Bhervorgehoben wird.

Die vollen Formen werben gefelit:

1. wenn ein befonderer Nadyprud bavauf vuht, vorzugdweife bei
®egenjiten: Dines ddm jaz tebi, jutre dd3 tf meéni. Oce hvilijo
mene, pa ne téhe. Ne dij meéni, témved drigim ljudém.

1 Qur in einigen, befonders wefttichen Gegenden des flon. Gebietes fpricht
man im Nom. pluralis und dualis im weibl. und fid)(. Gejhledite: mé, vé, médve,
védve, anftatt wie im ménniiden: mi, vi.
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Kdo gre z men6j k hratu v mesto? Jaz grem s tehdj k njemu.
Kaj pa hoGes pri njem? Prositi ga hodem, naj mi posodi nekaj
denarja. Kdo je danes pri vas? Pri nas je danes ved gospodoy
iz mesta. Ali je poznds in gres tudi ti veckrat k njim? Da, pozndm
Jih ter grem tudi ve¢krat k njim in pri njih se dobro zabavljam.
Kdo ti poslje pismo iz trga? Neki kupec mi ga poslje in me
vprafa v njem, ali mu hofem nekaj lesd prodati. Kako se vam
godi? Meni se letos precej dobro godi, in upam, da zdaj tudi
tebi preslabo ne gre. Zdaj se mi godi holjse, kakor pa popréj.
Ali pride§ tudi ti z ofetom k nam? Jaz ne morem z njimi' k
vam priti, ker se e moram predpoldnem uéiti. Ali ve$ kaj, moj
dragi? Pridi ti sam proti vederu po me, in potém greva obadva
skapaj k vam. — Je-li ? ta obleka za me ali za mojega brata? Ta
obleka ni zd-nj, temve¢ za te. Kje je danes tako dolgo tvoja sestra?
Ona je pri sosedovi héeri. Idi hitro po njo in reci jej, naj takoj
k meni pride. Jaz imdm z njo ve® reéij govoriti. Mislite-1i ve¢krat
na me? Da, jaz mislim vsak dan na vas. Je-li fo pismo od tebe
ali tvoje sestre? To pismo ni od nje in tudi ne od mene, temved
od nekega prijatelja v mestu. Ali_ga jaz pozndm ? Ne, ti ga ne
pozndS. Pride-li on kdaj k vam? Ne, k nam on ne pride, ali
Jaz grem veckrat k njemu. Cegava je 6na-le lepa higa na glaynem
treu? Ona hisa je najina. Ktera pa je vajina? Najina je dna-le
pri mestni erkvi. Ali pridete higna gospd in njena héi veckrat k
vama? Gospd sama pride vedkrat k nama, ali njena héi le malokdaj.

Wie geht ed biv, mein Freund? Wiiv gebt ed jekt ziemlid) qui,
und zwar viel beffer al§ friifer einmal. Wie gebt e8 aber deinen Eltern ?
Aud) ihnen geht ed jept beffer al§ friiher. Kommijt du heute 3u ung?
Ullein getraue i) mid) nidt, zu eud) ju gehen; fomme mid) abends
holen, und dann will i) mit dir zu eud) gehen. Was willjt du bem
Bater fagen, wenn er did) fragt, wober du jo fpat fommijt? Jd will
thm die Wahrheit fagen, daje i) ndmlidy von bdiv fomme. Wo it
beute unjere Magd? Sie ijt heute bet dev Nadbavin. Was madt
jie fo lange bei ihr? Sie bilft ihr ndhen. Gehe fie Holen. Denfjt
bu dfterdé an midy, mein Freund? Jd denfe qft an .bgcf). Sdyreibe
mir aud) ofters in bdie Stadt und evzdhle mir im Vrieje genau (na
tinko), wie es bei eud) gugeht (goditi se). Sind jene ‘51'1;11‘ bort von
beiner Tante? Nein, fie find nigt von by, jondern von meinee Diutter.
Wie geht e8 deimer Wutter? Jhv geht 8 gut, gber dem Vater gebt
¢8 immer jledyter. Was fehlt (ift) ihm denn? Er ift jebt wicderum
gefibrlidy franf. — Renme id) deine Freunde in der Stadt ? Du fennit
fie nidht; audy fie fennen dich nidyt, fragen aber dfters nady (po Loc.) viv;

! Der Plural fteht aud beim Pronomen, wenn fich viefes auf Perfonen beieht,
bei welden ber Slovene aud befondever Ehrfurdyt das Pradicat in den Plural fetst.
2 Statt a-li fann aud) li allein al8 Fragepartifel gebraudht werden wnd
wird an dad erfte Wort im Sate angefitgt, 3. B.: Imdte-li vi moj noz? Haben

Sie mein Diefjer ?
6



bu mujst daher mit miv einmal zu ihnen in die Stadt gehen, bdamit
jie did) fenmen levnen (spoznd-ti). Gehort diejes Haus eud) jweien?
Nein, diejes Hausd hier auf dem Hiigel gehovt nidt unsg, jondern jenes
dovt hinter dem Berge ift unfer (Dual). Gehovt diejes neue Wieffer
beinem Bruber ober beiner Sdwejter ?  Diejesd mneue Miefjer gehort
nidt ihr, fondern ihm. Fhr Weffer ijt dad bejte unter (izmed) unjeven
Mejfern.  Wer ift heute bei eud)? Heute {ind unjere Hausfrau und
ihre Todter Lei uns. Kommt die Todter euever Haudfrau oHfterd u
deinen Sdpweftern ?  Ja, fie fommt bjtevd ju ihnen. Leibe miv etwasd
Geld (Gen.). Jd Oensthige es. Wer will mit miv in die Stadt Ju
meinen Jreunden gehen ? afd mid) mit div gu ihnen gehen. Jd) will
mid ndmlid mit dbiv unbd ihnen einmal gut untevhalten. Wer jdyreibt
biv qus der Stadt? Ein Freund jdreibt mir aud der Stadt und fragt
mid), wie e8 nod) immer bei ung und bei eud) Fugeht.

37. Lection. (Fortfeung.)

Dad Reflerivum sé und svdj.

a) Das Neflerivpronomen se, sehbe wird fiiv alle drei Jablen
folgenbermaRen becliniert ;

Nom. —

®en.  sebe, se,
Dat.  sehi, si,
Acc.  sehe, s@,
Lo¢,  -pri sebi,
Jnftr. s seboj.

Der Gebraud) ver vollen und enclitifden Formen im Gen., Dat., Acc. ftimmt
mit bem beim ‘Berjonalpronomen iiberein. Bezitglich ver editen Accufativform sé (sé)
ift 3u mevten, daf8 bei Nefleribverben und beim Pajfivum nur diefe Form gebraudyt
werden fann, al8: on se smeji; jaz se veselim; govori se.

Das NReflexivpronomen wird im Slovenijden nidt blop fiiv die
3. Perjon wie im Deutjden, jondern aud) fiiv die 1. und 2. Perfon
gebraudyt, wenn dag Subject und Object ein und diejelbe
Perfon find. -

a) Uebereinftimmend mit dem Deutjden: Erv lobt jid) jeldit,
on hvili smega sébe. &ie nehmen ibn mit jidh, 6ni ga
vzamejo s seh6j. Pri sébi ga imdjo. Vsik zd-se skrbi. Clovek
najrajsi sebhi poméga. Brat si kipi klobik.

B) Abweidend vom Deutjden: Mi ga imdmo pri seéhi, wir
haben ihn bei ung. Kaj si kipis? Was faufjt du div? Jiz si kipim
név klobik. Ali vzamete héér s sebh6j? Ne, vzamite jo vi k sebi.
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Lag veciprofe Pronomen einander” wird durd) das Reflexiv-
pronomen audgedriidt, alg: Ijibite se med seh6j, liebet eud) unter:
cinander. Ne govorite med sebdj.

b) Das veflexive Poffejfivpronomen: svdj, svoja, svoje ftebt fit
bag beutjde Pojfejjivpronomen der 1., der 2. umd der 3. Perjon, aljo
fiiv alle drei Perfonen ofne Unterjdhied der Jahl und bdes
Gejdledted, wenn dad Subject und dev Befiter cinm und
piefelbe Perjon find; 3. B.: Jaz ljibim svoje stiride, id) liebe
meine Eltern. Mati hvélijo svdjo pridno héer, die Mutter lobt
ihre fleifige Todter. M{ hvdlimo svdje hldpee. Vi ste pri svdjem
bratu. Nekteri uéénci standjejo pri svojih sorddnikih. !

Anmerkung. Eine AuSnahme von bdiefer Regel tritt dann ein, wenn dad
Pofjeffiopronomen einen gemeinfamen, itber die Sphire ded Subjectes hinausgehenden
Befib bezeidinet, ald: pojdimo v na¥o cfkev, in unfere Kirdhe; aber mi grémo
v svojo efkev, in unfere eigene (nur und gebivige) Kirdie; molimo za nagega
cesirja; bojijmo se za nago driévo; prosimo bogd, nasega océta.

c) Bezieht fid) dag deutjde fein oder ihv nidt auf dag Sub-
ject desjelben Sabes, jondern auf ein andeves Wort in ober aufer
bem Sate, fo dajd e mit desfelben — devjelben (lat. eius —
eorum) vertaujdht werden fann, jo wird e8 nidt durd) svdj, jondern
burd) dag Poffejfivpronomen der 3. Perjon (p. 80): njegby, njén, nJﬁn,
njihov iiberjept; 3. B.: Ali vidi§ soseda in njegbéve otroke? Hisna
gospd in njéna héi pridete k nam, aber gospd pride s svojo
hétrjo k nam. Uditelji in njihovi uddnei naprdvijo izlét, aber
uéitelji napravijo s svojimi uéénei izlét.

izlét, -a, ber Ausflug; potrati-m, -ti, verbvaudyen, ver:
diisa, -e, bie Seele, dev Geift; : . geuden;
dobrotnica, -e, die Wohlthdterin; prepira-m, -ti, se, jtreiten;
vrédnost, -i, der Wert; korfsti-m, -ti, nitgen.,

Vsak Glovek imd najrajsi samega sebe. Staridi ljubijo svoje
otroke in zategadel jih tudi radi hvalijo. Bodite si sami dobri pri-
Jatelji, ali ne ljubite sami? sebe Crez vse. Ljubite hogﬁ, vasega
ofeta, iz celega svojega srca in iz cele svoje dufe. Skrbite, starisi,
pridno zf-se in za svoje otroke, dokler je vaSe tel Se krepko
in zdravo. Spostujte, otroci, svojo mater; kajti mati vam je naj-
veéja dobrotnica tukaj na zemlji; ona skrbi za vas skoz celo svoje
ivljenje. Kje im4§ svojo obleko, sestra? Staro obleko imdm na
sebl, novo pa v svoji omari. Imate-li, ofe, veliko denarja pri seln.?
Ako ga® nimad ti veé pri sebi nego jaz, imava ga le malo s sehdj.

1 Bup beffern Giniibung decliniere man mefreve Veifpiele, als : jaz stanijem
pri svojem sorodniku. : : 3

Q] sam, felbft, flimmt entweber mit dem Subjecte obev mit bem Reflerio-
pronomen iiberein.

3 ®en. part. pon véd und milo abhiingig. i
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Kaj si hoGe¥ v mestu kupiti? Jaz si mislim za svoj denar novo
obleko kupiti. Zakaj se ne pogovarjate med sebdj o svojih zadevah,
temved vedno le o naSih? Mi govorimo med sebdj le o svojih
zadevah, ne pa o drugih. Druge redi, kakor naSe, nas le malo
skrbé. Bodite zvesti sinovi svoji domovini in ljubite svoj materin
jezik po njegovi vrednosti. Skrbite za svoje zdravje; brez zdravja
ne morete sebi, ne svojim starifem in drugim ljudém koristiti.

RNimmift du die fleine Schwefter mit dir, wenn du ju miv in
bie Stadt fommit? Jd will fie mit miv nehmen, wenn id) gu div
in die Stadt gebe; allein fie joll dann aud) einige (nékaj) Jeit bei div
in ber Stadt bleiben. Dev Wienjdy liebt fich) felbjt am meiften und jpricdt
gewdbhulidh nur Gutes von (o) jid felbjt. Hajt du, Mutter, viel Geld
bei dir? Jd hade Heute nuv wenig Geld bet miv; du mujst mehr Geld
bei biv Haben al8 id), bemnm nur dann Haben wiv beide jujammen genug
Geld bei und. Haben Sie Jhr Veeffer bei fidh? Ja, id) hHabe e§ bei
miv, alfein mein Diefler ijt jdledt; dag de8 Bruberd ijt cines dev
peften. Sei div felbjt ein guter Freund, licbe did) aber felbjt nidt
iiber alfes. Cicben wiv Gott, unfern Heven, diber alled aué unferm
ganmgen Hevzen und aud unjerer gangen Seele. Svlange dein Kovper
friftig und gefund ijt, fannjt du nod) fiiv did) und deine Cltern fleiig
jevgen. — Ghret, Rinder, eueve Clfern; fie find cud bie grdften
Woplthdter, denn fie jorgen fiir eud) ihv ganzes Leben bindurvd. Wo
jind deine Viider, Vruber? Jd) babe meine Bitdjer dort in meinem
Rajten.  Gehoven bdie Biider hier auf dem Tijhe bder Scwefter?
Qa, jie gehoven ihr. Wo ijft die Sdpwefter ? Sie it in ihrem Jimmer.
®ebe Hin und frage fie, warum fjie ihre newen Biidher hiev in deinem
Fimmer bevumliegen (a8t (pisca-ti.). Warum jtreitet Jbhr mit(unter)-
einander? Seid ihr lieber (Comp. vom rad) vubig und ftreitet nidt
miteinanber.  Wiv wollen tveue Solhne und tapfeve Krieger unjerm
Laterlande fein; wiv wollen aud) unfeve Wutterjprade mebhr al8 andeve
Spradjen lieben, benm ihr Wert ift filr uné der gqrifte. Fiiv deine
Gejunbdbeit mujdt dbu am meiften forgen, denm ohne fie fannjt bu fiiv
bid) unbd fiiv die Deinigen (sv6j) nidt viel Guted thun.

38. Lection. (Fortjesung.)

Pronomina demonftvativa, interrogativa, rvelativa

a) Dad himveifende Fiivwort ti, t4, t6, diejer, diefe dicjed, wird
nad) der Abjectivdeclination beclinievt, mit bev eingigen Abweidung, dajs
jtatt Ded -i in dem Enbdungen ein betonted -é eintritt.
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pocitnicah?  Da, kajti v dekliskih Solah v mestu zadenjajo se prej
pocitnice, kakor v nagih Solah na dezeli. H komu mislite iti po-
poldne, moj Ijubi ofe? Danes popoldne grem k tistemu gospodu
v mesto, ki veékrat k nam pride. Po kaj pa greste k onemu gospodu ?
Jaz mu hotem nekaj Zita prodati in tedaj ga mislim vpragati,
po cem (ivie thewer) on Zito kupuje. — Kterl uéenci so izmed vseh
vasih ucencev najbolj§i? Med vsemi uéenci, ki jih danes tukaj vidite,
so taisti najboljsi, ki sedé v prvi in drugi klopi. Kdo pa je prvi
med temi? Prvi je tisti tam, ki sedi na konci druge klopi. Koliko
ucencev imate letos? Letos jih imdm toliko, kolikor lansko leto.
Utite se, fantje, dokler ste Se mladi in zdravi; kajti v poznejsih
letih, kedar pride starost, bodete za uk celd nesposobni. S temi
ljudmi, ki so danes v na8i druzbi, ne obéujem rad; kajti oni hocejo
vsakega, s komur le enkrat govorijo, ogovarjati. O malokomur se
sligi pri totih ljudéh dobro govoriti. Ali vidi§ koga na vrtu? Ne-
koga vidim na vrtu, ali gotovo ne vém, kdo je. Pri kom se za-
bavljag najboljse? Pri malokomur se holjSe zahavljam. kakor pri
teh svojih prijateljih, ki jih veckrat ob_nedeljah pri nas vidite, .

Wer allen Leuten gefallen will, dev gefdllt je(ten jemandem. Wer
nidt avbeiten will, dev foll nidht cffen; wer nidt jdet, dev joll qltd}
nidt ernten. Mit diefen Herven aud ber Stadt, die heute bei eudy find,
vevfehrt man leidht ; jedevmann lobt fie, weil jic jo mandem mit Geld
obev mit einem (kik, -a, -0) guten Hath aushelfen. Mit wem wollen
Sie jpielen? Mit allen Hoevven, die jest bei u}téjiﬂb, ml_[I_ id) n_t_c@t
jpiclen, fonbern mur mit cinigen von (izmed) ibnen lajjen Sie
mid) jpielen. Ju wem gebjt du jest? Jd gehe jum Avjte, at'cr auf
dem Hauptplage in ber Nihe der Wobnung unjered Freundes wobnt.
Wen gehit du alfo holen? Jd gebe den Arzt holen. /LWeldhen Avzt Holjt
bu denn?  Jd) hole bemjenigen, der gewshnlid) ju und fommt, wenn
(irgend) jemand franf ift. — Wozu jdauen Sie fo neugierig f)(‘t’lljl_l.’
Wen jehen Sie denn? Jemanden jebe id) im Gavten hinter dem Gebitjd,
alfein Geftimmt fann id) Jonen nidyt jagen, wev vad ijt. Vel alfen
ben Befannten, die Sie beute in diejem Gajthaufe jehen, ijt es nidt
jo (uftig, alg bGei jo mandem meiner 511}:11%&' Jcy  unterhalte mid
jeltent bei jemandem fo gut, ald bei meinen SBc}'mmlbtm unbd
ndbeven (bliznji, -a, -e) Vefannten. Solange du nod jung und jtart
bift, mujst du fleifig avbeiten; demm, wenn du eimmal alt jein wicjt,
dann wirft du fite die Avbeit unfihig jein. Wie tf)elger_ve'rfﬁlllm (pro-
ddja-ti) Sie dicjes Getreide? Jhnen perfaufe (proda-ti) idy e8 billiger
(Ocfferen Raufes, Acc.) al§ fvgend einem anbdern. 4

o
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39. Lection.

Die Grundz und Ordnungdzahlen.

a) Dic Grunbzahlen:

eden (tn), ena, éno,’ 30.
dvd, . m., dvé, £, n, 31
trije, m., tri, f., n., 40.
. -Stirje, m., Stiri, f., n., 50.
pét, 60.
. Sést, 70.
sédem, 30.
. Osemn, 90.
devét, 100.
desét, 101.
. edndjst,? 102.
dvandjst, 103.
trindjst, 200.
Stirindjst, 201.
. petndjst, 300.
. Sestndjst, 400.
sedemndjst, 500.
. osemndjst, 600.
. devetndjst, 1.000.
. dvédjset,® 2.000.
. eden in dvijset, 3.000.
. dvd in dvijset, 10.000.
.t in dvdjset, 100.000.
. Stiri in dvdjset, 2c. 1,000.000.

Die Grundzahlen werden mit Audnalhme

decliniert.
«) Eden (én), eéna, éno geht nad) ber Abjectivdeclination; iiber
dva, obd, dvé, obé {. 12. Qect.
trije, Stirje, mase. — tri, §tiri, fem., neutr. werden mit Aus-
nabme ved nad) der Pronominaldeclination (Gen. plur. téh, jih) ge:
bildeten Genitivd nad) der i-Declination decliniert:

trideset,

eden in trideset,
Stirideset,

pétdeset,

Séstdeset,
sédemdeset,
dsemdeset,
devétdeset,

sto,

sto in eden, sté eden,
sté in dvd, sto dvd,
st in tri, sto tri,
dvé sto,

dvé std eden.

tri sto,

Stiri sto,

pét sto,

Sést sto 2c.

tisoc,

dvd tisoc,

tri tisod,

desét tisde,

sté tisoé,

milijon.

von sté und tisoé alle

Nom.  trije, tri, Stirje, Stivi,
Gen. tréh, - stirih,
Dat. trém, §tirim,
Acc. trd, Stiri,

Loc. pri tréh, pri Stirih,
Snitr. s trémi,* s §tirimi.

aus eden na desét, dvd na desét 2.
aug dva desét.
vergl. z dnémi, f. 28. fect. a.

I R

eén, ena, eno ift aud eden, édna, édno entjtanden, wie grém aud grédem.
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F) ©o oveclinieven aud) alle hoheren Grundjahlen von pét an-

gefangen, mit Ausnahme des Mom. und Ace.
Nom. pét,
®en. pétih (petéh),
Dat. pétim (petém),
Uce.  pét,

foc.  pri pétih (petéh),
Jnfte. s pétimi (petémi).

Der Nominativ und Accufativ alfer Grvunbdgablen von pét an-
gefangen find cigentlih Subftantiva singularis;! fie verlangen
alg joldye im Nominativ und Accujativ ftetd ben Genitiv (plur.) des
geaiblten Gegenftanves, alg: pét uséncev je v §6li, fiinf Scitler jinbd
in ber Sdule; jaz Stéjem desét 16t, iy 3able zebn Jahre. — Jn bden
libvigen Cajud werben fie attvibutivijd) mit dem gezdhlten Gegen-
jtande verbunben, al8: v pétih 1étih, in fiinf Jahren. Od desétih
ucééneev so te ndloge. S petndjstimi goldinarji hocem si o kipiti,

b) Die Orbnungsdzahlen werden mit Ausnahme dev beiden cvften
aus oen Grunbdzabhlen gebifvet und fowie die Adjectiva decliniert.

1. prvi, -a, -o, 20. dvadeséti, dvdjseti, -a, -o,
2. drigi, -a, -0, 21. eéden in dvdjseti, -a, -o,
3. trétji, -a, -e, 22, dvé in dvdjseti, -a, -o,

4. Cetfti, -a, -o, 30. trideséti, -a, -o,

5. peti, -a, -0, 40. stirideséti, -a, -o,

6. Sésti, -a, -o, 90. devetdeséti, -a, -o,

7. sédmi, -a, -o, 100. stoti, -a, -o,

8. 6smi, -a, -0, 2¢. 1000. tisééi., -a, -e.

Jm Jahre 1879 Beifit: 1éta (Gen.) tisdé dsem sto deveét in
sedemdesétega, ober v 16tu tisdd 6sem sto devét in sedemdeséten ;
im 1879, Qabre: v tiso¢ osem std devét in sedemdesétem létuj im
15, Qabre: v petndjstem létu oder petndjstega 1éta; den 20. Jdnner:
dvdjsetega janudrja.

¢) An Grund- und Ordmungszahlen fanu fraf, -mal, angefiigt
werben, al§: énkrat, einmal; dvédkrat, trikrat, pétkrat; pivikrat, dag
exjtemal ; drdgikrat, pétikrat ober pfvo-, drigo-, pétokrat .

Stirikrat pét je dvéjset, 4mal b ift 20; devétkrat dsem je dvi
in sédemdeset.

d) Bei den gebrodhenen Jablen wird dev Jahler burd) die &rundzabl,
ber Nenner durd) Subjtantiva wiedevgegeben, alg: Yy = tna polovica;
%y = dve tretjini; %/, = tri Getrtine; !5 = éna petina, Sestina :c.

novee, -v tecdj, -a, das Semejter;

kl‘ﬁjca’,r, -(5:.:} ber Queuger ; preblivélc_;('. -lea, ber (S:iltnvnhncr;
polnévec, -vea Tl drobfz, -a, bdiec Scheidemiinge, das
polkréjcar, -ja, }@al[wfmmm, Rleingeld ;

1 beshalb ftebt bei ifnen bas Pridicat (Verbum oder Gopula) im Singular
fddiliden Gejdlecdites.
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cetrtletje, -a, dag Quartal, das
Bicrteljahr;
prestopno 1éto, -nega léta, das
Sdaltjabr ;
cetrtinka, -e, dag Bievtel ;
mintta, -e, die Minute;
seliinda, -e, dic Sefunbde;
desetica, -e, dag Hehntveugevjtiict ;
dvajsetica, -e, Daé HFwangig-

5

listopdd, -a, — novémber, -bra;
gruden, -dna, — decémber, -hra;
(raz)deli-m, -ti, cintheilen, zev:
theilen ;
bije-m, bi-ti, {dlagen;
nastéje-m, nasté-ti, aufzdbhlen;
obkorej ? wanmn ? wm wic viel Uy ?
pol,® balb, m. Gen. ;
kolikokrat? wie oft? wie oftmalg?

freugeritiid ;  vsakokrat, jebesmal;

prosinec, -nea, — janudr, -ja;' ostal, ostil-a, -0, iibriggeblicben,
svééan, -a, — februdr, -ja; Bartic. v. osta-ti;
stigec, -Sca, — mdrec, -rea; rojen, -a, -0, geboven, Partic. v.
méli traven, -vna,? — april, -a; rodi-ti;
veliki triven, -vna, — mdj, -a; priljibljen, -a, -o, belicbt, an:
roznik, -a,* — juinij, -a; genehm ;
méli sfpan,* — julij, -a; pretékel, -kla, -o. vergangen,
veliki sfpan, — avgist, -a; Partic. v. pretedi;
kimovee, -vea,—septémber,-bra; koliki, -a, -0? der wie pielte?
vinotok, -a, — oktdéber, -hra;  blizu. Deinafe, ungefahr.

Koliko dnij imd teden? Teden imd sedem dnij. Kako se
imenujejo dnevi v tednu? Dnevi v tednu se imenujejo: nedelja,
pondeljek, torek, sreda, Cetrtek, petek, sobota. Koliko ur Steje vsak
dan? Vsak dan imd §tiri in dvajset ur. V koliko detrtink se deli
ena ura? Ura se razdeli v Stiri cetrfinke. Cela ura imd Sestdesef,
detrtinka pa petndjst minit. Koliko letnih Gasov imd leto? Leto
imd Stiri letne CGase ali cetrtletja. Vsako detrtletje Steje tri mesece
ali trindjst tednov. Kteri letni ¢as ti je najljubsi? Najljubsi mi je.
prvi, to je spomlad, in ftretji, to je jesén; manj priljubljen mi je
drugi letni ¢as, to je gorko poletje, najmanj pa zadnji ali Setrti,
to je mrzla zima. Koliko mesecev je v letu? Dvandjst jih je. Ali
zna§ vseh dvandjst v slovenskem jeziku povedati? Da, znam jih
povedati. Povéj jih tedaj! Prvi je janudr ali prosinec. drngi
februdr ali svecan, in tako dalje. Navadno leto imd 365 dnij,
prestopno pa 366. Koliko dnij imd mesec februdr (svedan) v pre-
stopnem letu? Mesee svedan imd v prestopnem letu 29 dnij, sicer -
pa samo 28. — Koliko veljid tvoja zlata ura? Moja zlata ura veljd
90 goldinarjev. Koliko pa hodes ti za njo imeti? Jaz jo dam zdaj
za 80 goldinarjev, ker moram s petdesetimi goldinarji takoj neki

1 Die fremden Monatdnamen werden aud im Slovenijden gebraudt.

* Der tleine Gradmonat.

5 Der Rofenmonat.

4+ Der fleine Sidelmonat. Lo

5 pél, Balb, ift eigentlich ein Subjtantiv, bleibt jedod bei Fahlwbrtern und in
Bujammenfegungen unverdndert, 3. B.: o poldvéh, um BHalb jwei; o poliéstih;
opéldne.
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dolg svojemu prijatelju placati; od ostalih tridesetih goldinarjev pa
si_hoGem kupiti novo obleko. Ali kaZe tvoja ura dobro? Da, prav
dobro kaZe, e se tudi govori, da zlate ure slabo kaiejo.) Koliko je
zdaj na tvoji uri? Na moji uri je zdaj dvandjst ali poldne. Koliko
pa je sploh ura? Zdaj je na mestni uri ob poldvanajstih. Obkorej
greS v Solo? Dopoldne grem ob osmih ali devetih, popoldne pa
ob dveh ali treh v Solo. Ob kolikih (um wie viel 1) pa prides
iz Sole? Dopoldne pridem ob ednajstih ali véasih tudi ob dvanajstih,
popoldne pa ob §tirih ali petih iz Sole. Moj brat je ali leta 1849.
ali pa 1850. rojen. On je okoli tiri leta starej$i od mene. Koliko
pa si zdaj ti star? Jaz sem od 15. januarja letosnjega leta 188 . .
v 31. letn. Koliko celot je v 1%,? V 15/ so 33,

Wie viel jhldgt jest euere Uhr? Unjeve Uhr jdldgt eben Halb
3wBlf. Um wie viel Uhr gebft du in die Sdule? Vormittag gehe id
um neun Uhr, Nadymittag aber um Zwei oder bdrei jn” die Sdule.
Wic viel Kreuger hat ein Gulden ? Ein Gulven hat 100 Kreuzer oder
200 Dalbfveuger; 10 Jehnbreuzerjtiide oder H Jwanziglreuzerjtide find
ein Gulben. Rrewger, Zebhn: wnd Jwangighreuzerjtiicde nenmen wiv
Rleingeld. Jn drei oder vier Tagen fommt mein Bruder aus bdev
Stadt auf die Fevien nad) Hauje. Wie alt ift dein Byudber ?  Jjt ex
Glter ober jitnger wie du? MWein Vruder 3dblt jdhon feit dem 12, De-
jember vergangenen Jahred 188 . 19 Jabre; er ijt aljo um (za Acc.)
awei Jahre dlter al8 iy und wm drei Jahre jiinger ald meine dltefte
Sdnoefter.  Wie thewer ift deine neue Kleidung? Meine neue Kleidung
fojtet 49 Gulben und 67 Kreuzer. Dev Rod allein fojtet 54 Gulben.
BWie lange find jdhon bdeine Eltern in diejer Stadt? Wicine Eltern
find jdhon jeit dem Jahre 1869, aljo iibev fiinfzehn Jabhre, in diefer Stadt.
Wie viel Cimvohner dhlt cueve Stadt? 1Unjere Stadbt 3dblt beinabe
25.000 Cimwohner. Jn einigen Jahren werbden in unjever jhonen Stadt
gewifs fdon 30.000 Cinwobner jein. — BWie oft gebjt du in der Wode
in die Stadt? Jd) gehe jede Wodye fiinfmal in die Stadt, und Fwar
am @onntag, Dienstag, Mittwod), Donnerstag und Freitag; nur
montagé und jamstags fann i) nidt in dic Stadt gehen, weil an
biejen pwei Tagen jededmal fiinf befannte Hevven aus dev Stadt 3u
ung fommen. Wie viel Stunden levnjt du tdglid 2 ) levne tdglidh
vier Stunden. Jn viev Stunben fann der Wenjd) {don ctwad evlernen.
Wie viel Stunden hat der Tag? Dev Tag hat 24 Stunben. Wie viel
Tage hat der Monat Degember ? Der Monat Dezember hat :-3’1_ Tage.
Jm Sdaltjahre bt der Februar 29 und das gamze Jahv 366 Tage.
Nennen Sie miv alfe jwolf Monate ded Jahres (im Jahre). Jd will
Jbnen alfe ywolf aufzdhlen. Sie heifen: Jdnner, Februav zc.'_%cr
ift in eucrer Sdyule dev fiinfte? Dev fimfte in unjerer Sdule ijt dev
Sobn pes Lhrers. Dev wie vielte bijt aber du? Jd bin unter 30
Sdyiilern ber gehnte. Jm  weiten Semefter will id) der _fgdut_c oder
fiinfte fein. 3mal 9 ift 27. 8mal 8 ijt 64. Tmal 8 ijt 56. ;)m‘a[%‘S
it 45, Wie viel Gange qibt es (find) n 2% ? Jn % gibt e8 3%,
ho iit griger a8 3. 2%, geben Y.
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40. Lection.

Der pavtitive Genitiv,

a) Der Genitiv ded gezdhlten Gegenjtanded nad) dem Nom. und
Acc. der Grundzahlen von pét angefangen ift ein Genitivus partitivus
(Theilgenitiv). Der partitive Genitiv jteht aud) nad) unbejtimmien
Jablwortern im Nom. und Acc., als:

mnogo, veliko, viel; dosti, zadodsti, genug, viel;
mdlo, majhno, wenig ; precej, jiemlid)y viel;

ved, mehr; obilo, obilno, veid), reidlid;
preved, 3uviel; kaj, nékaj, etwas;

manj (menj), weniger; nekoliko, etwas, einige, 2.

Dad Pradicat, falls ed ein Vevbum ijt, und die Copula ftehen
im Singular fadliden Gejdledhtes, ftimmen alfo mit dem grammati:
fden Subjecte: mnogo, veliko 2c. iiberein; ijt dagegen der Pridicais:
begriff ein Momen (Adjectiv, Subjtantiv), jo vidtet er fid) nad dem
partitiven Genitio, dem logijden Subjecte. 3. B.: pét déklic in
sédem fantov igrd na vitu, fitnf Madden und ficben fnaben jpielen
im Gavten. Jéko mnogo ljudij je dines prinas, jehv viele Ceute jind
Deute bei und. Ved vojikov je bdlnih, kakor pa zdravih,
e8 find mehr. Solbaten frant al8 gejumd. — Jn bden iibrigen Gajus
wevden die unbeftimmten Bahhodvter meiftens unverdnbdert alg Attvibute
gebraudyt, ald: z nekoliko vojé.ki, mit cinigen Solbaten. 7 mnogo
ljudmi obédjem.

h) Dev pactitive Genitiv wird im Slovenijden jehr haujig gejetts
wenn ein unbc]tlmmtn Theil ves Gangen einer Sadye aus
gediit werden foll. Jn diefem Falle fann immer: nékaj, nekoliko.
mélo (etwas, ein wenig) 2c. fym;,ugcbac[t werten ; im Deutjden jteht
bann gewdhnlidh fein Artifel; 3. B.: déjte mi k:uha. geben Sie mir
(etwag) Brod; frany. donnez-moi d u pain. Kipite Ziveza, faufen Sic
(etwag) N a[)ramq — Der partitive Genitiv bleibt nad) dber Pripofition
po, um, al8: idi po hlddne vode, hole faltes Wafjer. Poslji ga po
vina, po dendrja, po sddja 2.

¢) Der partitive Genitiv jteht nadh) Subftantiven, ald: mmnozica.
sila, die Menge ; trima, trop, krdélo, Sdhar, Haufe :c., ald: mnoiica,
sila ljudij, eine Menge Leute. So aud) casa vina, ein Glag Wein;
polié vode, eine Halbe Wafjer; detft! litra vina, ecin Bievtel Yiter
Wein ; kila sladkorja, ein Kilogramm Juder; dvd medtra plitna.

oprivek, -vka, die Arbeit, Ve- kis, -a, l
jddftigung; deet, -a, + der Giiig;
i, 0 ) s i, jésih, -a, |
pivo, piva, J kosflo, -a, bag Frithmahl, Mabl;
dél, -a, dev Theil; 6lje, -a, dag Del;

I getft, -i, bad Biertel, verlangt al8 Subftantiv den Genitip: litra,

*
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dobrota, -e, die Woblthat ; t6¢i-mn, toci-ti, ausjdenten ;
uspéhan, -a, -0, evmitbet; pokisi-m, -ti, foften;

gérnji, -a, -e, ber obere; hodi-m, -ti, P
zrél, -a, -0, veif; hodéva-m, -ti, } AATIGITENS
ldsten, -tna, -o, ecigen; zaostdja-m, -ti, guviidbleiben;
skidze-m, skdza-ti, evweijen; manjka-m, -ti, fehlen;
skaztije-m, -ovati, (dfterd) evw.; mdnjka, 8 fehlt;

povine-m, povfno-ti, abfehren, zvoni-m, -ti, lduten;
vevgelten; okéli, ungefabr, civea.

Imate-li danes mnogo delaveev na polju? Mnogo jih je, kajti
zdaj imamo najveé dela, V nekih dneh ga ne bode ved foliko.
Ti mi preveé dobrét skazujes, moj dragi. Tolike dobrét ti ne
morem v celem svojem Zivljenju povrnoti, kelikor jih ti meni v
dveh ali treh letih skaZe&. Danes imate veliko opravka, ker je
nedelja; kajti ravno ob nedeljah zahaja najved ljudij iz mesta v
vago gostilno. Da, nasa gostilna je precej dobra; vsak dan pride iz
mesta mnogo ljudij, bodi si nradnikov ali drugih gospodov, k nam
na kosilo ali vederjo. Po Cem tocite vino? Liter helega vina toc¢imo
po (3u) 48, rudedega pa po 60 noveev. Dajte mi vaSega vina
pokusiti. * Kterega pa hocete, ali belega ali rudefega? Dajte mi
najpoprej éetrt litra rudecega; potém e le hotem helega pokusiti.
Ali imate tudi pive? Da, tudi piva lahko dobite, ¢e ga hocete.
Po ¢em pa tocite pivo? Liter piva veljd pri meni samo 16 novcey.
Velik trop vojakov gre po cesti proti nasi vasi. Za Ve (im ganég’n)
hode jih okoli tri do &tiri sto. Toliko vejakev talfa mnozica
ljudfj, ki za njimi greds, vidi se malokdaj v nafem kraju. Ali vsi
vojaki dobro hodevajo? Da, veji del jih dobro hodi, ali nekoliko
vojakov je Ze holnih in uspehanih; zatore] jih Ze precej ob cesti
zaostaja.

Bringen Sie niiv einen Lter Wein und etwad Bod und Fleijd.
Soll id) Jhnen vothen ober weifen Wein [\ru]gm? Suerft will ‘l(f)
einen vothen und danm evft ein Bievtel Yiter weiken Wein Haben. Wie
thewer jdenten Sie den Wein aus? Den rothen Fu 44, den weifien
aber zu 60 RKreuzer. Gehen Sic um QBapis_z}_', benmn e Liter i’};aﬁe;
mujs jtets auf bem Tijhe fein. Wie viel Gldjer haben Sie im Ramn.b
n diefem Kajten find ungefifr 30 Gldfer. Haden Sie deven nidyt mehr
Natitrlidh,” dajé id) deven nod) mehr habe, aber nidyt biev, fondern im
obeven Bimmer. 4 Raufen Sie miv heute n der Stadt brel R!Ivt]ru;njn
Buder und etwag Salz; bringen Sie aud) ungefahr awei Yiter ﬂgﬁtg
unbd einen halben Liter Oel mit (mit fidy) aus ber Stadt. Etwasd Gl
will i) Jhnen fogleid) (takoj) mitgeben, bag aber, was n_u_ch(’i fe[h;t,
evhalten Sie fpdter, wann Sie gurildfommen. Qeihen Sie mivr Geld,

X : 2. feit se vé da, ober gufammen
' Qutilrlicy, Dafd; es verftehe fich, Pajf: beit se ve Cu. PR
gefyrieben sevéda; in Diejer Berbinbung flept dad vefler. se an exfter Stelle.
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pennt i) Dabe Deute nidht genug Geld bei miv. Wie viel wollen Sie
benn haben ? 3y habe jekt mit fiinf Gulden gany genug, denn in einigen
Tagen jict miv jhon der Vater jo viel Geld, ald (wie viel davon)
id) eben bendthige. — Haben Sie jdon veifes DD]t im Gavten? Biel
DOt ift war im Garten nocf) nidht veif, aber etwad davon ijt
jhon veif. Bringen Sie miv aljo Objt aud Jhrem  eigenen Garten.
3@ gebe jogleid) in den Gavten Objt holen. Wer ijt in euerem Gavten?
€8 jind im Gavten cuugc ‘Racfybméhu\u und unjere 5met Mivdyen
und dvei fnaben. Jn ummu Dorfe find jdon cinige Tage mef)me
Yeute franf. Die Eltern evweifen (skazovdti) ihren Kindern fo viele
Woplthaten, ald (wie viel deven) fie ihnen nuvr zu evweifen (skdzati)
im Stande find (moci), &iiv vievzehn Tage haben die Arbeiter qenug
Avbeit auf dem %lec und in den Weingdvten. €8 [(dutet wolf Uhr;?
fragen &ie denm Wvbeitern Wein und Brod und jagen Sie ihnen, baiﬁ
einige von denjelben jum Abendeffen fommen jollen.

41. Lection.

Der Jufinitiv uud dag Supinum.

Der Jnfinitiv und dad Prdjens find die Grunbdfovmen des jlove-
nijden  Jeitworted (. 4. Lect.). Der Jnfinitiv fann oft nur durd
Uebung evlernt werden, vergl. nése-m, nes-ti; hérem, bra-ti; gori-m.
goré-ti; kupidje-m, kupova-ti.

a) Der Jufinitiv oder die Nennform bildet wie im Dentjden die
Crgdnzung bei jenen Vevbenm, die auf cine Handlung, nidt auf
eine Sade qevidytet jind, als:

hoce-m, hoté-ti, wollen ; znd-m, zna-ti, fennen, wiffen,
moéra-m, mora-ti, miifjen; fonnen (savoir);
mére-m, modi, phyfijdes) finnen  smé-m, smé-ti, diivjen;
(pouvoir); zddne-m, za¢é-ti, anfangen;
utégne-m, utégno-ti, 3ei;“[)aben, jéuji;t—m, -ti, aufhoven.
onnen ;  nehd-m, -ti,

Dad veutfde 3u vor dem Jufinitio wirh im ESlovenijden nidt

audgedritdt; 3. B.: gib miv Wajfer zum Lrinfen, Brod zum Effen,
didj mi vode piti, kritha jésti; nidht aber: daj mi za piti, za jésti.

Deutjdhe Jnfinitive der Abfidht oder ded Jweted mit 3u oder um
ju werden im Elovenijden durd) ecinen vollftindigen Sat mit: da,
bajs, damit, wiedevgegeben, ald: er avbeitet, um fid) Geld 3u verbienen,
on déla, de si prislizi dendrja.

! Ueberfege: Mittag ldutet es.
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b) Die Form des Supinumg befommi man dadurd), dajé man
bag -1 von der Jnfinitivendung wegldjst, ald: Jnf. bra-ti, Sup. bri-t;
pisa-ti, Sup. pisa-t; uci-ti, Sup. ufi-t. Dag Supinum jteht (qleidy
bem lat. Supinum auf -wm) jtatt ded Jnfinitivs nad) den BVerben der
Bewegung, als: on gre délat; on pride jést; on se hédi v $6lo udit.

Hdufig jteht dag Supinum nad) den mit der Prdpofition pri ju-
jammengejesten Bevbent ber Bewegung, ald: pripeljati se, hevbeigefahren
fommen; prijézditi, Herbeigeritten fommen. Oefters werben die Verba
et durd) die Jujammenfessung mit pri gu BVevben der Vewegung, alé:
prizvizgati, pfeifend hevbeifommen ; pripéti, fingend Hevbeitommen 2c.

drevoréd, -a, die Allce; prizadéyva-m, -ti si, beftvebt fein,
kolodvor, -a, der Bahnhof; jidy Dejtreben ;
Ztipnik, -a, ber Pfavver ; koplje-m  (kopd-m), kopi-ti,
clovéstyo, -a, die Menjdhheit ; graben, hauen (in Weingdrten) ;
vija, -e, die Uebung; obisée-m, obiskd-ti, befuden ;
pévska vija, die Gefangdiibung; napdja-m, -ti, trdnfen;
malénkost, -i, die RKleinigheit; — ogléda-m, -ti, } anjchauen ;
oZge-m, o7gd-ti, angiinbden ; oglediije-m, -oviti,f befichtigen;
pliva-m, -ti, jdwimmen; skdte-m, skdka-ti, fpringen.

Kaj hoc¢e¥ danes iz mesta s seb6j prinesti? Nekaj za dom
potrebnih re¢ij hofem s sehdj iz mesta prinesti, kakor soli, kruha,
sladkorja in olja. Nehajte pisati; kajti no¢ je Ze in ne vidi se ved
pisati. Zdaj Se ne smem nehati, ker ne utegnem pozneje dalje pisati.
OZgite mi rajsi lué, da vidim bolje pisati. Kam se greste s svojo
majhno héerjo sprehajat? Jaz se grem z njo v mestni drevoréd
sprehajat; kajti tja pride vsako popoldne mnogo otrék igrdt in
tudi ona hotte enkrat z njimi igrati. Ali Ze znate dobro plavati?
Ne znam S dobro plavati, ker se Se premalo casa uéim. Ali
utegne§ danes zveder k pevskim vajam priti? Ne, moj prijatelj,
ravno danes ne utegnem priti, ker moram iti na kolodvor svojega
oteta pricakovat. Clovek naj ne Zivi, da samo jé in se veseli,
temve¢ on si mora prizadevati, da svetu in vsemu clovestvu kolikor
mogote koristi, Kam mislite iti danes delat? Danes gremo v
Zupnikove vinograde kopdt, da si nekaj za nedeljo prisluzimo. Go-
spodje se pripeljajo iz mesta ogledovit si nafo okolico. Deklice
pripojejo navadno na polje 7ét. Hlapei prijezdijo konje napajat.

Gehen Sie heute auf den Bahnhof Jhre Eltern evwarten? Dicine
Gltern fonnen (haben feine Peit) nod) nidt heute in die Stadt fommen,
fonbern fie fommen mid) exjt in einigen Tagen bejudjen. Konnen jdon
cneve Sciiler gut fdyreiben und lejen? Sie fonnen qocf;_ nidt gut
jdreiben und lejen, denn fie levnen cvjt fuvze Beit. .ﬂbobm get:cnf_eu
Cic beute ausgufabren? Heute bleibe idh gu Hauje; id babe ndmlid
jehr wiel zu jdhveiben und faun deshalt nidt ausfabren ;. evft gegen Abend
gebe id) in tie Stadtalfee fpazieven. Kommet Jbr, meine Hevven, heute
sur Gejangsiibung ? Nadh langer eit fommen wiv beute wiedevum einmal
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sur Gejangsitbung fonumen. Knaben, Hivet auf ju weinen! der Wienjd
vavj bod) nidt iiber jede Rleinigfeit weinen. — Wann wollen wir
anfangen ujanumnen lejen gu levnen? ) glaube, dajd wir {hon morgen
anfangen jollen. Geben Sie mir etwasd jum Effen und jum Tvinfen.
Wollen Sie Brod und Wein fHaben? Jd bin mit allem Fufvieden,
waé Sie miv geben. Die Kinber fommen fpringend DHevbei, wm 3u
baden (Sup.). &3 fommen taglid) viele Leute an, um unjeve Gegend 3u
befidtigen.  Die Avbeiter fommen pfeifend in die Weingdvien, um 3u
bauen. Dev Menjd) foll nidht leben, um Zu efjen, jondern effen, um
au leben.

42, Lection.

Das Pavticipinm prateviti activi (IL) und die Vergangenheit
ded Jeitwortes,

a) Jur Bilbung ciner jujammengefesten activen Feitform ijt die
Renntnid deSumjdreibenden activen Pavticipiums (thitigen
Nittehworted) vevgangener Feit (Pavt. prdat. act. I1.) nothwendig.

Dag Participium prat. act. IL wird gebilbet, inbem man an
ben Jnfinitioftamm ftatt dev Jnfinitivendung -ti vag Suffiy -1, -la, -lo
aunbingt, ald:

déla-m, déla-ti, Pavt. déla-1, -la, -lo, geavbeitet (habend);

hvdli-m, hvali-ti, |,  hvali-l, -la, -lo, gelobt;

bére-m, bra-ti, »  bra-l, brd-la, -lo, gelefen;
se-m, hi-ti, o bi-l, bi-la, -lo, gewejen.

Steht vor ber Jufinitivendung -ti ein Confonant, jo wird im
Nom. mase., jowie bei den Wbdjectiven (déber, dobra, dobro), ein
euphonijdes (beweqlided) e cingejdoben, als:

nese-nm, nes-ti, Part. nes-el, neés-la, nés-lo, getvagen;

pdse-m, pés-ti, w  Dbas-el, pds-la, pds-lo, geweibet;

grize-m, griz-ti, . griz-el, griz-la, griz-lo, gebiffen.

Der ftammaunglautende Conjonant tritt vor bem Participial-
juffiz immer vein Hervor, mag ev aud) im Prdfend und im Jnfinitiv
LBerwandlungen erfahren haben, als:
réce-m, rééi (aus 1‘ek—ti%, Part. rek-el, rék-la, rék-lo, gejproden;
séje-m, SeCi (aud seg-ti), . Ség-el, ség-la, ség-lo, geveidyt;
pade-m, pas-ti (au$ pad-ti), ,  pad-el, pad-la, pad-lo, gefallen;
pléte-m, ples-ti (au$ plet-ti), ,,  plét-el, plet-la, plét-lo, * geflodyten ;
tepe-m, tép-s-ti (aus tep-ti),? ,  tép-el, tép-la, tep-lo, gefdlagen.

1 Oper mit Ausfall ded d und ¢: pal, pila, -o; plel, pléla, -o.
2 Ytad) b und p wird vov -# ein s eingefdhoben ; dolbe-m, dolb-s-ti, meifeln,
PBart. dolb-el.
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Dag Participium gu grém, i-ti und deffen Compofitis lautet :
sel, §ld, §1o, gegangen; pridem, pri-ti, Pavt. pridel, prisla, prislo,
gefommen ; ndjdem, ndjti (na-iti), Part. nddel, ndsla, naslo, gefunden.
Bon umfjem, umré-ti lautet dag Part. umfl, -a, -0, geftorben;
von vizem, vré¢i (aué vreg-ti); vfgel, vigla, viglo, geworfen.

h) Daé Perfectum ober die Vevgangenheit des Jeitwortes wird
vevmitteljt des Hilfsverbum sem und des Pavt. prit. act. 11, gebildet.
Dag Pavticipium ftimmt mit dem Subjecte in Jahl und Gejdlecht
libevein. Dad deutjdhe Jmperfectum wird im Slovenijden durd) bas
Perfectum wiebevgegeben. 3. B.:

Jaz sém bil, bil-a, -0, id) bin gewejen, id) war;
Jjaz sém délal, -a, -o, id) habe gearbeitet, id) avbeitete;
sestra je §ld; bratje so pletli; dékle so préle.
Worlfellung. Dasd Hilfsverbum fteht vor dem Participium aufer im Anfange
De8 Saped: sbsed je prifel, aber prisel je sosed. Dad veflexive se fteht nady dem
_Dilf8geitworte: jaz sém se veselil und veselil sem se; in der 3. Perfon sing.
Jevod) vor demfelben: on se je veselil, veselil se je.

¢) Das Plusquamperfectum oder dic Vovvevgangenheit wivd ver-
mitteljt ded Perfectums bes Hilfgzeitwortes: sem bil und ded Part.
prat. act. II. gebildet, al§:

Jaz sém hil (-a, -0) délal (-a, -0), iy batte geavbeitet.
sestra se je hila veselila; bratje so se hili veselili.

tdbor, -a, dag Lager; ukdze-m, ukdza-ti, auftragen,
obrdz, -a, bas Antlip, Ausjehen; _ befeblen;;
odgovor, -a, die Antwort ; pozdhi-m, -ti, vergefjen ;

gosji pastir, -ja, ber Gdnfehivt; odide-m, oditi, weg-, fortgeben ;
voldr, -ja, der Odjenjunge; oblaci-m, -ti se, jid) mit Wolfen
voZnja, -e, die Fabrt; : iibevziehen ;

stopnice, stopnic(pl. t.), bie Stiege; odlozi-m,odlozi-ti.vev-,aufjdicben;
strdza, -e, die Wadye, Sdyilowade; sprémi-m, -ti, begleiten
povést, -i, die Cradhlung; sprémlja-m, -ti, | 0
pamet, -i, dbag Gedidtnis, die pové-m, pové;la-ﬂ, evaiblen;
: LBernunft ; pohv:i.li-m, ~ti, beloben ;

na pamet, audwendig; — })9(!@1‘11]1, -ti, 1Cf)t:‘rlfi’1];
slép, -a, -o0. Dlind; ﬁlld.i-l!l." -ti se, fid) wundern;
prisovski, -a, -0, preufijd) ; préj, fither ;.
mladésten, -tna, -o, jugendlidh; jedva, komaj, faum.

Kje ste bili vieraj tako dolgo? Jaz sem bil pri svojem pri-
jatelju. Al si se Ze to naucil, kar so i r;_:os‘l]o(l_ lh"liel.]v u'k‘a.zuhf
Da, svojo nalogo sem se Ze celd naudil. Zakaj si l.ul. véeraj tako
vesél? Jaz sem bil véeraj jako vesél, ker sem vse na tanko (genau)
in dobro v Soli znal. Pozabil sem Ze celd, kar si mi hil prej rekel,
ko sem se logil od tebe. Narogil sem ti bil, da mi pozdravis moje

znance in prijatelje v mestu. Pred koliko dnevi so odsli tvoj ode v
7
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nesto ? Pred petimi dnevi so odsli moj ode v mesto. Kolikokrat si
bil ta teden v oli? Ta teden sem bil samo &tirikrat v Soli; kajti
eden dan sem bil holdn, dva dni pa je bil praznik. — Komu si
posodil denarja? Enemu svojih prijateljev sem moral nekaj denarja
posoditi. Kje ste se danes vjutro sprehajali? Danes sem se po
mestnem drevoredu sprehajal. Koga ste pa videli tam? Tam sem
videl ve¢ udencev, ki so se udili. Koliko ¢asa ste potrebovali, da
ste se to povest naudili na pamet? Za to povest sem rahil nekaj
¢érez poldrugo ure. Kdo je prigel véeraj k vam? Véeraj je prislo k
nam nekaj gospodov iz mesta, ali danes so Ze zopet vsi odsli.
Kam ste se mislili danes peljati? Danes sem se mislil peljati v
bliznjo vas na sprehdd, ali ker se je bilo nehd zadelo obladiti, odloZil
sem danadnjo voznjo na drugo nedeljo.

~ Wobin DLift du heute frith gegangen? Heute frith habe id) einen
DBrief und wei ' Covrefponvenfarten auj die Pojt getvagen  Bijt du
allein auf die Pojt gegangen, oder war jemand mit div ? Jd) wav nid
alfein, jondern mein jiingever Bruder hat mid) begleitet. BVor einigen
Zagen war id) in der Stadt. Hajt du dovt welden Belannten gefunden ?
Ginige meiner alten Freunde habe id) dovt wieber einmal gefehen, allein
weil id) jdhon lange mit iGnen nidt gejproden Dhatte, fo habe id) fie
faum evfannt. Wann bijt du aud ber Stadt nad) Haufe gefommen?
S bin exft geftern in der Frith puviidgefommen. Wer it jest auf
ber Stiege gejallen? Weine jingjte Sdpwefter ift jest auf der Stiege
gefallen. — $Hafjt du heute in der Sdule gut gefannt? Jd habe heute
alfe gefannt, wad mid) ver Hevr Lebhrer gefragt hatte. Wad filv eine
Aufgabe Habet 3hr fiir movgen (za jutre) befommen? Fiir morgen
haben wiv eine furge und leidhte Aufgabe betommen. Wobhin 1wollen
Sie heute fagren? PDente gedadte i) an (na) bden See zu fabrenm,
allein weil fih das Wetter {don Vormittag jdledt qezeigt Dhatte, jo
habe id) bie heutige Fabhrt auf eimen anbern Tag veridoben. Haben
Sie jdon jene Griihlung vom (o) bem blinden Wanne audwendig
gelernt 2 $Heute Vormittag habe id) jie audwendig gelernt und evzdblte
jie aud) jdon meinen Eltern. Sind deine Eltern mit bdiv ufrieden
gewefen 2 Ja, denn fie Haben mid) fehr belobt umd miv dafiiv aud)
etwas Geld gefdentt.

Die Shildbwade und der Kinig.

Der preufijde Konig Friedrid) ! TT. fam cined Taged in bad Lager.
Dajelbjt fand er einen jungen Solbaten auf der Wadpe. Dag jugendlide
ugjehen deé Soldaten gefiel dem Komig, und ev fragte ihn, wie lange
ev jdon biene. ~ Dev junge Soldat antwovtete: Jdy diene {don volle
(cél) dreizehm Jahve. Neugievig fragte ihn bann der Kinig: Wie alt
bijt du denn? Der Soldbat evividerte, dajé ev meunzehn Jabre alt fei.

1 Friderik, -a, oder Miroslav, -a.
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Der Ronig wunbdevte fid) itber (nad Jnftr.) diefe Antwort jeines Solbaten
und fragte ibn danm, wie e8 moglidy fei, dajs er von 19 Jahren jdon
oreizehn Jahre diewe. Der Soldat antwortete davauf gang rubig:
Warum denn nidt ?  Fiinf Jahre diente id) alé (za Acc.) Génfebhirt,
jed8 Jahre als8 Odjenjunge, und vor zwei Jahven bin id) unter bdie
Solbaten gefommen.

43, Lection.

Dad Futurum ded Vevrbum,

a) Wie die Prafensform: hodem, id) werbe, id) werbe fein (fiehe
14. Rect.), eine Futurbedeutung hat, jo driiden aud)y mebreve eine ein-
malige Handlung begeidhnende (perfectiva) BVevba in der Prifensform
eine gufitnftige Handlung (bejonders in Mebenjiken) aus. 3. V.: vse
vesélje v kriatkem mine, alle Freude wird in fuvzem vergehen (= vergeht).
Zivljénje ti vzamem, ako me izd43, id) werbe div bas Leben nehmen
(= nehme), wenn du mid) vervathen wicft (= vervdthit).

Hiufig habeén die BVerba ber Vewegung in der Jujammenijetsung
mit ber Pripofition po die Futurbebeutung, ald: pbéjdem, id) werbe
aeben; popeéljem se, id) werbe fahrven; pojézdim, id) werbe veiten;
pohitim, id) werbe eilen.

b) Dag gewdhnlide Futurum, wie aud) bad Futurum eractum
werden vermitteljt bed Futurums bodem und bes Pavt. prdaf. act. II.
gebilbet :

Jaz bodem délal, -a, -o0, id) werbe avrbeiten;
briat se! bode veselil, ber Brubder wird fid) freuen;
kopali se bodo fantje, bie S®naben werden baben.

primér, -a, da8 Beifpiel; mudi-m, -ti se, jid) aufbalten;
na pr. = na primér, jum B.; nakdpi-m, -ti, faujen, anfaufen;
naprédek, -dka, der Fortjdritt;  povAbi-m, -ti, einlaben;

prostor, prostér-a, ber Plat;
poséstvo, -a, ber Befi, die Be-
figung;

létina, -e, die Jabhredzeit, bad Jabhr
(be3. ber Frudytbarfeit); dobra,
slaiba (hada) létina, gutes,
jdledytes Jabr;

prihodnji, -a, -e, gufiinftiq, nddjt ;

mine-m, mino-fi, vergehen ;

preseli-m, -ti se, iiberfiebeln ;
spie-m, spisa-ti, fertig jdreiben ;
prebére-m, prebri-ti, durdlefen ;
kosi-m, ~ti, mében ;

zapusti-m, -ti, verlajfen;
veéerja-m, -ti, nadtmahlen;
drévi, heute gegen Abend;
nocdj, heute abendé;

prav za priv, ganj genau.

Ta teden mine za nas in za nase sosede brez vsega veselja.
Kam pojdete jutre? Jutre pojdem iz te vasi v bliznji trg. Kako
dolgo se bhodete mudili tam? Tam se bodem le nekaj dnij mudil.

1 $ag vefler. se fteht vor bodem.
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Hitro ko si potrebnih reéfj (Gem. part.) nakupim, pridem k vam
nazdj. Drevi se popeljem s svojimi mladimi konji pwiklat na
sprehéd. Kda) pa se pripeljete nazdj? Gotovo se pripeljem Se pred
no¢jé nazdj. Nocdéj se homo pri hisnem gospodarju dobro veselili;
on ni samo nas, temveé tudi veliko drugih ljudij iz mesta povahil
na vecerjo. Ali 7e gre§ jutre v Solo? Jaz ne vém, ali Ze pojdem
jutre v Solo ali ne; Ge hodem zdrav, grem gotovo. Ali te hodo
tvoj o¢e poslali na jesén v mesto v Solo? Prav za prav ne vém,
ali me hodo poslali ali ne; tolike pa trdim, da se hom jako pridno
uéil, ée me posljejo. Kdaj bodete na bratovo pismo odgovorili?
V nekih dneh bom hratu pisal, kako se pri nas godi; tako na pr.
da homo letos dobro letino imeli, da se bode nad sosed preselil v
mesto in da hodete vi v kratkem kupili neko veliko posestvo.
Hitro ko pisme spiSem, pridem k vam in ga vam preberem.

Was wirft du montagd avbeiten lafjen (dati)? Am Wontag
wevden die Knedhte mahen, die Migde aber Gefreive jdmeiden. Heuer
werden wir ein fehr. frudtbared Jahr DHaben. Wann werden Jhre
Rinder anfangen in die Sdule u gehen? Mieine Kinder werde id) exft
bad nddijte Jabhr in die Sdule jdiden. Wann wird dein Bruder in
bie Stadt fahren? v wird Heute Nadymittag in die Stadt wm den
Avzt fahren? Glauben Sie, dajd ber vzt bheute Nadymittag zugleid
mit dem Bruder. mitgefahren fommen wivd? Jd glaube jiderlid), bdajs
er fommen werbe; denn al§ unfer trewer Freund wird er ung in
biejem Ungliide nidyt vevlaffen. Bon mm an (od zdaj) werde id) viel
beffer levnen, alg 1cf) frither qe[ernt habe. Jn einigen Woden wird fid)
jdon ein grofer Fortjdritt jeigen ; i) werde bald viel beffer lefen und
jdveiben Fonnen. Wo werden wir f)eute nadtmablen, im Garten
ober im Jimmer? Heute werden wir in den Garten nadtmablen
gehen; demm e8 werden nod) abend$ einige Freunde u uné fommen,
und wir werden im Gavten viel mebhr Plag Haben als im  Fimmer.
Wann wirft du deine Wujgabe fertig gejdrieben haben? Jd werbe fie
bald fevtig jdreiben, und gleid) wie (ko) id) fie fertiq gefdrieben (jdreibe),
werde id) au eud) in den Gavten fpiclen fommen.

Vier Sdhwejtern.

Friplidy lebten viev Scpweftern unteveinander. Die evjte hie der
Funfe, die pweite die Luft; bdie dritte nannte man bad Waifer,
bie vierte aber die Wahrheit. Eined Tages nahmen fie Abjdied von-
einander, und die legten drei fragten die evfte: Funfe, wo werben iwir
bid) wiedevjinben? Der Funfe antwortete: Weine Wolhnjtitte werbe
i miv im harten Fel8 auffuden ; nur mit dem Stabl miijfet ihr den
Riefel jdlagen und ihv werdet nucf) finden. Jewt fragt der Funfe die
Luft: Sdpoefter, wo werben wiv aber did) finden ? Die Luft zeigt hin
auf den BVaum und jagt: Dort auf dem Baume wevden die Vldtter
jdujeln; dovt fudet mid, demm Ddovt werde i) meine Heimat (dém)
baben. 3&& fragt die Luft bas Wafjer : Wo wirjt aber du 3u Haufe jein ?
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Dag Waffer antwortet: Dovt unter dem griinen Binjengrad ober
eblem Hollunder werdet ihr graben miijfen, wenn ihr mid) werdet finden
wolfen ; denn dajelbjt werde i) wobhnen. Jeht fragen die evjten brei
Edpwejtern die Wabrheit: Sdpwejter, wo wirjt aber du leben?  Yiebe
Sdwejtern, antwovtet mit janfter Stimme bdie Wahrheit:  Auj diejer
Welt werde id) nidt leben fonnen, denn alled feindet mid) an. Die
Yeute verfolgen mid) und bdie LWelt hajst mid); nur tm Himmel ift und
wird meine Heimat fein, nur dort werde id) wohnen.

4

krémen, -a, ber Riefel ; jemlje-m, jemd-ti, nehmen ;
heézeg, -zga, dber Hollunbder ; poisée-m, poiskd-ti, auffucyen;
prebivaliSée, -a, bie Wobnijtatte; uddri-m, -ti, jdlagen;

jeklo, -a, ber Stabl; Sumljd-m, -ti, jdujeln;

pérje, -a, dba§ Vaub, die Vldtter; sovrdzi-m, -ti, anfeinden ;

locje, -a, bag Binfengras; érti-m, CGrté-ti, baffen ;

slovo, slovés-a, ber bjdicd ; preginja-m, -ti, verfolgen;
sdpa, -e, die ‘uft, ber Athem;  prebivam, -ti, } wolnen,
skala, .-e, der Fels; — stantije-m, -noviti, fid aufhalten.

44, Lection.
Der Conditional oder die BVedingungsjorm des BVerbum.
a) Der Conbditional oder die Vedingungsform (der Conjunctiv)

ber (Jegemwart oder Jufunft entjteht aus der BVerbindbung bes ‘-B‘ar!.
prit. act. I1. mit dem unvevdnberliden (aovijtifdhen) be ; vergl. sem, bi-ti.

Sing. jaz hi [(Iélal! -a, -0, délal, -a, -0 hi.
ti bi se veselil, -a, -0, obev veselil, -a, -0 bi se.
on (-a, -0) bi lse ne uél, -a, -o, ucil, -a, -0 bi se ne,
Dual. midva, -e, bi ldé]ala. -1, -, délala, -i, -i bi, -
vidva, -e, bi [ se veselila, -i, -i, odev veselila, -i. -1 bi se.
onadva, -e, hi ’su ne uéila, -i. i, ucila, -i, -i bi se ne,
Plural. mi bi délali, -e, -a, délali, -e, -a bi,
vi bi se veselfli, -e, -a, ober veselili, -e, -a bi se.
oni (-e, -a) bi | se ne uéili, -e, -a. uéili, -e, -a bi se ne.

Deutjd: id wivde (modte) avbeiten, — n.nid) frenen, — nidt
levnen ; (wenn) id) avbeitete, — mid) frente, — nidt levnte.

h) Aus ber Bedingungsform des Hilfsverbum (fifr die Gegen-
wart): jaz hi bil, id) wiivbe (modte) jein, und dem Pavt. prit. act. 1L
entfteht die Bedingungsform der Vergangenheit :
jaz bi bil, -a, -0 délal, -a, -0, délal, -a, -0 bi bil. -a, -0,
ti bi se bil, -a, -o veselil, -a, -0, ober veselil, -a, -0 bi se bil, -a, -o,
on (-a, -0) bi se ne bil, -a, -o uéil, -a, -0, uéil, -a, -0 bi se ne bil, -a, -o.
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Deutfd: id) wirbe (modte) gearbeitet, — mid) gefreut, —
nidyt gelexnt haben ; id) hatte gearbeitet, — mid) gefreut, — nidt gelernt;
(wenn) id) geavbeitet, — mid) gefreut, — nidt gelernt hatte.

Wortfellung. Obgleid) die Wortjtellung bei ben Bedingungdformen
ped Pevbum nur duvd) oftmalige Uebung evlernt werden fann, merfe
man fid) jedod) Folgended: Dad Pacticipium jteht entweder vor oder
nad ben Woviden bi, se, ne; das veflex. se jteht gewdhnlidh nad
dem hi; die Negation ne jteht nad) bi, bi se; nur in Bebingungsjiten
fann fie aud) vor bi gefet werben.

Gonjugiere folgende Sdge: Ce bi se jaz ne mogel uéfti, —
wenn id) nidt levnen finnte; ée bi se jaz véeraj ne bil mogel veseliti,
— mwennt id) mid gejtern nidht Hatte freuen fonnen; ko bi se jaz le
ne hil véeéraj kopal, — wiivbe id) gejtern nur nidt gebadet Baben ;
ako ne bi mogel délati, — wenn id) nidt avbeiten Fonnte.

nadin, -a, der Fall, die Bedingung ;

na vsak naéin, auf jeden Fall,

unter jeder Bedingung ;

stevilka, -e, die 3abl, dasd Numero ;
gldsen, -sna, -o, laut;

ustréze-m, nstrééi (aus ustreg-ti),
pen Gefallen evveijen, voll:
fommen geniigen ;

vozi-m, vozi-ti se, fabren;
opravi-m, -ti, vevridten, vollenbden ;

sindci, gejtern abendd;

rés, walr; zarés, fiilvwalbr;
popdlnoma, vollfommen ;
zopet, hinwicderum, wiederum ;

varden, -¢éna, -0, fparfam;
blaten, -tna, -o, fothig, jdmutig ;
zapravlja-m, —ti,} vergeuden, ver:
zapravi-m, -ti, jdmwenden ;
dvomi-m, -ti, weifeln;

Jaz bi se pridno uéil, ée bi me dali ofe v mestno Solo; jaz hi
kmalu glasneje in boljSe bral, kakor pa bere moj brat. Kdo bi mogel
holj varcen hiti, kakor je nas sosed! Zarés, on bi Se bil bogatejsi, nego
je, ¢e bi mu njegovi lastni sinovi ne zapravljali toliko denarja hrez
vse koristi. Kaj bi vam moral iz mesta domu prinesti, da bi vam
ustregel? Ce bi nam hoteli nekaj obleke nakupiti v mestu, bilo
bi nam najljubfe. Povéj mi, o fem se je sinoéi govorilo pri vas?
Moj brat mi trdi, da bi se bilo na vsak naéin o njem govorilo.
Ali je to res? Ce bi se bilo pozneje o bratu govorilo, ko sem bil jaz
e odsel, tedaj bi imél tvoj brat prav, ali ta ¢as, ko sem hil jaz pri
vas, ni se govorilo o njem. Kam bi se mogli danes na sprehéd
peljati? Lahko bi se peljali v bliznji trg, ako hi hila cesta suha
in lepa; ali po blatni cesti hi se ne mogli danes prijetno in hitro
voziti. — Po kterega zdravnika bi bil jaz moral iti? Po nadega
starega, ki stanuje na glavnem trgu hiSna Stevilka 23., bil bi
moral ti iti; on bi bil gotove takoj s teb6j k nam prisel. Ali bi
zdaj po-nj Sel? Ne, kajti zdaj bi ga ne naSel domd. Ali bi se
bili vi mogli véeraj pri sosedu veseliti? Za boga ne; kako bi se
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tudi mogel veseliti, ¢e mi pa mlajsi brat domd holdn leii! Koliko
izvrstnih domacih pisateljev bi mi znali nasteti ? Tzyrstnih pisateljev
bi vam mogel le pet nasteti; ako bi jih hotel ve¢ imenovati, ne
imel bi prav, ¢e bi jih pa manj nastel, delal hi nekterim Kkrivico.
Ali jih naj naStejem ? Ni potrebno; saj vém dobro, da hi mi znali
njihova imena povedati na pamet.

Wiirden Sie effen und trinfen, wenn id) Jhnen Brod und Wein
bradite? Natiivlid) (sevéda) wiirde id) effen; trinfen wiivbe id) jedod
nidt, aufer wenn Sie nod) etwad von bdem alten guten Wein (Gen.)
hatten.  Jcy modyite jogleidh um den Avzt jdicen, wenn miv jo fdledt
wére, wie e meiner Sdwefter ift. Wm welden Avzt wiivben Sie jdiden ?
Jd modite am liebjten (rad) jemen vzt habem, dev in dev Herven:
gaffe Haus - Rumero 43 wohnt. Glauben Sie, dajé Sie fjid) gejtern
qut untevhalten fdtten, wenn Sie ind Theater gegangen wiven? [
aweifle, dajé id) mid) hatte qut unterhalten fonnen; dbenn jolange meine
Cltern nidgt vollfommen gejund jind, fonnte i mid nidt vom (iz)
Hevzen freuen.  Wiein jiingever Bruder wiivdbe viel beffer lernen als
per dlteve, wenn der BVater ihn in die Stadt in die Shule gegeben
hatte. —/Biele Eltern wiivden veider und gliiclidher jein, wenn nidt
ihre eigenen Sohne ben grogeren Theil ihres Vermogend vevjdpvendeten
(Zapra’wi—ti).r Biele Menjden witrden gevn avbeiten, wenn fjie ctwad
su avbeiten 'fatten; anbere bimwicderum, welde vicl Avbeit bdtten,
wollen nidt avbeiten. Mehreve Freunde wiivben gejtern zu ung ge-
fommen fjein, wenn dag Wetter jdhou gewefen wdve. Hitten cuere
Arbeiter diefe Woden nur cin wenig fleifiger geavbeitet,' fo hitten jic
gewij8 jdon die nothwenbigjten Avbeiten auf den Feldern, Wiejen und
in ben Weingavten vevridtet.

45, ection.

—

Die Wunjdjorm ;aer der Optativ.

Aus der Vedingungsform dev Gegermwart und Vergangenbheit
entjteht durdy die Hingufiigung dev Wunjdpartifel waj oder de die
bedingende Wunjdform :

a) jaz bi naj délal, -a, -o, délal, -a, -0 bi naj Jag,
ti bi se naj veselfl, -a, -o, vdev veselil, =a, -0 bi se naj ti,
on bi se naj ne uéil, -a, -o, ucil, -a, -o bi se naj on ne.

Deutfd: id folite (mige) avbeiten, — mid frewen, — nidt
levnen. O, fonnte idy mid freuen! o, da bi se mogel veselfti!

b) jaz bi naj bil. -a, -0 délal, -a. -0,  délal. -a. -0 bi jaz naj bil. -a. -o.
ti bi se naj bil, -a. -0 veselil, -a, -o ob. veselil, -a, -0 1)1‘.‘~‘Pt1 naj ln!i.—a. -0,
on bi se naj ne bil, -a, -o uéil, -a, -0, uéil,-a, -0 hise on najne bil, -a.-o.

1 lleberfefse mit: wenn (ce).
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Deutjd: id jollte (mige) geavbeitet, — mid) gefreut, — nidyt
gelernt haben. DHitte id) geavbeitet! O, hatteft du gelernt! Man bhitte
mir jdyreiben jollen, meéni bi se naj hilo pisalo!

Ueber bie Wunjdform : naj délam, id) joll (mag) arbeiten, fiche
13. Lect. b.

trpljénje, -a, dba§ Yeiden; .
#nénje, -a, dag Kennen, Wifjen |
smesnost, -1, die Liderlidfeit

brzojavi-m, -ti, telegraphieven ;
zboli-m, zbolé-ti, evfranfen;
boléha-m, -ti, frdnfeln;

potopi-m, -ti se, verfinfen, untevs
gehen ;
obljibi-m, -ti, verjpreden ;
odpotiije-m, -toviti, fort, abreijen;
pocdka-m, -ti, warten auf je-
manbden (Acc.);
izpldéa-m, -ti, audzablen;
ndjme-m, najé-ti, dingen, in
Zaglohn nehmen ;
zddnjié, letens.

povéstnica, -e, | .. 5 4
zgodovina, -e, | die (&eid):d)telﬁ

svetdyna pov., die Weltgejdidte ;
\zmota, -e, bie BVevirrung, dey

{ ebler; —
seddnji, -a, -e, gegemwdrtigs
moskl, -a, -o, mannlidy; Mann
zénski, -a, -0, weiblidy; Weib |
Zgodi se, -ti se, jid) eveignen _
prinése-m, prines-ti, mitbringen ;

Naj bi se zgodilo, kar bi se hotelo, da bi le sovrainik v nase
kraje ne priSel. Kaj bi vam naj pisal? Meni bi se naj vse na tanko
o domacih zadevah pisalo. Kaj bi naj sosedu odgovoril, ako bi me
vprafal, kam ste §li? Reei mu, da sem Sel v gozd, in on bi me
naj malo pocakal. Ko sem hil véeraj v prijateljski druzbi, nisem
zarés vedel, kaj bi naj bil storil, ali bi se naj bil smejal ali bhi se
pa naj bil jokal; kajti mnogo se je govorilo o trpljenju in smesnosti
sedanjega Gasa. Zakaj niste tako] po me brzojavili, ko so bili ode
nevarno zholeliz O da bi mi se bilo vendar Ze takrat pisalo, ko
so zaceli bolehati; jaz bi bil hitro iz tujega kraja prisel domi in
bi Se bil gotovo odeta Zivega nagel. Ali bi naj hilo to res,
da bi se bila na jezeru velika nesrea zgodila ? Ljudjé pravijo, da
bi se hilo okoli trideset ljudij, moskih in Zenskih, potopilo v jezeru.
O da bi le to res ne bile! Kdo bi naj znal vse zmote ¢loveske
nasteti, ki so se zgodile od zacetka svetovne povestnice do nafega
casa! Kaj imate na prodaj? Danes imdm nekaj sadja in grozdja
na prodaj. Vi bi naj bili Ze véeraj vse to na prodaj prinesli;
tako ste bili vsaj zadnjié obljubili; ker sem si pa tedaj Ze véeraj
skoro vse, kar potrebujem, nakupil, morem danes le malo od vas
kupiti.

Heute jollte i)y jhon fortreifen; allein id) fann nod) nidt abreijen,
pa i) nod) immer frinfle. Sollten wiv ben Freunben telegraphieren,
pajé jie heute nidt auf den BVabhubhof fommen jollen? Man foll ihnen
telegraphieven. Was follte i) heute unfeven Avbeitern auftragen? Solite
id) thnen jagen, bajé fie montags wicderum arbeiten fommen jollen,
ober ol i) ihnen fiiv dieje Wodje alled audzahlen und fie aljo nidt fiix



Pontag dingen? Am bejten wiirde e8 jein, wenn man ihnen beute alles
augahlte; montags jollten aber nur jeme fommen, welde von felbjt
(sdm, -a, -o0) fommen wolfen. Fahren Sie erjt bheute auf Jhre
Befipung ? Jdy batte jdon geftern mit meiner Sdwefter hinfahren jollen,
allein geftevn ijt die Strafe filr die Fahrt nod) zu jhmugig gewejep—
—/@ollte id) fiiv deine Leute etwas aud bdor Stadt mitbringen ? R{)
danfe fiiv deine Giite, denn id) follte jelbjt in einigen Tagen in Die
Stadt gehen, um dort mehreres jiir dad Hauswejen (pohistvo) eingu-
faufen.®  teine theweven Rinder! [ bin mit ewerem Wijjen nidt
gany zufvieden; denn Jbr folltet nod) viel beffer lefen und fjdreiben
fonnen. Jm alfgemeinen miijdte idy jagen, dajd Jhv in diejem Semefter
Dattet mehr erlernen jollen, al8 Jbr erleent habt. O, wivejt du
nur gejtern ju und gefommen! Du hitteft ndmlid) bei und deinen beften
Freund gefundven. O, finnte id) ameinen guten Freund nur nod
einmal fehen !

e

e ) y .
6. Lectioms —
\ . \'\

Der Regativins,

a) Die Negationdpartifel lautet ne. Das verneinende ne darf in
feinem negativen Sage fehlen, mogen aud) in demjelben nody andere
Lerneinungdworvter vorfommen. Durd) mehreve Negationen wivd im
Slovenijdyen dic Bevneinung des Sages nidyt aujgehoben wie im Deutjden,?
jonbern bie Verneinungdwdrter befommen exjt dann ihre cigentlide negative
Vedeutung, wenn die Negationspartifel ne vor dag Vevbum tritt. Mit
sém, imdm und hddem verwddst ne ju: nisem, nimam — ne iméti,
nocem — ne hotéti.

) Slovenijde Negativjdge nehmen dag Object, das im pojitiven
Sate im Accufativ fteht, jederzeit im Genitiv zujid), als: Ne vidim
mitere, — pofitio: vidim mater. Jaz ne kipim knjige, —
pofitio : jaz kdpim knjigo. Jaz bi ne poshisal séster. Mine méremo
svojih sosedov hviliti. , ;

¢) Jn Sden mit dem negativen Hilfdzeitworte jein, stm, hiti,
als Prddicat (in negativen Criftengialjdgen) wird das Subject in den
Genitiv gefetst, das Prddicat (bas megative Hilfezeitwort) aber jteht
unperfinliy (im Neutvum) in der 3. Perjon singularis. 3. AT
Mutter ift nidt su Hanje — métere ni domd. Die Schweftern und
bie Britber find heute nidt ju Hauje gewejen — séster in bratov ni
bilo danes domd. Morgen werden meine Sohne nidt in der Schule
jein — jutre ne bode majih sinov v S6li. G gibt (ijt) feinen Verg
ofme Thal — ni gore brez doline.

1 lleberfese: vafs i) — einfaufen (nakipiti) wiicde. e ;

3 stieilgli%; betr ﬂkeg’atiun fimmt bas Slovenifdhe mit dem Griedvijdyen iiber-
ein; audy in der veutfden Bolfsjprade hort man nod) hiufig Doppelnegationen in
negativen Safen,
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d) Die widtigjten Lerneinungdwdirter find:
nobén (noheden), -a, -o, feiner; nikar, } ourdaug nidt ;

nikdo, nihée, niemanbd ; nikakor, nidt ;
ni¢, nidts; nikde, nikjer, nivgends;
nikoli, nikdar, nie, niemals; nikamor, nivgendshin.

Nikdo, nihée wird wie kd6 ? wer ? ober wie kdoér, wer, welder, —
ni¢ wie kaj? wad? ober kar, was, weldes, decliniert; §. 38. Lect. b.

Nom. nikdo, nihce, nié,

®en. ni-koga, ni-kogar, ni-cesa, ni-gésar,

Dat. ni-kému,  ni-kémur, ni-¢ému,  ni-éemur,

Acc.  ni-koga, ni-kogar, nic,

Yoc.  pri ni-kom, ni-kdmur, pri ni-¢em, ni-¢emur,

Qnjtr. z ni-kom,  ni-kémur. z ni-¢im, ni-Gimur.
praznik, -a, der Feievtaq; odldga-m, -ti, aufjdieben;
skidnja, -e, die Priifung; izgubi-m, -ti, verlieven;
sirota, -e, bie Waije ; pripravlja-m, -ti, vorbeveiten ;
redkobeséden, -dna, -o, wortfarq ; spomni-m, -ti se, fid) evinnern ;
skop, -a, -0, geizig, farg; niti niti, weber — nod);

kriv, -a, -0, frumm, unvedt ; drugjé, anderswo.

Ti nimas dobrega srca; ti Se nisi nikomur nié posebno dobrega
storil. Tvoj brat je jako redkobeseden ¢lovek:; on skoz celi dan z
nikomur nobene besede ne izpregovori. Ali si videl kferega mojih
fantov na vrtu? Jaz nisem nobenega videl na vrtu. Zakaj danes
nihée nié! ne dela? Danes ne sme nobeden élovek niGesar delati,
ker je nedelja. Imate-li danes veliko dela? Ne, moj dragi, danes
nimamo ni¢esar ve¢ delati, kajti Ze véeraj smo na polju in tudi po
vinogradih vse opravili; mi namre¢ nikdar nobenega dela ne od-
lagamo na zadnji ¢as. Zakdj se noéete z nikomur nikdar nikamor
sprehajat iti?- Jaz nimam c¢asa, da bi se hodil sprehajat; jaz tudi
zaraditega z nikomur rad ne ob&ujem, ker me nikakor ne veseli
brez dela tratiti svoj ¢as. Kdo je danes pri vas domd? Danes ni
pri nas nobenega ¢loveka domd, ne stariSev in ne druZine. — Kdo
je bil véeraj pri vas iz mesta? Véeraj ni bilo nikogar iz mesta
pri nas. Ali ni bilo nekaj gospodov pri vas? Ne, moj dragi, ti
se motis ; pri nas jih ni bilo, temveé oni so bili pri sosedu. Zakaj
ni bilo tvojih sester danes vjutro v Soli? Danes vjutro niso mogle
moje sestre nikamor iti, ker ni bilo niti matere niti ofeta doma.
Na§ higni gospodar je jako skop ¢lovek:; on nikomur nikoli niesar
ne dd, niti denarja niti kaj drugega. Zakaj se joGes? Gotovo ti
je kdo kaj krivega storil. Ne, nikdo mi nikoli ni¢ krivega ne stori.
ali jokati se moram, ker sem zvedel, da ne bode mojega ofeta celo
leto domd. O roZiea, prekrasna stvar! o da hi te videl ne bil
nikdar !

1 ni¢ tann in negativen Sdften aud) im Acc. fratt im &en. ftehen.



Pajt du heute feine Fever bei bir, um zu jdreiben (da hi)?
$Heute habe id) feine Feder mit miv in die Schule genommen ; benn 8
batte miv niemand gefagt, bajé wiv heute fdreiben werden. Dein
Freund ijt ein jehr wortfavger Wienfd); ev fpridht mit niemanden gern,
und id) habe ihn aud) nod) nie gejehen, bajd ev mit jemanden vicl
gejprodyen hatte.  Hafjt dbu ivgendwo meinen jiingjten Vruder gejehen ?
3d babe ihn nivgends gefehen. Wavum avbeitet Jhv nidts 2 DHeute
wird niemand arbeiten wolfen, da cin grofer Feiertag ift. Warum
willjt du nie mit jemanden ivgendwobin jpazicven (na sprehéd) fahren ?
Jd davf feine Jeit verlieven, befonders jest nidit, wo (ko) i mid
auf bie Priffungen vovbereite; deshald fahre i) aud) mit niemanbden
fpazieven. Warum ijt jest niemand im Jimmer? Gche ing Jimmer
und bleibe darin (fam), b6i§ (nidt!) der Bruber nady Hauje Fommt.
Golange niemand andever ju Hauje it ald du, darfft du nidht das
Haug verlaffen. — Sind nidyt heute unjeve Kinder bei eud) gewejen ?
Jein, beute waven fie nod) nidt bei ung. Haben Sie aber irgendwo
unjeve Kinver gefehen 2 Mein, id habe Jbhre Kinder nirgends, weder
im Garten nod) ivgendwo anderd (kje drugjé) gefehen. Warum jind
ocine Briider nidht in dev Sdule gewefen ? Weine Britder find deshalb
nidht in ver Sdule gewefen, weil fie frant waven. Gejtern wav beim
Raddar niemand zu Hauje; denn e8 waven alle in den Weingarten
gegangen und Hatten niemanden zu Haufe gelajfen. Wer hat Jhnen
etwad Unvedtes gethan? Niemand hat miv je ivgendwo ctivad Bijes
gethan. Warvum weinen Sie denn? Jd) weine und mujd audy weinen,
wenn id) mid) evinneve, baf§ i) feine Cltern mehr Hhabe und and)
nivgendé einen Menjden finde, dev fiiv mid avme Waife jovgen wiirde.

Korist Zivalij.

Bog je stvaril travo in drevesa, naj bi sluzila Zivalim in ljudém
v Zivei. Brez rastlin bi ne mogle Zivali, brez zivalij pa bi ne mogli
Ziveti ljudjé. Zivali so cloveku prekoristne in neobhodno potrebne
stvarf; kajti ene nam opravljajo najtezja dela, one nas 7ivé, nas
obuvajo, nas oblacijo ter nam Se delajo kratek cas; élovek naj
torej z Zivalmi vselej dobro in lepo ravnd in naj skrhno za nje skrbi.
Kako bi naj ¢lovek zemljo ordl in druga Se teija dela opravljal,
ko bi ne bilo Zivalij na svetu? Nikdo bi nam poljskih pridelkoy
domtd in zopet z doma na trge ne vozil, ko hi ne imeli Zivalij.
Kje bi jemali potrebno mesé, mleko, maslo in sir in e ve¢ drugih
reéfj, ki jih imamo od Zivalij? Kako bi se oblagili in obuvali, ko
bi ne hilo Zivalskih koZ. volne in koZuhovine? Kako dolgocasno
bi bilo na svetu, ke hi nikdar ne sligali nobene Zivali. nikdar nikjer
nohene vegele ptice! Brez ivalij hi moral clovek stradati ter se

1 ®ie Temporaljise mit ver Gonjunction bid (dokler) werden im Siov.
abweidend vom Deutfdhen negativ gefafst.



o samem rastlinstvu Ziviti. Clovek naj torej vedno bogu hvalo vé
za to preveliko dobroto.

méslo, -a, die Butter;

rastlina, -e, die Pflange;
rastlinstvo, -a, da8 Gewdds ;
kéza, -e, bie Haut;

vélna, -e, die LWolle;
kozuhovina, -e, dag Pelzwerl;
koristen, -tna, -o, niilid);
dolgocasen, -sna, -o, langweilig ;
kratkocGasen, -sna, -o, furgweiliq ;
stvari-m, -ti, erjdaffen;
opravlja-m, -ti, vevvidten (ofters);

#ivi-m, Zivi-ti, evndbren ;
ohtiiva-m, -ti, angiehen (von
Sduben) ;
obldéi-m, -ti, anfleiven;
ravnd-m, -ti behanbdeln jmo.,
s kom, (jdhon) umgehen
lépo iméti koga, mit jmbd. ;
strada-m, -ti, hungern, Hunger
leiden ;
najprej, juerjt;
neobhédno, unumgdnglich.
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2) bdag d wivd vor -em in j, t dagegen in ¢ verwanbdelt, al8:
gléje-m, gloda-ti, nagen; médée-m, meti-ti, werfen.!
3) nad) b, p, v, m wird [j eingejdaltet, als:
ziblje-m, ziba-ti, wiegen ; Sivlje-m, Siva-ti, ndben;
koplje-m, kopa-ti, baben; drémlje-m, dréma-ti, jdlummern.?
Biele zur zweiten Gruppe gehdvigen Verba werden aud) nad) der
evften Gruppe conjugiert; jo fommt neben difem, jécem, gljem,
zibljem, &ivljem, drémljem, ddjem 2c. aud) diham, jokam, glédam,
zibam, Sivam, drémam, ddjam 2c. vor. '

7) Bur dritten Grvuppe gehdren Jeitwivter, wie:

bére-m, bra-ti, lefen; zdve-m, zva-ti, vufen;

pére-m, pra-ti, wajden ; Fgé-m, Zga-ti, bremnen;
Zéne-m, gna-ti, tveiben; tké-m u. tkia-m, tka-ti, weben.
d) Bur vierten Gruppe find BVevba ju vedynen, iwie:

séje-m, sejd-ti, jden; sméje-m, smeji-ti se,® laden;
sfje-m, sfja-ti, jdeinen; pljdje-m, pljiva-ti, jpuden.

. f) Tie fedhite Claffe bilden Jeitwivter mit dem Suffire -ova
(ober -eva nad) den weiden Confonanten &, i, §, j), alé:

kuptje-m, kup-ovd-ti, faufen; kraljije-m, kralj-evd-ti, hervjden;
imentije-m, imen-ovd-ti, nennen; zaniéije-m, zanié-evd-ti, vevadten.

Popotnika in medved.

Dva prijatelja sta se posebno rada imela; neizrekljivo sta se
ljubila med seb6j in si vse zaupala. Ko potujeta nekdaj skoz neko
puséavo, prigodi se, da jima pride strasno velik medved naproti.
Hitro ko ga zagledata, zbezi eden popotnik naglo na drevé, drugemu
pa pride, prej nego ga zgrabi medved, na misel, da ta zver mrlicu
ni¢ hudega ne stori. 'On se vleje tedij na tla in sapo na se drii.
Medved stopa okoli njega, ga voha, tiplje, premetuje, mu gobec k
obrazu in k udesom pritiska, ali ker ni¢ Zivega pri njem ne énti,
pust{ ga in odide. Ko pa je jima strah in nevarnost minola, zleze
prvi z drevesa na tla, drugi pa vstane in se od strahdi komaj
oddahne ; potém potujeta obadva po namenjenem potu napréj. Med
potem pa vprasa tisti, ki je hil zbeial na drevé, svojega tovariSa:
yLjubi moj prijatelj! pové] mi, kaj ti je medved tako tiho prayil
na uho?¥ A Marsikaj mi je povedal,“ odgovori mu tovarig, ,posebno
pa mi je to v glavo utisnol: Ne zaupaj nobenemu prijatelju, dokler
ga nisi skusil v nesreéi.“

Kakor zlato v ognji, tako se skuSajo pravi prijatelji v nesreéi.

1 glgje-m aud glodi-e-m, glodj-em; méde-m aus meti-e-m, metj-em.
8 giblje-m (zib-l-jem) au§ zibi-e-m, zibj-em 2.
2 pper nad) ber dritten Glafje: smeji-m, smeji-ti se.
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zatpa-m, -ti, vertvauem, am:;
prigodi se, -ti se, fid) eveignen;
potije-m, -tovati, veifen;
zheii-m, zhéZa-ti, entfliehen;
zgrabi-m, -ti, paden ;
stopa-m, -ti, jdveiten, geben;
voha-m, -ti, vieden ;
tiplje-m. tipa-ti, betajten, fithlen ;
premetije-m. -toviti. hin und her
werfen;
pritika-m. -ti, dajufteden;
utisne-m, -noti. einprdgen, ein-
driicen ;

oddahne-m, -noti, aufathmen;
skiisi-m, -ti, | priifen, auf bie
skisa-m, -ti, | Probe jtellen ;
popétnik, -a, der Wanbdever;
pusédva, -e, bdie Wiijte, Cindbde,
mrli¢, der Todte, die Leidye ;
zvér, -i, dag wilde Thier;
gibee, -hea, bdie Sdnauze, das
Deaul ;

naménjen, -a, -0, beabfidtiat,

Part. zu naméni-ti;
neizrekljivo, unaugjpredlid ;
néiglo, jdmell.

Popotnika in lipa.

Trudna popotnika potujeta ob poldanski vrocini. Ko 7Ze komaj

od same vrocéine zevata, zagledata poleg ceste lipo, ki je s svojimi
kofatimi vejami dale¢ okoli sebe po trati senco delala, in se podasta
~ v njeno senco pocivat. Ko se malo podijeta, zadneta se pogovarjati,
in ko se ozreta na lipo, rece eden dragemu: ,Zarés, lepo je to drevoé,
ali ono Skoduje zemlji; kajti preved je (zemlje) ohsega in zategadél
tudi ljudém nobenega uZitka ne daje.“ Lipa se nad takim pogovorom
razjezi in jima rede: ,0 kako veliko nehvaleZnost mi skazujeta!
zarés, vidva nista vredna, da Zivita. Ravno zdaj uZivljeta mojo
dobroto, ker v moji senci pocivata; ali zatd mi Se eceld zemlje ne
privoscita, na kteri stojim, in mi Se oditata, da ljudém nobenega
uzitka ne dajem. :

Marsikdo graja in opravlja svojega dobrotnika. ker méni, da
mu je skazal premalo dobrét.

zévlje-m und zéva-m, zéva-ti,
lechzen ;
podi-m, -ti se, fid) begeben ;
poéiva-m (poéivlje-m), -ti, aus-
ruben;
. pocije-m, poéi-ti, ausvuben (voll-
enbet) ;
ozre-m, ozré-ti se, binbliden;
Skoduje-m, -oviti, jdaden;
obséga-m. -ti, umfaffen, um-
jangen;
razjezi-m, -ti se, eriirmen ;

uZivlje-m, nZiva-m, -ti. geniefien;
privoséi-m, -ti, ginnen;
ocita-m, -ti, vorwerfen ;
grija-m, -ti, .tabeln;
oprivlja-m, -ti.. iibel nadyreden,
verleumben;
méni-m, -ti, meinen, glauben; —

véja, -e, ber Ajt;

trata, -e, der Hajen, die Rajen-
fldde ;

uiftek, -tka, ber Genujs, Nugen;

poldanski, -a, -0, Mittags-.
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48, Lection.

Die perfectiven und imperfectiven Verba und deven Anwendung.

a) Ju feiner anbdern ©prade ift der Ausdrud fiv die BVerhilt-
niffe der Beitbauer jo conjequent entwidelt al§ in den jlavijden Spradyen.

Die jlovenijden Verba werben nad) ihrer Jeitbauer in imper:
fectiva (bauernde) und pevfectiva (vollendende) cingetheilt.

Das Wefen der Verba imperfectiva und perfectiva Lefteht davinm,
bajé burd) die BVerba imperfectiva eine Handlung alé dbauernd bdar-
geftellt, durd) bie Berba perfectiva bagegen ald vollendet audgejagt wird.

Dag BVerbum imperfectivum: vzdigdjem, und das Verbum per-
fectioum : vzdignem, id) Dhebe auf, unterjdeiden fid) daburd) voncinanber,
bafé vzdigijem ,bas Heben in feiner Dauer, dad VBejdiiftigtjein mit
bem ufheven, bas Beftreben oder einen miogliderweije vergeblicen
Berjud) etwad aufsuheben” Debeutet, wdibhrend vzdignem , dad PHeben
ald vollendet, bag Fejultat ald exveidt” audbriidt.

Auf die Frage: ,Was madft bu? Was gefdieht jeprt?"
fann beshalb nur mit cinem imperfectiven Seitworte geantwortet werbden ;
3 B.: Kaj délas? Kamen vzdigdjem, und nidjt: kimen vzdignem.
Bevgleide deutjhe BVerba, wie: jdlagen (biti) — erjdlagen (ubiti);
fhauen (glédati) — evblifen (zaglédati); benfen — gebenfen; langen
— erlangen.

Beadte ven Unterjdicd zwijden Leiden Urten von Verben in fol-
genden Sden:

Trije moZjé so kimen vzdigovéli (ipf.), pa ga niso vzdig-
noli (pf.): — verfudyten zu Bheben, — hoben aber nidyt (brachten
bag Aufheben nidht zuftanbde, find dbamit nidt fertig geworden).

Kdor veliko ohéta (ipf.), mdlo ohljibi (pf.): wer biele
Veripredungen madt, verfpridt (in ber That) wenig.

Clovek obréda (ipf.), bég pa obfne (pf.): ber Menjd) wendet
(bie Sadje) hin und Dher (verfudyt zu wenden), Gott wendet fie aber
mit Grfolg (bewirft die Wenbung einer Sadye).

Naj nas poniZdjejo, poniZajo nas véndar ne: fie mogen uné zu
bemiithigen tvadten (juden), (wirflidy) demiithigen werbden fie uné dody
nidt (unfere Demiithigung erveiden jie dodh nidt).

b) Besiigli der Amwendung der Vevba imperfectiva und per-
fectiva merfe man fid):

1. Die Berba imperfectiva (buvativa) bezeidmen im Prdfens eine
gegenmdrtige Handlung, d. h. fie dienen im Prdjens jur Begeidnung
von Handlungen und Fujtinden, die fid) in dem Uugenblie, ald wiv

von ihnen jpreden, ereignen ober jtattfinden. Mian fann aljo auf bie
8
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Jrage: Kaj délag? Was madit dbu? nur mit einem Berbum im-
perfectioum. antworten, ald: kadmen vzdigijem; obétam; obrdcam;
poniZtijem; obld¢im se, id) fleide mid) an; obdvam se, id) ziehe bdie
Sdube an; vstdjam, id) ftehe auf; glédam, id) jdaue 2. — aber nidt
mit einem Vevbum perfectivum, ald: kamen vzdignem; obljibim;
obfnem ; poniZam ; obléfem se; obtdjem se; vstanem ; vidim 2c.

2=Dad Prajens der Verba perfectiva hat Futurbedeutung, und
gwar jeltener in felbftdndigen, hdufig dagegen in abhdingigen
ipen; ald: Ako te, ptica. vjamemo, ti pérje vzamemo: wenn wir
i), Vogel, fangen (gefangen Haben) werden, fo werben wir dir die
Xedern nehmen. Ce pride sosed k tébi, povéj mu, kiam sem Sel:
wenn der Nadbar u div fommen wird, fo jage ihm, wobin id) gegangen
bin. Potém He le, ko mi dendr ndjdes, dobi§ najdenino: dann evjt,
wenn du dag Geld finden wirft, wivft du den Finberlohn befommen.

Am Hdufigften bezeidnet dag Prdjens der mit po jufammengejesicen,
cine Bewegung bezeidhnenden BVerba vag Futurum, ald: péjdem, id
werde gehen; popeljem se, id) werde fahren; poletim, id) werde flicgen,
j. 43. Sect. a.

3. Bur Bezeidnung von Handlungen und Jujtdnden, Ddie fid)
¢rd oder immer wiederholen, namentlih in Spridwirtern und
jemeinen Crfabhrungsjaken, dienen : i
«) die Berba imperfectiva, wenn durd) dad Verbum das Hjteve
ober immevwdhrende Gintreten der Handlung audgedriict werden
jolf; al8: Solnce vzhdja in zahdja, die Sonne geht (tdaglih) auf wnd
unter. Boég pladije in kazntje, ®ott belohnt und bejtraft (immer).
Vino ¢lovéku sfee razveseljije, der Wein erfreut dem Wienjden
bag Hery;

#) bie Verba perfectiva, wenn die Handlung jedesmal als jiiv
jid) beftehend, auf feine Zeit eingefdrdntt aujgefajdt wird,
bejonders in Spridwirtern und andeven Criahrungsjdsen. Jn diejem
Falle werden gern dem BVevbum pevfectivum Jeitbeftimmungen, wic :
vsakokrat, jededmal; vsak dan, jeden Tag; veckrat, oOjtevd; vsélej,
jtetd ; rédkoma, jelten 2c. beigegeben ; 3. B.: Sélnce pripldva ysik dan
izza gbr, dic Sonne fommt tdglih hinter den Bevrgen hevvor. Cfknisko
jozero se vsiko léto posusi in zopet z vodo napélni, der JivEniger
©ee trodnet jeded Jabr aud wund fiillt fidh wieder mit Wajfer an. Po-
¢asi se daled pride, langjam fommt man weit. Nekteri élovek se
tolikokrat zldZe, kolikorkrat zine. Roka rdko umije.

4. Nad) Vevben, die ein Beginnen: zdcne-m, zacé-ti; za-
éénjam, zadénjati; priene-m, priéé-ti; jame-m, jéti, und ein Auf
hoven: jénjam, jénjati; nehdm, nehati, begeidnen, fann nuv Der
Qufinitio cines Verbum impevfectivum folgen ; ald: zdaj zdcénem,
jénjam kimen vzdigovéti, nidt etwa: vzdignoti; pri¢nem, jénjam
skdkati, nidht: skotiti, — ju fpringen; zdcénite se obldditi, obdvati,
nidht: oblééi, obiiti.



Dieher gebdrt aud) die Cigenthiimlidhieit, dajé das Supinum, weldes
nady den Verben der Bewegung fteht (f. 41. Lect. b.), jteté von im-
perfectiven Beitwivtern gebilbet wivd; alg: On se gre obldcit, nidt: /@
obléé.  On se pride obivat, nidt: obt. Sli so kimen vzdigovit,
nidht : vzdignot. Okno gre odpirat, nidt: odprét. Jagode gre nahirat, ,@
nicht : nabrit.

5. Jm Jmperativ ftehen nad) dber Negation ne, fo oft ein all- {
gemeines Verbot der Handlung ausgedriidt werden joll, jtatt dev Verba *
pevfectiva die Bevba imperfectiva (namentlid) itevativa), alg: A

Ne ubijaj, todbte nidyt (ein allgemeined Verbot), bagegen ne ubij, /ﬁ
evfdlage nidyt demjenigen, den du eben jdldgit. 3

vzdigni, hebe auf; — ne vadigdj, bebe nidt auf;

obléci se, fleide did) an; — ne ohlddi se, fleide did) nidt an;

obij se, 3iche die Sdyube an; — ne obtivaj se, 3iehe die Schube nidht an;

odpri okno, dffne dag Fenjter ; — ne odpiraj okna, dffne bag Fenfter nidt; AR

povéj to materi, evzdhle dieg der Mutter ; — ne pravi téga materi,
erzihle dieg der Wutter nidt.

Kaj hoce$ danes popoldne delati? Danes Se hofem poéivati
ali jufre se Ze zaCenjam na svoje navadno delo pripravljati. Ali §
Se niste pocili od véerajénjega pota? Ne, moj dragi; pocival semy
sicer dolgo, ali do dobrega se Se nisem poéil. Moji starisi mi Ze
dolgo obetajo novo ohleko, da celd obljubili so mi enkrat, da mi
Jjo hotejo v kratkem kupiti, ali do danagnjega dne mi je Se niso
kupili, ée so jo tudi Ze veckrat kupovali. Ali se je Ze tvoja sestra
oblekla? Ona se Se ni oblekla, temveé rayno zdaj se oblacis¢ Kdaj
se oblece (= hode oblekla)? Kmalu se oblece, kajti ona nima navade
dolgo oblaéiti se. Ob kolikih (um wie viel Uhr) vstajas po jutrih?
Meseca maja (®en. dev Jeit) zacnem zgodaj, to je ob petih ali pol
petih ystajati. Ali vstane§ vsak dan tako zgodaj? Po delavnikih
vstajam ob petih, ob nedeljah pa vstanem navadno se le ob sedmih. —
Kam gledate tako pazljivo? Jaz gledam gor na drevé, kjer sem |
ravno zdaj neko pticje gnezdo zagledal. Ali vidite, kako mladi, W

Se skoro negodni pticki okoli svojega guez.dg od vejice do ve;jig:e \
skacejo in svojo mater pri¢akujejo? Da, vidim te mlade stvari in )
reéi vam mqram, da me taka prikazen v prosti naravi vsakokrat, A\

W

ko jo vidim, jako razveseli, in jaz mislim, da tudi druge razveseljuje.
Zadnji¢ si.mi, dragi prijatelj, slabega hlapea priporodil; on sicer
celi dan opravlja in dela, ali kaj posebnega in dobrega ne opravi
in le malo kaj stori. Drugikrat ne priporod¢dj veé takih Ljudij.
kterih dobro ne poznd§. Odprite mi vrata! Mi Ze vrata dolgo
odpiramo, ali ne moremo jih odpreti. Ne Odpl:l‘:d,_]'tv jih ved; jaz
posliem rajsi po kljucarja, da jih odpre. Ne posiljajte po kljucarja,
kajti takoj zdaj se vrata odpro.

Um wie viel Whr ftehjt du movgen auf? Wovgen jtebe id) evji,

weil e8 Sonutag ift, um fieben (Uhr) auf; andeve Tage pilege i) jedod
S‘
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frither, und war meiftens um fiinf Nhr aufzuftehen. An Werktagen
jtehen die Leute gewdhnlid) frither auf, al8 an Sountagen. Wen evivarten
Sie beute auf dem Babhnhofe? Heute evwarte i) meinen Brubder;
e wiirde mid) fehr freuen, wenn der Vruber bheute fame, jedod) id)
fiivdte, daf8 id) ihn umjonjt jo lange erwartet habe. Welde Kleidung
wicft du heute angiehen ? - Heute werde id) die neue RKleidung angiehen.
Biehe Deute nidht die neue Kleidung am, denn das Wetter ijt nidt jdon.
Wie lange mujst du avbeiten, wenn du alle8 verridhten willjt, wad du
zu thun Bajt? * Jd) miiféte ben gangen Tag fleifig arbeiten, ivenn id)
alfed thun wollte, wag man mir aujgetragen hat. LWie viel verjprechen
&ie miv fiiv meine brei Pjerde, die Sie geftern im Stalle gejeben haben?
Q) weif nidt, wie viel id) Jhnen verjpreden joll ; jest fanm id) Jbmen
nur 300 Gulden verfpredien. Berjpreden Sie nidht jo wenig; denn
Sie wiffen, dajd die Bferde viel mehr wert find. — Wasd man verjpridt,
mujé man aud) halten (thun); BVerjpredjungen maden ijt leidt, jdywer
aber bad 3u thun, wad man verjpridt. Wie lange vaften jdon bdie
Wandever? Die miiden Wandever vaften jdon volle zwei Stunden
bovt unter der {dattigen Linbe; allein fie haben nod) nidt gany aus-
gerubt, denn ber Weg, den fie jhon Heute guriicfgelegt haben (napriviti),
ift febr lang gewejen., Jn furzer Zeit werden fie jih wicder auf den
Abmarid) beveit gemadht haben, bdenn fie beginnen jdon jegt Lorberei-
tungen jum Ybmarjde zu tveffen. Sdauen Sie nidt imuner im Fimmer
herum ; Sie jehen dod) nidhts Vefonberes hinter fid. Wann beginnit
bu um 5 Ubhr aufzujtehen ? Wontags, bas ijt iibermorgen, fange id
an, fo friih aufzujtehen; movgen ftebe idh aber nody um jeme Jeit auf,
wie gewohnlid). .

poéije-m, poéi-ti se, 4+ poéiva-m
(pocivljem), -ti(se)," audruben;
vajten ;

pri¢dka-m, -ti, 4+ pricakije-m,
-kovdti, erwarten;

razveseli-m, -ti,+ razveseljije-m,
-ljevdti, erfreuen;

priporoéi-m, -ti + priporoéije-m,
-Gevdti, anempfehlen;

oprivi-m, -ti, bejehdftigt
-+ opravlja-m, -ti, | fein, arbei-
storf-m, -ti, ten, thun,
+ déla-m, -fi, perridyten;
poslje-m, posla-ti, 4 posilja-m,
-ti, jdiden;

L Die mit | begeidyneten Berba find imperfectiv.

pripravi-m, -ti, + priprivlja-m,
-ti, vorbereiten, Borbeveitungen
treffen, bereit maden;
deldvnik, -a, Arbeits:, Werftag;
véjica, -e, der Aft, bad Weftchen ;
prikdzen, -zni, die Crideinung;
nardva, -e, die Natur;
kljuédr, -rja, ber Sdloffer;
odhdéd, -a, die Abreife, der Ab-
marjd) ;
véerajinji, -a, -e, geftrig;
pazljiv, -a, -o, aufmerfjam;
jutresnji, -a, -e, morgig;
pojutresnjem, iibermorgen.
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49. Lection.

Die Eintheilung der BVerba imperfectiva und perjectiva.

a) Die BVerba imperfectiva find 1. durativ, 2. itevativ, 3. fre
quentativ. Die Berba burativa begeidnen bdie unvolfendete Handlung
alg blof bauevnbd, die iterativa — al8 ju wicdevholtenmalen
jidy vollziehend, die frequentativa — al8 ununtevbroden
wiedevfehrend, 3. B.: /

duratip iteratip frequentatip

grém, iti, geben; hodi-ti, dftevé gehen; hojévati,® zu geben pflegen ;
nés-ti, tragen;  nosi-ti, 6fterd tragen; noséva-ti, su tragen pflegen ;
gna-ti, tveiben;  goni-ti, ofter§ tveiben; gonjéva-ti, ju tveiben pilegen ;
leté-ti, fliegen;  léta-ti, ofters fliegen; letéva-ti, gu fliegen pflegen ;
lezd-ti, liegen;  poléga-ti, fih ofter8 poleZdva-ti, fid) nicdergulegen
nieberlegen ; bald da, pilegen ;

bald bort liegen;
sedé-ti, figen;  poséda-ti, fich ofteré poseddva-ti, fich) niedevzujetsen
niederjetsen ; bald da, pflegen ;

; bald bort fiten;

Dur. Glej, fant gre v §blo, fieh’, der Knabe geht in die Schule;
fant je el v s6lo, fant bode §el v §6lo: itevat. fant hédi v S6lo,
der Rnabe geht dfterd in die Schule, bejudit die Schule; fant je (bode)
h6dil v §lo; frequent. fant védno okoéli hojéva, dev ®nabe pilegt
immer herumzugehen. — Dur. Zdaj Ze drigikrat Zivino skoz naso
vas Zdnejo; iterat. dines goénijo Zivino skoz naso vas (treiben immer
fort). — Brat nési danes stéri klobtik, der Brubder bat (trdgt) beute
den alten Hut; bagegen: brat ndse danes stdri klobik trigt (in ber
Pand), 3. B.: h klobuédrju, jum Huterer.

Beim BVerbot (beim negativen Jmperativ) werden an die Stelle
bev burativen Berba meijtens bic iterativa gejest, al§:

idi, gebe, — ne hodi, gehe nidyt;

nési, trage, — ne nbdsi, trage nidt;

7éni, treibe, — mne goni, treibe nidt;

leti, laufe, — ne létaj, laufe nidt;
obljibi, verfprid), — ne obétaj, verfprid) nidt.

b) Die BVerba perfectiva find entweder unbedingt oder be-
dingt perfectin.

1. Dicunbebingt periectiven BVerba beseicmen die Boll:
endbung ver Handlung ohne Ritdjidt auf ihre Dauer,
alg: kipiti, faufen ; piGiti, ftedhen ; obljiibiti, verfpreden ; stopit, treten.

2. Die bedingtperfectiven finb mit Ritdfidt auf die
Dauer der Handlung entiveder momentan, bas ift fjolche, die den

1 Bie frequentativen Formen find feltener, und meiftend im Siidweften 0ed

flovenifden Spradgebietes im Gebraud. -
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Anfang und dag Cnve bder Handlung zujammenfallen lajfen, alg:
streliti, einen &duis thun; vzdignoti, bad Aufheben bewirfen, vollenbden ;
obfnoti, ummwenden, das mwenden momentan bewivfen; obder jie
find buvativ: und itevativ-pevfectiv, je naddem bdie ,banb[ung,
peven Vollendung ausdgejagt wird, eine dauevnde ober eine ju
wiebevholtenmalen fid) vollziehenbde ift.

Die durativ- und iterativ-perfectiven Berba werden aus den du v a:
tiv: und itevativ-impevfectiven durd FJujammenjegung mit
Pripofitionen gebildet, als:
bur. pf. od-Zéenem , od-gnati, wegtveiben, — dur. impf. Zénem, gnati;

. pre-bérem, pre-brati, burdlejen, — i bérem, brati;

,  pre-nésem, pre-nesti, itbertragen, — i nésem, nesti;
iter. pf. pre-hoditi, burdyreijen, — iter. impf. hoditi ;

. lz-nositi, hinaustragen, —- 4 nositi ;

»  po-skékati, jpringen, = ; skdkati.

3. B.: Preh6dil sem dezéle tri, i habe drei Linder durdhreit (Voll-
endbung). Dékla je Ze iznosila perilo na sélnee, die Magd bhat jdon
bie Wajde auf die Sonne hinausgetragen (= ift damit duvd) wiederholtes
Hinausdtragen fertig geworden). Fantje so Ze vsi v potok poskdkali,
die ®naben find jdon alle nad) und nad) (einer nad) dem andern) in
ben Bad) gejprungen (jo dafé feiner mebr draufen ijt).

Kaj inrate danes na prodaj? Danes prodajam sadje in Zito.
Ste-li Ze dosti sadja in Zita prodali? Nisem ga Se dosti prodala,
Ge ga 7e tudi dolgo.prodajam. Tjudjé si zdaj ne kupujejo sadja,
ker ga lahko povsdd zastonj dobivajo, temveé oni si kupijo namesto
njega rajsi drugih bolj potrebnih recij. Ker je danes nedelja in vrh
tega Se velik praznik, srefavajo me vedno ljudjé, ki hodijo iz bliznje
erkve od mase. Jaz ne hodim zatorej rad ob nedeljah po tem potu
v crkev, ker nocem, da hi me toliko ljudij srecavalo. Kterikrat
7e nesete zdaj 7ito v skedenj? Dve dobri uri nosim Ze Zito v skedenj,
ali zdaj sem Se le petokrat zanesel. Do veera bodem. kakor mislim,
vse 7ito iznosil v skedenj, ktero so ta teden izmlatili. — Otroci
letajo radi po zelenih tratah in pisanih traynikih. Glej jib tam-le,
zdaj zopet letijo proti potoku; gotovo se gredo kopats+%daj-so vsi
v mehko travo posedli in se pocivajo; nekteri so se Ze slekli in
izuli, drugi pa so se Se le zaceli slaciti in izuvati. Zdaj Ze ‘skacejo
v vodo, in v kratkem bodo vsi poskakali v njo razin sosedovega sina.
kteri si ne upa sko@iti v vodo, ker je Se premldd. Kaj delate
danes popoldne? Danes popoldne streljamo v taréo. Ali Ze znate
dobro streljati? Nekaj sem se Ze navadil streljati. Za vsem (im
ganzen) sem danes desetkrat vstrelil in petkrat v taréo pogodil.
Kako dolgo Se hodete streljati? Samo dvakrat Se vstrelim, potém
pa grem z vami domtd. Govorite-li vi dobro slovenski? = Zdaj Ze
precej dobro govorim. Kakor vidim, znate tudi vse besede dobro
zgovarjati ; do zdaj ste e vsako besedo pravilno izgovorili. Izgovorite
ge sledece besede, in potém ste me prepricali, da vse dobro izgovarjate.



119

Wie viel Geld befommijt du monatli) (na mésee) von deinem
BVater? Jd) befomme monatlih gewshulih 30 Gulden von meinem
Batevr. Mit diejemn Gelde Dbejtreite (3ahle) i) die Koft und dag Quartier, -
und e§ bleibt miv dann nuv nod) wenig Geld iibrig (ostane-m, osta-ti).
Ronnen Sie jo gut Sceiben jdiefen, wie mein Vater? Jd jdiefe
nidt jo guf, wie dein Vater; denn er Dhat neunmal gefdhofen und
adtmal getroffen, id) aber Habe nur dreimal getvoffen, wenn i aud,
wie er, neunmal gejdoffen Habe. { Wann hiven Sie auf ju jdiefen ?
Heute hoven wir frither auf ju jdieken, al8 andere Tage; bdenn Heute
jfind nur wenige jum Sdeiben-SdieBen gefommen, Wie oft jdiefen
Gie nod) jest? N habe nod) fiinfmal ju jdiegen. — Haben fidy fdhon
bie Rinder ausgetleidet und audgezogen ? Mein; eben jept fleiden und
aiehen fie jid) aus. Wo find Heute unfere Kinder hevumgelaufen ? Heute
jind die Rinder nuv im Gavten und auf der griinen LWiefe neben dem
Gavten berumgelaufen. Wohin willft du jest gehen, mein Kind? Jeht
laufe i)y wm mein Bud), dasg id) im Garten, wo idh lernte, vergejfen
habe. ®ehe aljo um dag Bud), fonume abev {dnell juviid und laufe nidt
i Gavten berum. Spridjt du jdon gut flovenijh? Jett fann id
jhon ziemlidhy gut jlovenijd) fpreden. Jcb preche jogav bdie jdwievigiten
jlovenijden LWorte vidtig aud; idh will daber bad folgende Wort aus-
fpredien und Sie itberzeugen, dajd i) aud) die jdwievigiten Worte gut
ausgiprede. :

prodd-m, -ti, 4 proddja-m, -jati,
verfaufen ;

dobi-m, -ti, 4+ dobiva-m, -ti, be-
fomumen ;

srééa-m, -ti, + srecdva-m, -ti,
begegnen ;

izmlati-m, -ti, 4+ mlati-m, -ti,
(fertig)orejdhen ;

séde-m, sés-ti, fid) nicderjegen,
+ sedi-m, sedé-ti, figen;
sléde-m, sléci, + sldéi-m, -ti se,
jid) ausfleiben ;

iztje-m, izt-ti, 4 iziva-m, -ti se,
jich augsichen (die Scube)
skodi-m, skoci-ti. 4 skdka-m, -ti,
jpringen ;
ystreli-m, -ti, 4+ strélja-m, -ti,
jdicfen, einen Sdujd thun ;
izgovori-m, -ti, + izgovirja-m,-ti,
augjpreden ;

preprica-m, -ti, itberzeugen ;
taréa, -e, bie Sdeibe, dbad Hiel;
v thrcéo pogodi-ti, die Sdyeibe,
tag el treffen.

50, Lection.

Weldye Verba find pevfectiv uud welde imperfectiv ?

A, Brafiploje Bevba
Die prafirlofen (nidht sujammengejetsten) Verba jind im allgemeinen
impevfectiv; nur wenige find pevfectiv.
Vezitglich der verjthicdenen Vevbalclafjen ift zu merfen:
1. Die BVerba der 1. Claffe find imperviectin, jpezicll durativ,

als: nésti, tragen ; lézti, frieden 2.
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Perfectiv jind:

ddm, dati, geben; re¢em, reéci, jagen;
d§}n (dépe‘m)_2 dejati, legen; s(z(}em, sfss@i, fid) fesen;
le‘zem, Iec§1, jid) legen ; seZem, se(‘§1,_ reiden ;
padem, pasti, fallen ; viZem, vrééi, werfen.

2. DiecsBerba der IL. Claffe find perfectiv, ald: vzdignoti,
beben ; mignoti, winfen; kihnoti, niefen 2c.

Jmperfectiv (indoativ-durativ) find nur jene wenigen, die cin
allmahliges Werden bejeidnen, als:

vénem, vénoti, welf mwerden, gésnem, gdsnoti, verldjden;
welfen ; teknem, teknoti, jdhmeden ;

sahnem, sahnoti, diirve werden;  ginem, ginoti, abnehmen, hin-

mfznem, mfznoti, gefrieven; jdwinbden.

3. Die BVerba ber III. Elaffe find imperfectiv (duvativ und
indyoativ-burativ) :

beZim, hézati, fliehen; bledim, bledéti, blajé werden;
grmim, grméti, donnern ; krvavim, krvavéti, bluten;
moléim, méldati, jdweigen ; zelenim. zelenéti, griin werben.

4. Die Berba der IV. Clafje find impevfectiv, und zwar
meiftend dbuvativ, alg: hvdlim, [oben; ljibim, lieben; uéiti se,
lernen 2c.

Pur wenige find itevativ, al: vIaciti, giehen, eggen; voditi.
voziti, fiibven (dad duvativum fiir beide ift peljdti);. goniti, tveiben;
l4ziti, frieden ; nositi, tragen; hoditi (burativ grém, iti), geben.

Perfectiv find folgende BVerba bdiejer Clajfe:

kiipim, kidpiti, faufen; skééim, skoéiti, fpringen;
picim, piciti, ftedyen ; " stopim, stopiti, treten;

podim, pociti, berften ; storfm, storiti, thum;

pustim, pustiti, laffen ; strelim, streliti, jdyiefien;
ranim, rdniti, vermwunbden; tféim, tréiti, anftoRen, jujammen-
ré8im, résiti, erlofen; ftofen.

5. Die Berba der V. Clajfe find imperfectiv, und zwar bie
ber jweiten, dritten und vierten Gruppe ftet8 dbuvativ, ald: pifem,
pfsati, fdweiben; bérem, brati, lefen; séjem, sejéti, fden; bdie bdex
erften Gruppe buvativ, wenn fie von Nominen ausgehen, aléd:
délam, délati von délo, bie Urbeit, und iterativ, wenn fie von
Berben abgeleitet werden, al8: létam, létati ju letéti (durat.);
skdkam, skdkati ju skodim, skoditi (perfect.).

Perfectiv find nur:
~ konddm, kon¢4ti, enden; plicam, pladati, zaflen;
nehdm, jénjam, -ti, aufforen; srécam, srédati, Degegnen.
6. Die BVerba der VI. Clafje find imperfectiv, und zwar
purvativ, wenn fie von Nominen abjtammen, ald: bojijem,

#
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bojevéti se, fimpfen, von b6j, dev Rampf; verdjem, verovati, glauben,
von véra, ber Glaube; iterativ, wenn fie von Berben abgeleitet
jind, al8: kuptdjem, kupovAti, faufen, zu kdpiti (prf.); plaéijem,
placevati, sablen, 3u plddati (prf.).

Anmerknng. Die perfectiven und imperfectiven Formen dev Berba
beruben ofterd auf verjdiedenen Wurzeln, als:

perf. imperf.
uddri-m, -ti, einen Sdlag verfegen; bijem, biti, jdlagen;
storf-m, -ti, thunm; déla-m, -ti, avbeiten;
ujdmem, ujéti, einfangen; lovi-m, -ti, fangen, jagen;
vizem, vrééi, werfen ; médem (metdm), metati, werfen ;
obljiibi-m, -ti, verfpredyen ; obéta-m, -ti, verfpredyen ;
rédem, rédl, fagen; ' govori-m, pravi-m, -ti, evzablen.

B. Prafirievte Bevbda.
Die prdfiyievten (d. h. die mit einev Prdpofition jufjammengefeten)
Berba find meiftens pevfectiv; denn

1. bdie Verba perfectiva Oleiben aud) nad der Prdfizievung
Perfectiv, alg:

izrééem, izrééi, ausjpreden; odpusti-m, -ti, vergeben;
proddm, prodati, verfaufen; izstopim, 1zstopiti, austreten;

preminem, preminoti, verjdwin- ustreli-m, -ti, exjdicRen;
den, jterben; izpldcam, izpldcati, aufzablen.
2. Die BVerba imperfectiv-bdurativa werden infolge der Prd-
ficterung perfectiv, als:
odnésem, odnésti, wegtragen ; nauéim, nauditi se, evlernen ;
ugdsnem, ugésnoti, auslgjden;  izpiSem, izpisati, ausidreiben.
3. Besitglih dev Berba imperfectiv-itevativa ift u mevken : ;
a) Die imperfectiv-itevativen Verba werden durd) bie
Prdfirierung in der Regel imperfectinfburat‘lp,'alﬁz oblagim,
0blaciti (aus ob-v14giti), angiehen, vom iterativen vIa&iti, sichen ;bur..vlééx.
Gine grofie Anzahl diefer Verba fommt jedod) jegt nuv in bev
prifiyierten Form vor:
burd) Praf. duvatin. buratin.
zbirati, jammeln; brati, lefen; zbrati, jujammenlefen ;
ozirati se, herumjdyauen; zréti, fdauen; ozréti se'..I)erumbItcfen;
izgovdrjati, ausfpreden;  govoriti, fpredhen ; izgovoriti, augipredyen ;
pogledovéti, betradyten;  glédati, jdauen ; poglec}qtl, anjdauen ;
vzbijati, weden ; buditi, weden ; vzbuditi, aufnleffe‘n.
Die duvativen Berba zhirati, ozirati se c. jind buvdy Brifixierung
aus den jegt nidht mebhr vorbandenen itevativen: birafi, zrati ac.
entitanben.

perfectib.
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b) Mehreve itevativa Verba der IV. und V. Elaffe werden durd)
die Prafirierung, namentlid) mit ne und po, itevativ:-perfectiv, ald:
in ber IV. Glaffe:

na-voziti, voll anfiifven ; na-nositi, aufhaufen, voll antvagen ;
po-voziti, iiberfahren (otroka); iz-nosfti, mit dem Hinaustragen —,
na-hoditi se, genug gegangen jein ; z-nositi, mit dem Fujammentragen
po-hoditi, zevtveten (Zito); fectig gew. fein ;

in der V. Clafe:

na-lamati, voll anbredyen; po-pddati, nadeinander nieber-
na-stréljati se, fid) jatt jdieen ; fallen ;
na-skikati se, fid) jatt jpringen; po-skikati, nadeinander wobin
po-lamati, (alfe§) ber Reibe nach jpringen ;

sevbredjen; po-stréljati, (alles) bev Heihe nad)
po-metdti, — nieberwerfen ; : niederjdieRen.

3. B.: Vse listje je v dvéh dnéh z drevés popddalo. Vse
Ovee so érez ogrdjo (Zaum) poskdkale, burativ: poskaktjejo, biipfen,
jpringen (jetst), {. 49. Lect. b.

Kdaj se vlezes danes spat? Danes se hitro spat vlezem, ker
sem se preved nahodil; danes sem namreé celi dan oral, kajti jaz
nisem hotel prej jenjati orati, dokler nisem cele njive izoral. Kako
dolgo misli§ jutre lezati? Jutre moram zopet zgodaj vstati, kajti
pri nas je sploh navada po letn zgodaj vstajati; vrh tega Se mo-
ramo tudi jutre rZ in pSenico Zet iti, ker Ze Zito po nasih njivah
zeld polega. Kako vam tekne kosilo? Kosilo nam prav dobro tekne.
Jedf so vse jako dobre in tecéne; zatorej se bomo vsi prej teh jedij
najedli. kakor jih pa pojedli. Le jejte Se in se do dohrega najejte:
kajti dan je dolg, in vi Se morate danes marsiktero delo konécati,
prej nego vse dodelate in poopravite, kar ste zafeli danes in vceraj
delati in opravljati. TLogarjevi lovei so véeraj celi dan lovili, ali
nalovili so le kaj malega. Ujeli so samo nekaj zajcev in lisic.
druga zverina pa jim je vecjidel v nepristopne goscave zbezala, n
zatorej je tudi niso mogli postreljati. Zakaj si ugasnol lu¢? Zato
ker je vedé ne potrebujem; kajti zdaj sem se vse naucil, kar sem
se imel uéiti, vse prebral, kar sem Se moral brati, in fudi Ze spisal
obedve pismi, kteri sem hotel pisati nocdj.

Haben Sie beute jdon viel gethan? Heute habe i) nody nidts
gearbeitet. Ny bin war febr friih aufgejtanden, da ed meine Sewohnbeit
ift, jtets jebv fvith aufsujteben, allein ih lernte nidyt, jondern gieng in
unfere Walder jpagieren. Wag verfaufen Sie heute auf dem Weartte ?
DHeute verfaufe id) Getreive und OOt auf dem Martte. Haben Sie jdon
viel Getreide verfauft? Wi jewst habe i) davon jehr wenig verfauit,
penn feute faufen mur wenige Yeute Getreive (Gen. ) Bei miv haben
beute evft drei Rdufer ctwas Getveide gefauft. Wie theuer (po Fem)
jaflen Jbnen die Rdufer eimen Heftoliter Weigen?  Den Heftoliter

%
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Weizen zahlen miv cinige Kaunfer ju (po m. Acc.) 8 Gulden, andere
wicderum 3u 8 Gulden und H0 Kreuger. Wenn i von Jhnen & e-
tveide faufte, jo wiivde idh) e8 nur ju 7 Gulden unbd 60 Kreuger zahlen.
— Wag betvadhten Sie fo aufmerflam?  Jd) betvadyte die Umgebung
eucrer jdonen Stadt. Haben Sie fid) jdhon die Denfwiivdigleiten unjerer
Stadt angefehen ? Big jest habe i miv diefelben nod) nidt angefeben,
alfein in fuvgem will i) fie miv anfeben geben. Jn unjever Gegend
qibt 8 fein Wild mebr; denn die Jéger unjered Foviteré haben jdhon
alled Wild, das nidht in unzuganglides Dickicht entfloben ift, nieber
gejdoifen und gefangen (poloviti); nur felten erblidt man nod hie und
da cinen jungen Hafen oder eimen Fuds, den fie 0Li§ jest nod) nidt
haben fangen fdunen.

najé-m, najés-ti se césa, fid
woran fatt efjen ;

pojé-m, pojés-ti, wegejjen ;
dodéla-m, ~ti, vollenden (die
‘ Avbeit);
pooprdvi-m, -ti, ber Hieihe nad
(alled) verviditen ;
nalovi-m, -ti, evjagen, genug ¢in-

i, vif, der Roggen, dad Kovn;
psenica, -e, der Weizen;

zdjec, -jea, ber Daje;

zverina, -e, bag Wilb ;

goicédva, -e, dag Dididt ;
znamenitost, -i, bie Denbwiirdig-

feit (znamenit);

tecen, -éna, -o, jdmadhaft, aus:

giebig ;

fangen ; giebi
nepristopen,-pna, -o, unzugdnglid.

ogléda-m, -ti, -+ ogledoviti,
betradyten, anjeben ;

Solnce in veter.

Soluee in veter sta se svoje dni skusala, kteri bi drugega
premagal.  Dogovorita se, da zmaga tisti, ki bi potnika prisilil,
da sleée svoj plas¢. Veter zacne prvi hudo briti in pihati; zdolec
in krivec se stepeta ter napravita dei in tofo, da bi potnika
primorala, naj bi slekel svoj plagé. Potnik pa ves fno}(er zmrzuje in
trepece od mraza ter trdno za plas¢é drii in se vd-nj zavija, da Di
ne zmrznol. 3 :

Veter potihne, vreme se zaéne vedriti ter se nagloma izvedri.
Zdaj pride solnce na vrsto. Pray prijazno zacenja sijati in potniku
svoje Zarke v hrhet upirati. Toplota raste in raste: sapa prihaja
vedno bolj in bolj gorka; plasé mu postaja pretopel. 7 rame ga
vrie, pogrne ga po tleh i se vleZe nd-nj v senco poéivat. Solnce
se zdaj vetru posmejl in ga zasmehuje, ker ga je tako lahko pre-
magalo, ter mu rece: % dohroto se dd veé opraviti, kakor z grdoho.

skusa-m, -ti se, fid verjuden, prlisil,i-m. =ti, . } Jwingen;
ftreiten; priméra-m, -ti, [ °°7 =07
zmrzije-m, zmrzovi-ti, frieren,
Frojt und Kalie leiden ;
zmfzne-m, zmfzno-ti, erfrieven;
trepéée-m (trepetd-m), -ti, gittern ;

premdga-m, -ti,

e premagov;’t—ti,]
zmaga-m, -ti,

+ zmagové-ti,

fiegen,
fibevivinden ;
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zavije-m, zavi-ti, -+ zavija-m, zasmehije-m,-ovati, hohnen, ver-;
-ti se, fid) eimmideln; pldse, -a, der Wantel ;
izvedri-m, -ti se, + vedri-m, -ti zdélec, -lea, ber Dftwind;
se, fidy ausheitern; krivee, -vea, der Wejtwind ;
upira-m, -ti, ftitgen, ftemmen; vista, -e, die Heibe;

pogfne-m, -noti, ausbreiten; htbet, -bta, der Riiden ;
posmeji-m, posmeji-ti se komu, grdoba, -e, bie Hdajslidfeit, bdas
gulddpeln ; Sdlimme.

51, Lection.

Die Bedentung dev prafivievten BVevba.

Die Vedbeutung der prafirierten Verba ergibt fidh aud ber
Bebeutung ded Prafiresd (der Prapojition) und ded BVevbum;
3. B.: pod-pisati, unte v jdreiben ; od-nésti, we g tragen ; pri-ivizgati,
hevh eipfeifen, pfeifend hHevdeifommen.

Durd) die Prifirierung wird die Handlung ded einfaden (prdfir:
lojen) Verbum jd drfer beftimmt, indem durd) dad Prdfiy die fliefende
(anbdauernde) Bedentung ded Verbum in einem bejtimmten Womente
feitgehalten wirh. So wird durd) die Wirkung bded Prdfived ein
imperfectiv-dburatived Verbum zum verfectiven; 3. BV.: dur. ifi, geben,
pri. pri-iti (priti), bevbeifommen; duv. neésti, tragen, prf. pri-nésti,
berbeitragen ; dur. bézati, fliepen, pri. z-béZati, entfliehen; dur. pisati,
prf. s-pisati, fevtig {dreiben. ;

Beziiglih dev Bedeutungdinderung bdev cinfaden Levba duvd) die
Bufammenfeung mit Prapofitionen ift bejonberd ju mevfen:

1. do (deutid): binju-, zu-, er-) bezeinet dag Gediehenjein einer
Handlung gu cinem beftimmten Punfte, oft bi8 um Enve, aljo das
Crreiden ded Jwedesd, bed Fieles:

délati — dodélati, bie WArbeit plésati — doplésati, zu Enbde

polfenden ; tanzen, audtangen;

dati — dodati, hingugeben (dag sliZiti — dosliZziti, augdbienen;

Feblende) ; pléti — dopléti, Bi8 zu cinem

mériti — domériti, jumefjen (dag  beftimmten Punfte fertig jiten ;
Jeblende evgdngen); biti — dobiti, evhalten.

2. na (deutid: an:) begeidnet ein Amnbdufen, Anfitllen,
und bei veflexiven BVerben ein Fortjegen der Handlung big jur
Sdttigung:

kipiti — nakdpiti, anfaufen, piti — napiti se, fid an-, voll:
sujammentaufen ; trinfen ;

loviti — naloviti, zujammenein- plésati — naplésati se, fid) jatt
fangen ; tangen ;

krasti — nakrasti, juj.-fteblen;  jésti — najésti se, fid) fatt effen.



125

3. od (beutjd): ab-, lod., weq-) begeidnet die Entfernung eined

Gegenftanded von einem anbdern, ein

vaditi — odvaditi, ab gewdhnen;
vézati — odvézati, [o8binben;
biti — odbiti, su GEnbde jdlagen
(von ber Ubr);

kositi — odkésiti, bdie IMahlzeit
vollenben ;

Aufhdven, ein Crwidern:

Jjésti — odjésti, aufhiven zu effen;
péti — odpéti, aufhiren ju jingen;
govoriti — odgovoriti, ermidern,

antworten ;
pisati — odpisati, juviididreiben.

4. po (deutjdh: be-) begeichnet eine gu verfdjiedenen Jeiten oder
an vev{diedenen Ovten vor fid) gehenbe Handlung; ecine Bejdranfung
dev Handlung ; die Vollziehung der Hanblung an vielen Objecten:

pisati — popisati, b e {dyvreiben;
zldtiti — pozléatiti, vergolben;

légati — polégati, an verjdiedenen

Orten liegen bleiben;

(stdjati) — postajati, ftehen bleiben;

stati — postati, eine furge Beit,

ein mwenig fteben bleiben;

plésati — poplésati, eine Tuvze
Beit, ein wenig tangen;
loviti — poloviti, alfe, einen nad
dem andern einfangen;

pldcati — poplacati, alle§ nad-
einander zablen.

b. pre (beutjd: iiber-, ger:) beseidymet die Bewegung durd) einen
Raum ; bas Ueberdauern cined Suftanbdes, den Uebergang on_einem
Orte jum anbern, von einer Form in die andeve; dad UebermaR einer

Hanbdlung :
biti — prebiti, durdfdlagen;

pldvati — prepldvati, burd-
{hwimmen ,
moliti — premoliti, duvdbeten,

betend ubringen;
stati — prestati, fiberjtehen, aus-;

. 6. pri (beutjdh:
Cidndhern, Erverben:

dejéti — pridejati, hingugeben ;
vézati — privézati, hingubinden;
lajati — prilajati, bellend fommen;
péti — pripéti, fingend fommen;

seliti — preseliti se, iiberfiebeln;
krstiti — prekrstiti, umtaufen ;
délati — predélati, umavrbeiten ;

jésti — prenajésti se, fid) zufehr
anefjen.

bei-, Bimgu-, ers) bezeidmet ein Dinzufiigen,

herdéiti — priberdditi, evbetteln ;

délati — pridélati, evavbeiten ;

igrati — priigriti, durd) Spiel
evmwerben, gewinnen,

7. u (veutjch: ab-, ev-, ver-, ent-) bejeidnet die Bollendbung einer

Handlung oder eine Entfernung:
lomiti — ulomiti, abbreden ;
stdviti, — ustdviti, einftellen;
Stéti — ustéti se, fid) verzihlen;

sligati — uslisati, evhoven;

iti, — nidem, uiti, entfommen;

tedi — utdéi, entfliehen.

Das Prifix w dient Hftevs nur gur %grfectinie’r_nmg, al8: pf. u-krasti,
fteblen, — ipf. krasti; pf. u-loviti, — ipf. loviti.
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8. za (deutjd: ver-, auf-) begeihnet dad Vewirvfen eined Hinder-
niffes; das Abivven vom vedhten Wege; den Beginn einer Handlung;
ben Verluft cined Gegenftanded vevmittelft dev Hanbhing:

zidati — zazidati, vevmauern;  péti — zapéti, 3u jingen beginnen ;
sésti — zasésti, burd) Sigen ein-  spati — zaspati, einjdlafen ;
nehmen ; igrati — zaigrdti, vervjpielen,
iti — zaiti, fid) vevivven; burd) bad Spiel verlieven;
govorfti — zagovoriti se, fid spati — zaspati (kosilo), burd)
perreden ; bas Sdlajen verfdumen.

Die Pripojitionen ¢z, ausd, hevaus; o, wm; ob, um, herum; pod,
unter; pred, vov; raz, von (audeinander); s (2), mit, jujammen; aud;
v, in, binein, behalten aud) in dber Sujammenjesung thre prdpofitionale
Beveutung bei, alg: zliti, audgiefen; otesdti, behauen; obdati, um-
geben ; podpisati, unterjdreiben; predpisati, vorjdreiben ; razpisati, aus:
jdyreiben ; sestéti, gujammengdhlen ; spustiti, auslafjen ; vlomiti, cinbredyen.

Ali si 7Ze vsa pisma spisal, ki jih imd§ danes pisati? V krat-
kem spisem vsa; nektera sem Ze zdaj celo dokonédl, ali pri nekterih
moram Se podpisati svoje imé. Pocakaj Se toliko ¢asa, da tudi
moja pisma s sebéj na poSto vzames in jih takoj, ko v mesto prides,
v listno omarico vries. Jaz nisem dobil od svojega oéeta toliko
denarja, da:-bi si vse nakupil, &esar potrebujem. Koliko pa Se
mora§ k temu, kar imds, dodati, da poplacas vse, kar si hoced
nakupiti? Malo manj kot polovico tega, kar imdm. moral bi Se
pridejati, ako bi si hotel najpotrebuejsih recij nakupiti. Ura je Ze
odbila tri; petelini so odpeli, in zacelo se je daniti. Hlapei se
spravljajo na travnike kosit, dekle pa na njive Zet. V petih urah
bodo hlapei pokosili, in dekle eno njivo doZele. Koliko ste danes
priigrali ? Danes sem proti svoji mavadi zaigril, a ne priigrdl; kajti
danes me je bila sreéa celd zapustila. Naf sosed si je veliko po-
slopje nasi hiSi nasproti postavil; ali to nam nikakor ni ljubo, ker
nam je s tem nas lepi razgled zazidal. Zakaj niste sinoéi vecerjali ?
Jaz nisem zaradi tega sinoGi vecerjal, ker sem vecerjo zaspal.
Véeraj nas je bila nesreca zadela. Tatjé so nam vse, kar smo si
po letu pridelali, pokradli in brez vsakega sledii utekli, tako da ne
moremo pozvedeti, kje bi jih naj iskali.

Haben Sie jdhon in Jhrem Leben viele Gefabren iiberftanden ?
Qb abe in meinem Leben jdon viele Gefabren und Bittevfeiten aus-
jtehen miiffen. Die Kleidung, die miv dev Sdmeider heute frith gebradt
bat, fteht miv nidt gut; ev wird fie dbaber ganz umarvbeiten miifjen,
wenn ev will, dajs i) ibm alleg zahle, was ev fid) (duvdh bie Avbeit)
verdient fat. Fromme Weenjden Dbringen bdie Nddte oft betend, {tatt
jdlafend zu. Guer Maf it jdhlecht; ihr miifjet daher nod) viel jumejjen,
bevor ihr voll anmefjen werbet. .ﬁl_a[u‘t, ihr Rinder, beute fhon genug
(= eud) jatt) gefpielt? Wir haben nod) nidt genug gejpielt, denn wiv
jpielen nod) nidht lange. Warum bleiben Sie iibevall ftehen, wo
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immer (koli) Sie einen Jhnen unbefannten Menjden bemerfen ? e
bleibe nuv deghalb ein wenig ftehen bamit id) mir die unbefannten
Leute in unjever Gegend anjebe und fie befjer fennen ferne. — A id)
geftern burdy den grofen Wald in den Mavft gehen und eud) auf diefem
titvzeven Wege diberbolen wollte, habe ih mid) im Walde verivet; idh
mujste dann lange Jeit im Walde Hevumirren (geben) und bin exjt
gegen Abend aug dem Walde hevaudgefommen. Wenn id) das, was id)
ebem zufammengezdblt habe, nod einmal 3dhlen miiféte, wiirde i) mid
gewtj§ verzdhlen. Mein Fleimer Bruder hat miv meinen Plag (durd
Sitsen) eingenommen; ev joll fieber auf jeinem Stuble fiten bleiben
und nidt iiberall (bald da bald dort) herumiigen (posédati). Der Dieb,
bev ung beute frith eime Ubr geftohlen bat, ift entflohen, und wiv wiffen
nidt, wo wir ihn juden jollten, um ihn einzufangen.

dani se, daniti se, tagen; polovica, -e, die Hdljte;
spravlja-m, -ti se, fidy aufmadyen; sléd, -i (-a), die Spur;
zagléda-m, -ti, bemerfen; nevarnost, -i, dic Gefalr, (ne-

spozndva-m, -ti, fennen flevnen; vé,ren);
prehiti-m, prehité-ti, iberfolen, bridkost, -i, die Bitterteit, (hridek);
iibeveilen s’ méra, -e, bad MDiaf.

Jed in lisica.

Nastopila je huda zima, da je drevje pokalo. Vsaka zver se
J¢ v svoj kotee stiskavala. Medved podiva v svojem })1‘logul, zajec
¢epi pod svojim grmom, in lisica obira v svoji votlini kosti, ki si
jih je od dale¢ nanosila. Le ubogi jeZ si ne more s svojo ostro
suknjo pridobiti nobene strehe ter zmrzuje zvunaj na prostem ; zakaj
vsakdo se ga hoji. o ; s y

Ves amrznen prileze na prag lisicje votline. Tukaj poprosi
lisico, naj ga vzame pod streho, da od velikega mrazi ne zmrzne.
»Hodi le dalje,* odgovori mu lisica; ,bila bi nama luknja pretesna;
POiSEi si lepSega prostora.” — ,,]].m‘.]tt’ usmiljenje z menéj, E]obra
mamka,“ prosi jei: ,ne hom vas nikakor ne nadlegovil. Lepo (ft'fll.lU
se hodem v kotu stisnol, pa tiho dihal. same da bom le na toplrlmg
saj razvidite, da sem strehe potreben. I:{ad hom ubogal, kar kqlg
mi poroéete."‘ — Lisica, ¢e tudi sama zx.f_lta. dd se ven(]a_r preplzosng
ter yzame jeia pod streho. Nekoliko dnij _Rl"‘d sv.dohro imela in si
med seh6j kratek as delala. Ko se pa jei svojega novega stani
Privadi, zaéne se stegovati in ubogo lisico s syojo ostro k‘o‘;‘f.o pﬂvmh.
Lisica mu zacenja ocitati: ,Ali ne vés, kaj si mi UIJPI‘E‘]I:’ Jez pa
se le steguje in steguje. lisico_;lmd_a‘m zasnn-’}'nuv: ,~»btz‘uE\a. c-e.tf
ni pray, pa se drugam odpravi® Lisica se umika, (lolflu-t- se "m(‘)-w,
Poslednji¢ pa se mu umakne in pobegne 1z luknje, ktero jez sam
4 veseljem zasede.

Tako se starim godi, ki mladim gospodarstvo prehitro izroce,
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Jesén.

Solnéni Zarki ne pripekajo ved tako gorko, kakor o vrofem
poletju. Dnevi so se zaceli krajSati, no¢i pa daljsati. Vse to nam
Zivo oznanjuje, da se nam priblizuje hladna jesén. Zito na polju se
je Ze poZelo; tudi hrugke, jabelka in druge sadje je dozorelo po
vrtih. Veselo plezejo decki na jablane in obtrgujejo rndeca jahelka,
dokler vseh ne obtrgajo in v jerbase ne spravijo. Slana pobeli hribe
in doline, drevje se osipava, Zrjavi in drugi pti¢i pa se odpravljajo
na pot v toplejSe kraje. Pusto in Zalostno postaja po polju, zadnji
pridelki se Ze spravljajo z njiv, in mrzla sapa brije hudo po strniéu,
Tu in tam §e orje kmet in seje, ali pa seka drva v gozdu ter jih
pripravlja za zimo. Po skrivnih potih lazi lovec za brezskrbno
zverino. Deéki nastavljajo zanjke pticam po dolinah, pastirji pa lové
polhe po pasnikih, Vse Zivljenje v naravi umira; mraz pritiska in
vsaka pridna stvar se oskrbljuje za zimo. Mrzel veter poZene, neho
se preoblede, in @rez no¢ nas iznenadi bela sneZna odeja ter nam
naznani, da je zima nastopila svoje gospodarstvo,

krdjsa-m, -ti se, Ffiivzer merden; séka-m, -ti, hacten;
déljSa-m,~-ti se, linger werben; iznenddi-m, -fi. iibervajden ;
dozorf-m, dozoré-ti, veif werden; jablana, -e,| . . o.:. :
pléze-m (pléza-m), -ti, flettern; jablan, -i, Dex, ApTEIoanuY,
obtfga-ti, + obtrgové-ti, pfliifen, jérbas, -a, der Kord;

(Objt) abnehmen ; slina, -e, der Jeif, Frojt;
pobéli-m, -ti, weil maden; strniSée, -a, das Stoppelfeld;
osiplje-m, osipa-ti se, - osi- zdnjka, -e, die Sdlinge;

pava-m, -ti se, dag Laub, bie pélh,-a, ver Villid), Sicbenjd)ldfer ;

Blitter verlieren; pdsnik, -a, die Weide, die Trijt;
oskrbi-m, oskrbé-ti se, + oskrb- odéja, -e, die Dede;

ljijem, -evati se, jid) verjorgen ; snéina odéja, die Schneedece.

Ribica in pastaricka.

Velika povodenj je nastala in mnogo travnikov povalila. V
kratkem zadne voda zopet padati, in k nesreé je neka ribica na
travnikn v jamici zaostala. Cim bolj ko voda usiha, tem bolj se
uboga ribica premetuje in od velike Zalosti vrie se celd na suho.
Pastari¢ka priskakljd , prijazno z repiGem mahljd in ribico tolazi:
,Zakaj Zalujed po kalni vodi? Glej, kako veselo je na suhem, kako
prijazno soluce sije, kako zelena travica raste, kako lepo rozice cvetd!
Le z mendj raddj se nad krasno naravo.“ ,Oh! kaj vés ti za moje
potrebe,“ odgovorf jej ribica; ,brez vode mi ni mogoce Ziveti.”
To izgovori in umrje.

Kaj pomagajo ubogemu lepe besede, & mu ne postrezes!
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raddje-m, -oviti se, fid) freuen;

ribica, -e, dag Fijdlein ;

gﬁiﬁ?;éﬁ 7%, }ble Badyiftelze ;

povodenj, -i, bie Ueberjdwemmung;

Jamica, -e, dad Griiblein;

rép, -a, ber Shweif, Sdwany;

répic, -a, das Sdweifden ;

éim bdlj — tém bolj, je mebhr
— Defto mebr.

povali-m, -ti, iiberfluten ;
usidhne-m, -noti, + ustha-m, -ti,
ausg-, vertrodnen;
priskakljd-m, -ti, berbeigefprungen
fommen;
mahljd-m, -ti, fideln, webeln ;
toldZi-m, -ti, tvijten;
zalije-m, -ovdti, trauern;
postréze-m, -strééi (-strégel), auj-
warten, dienen, beifpringen ;

Rinber, warum ftehet ihr nidht auf und fleidet eud) nidt an, denn
vie Ubhr hat jhon fitnf gefdjlagen? Wir fteben ja (saj) jdon auf, BVater,
und fleiben ung an. Wedet aud) die beiben fleinen Wadden und jaget
ibnen, dajs fie fidh jdnell anziehen und anfleiben jollen. Wir Haben {hon
die Deiden fleinen Niddden aufgewedt; fie fleiden und iehen fid gerade
jest an.  Rufe fdnell bdie Pagd und jage ihr, bdajs fie mein Bett
aljogleidy aufbetten und mein Fimmer aufrdumen und ausfehren jolfe.
3 werbe die Magd alfogleid vufen und ihr jagen, was fie thun mujs;
gerade jett ift jie aber mit bem Aufbetten und mit dem Auf:
vdumen und Ausfehren ded Jimmerd meiner Putter und Sdpvefter
befdyaftigt. Wad maden denn bie dibrigen Dienevinnen bed Haufjes ?
Cinige Magde wajden, anbdere find aber mit dem Aufhingen der Wajde
befdaftigt. Werben fte mit dem Wajden und ‘Jlufl]éingen der
Wijde bald fertig werben? Sie werben gevade bid 3u dev Jeit, wann
(do tddaj, kedar) das Fuithjtitd bereitet fein wird, alfed  gewafjden
(pooprati) und aufgehingt (poobésiti) haben. — Deden Sie heute den
Tijd) fitr bag Frithftiid im Gavten! Den Tijd) im Garten bedt jdhon
fiiv bag Friihftiict Jhve fleine Schwefter. Wenn fie den Tijd) gededt
bat, dann vufen und fragen Sie die Putter, ob fie nidt jogleid) das
&rithjtiid bringen fonme; benn id) mujg bald fortgehen und habe
nidt Jeit ldnger u warten; fonjt verjdume id) den Jug und fonnte
bann evjt morgen fortfahren. Haben fdon die Wddden den Tijd) ab-
gerdumt (abgededt) ? Die Mdddjen haben den Tijd) nodh nicht gbgnzaumt,
jonbern find gevabe mit dem Abrdumen begjelben bejdhdftigt. Wann
bilegen Sie ju frithitiicten ? Um adyt (Whr) fritftiden wiv, um wolf
Whr fpeifen wiv zu Mittag und um fieben Uhr abends nadtmablen wir.

vzhudi-m, -ti, 4+ vzbdja-m, i,
aufweden ;

postélje-m, postla-ti, + posti-
lja-m, -ti, aufbetten;
pospravi-m, -ti. 4+ pospravlja-m,
-ti, aufrdumen;

pomdte-m, pomés-ti, -+ pomé-
ta-m, -ti, ausfehren;

(raz)obési-m, -ti, + (raz)obe-
Sdva-m, -ti, aufhingen;
opére-m, opri-ti, + pére-m,
pra-ti, wajdyen ;

priprévi-m, -ti, — pripravlja-m,
-t1, beveiten;

pogfne-m, -noti, + pogrinja-m,
-ti, aufbecen ;

o
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spravi-m, -ti, 4 spravlja-m, -ti
z mize, vom Tijd) abrdumen,
ven ZTijd) abbeden ;
kosiléa-m, -ti, friib-
zajuterkije-m, -oviti, } titcten ;

jizina-m, -ti, zu Wittag effen;
zamudf-m, -ti, verjdumen;
kosilce, -a R
zajuterk, —’a,}baé S L
vlak, -a, der Bug.

53. Lection.

Dag Wittehwort der Gegentwart, (Das Participium prdj. act.)

A. Das Mittehwort der Gegemmwart begeidhnet einen Suftand ober
gine Handlung in ihrer Dauer, und wird daber nur von imper-
fectiven Bevben gebilbet.

Der Form nad) unterjdeivet man zwei Participia der Gegenwart,
und war:

a) bag beclinierbare Pavticipium auf -¢ und b) dag indeclinable
auf -e.

a) Die Form des Participiums auf -¢ befommt man, wenn man
an die 3. Perjon pluralis, und zwar an die fiivzerve Fovm, wenn
eine jolde vorfommt, ein & anfiigt, al8:

déla-m, 3. Perf. plur. délajo, Part. prdf. act. delajoc,-a,-e,arbeitend;
uéi-m se, , SR 7 - e et DT T T [ (0
bére-m, , . berd, S T berde, -, -8, lejend;

gI‘é-l]’l, Thw i) " gredﬁa " " " gl‘edﬁé, -, -6, gel}enb;
¥dGe-m, G o 1ek®, o Ty i Loy TekDE, -a, -e, jagenb.

Bei den Verben bder VI Claffe wird das ¢ an die alte, jett
wenig  gebriudyliche Form der 3. Perfon plur. kupujop jtatt kupidjejo
angebdngt, al8: kupujo¢, -a, -e, faufend; vzdihujoé, -a, -e, feufzend,
su vzdihdje-m, vzdihové-ti; posvedujoc, -a, -e, heiligmadyend, zu po-
sve¢dje-m, posvedeva-ti.

b) Die Form ded Participiumé auf e befommt man, wenn man

c) Dei den Bevben der V. und VI. Clajje an den Jnfinitivjtamm
bas Suffix -je anbingt, alsd:

déla-m, déla-ti, PBart. prdf. act. deld-je;

piSe-m, pisa-ti, 5 w o Disd-ge; s
premisljdje-m, -evdti, w o Dpremisljevi-je;
kupije-m, -oviti, = w o kupovi-je;

1 gRie bas pecfective Berbum redi audnahmsweife ein Part. prdf. act. bilvet,
jo bilden 3 nod) einige andeve perfective Berba, al8: nmrjoc, -a, -¢ fterbend, zu
umfje-m; obstojéd, -a, -e, beftebend, zu obstoji-m, obsta-ti
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B bei den Verben der iibrigen Claffen werben bdie Ausgdnge des
Prajens -im und -em in -é verwanbdelt, ald:

gré-m aus gréde-m — gredé (gredé), gehend ;
kle¢i-m, kléca-ti — klece, fnienbd;

moléi-m, moléa-ti — moldé, jdweigend;
sedi-m, sedé-ti — sedd, figgend;

stoji-m, sta-ti — stojé, ftebenbd.

Aud) bei ben BVerben der VI. Claffe fommt biefe Bilbung vor,
alg: kupujé (kupuje), premigljujé, gospodujé :c. und ift der sub «)
eriwdhnten vorgugiehen.

B. Dag Mittelwort der Gegemwart ift entweder attributivijd
ober abverbiell.

a) B Uttribut oder abjectivijfhed Participium jtimmt ed mit
jeinem Nomen in Jahl, Gefdledt und Cafus itberein, als:

cvetdde drevé, ber blithende Baum ;
pekdci Zarki, bie fengenden &Strablen ;
bijoca ura, dic Sdlagubr.

Diehreve Participia prdf. act. auf -¢ jind zu blofen Abjectiven

hevabgefunfen, als: ]

bodoe, -a, -e, Hinftig, ju bode-m, id) werde jein;

vroé, -a, -e, heiff, 3u vré-m, jieden;

umrjoc, -a, -e, ftecblid), ju umfje-m, fterben;

rudéé, -a, -e, roth, zu rudé-ti, voth werden;

skelé@, -a, -e, brennend, zu skeli-m, skelé-ti, juden, brennen ;

slovés, -a, -e, beviipmt, su slovi-m, slové-ti, beviihmt fein;

v8e¢, -a. -e, angenehm, gefdllig, aud vosee, u voSi-ti, wiinjden ;

gorée, -a, -e, brennend, su gorf-m, goré-ti, bremnen;

mogoc, -a, -e, moglid), ju mére-m, moci (aug mog-ti);

igde meben 7géf, -a, -e, Dremmend, zu Zgém, Zga-ti.

b) A8 adbverbielles Participium bdient dad indeclinable Mittelwort
auf -e und beftimmt bdie PHandlung ded Hauptverbum beziiglih ber
Beit, der Art und Weife, ded Grunbdes oder ded Mitteld ndber; a.'ZB.:
Mimogredé se je pri nas ogldsil, beim Borbeigehen (als er vorbeigieng,
vorbeigehend) Bat er fidy bei und angemeldet. Jokdje jemlje od‘nas
slové, weinend (unter Thranen) nimmt er von ung Abjdicd. Dobre
spise prebirdje priprdvljamo si lépo pisdvo, baburd) bdaj§ wir gute
Sdyiften lefen (duvd) das Lefen guter Sdriften), eignen wir ung emen
jdonen Stil an.

Oft wird aud) bag Participium auf -¢ abdverbiell (indeclinabel)
gebraudyt, alg: ogovirjajo ga rekod, fie verleumben ibn mit den Worten

(fagend). Gredo¢ so se pri nas ogldsili. Zakaj stojéc jéste? Warum
eifen Sie jtehend?



134

Sreé¢na mati s svojima sinoma.

Bil je slovéé praznik. Njegév pomén premisljevaje nagovorila
je neka Zlahtna gospd svoja sina rekdéé: ,Oh, da hi Se bilo meni
mogo¢e danes v crkev iti in tamkaj klecé s toliko tisoé zhranimi
ljudmi vsemogoénemu hogu ¢ast in hyvalo dajati! Ali kaj pomaga,“
nadaljuje ona vzdihujé; ,v mesto pe§ iti je za me predaled, nasa
ko¢ija pa nam je zdaj za nié, ker smo morali v sili konje prodati.“
Moléé potegneta naté njena sina koéijo iz kolnice in se pripravita,
da bi svojo mater peljala v crkev, ¢e je bilo fudi dale¢ do nje.
Mati se vsede v kocijo, in mladenéa, polna gorece ljubezni do svoje
matere, vledeta jo namesto koénj. Mimogredé so ljudjé postajali
éudéé se nad tako poboZno materjo in njenih sinov otrosko ljubeznijo.
7 zelenjem in digeéim cvetjem so njima natroali cesto od mestnih
vrat do crkve in od veselja vpili rek6é: ,Blagor presreéni materi
in najblazjima vseh sinov na zemlji!“ ;

V tem veselem Sumu pripeljeta sina sopé svojo mater do crkve.
Bogabojeda mati poklekne s solznimi ofmi pred oltdr in moli kleéé
iz celega srca rekoc: ,Dobri ofe v nebesih! blagoslovi moja sina
za njuno goredo ljubezen in daj jima, kar ve§, da je najbolje za
nju.“ Mladenda peljeta mater zopet domi in zvecér se vleZeta trudna.
a vesela pocivat. Ko ju je pa mati drugoe jutro vzbujala, nista se
dala vzbuditi, in obadva kakor lepa angelja sladko spe¢a nista se
nikdar ve¢ vzdramila. Mati videéa, da sta njena sina mrtva, se je
modno prestrasila. ali kmalu se potolazi rekoé: ,Uslifal si, dobri
ofe, mojo molitev! Zdaj spozndm, da je lahka sreéna smrt med
vsem najholjSe, kar si merejo Zeleti umrjoéi ljudjé. Pri tebi sta
zdaj sina moja. Zemlja je Dbila preborna, dostojno jima poplacati
otrogko ljubezen; zaté si ju vzel ti k sebi v nebesa.* Tako je govorila
po svojih sinovih vzdihujoéa mati; ti pa, dragi bralee, zapomni si
slede¢i nauk:

Praviéni se umreti nikar ne hoji,
Saj vé. da pri bogu tamkaj Zivi.
premisli-m, -ti, + premigljije-m, prestrisi-m, -ti se, evjdreden;

-evati, nadpenfen, iberlegen; pomén, -a. VBedeutung;

nadaljije-m, -evdti, fortfahren, kocija, -e, die Kutjde;
fortjesent; sila, -e, die oth;
potégne-m, -noti, 4 potegije-m, kélnica, -e, dev Wagenjduppen ;
-ovati, zichen ; zelénje. -a, dad Griine, die guiinen

natrosi-m, -ti, 4 natréga-m, -ti, Aweiqe ;
Bejtveuen ; - cvétje, -a, die Blitten ;
vpije-m, vpi-ti, jdyreien ; bldgor, dag Heil, das Wohl ;

sope-m, sops-ti, + sopiha-m, -ti, §m, -a, vad Gevauid ;

jdwer athmen, feudjen; zbrdn, -a, -o. verjammelt ;
poklékne-m, -noti, niedevfnien;  prebéren, -rna. -0, ju avmjelig,
blagoslovi-m, -ti, fegnen; au elend;
vzadrami-m, -ti se, erwaden; pés, 3u Jug.
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Der Sommerabenbd.

Die brennende Tageshive nimmt ab, wnd der allen Menjden an-
genehme Sommevabend viidt fevan (ndbert fid)). Tiefer und tiefer fentt
fid am wejtliden vothen Himmel die ftrahlende Sonne. Jwitjdernd und
fingend bringen bdie fleinen BVoglein dem Sdhipfer ihr weithin Hallendes
Abendlicd bar. Die Herden verlaffen britllend und blddend bie Triften,
und unter Jaudzen und Singen fehrem bdie Arbeiter von Feld und
Wald nad) Hauje. Jm feurigen Lidhte funfelnd erglanat der Abenditern
unter (izmed) vielen taujend Stermen am Himmel. Jest verjftummen
alle frither weithin jdallende Stimmen ; denn die Abendglode evtdint und
labet ung [dutend (poje-m, péti) jum Gebete cin. Greid und Kind falten
oie Hinde und beten dag Vaterunfer und den englijen Grug. Knifternd
fladert bag Feuer am Herbe, und die gefddftige (fleiRige) Hausfrau
beveitet dag Ubendeffen. Nad) dem Effen wendet fid) der Weenjdy Fniend
im Deiffen Gedete 3u Gott, legt dann unter Stillfdweigen (dweigend)
jeine Rleider ab und begibt fidh sur Rube, nadydenfend, was er heute
alleg zu feinem LWobhle verridfet,

pojéma-m. -ti, abnehmen ; obmdlknem, -noti, vevftummen;
ndgne-m, -noti, 4+ nagiblje-m, skléne-m, -nofi, 4- sklépa-m, -ti,

nagiba-ti, fenfen; jlicfien, falten;
iyrgoli-m, -éti, witjdern; praskéce-m, prasketd-ti, fnijtern ;

zadonf-m, 4~ doni-m, -eti, ertdnen, Sviga-m, -ti, fladern ;

jhallen, Ballen; pticica, -e, dag Biglein;
pokléni-m, -iti, -+ pokldnja-m, stvdrnik, -a, der Sdipfer;

-ti, darbringen; créda, -e, die Herde; 3
miuka-m, -ti, briillen; p4snik, -a, die Weide, die Tvifjt;
blekéde-m, ~tati, bloden, medern; vedeérnica, -e, der Abenditern;
zapusti-m, - zapi§da-m, -ti, juternica, -e, der Worgenitern;

' perlaffen ; odends, -a, daé Vatevunjer ;

vriska-m, -ti, jaudgzen; dngeljsko Geséénje, -a, dev englijde
vrica-m, -ti se, guviidfehren ; _ Gruf ;
leskéde-m, lesketé-ti se, funfeln; poditek, -tka, die Hube; 4
zasvéti-m, -ti se, erglingen; zahéden, -dna, -o, wejtlid ;

b4, Lection,

s (eidendzvergangene Mittehwort, (Das Participium prdt. pajf.)

A. Das Participiwm prdt. paff. wird aus dem Qnijtnitivitamme
vevmittelft des Suffizes -m ober -t gebildet. Sl

a) Dasd Suffi -n wird entweder unmittelbar, odev vevmitteljt
bed Rindevocald e an den Jnfinitivjtamm angehangt.

¢) Das Suffiy -m wird an den auf -a oder —é auslautenden
Qnufinitivftamm, aljo bei den Verben der L, V. und VI. Glafje, un-
mittelbav angefitgt, alé:
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III. €L strohné-ti, Part. prdt. paff. strohné-n, -a, -0, vermobdert ;
zadrzd-ti, zadrzé-n, -a, -0, aufgehalten.
V. GI. déla-ti, déla-n, -a, -0, geavbeitet;

pisa-ti, = it .+ pisa-n, -a, -0, gejdyrieben;
hra-ti, i 5 . bré-n, -a, -o, gelejen;
Sejé".t‘i- " " " Sejﬁ"‘n! -4, -0, gefaet

VI. €l kupova-ti, % . kupové-n, -a, -o, gefaujt.

Gbenjo aus der I. Claffe: znd-m, znd-ti, — znd-n, -a, -o, befannt ;
dd-m, da-ti, — d4-n, -a, -0, gegeben.

g) An den confonantijd oder auf i auslautenden Jnfinitiv-
jfamm wird dbad -n vermittelft ded Vocald e angefiigt, unbd zwav:

1. bei ber I. Elaffe:

plés-ti (au$§ plet-ti) — plet-é-n, pletén-a, -o, geflodten;

tép-s-ti (aus tep-ti) — tep-é-n, -a, -0, gejdlagen;

peéi (aus pek-ti) — peé-e-n, -a, -o, gebraten ;!

striéi (aus strig-ti) — striZ-e-n, striZen-a, -o, gejdoren ;

2. Dbei der IV. Glaffe, wobei bad i mit dem vovhergehenden Con-
jonanten lautgejeslich verjdmilzt, alg:

hvdli-ti — hvélj-e-n, gelobt ; rodi-ti — roj-e-n (aus rodj-e-n?),
hrdni-ti - hrdnj-e-n, aufbewabrt ; geboven ;
méri-ti — mérj-e-n, gemejfen ; zmdti-ti — zmocé-e-n,* vevwirrt ;
ljabi-ti — ljib-I-j-e-n, geliebt ; obnosi-ti —obné§-¢-n, abgetragen;
podjdrmi-ti — podjdrm-I-j-e-n, 1zvozi-ti : izvdi-e-n, hinausgefiihrt ;
untevjodyl; uéi-ti — udé-é-n, gelehrt.

An bdie IV. Clajfe angelehnt bilden bdie Verba bder II. Elajfe die
Participialform aud der Nebenform : vzdigni-ti (ftatt vzdigno-ti), als:
vzdignj-e-n, gehoben; piknj-e-n, gejtoden, meben dem urjpriingliden
vzdign-e-n, pikn-e-n.

bh) Dag Suffir -t wird fajt nur bei den Verben der 1. Claffe,
peren ynfinitivitamm auf -e, -i, -n auslautef, jur Bildung bes Part.
prat. paff. gebraudyt, als:

1 Der ftammauslautende Confonant & und g (pek-ti, strig-ti) wird por e
wie im Prdfend in ¢ und Z verwandvelt. — Dad e ded Suffires bleibt durdigehends
erhalten.

2 Hie und da foridt und fiedt man aud) dj over d ftatt j, al8: zacudjen
au zaduditi, verwundert; spriden gu spriditi, vervorben; vodjen, ju vodi-ti, gefithrt.

8 Qeben biefer vegelmédgigen Form mit & liedt und fpridit man aud) Formen
mit £j und t; ald: osramotjen, osramoten neben osramocen, beidhimt, zu osra-
moti-ti; nasitjen, nasiten neben nasiden, gejattigt, su nasiti-ti. Das Part. rdsten,
geroachien, ift bon riste-m, ras-ti (I Gl.), rdscen hingegen von rdsti-m, -ti (IV. CL.)
abjuleiten. Bei Participien, die zur BVevmeidung einer Bweideutigleit die Ber-
roandlung des #7 in € nidt ulaffen, ziehe man die Schreibung veS #j ver des ¢ vor,
ald: napdtjen ftatt napoten, zu napoti-ti, den vediten TWeq weifen, anleiten. —
Fovmen toie rojen, zmocen, obnéfen, izvézen . find aus rodjen, zmotjen, obnosjen,
izvozjen entftanden, weld) lefitere Grundformen jebody in der Spradhe nicht exiftieven.
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zabi—‘ti_— zabit,\nericb(agen; zadé-ti — zadét, getvoffen;

pokri-ti — pokrit, Dededt ; potré-ti — potft, zerbrodyen ;

zaGé-ti — zadét, angefangen; obi-ti — obit, bejdubt;
ndjde-m, ndj-ti hat: ndjde-n, -a, -0, gefunden.

B, Aus dem Participium prdt. paff. wird vermitteljt des Suffiyes
-je dag LVerbalfubjtantiv gebildet, al§:

délan —délan-je, bad Wrbeiten; podét — podét-je, das Beginnen,

brdn — brdn-je, bad Lejen; bie Unternehmung ;
striZen — stifZen-je, das Sdeven; vpit — vpit-je, dag Sdhreien,
voZen — véien-je, dag Fahren; Dag Gefdyrei.

Das Verbaljubftantiv wird aud) von intvanfitiven Vevben gebildet,
alg: sedén-je, bag Sigen ; lezdn-je, bas Liegen ; Zalovdn-je, bag Trauern.

Umita posoda.

Prifel je znan in spoStovin soddr iz mesta k nekemu ne zeld
priljubljenemu krémarju potrte in pokvarjene sode popravljat. Po
popravljanju pride soddr, od krémarice povabljen, v njeno le malo
osnazeno hiso, kjer se mu kupiea z rudeéim vinom nalita in novo-
pecen kruh v zahvalo za njegovo hitro izvrSeno delo prinese.

«Kako se vam kaj godi, mamka?“ zadenja soddr svoje pogo-
varjanje. ,Slabo,“ odgovori krémarica na sodarjevo vprasanje; ,kajti
mestjani hodijo veéjidel le k sosedu pit. Sama ne vém, kako je fo,
da noéejo nasega prej sploh visoko Gislanega vina zdaj nie veé piti.*

Soddr odgovori: ,Jaz bivam povedal, mamka, ko bi se ne bal
zamere.“ ,Se le dobroto in prijaznost bi mi skazali, in jaz bi vam
za storjeno dobroto vedela veliko hvalo“, odgoveri krémarica vsa
zamaknena, ,ako bi mogla po vadih nasvetovanih besedah svoje
slabo stanje zboljgati.“ _ :

»Va§ sosed nima zarés tako dobrega in obrajtanega vina kakor
vi,“ nadaljuje zdaj soddr, ,ali on imé lepo umite kupice, @isto
osnazeno posodo kakor ribje oké; vaSe kupice pa so neumite in
vsa posoda od muh umazana. Najbolje vino pa, verjamite mi, iz
neumite posode nikakor mne difi. Imejte tedaj za umito posodo
ravno toliko skrbi, kakor za dohro vino, in skrbite, da bodo okna,
mize in klop{ vse lepo belo o¢iiCene, in jaz vas zagotovim, da se
gostje ne hodo vade hige ogibali.“ — Krémarica si je redene besede
dobro ohranila. Od zdaj je hbilo deklam prvo delo le umivanje in
snazenje, in v kratkem je bila kréma od gostov, _mest-‘]a:npv kakor
kmetoy, tako natladena, da Se dostikrat prostora niso nasli.

»Snaznost vendar nad vse veljd,“ dejala je vetkrat krémarica
svojim otrokom ; ,nesnaga hi nas bila celo ubozala.”

potére-m, potré-ti, zerbreden ; pogl_'évlja-m._:t@. qué[aeffern;
pokvdri-m, ti, verderben; nalije-m, nali-ti, einjdenfen ;
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¢isla-m, -ti, ehren, preifen, jdhaten ;
zamakne-m, -notise, fid) entziicfen ;
nasvetije-m, -ovati, anvathen ;
zhéljSa-m, -ti, vevbeffern ;
obrdjta-m, -ti, jdagen, Geltung
haben ;
umdze-m, umdza-ti, bejdhmuten ;
verjame-m, verjé-ti. glauben ;
disi-m. disa-ti, vieden, wobl-

ogiba-m (ogiblje-m), -ti se,
audweiden, meiden ;
natlaéi-m, -ti, anftopfen, voll-:
ub6za-m, -ti, avm madpen
posoda, -e, das Gejdyirr;
soddr, -ja, ber Fajgbinber ;
krémadr, -ja. der Gajtwirt;
krémarica. -e, die Gaftwirtin ;
mestjdn, -a, der Stibdter;

zaméra, -e, Berdbrujs, Leriiblung ;
kupica, -e, bag ZTrinfglas ;
snaznost, -i. die Heinlidyeit;
nesndga, -e, die Unveinlidfeit.

jmeden ;
osndzi-m, -ti,
o¢isti-m, -ti,
zagotovi-m, -ti, verfidern ;

} rveinigen ;

Unfer neugebautes Haus ijt jo gelegen (gejtellt), dajé dejfen Eingang
gegen Often gefehrt ijt. Die Crde ift in fiinf Theile getheilt. Jm erjten
LCuropa® genanuten Theile wohnen die gebildetjiten und mit den groften
Geiftesiabigteiten ausgejtatteten (Oejdenften) Mienjden. Die evften drei
Theile nennt man die alte, die zwei lesten, evjt jeit dem Jahre 1492
entbectten (aufgefundenen) die mewe Welt. Unfeve Felder find unter allen
Jadybarsfeldern am beften bebaut und bejdet. Veim Vegeguen begriifen
fid) die Leute in cinigen flovenijhen Gegenden fajt jtetd mit den Worten
Gelobt fei Jefus Chrijtus! Bei den angefithrten und genau bejdyriebenen
jdwievigen BVevhaltniffen bleibt mein BVemiihen und BVeginnen erfolgloes
(ohne Crfolg). — Dic angefaufte Wave ift bei einem meiner Freunde
in ber Stadt aufbewabrt. Unjev Nadbar ijt bdeshald , weil er cin
geftohlencs Gut bei jid) verftedt gebabt hat, auf mehrere Wonate jhweren
Kevferd veruvtheilt worben. Diefes Land ift fehr frudtbar und gut
bebaut ; nivgendd findet man (nahdjati se) DHitgel und Wiefen, die mit
Steinen verjdhiittet odev mit Favnfvaut unbd nicderem Gejtvdude ver-
wadjen wdven, jondern bdie gange Gegend ift gleidjam mit einer gritnen
Decte bededtt, mit Blumen und {dhon gewadjenen Bdumen geziert und
mit Dorfern bejdet.

gida-m, -ti mauern, bauen; ozaljsa-m, -ti, jdymiicen, jicven;

omika-m, -ti, bilben;

obddri-m, -ti. bejdenten;
ohdéla-m. -ti. Debaven ;
obséje-ni. obsejd-ti. bejden ;
navede-m, naves-ti. anfiifren ;
prizadéva-m. -ti se, jid) bemithen ;
skrije-m. skri-ti. vevjtecten ;
obgodi-m, -ti. veruvtheiler;
postije-m, post-ti. vevjdiitten ;
obrdste-m, obrds-ti, verwadjen;
yzrdste-m, vards-ti, aufs, wadjen;

vhod, -a, ber Gingang;
vzhod, -a, dev Often;
dusévna zméznost, -i. Geijtes:
fabigteit ;
okolnost, -i. bag Bevhdilinis;
uspéh, -a. der Crolg;

blagd, -i:. Wave, Gut;

jéca, --e, der Rerfer;

praprot, i, dag Farnfrant;
grmaévje, -a, ba8 (Gejtrind;
odéja, -e, die Dede.
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5h. Lection.

Die leidende oder pajjive Form ded Jeitwortes.

a) Dag Pajfioum fann im Slovenijhen durd) bas Reflexivpro-
nomen se und Ddie active Form bed Jeitworte§ ausdgedriidt werben
(. 22. Lect.), wenn bie die Handlung bewirfende Perjon nid) t angegeben
ift; alg:

Prdf. Bratu se pie pismo, e wird dem Bruber ein Brief gejdyricben.
Krith se déla iz moke, dag Brod wird aus Mehl gemadt.

Perf DBratu se je pismo pisalo, e wurbe dem Bruder ein Brief
gejdyrieben, ed ijt bem Brubder e Brief gejdyricben wovben.
Zatozenec se je obsodil, ber Angeflagte wurde verurtheilt.

Sut.  Pismo se bode pisalo, e8 wird ein Vrief gejdyrieben werben.
Zatozenec se hode obsodil.

Conbdij Pismo bi se bilo pisalo, e8 wdve cin Brief gejdrieben worden.
Soba bi se bila osndzila.

Opt. On bi se naj bil obsodil, ev Bhdtte verurtheilt werden jolfen.

ur felten hort man Conftructionen, wic: To se od vas
pouddrja, die wird von cudy (eigentl. von euerer Seite, cueverfeits)
behauptet, ftatt: to vi pouddrjate.

h) Swm Ausdvude der pafjiven Form ded Sakes ohne
Angabe ver die Handlung bLewivfentven Perjon dient dag Bavticipium
prit. paff. in Vevbinbung mit dem Hilfdverbum : sém, hiti: 3. BV.:
Braj. oder cigentl Pervfect. pajf. Pismo je spisano. bev Brief

ift fevtig gejdhvicben, ju Enbe gejdrieben ; pisano je. e§ jtebt

gejriecben. Ti si na deski napisan, du bijt (ftebjt) auj ver

Tafel aufgejdyrieben. Vrdta so zapita, die Thitr ift gejdlofjen,

ift su. Vrdta so odpita, bdic Tbiir ftebt offen. Feblevhajt

. wdve die Augdrudsweije : vrata stojijo odpita, pisano stoji zc.
Perfect. Zakdj si bil véeraj tépen, krégan, zapft? TWarnm wurdejt
bu gejtevn gejhlagen, cusgejdolten, cingejpervt? oder warum

Dift bu gejtern gejdhlagen — worden ?
& ut. Zdaj ne bodem vedé obsojen, jest werde i nidt mehr

peruvtheilt werdeit.

Gonbiz Ako bi bilo vse to izgovorjéno, wenn bdies alles ausbedungen
(worden) wére.

Jmpevat. To bodi sdmo med ndma recééno, bies fei (werde) nur
unter und zweien gejagt.

¢) Die pajfive Conjtruction des deutjden Saes wird im Slove-
nifdhen in activer Wendung wiebevgegeben, alg: pisejo, & wird
gejdyrieben, man jdreibt (= fie fdveiben); govorfjo, pijejo in jedd,
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Die active Wendung des Saped findet ftetd jtatt, wenn die bie
Handlung bewirfende Perjon im Deutjden angegeben ijt; als: Das
Kind wirtd von der Wutter gebadet, mati kopljejo otroka. Die
Blumen werden von den WMadden gepfliidt, déklice tfgajo cvetlice.
Dic Garben wurden von ben Sdnitterinnen gebunden, Zenjice so
snope povézale. Die Griechen find von den HKomern befiegt worden,
Rimljéni so Gfke premdgali. — Man fann zwar fagen nad a):
otrok se koplje, aber nid)t: otrok se koplje od matere; und nady b):
snopl so povézani, die Garben find fertiy gebunden, aber nidht: snopi
g0 od Zenjic povézani.

Anmerkung.  Qn der Bolfsjprade wird bie leidende Form de§
Bettworted moglidft gemieden, und bdabher dag Pajfioum duvd) bdas
SHeflexivpronomen ober durd) bie active Wenbung bed Saked audgedritdt.

Ukradeni konj.

Nekemu kmetu se je najboljsi konj ukradel po noéi. Kmalu
potém ko mu je bil konj ukraden. podd se okradeni kmet petndjst
ur hodd na konjski sejem, Zeléé si kupiti drugega konja.

Pa glej, med konji na prodaj stojecimi ugleda tudi svojega.
Hitro popade konja za uzdo in na ves glas zavpije: ,Ta konj je
moj; pred tremi dnevi mi je bil ukraden®. Clovek, kteri je konja
kupcem ponujal, refe naté ves prijazen: Vi se motite, ljubi
prijatelj! Tega konja imdm Ze ¢rez eno leto, to ni vas konj; le
podoben hode onemu, ki vam je ukraden“. Kmet pa zakrije konju
z obema rokama o&f, reko¢: ,Ako vi konja zarés tako dolgo imate,
kakor to tukaj poudarjate, povejte mi teddj, na kterem odesu je
poskodovan.“ Clovek, ki je bil zarés konja ukradel, a si ga ne
ogledal na tanko, se je ves prestrail; ker pa je bil prisiljen nekaj
odgovoriti. rekel je: ,Na levem odesu je poskodovdn“. Kmet raz-
krije konju o¢f in na ves glas pové: ,Zdaj je ofitno dokazano, da
si ti tat in laZnjivec. Le vsi poglejte sem, konj ni nikakor ne po-
§kodovdn. To vpradanje je bilo le zato stavljeno, da hi se tat po
njem izdal.“ Ljudjé pa, ki so okoli stali, smejijo se in ploskajo z
rokami rekoc: ,Zdaj je ujét, sam se je izdal“. Konjski tat je moral
ukradenega konja nazdj dati in povrh Se zasluZeno kazen prestati

okrdde-m, okras-ti, bejtehlen ; prisili-m, -ti, zwingen;
popade-m, popas-ti, angreifen, razkrije-m, razkri-ti, entbiillen ;
evgreifen; stavi-m, -ti, ftellen, jetsen ;
pontija-m, -ti, anbieten; ploska-m, -ti, FHatjcen ;
pouddrja-m, -ti, bebaupten, be:  héd, -a, dag Gehen, der Weg;
3 W t?ef'em? séjem, séjma, der Marft;
poskoddjem, -oviti, Defdiddigen; jaznitvec -vea, ber Lifgmer.



Der Brief, welden i) friiber ju jdreiben angefangen Habe, mujs
nod) heute gu Eude gefdyvicben und abgejdidt werden (fein); denn bas
Sdyreiben, dag miv jdon vor einem Monate von meinem Freunde u-
gefommen ift, wurbe von miv 6i8 auf den heutigen Tag nod) nidt
beantwortet. Von ben Romern wurben faft alfe BVilfer, welde mit
ibnen u fdmpfen gezwungen wurben, befiegt und untevjodt. Geftern
war an alfen difentliden Gebduden die frohe Nadridt angefiindigt, bdafs
bev Feind aud unjerem Lande vertrieben worden jei. Wenn unjere Felder
nidt gut bebaut und befdet wdiven, wiirben fie nidt jo viele Feldfviidte
tragen. — Amerifa wurbe im Jahre 1492 entdedt. Jn der heiligen
Sdyrift fteht ed gefdrieben: Wasd du nidht willft, dajd dir andeve thun,
thue aud) dbu anbeven nidht. Dad erjte Lied ijt jdhon zu Ende gejungen
und wird nidt mehr wicderholt werden, weil fonft die Sdnger gleid
anfang8 3u febr evmiiden iwiivden. Warum find in Ddeinem JFimmer
die Fenfter offen ? Jn meinem Jimmer jtehen deshalb die Fenfter offen,
weil e im Zimmer ju Deif ift; denn e§ wurde heute zu jtarf eingebeizt.
Dieg joll nur unter uné zweien gefagt fein: Unfer Nadbar wurde
geftern auf 3wei Wonate fdwerven Kevfers verurtheilt. Sdhweiget jest,
Rinder, und merfet auf, fonjt werdet ihr alle geftraft werben.

odposlje-m, odposla-ti, abjdiden; utridi-m, -ti se, ermitden ;
odgovori-m, -ti, antworten; na pazi-m, -ti, aufmerfen;
kaj, etwad beantworten; glds, -i (a), } vie Radridt;

dojde-m, dojti, jufommen; oznanilo, -a, :
nazndni-m, -ti, antiinbigen ; poslépje, -a, das Sebiude;
prezéne-m, pregna-ti, vertveiben; pfsmo, -a, die Sdrift, dev Brief;
pondvlja-m, -ti, wiedevholen ; jdven, -vna, -o, offentlid).

56, Lection.

Die Webereinjtimmung ded Pridicates mit mehreven Subjecten
und die Sammelnanen.

a) Jwei ober mehrere Subjecte verlangen bag Prddicat im
Singular, fall§ fie unbelebte @egen]tgnbe find und alg ein
®anges aufgefajst werden finnen; bas Gejdlecdt wird durd) das
sunddyititehende Subjtantiv bejtimmt; 3. B.: g ’

LéZ in zvijdéa pogine, le resnica in prayica ostane, b
Yitge und Titde ']gef)g) n Daugru’nbe, nur die Wahrheit und das Redt
bleiben. ; )

Stréh in trepetdnje je prislo nad meéne. (lovéku je potrébna
Jéd in ohlacflo. '

h) SBwei Subjecte im Singular verlangen das Prdbicat im I)_u al;
bei verjdiedenem Gejdlechte hat das Masculinum ben Lorzug vor dem
Femininum, und diejes vor dem Neutrum, und ebenjo die 1. Perjon
Vot ber 2. und biefe vor der 3.; 3 B.:
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Ogenj in voda dobro shiZita, slibo gospoddrita. Dag Feuer und
bag Wajjer diemen gut, wirtjdhaften jdhledt.

Véter in moérje sta mu pokérna. Danes gréva jaz in mdj
brat, jutre pa p6jdeta ti in tvdja séstra v mésto.

- ¢) Bei mehrerven Subjecten fjteht das Prddicat im Plural;
3. B

Brat, séstra in dékla so nam zboléli. Danes péjdemo jaz, ode
in mati v efkey.

d) Der Pluval wird im Slovenifden hiufig durd) die Sammel-
namen oder Subjtantiva collectiva vertreten, d. b. durd) folde Sub-
jtantiva, welde in der Form bded Singulars cine unbejtimmte
Menge gleidartiger Perjonen oder Dinge bezeidynen; ald: gospdda,
bie Hevven, die Herrjdaft, neben gospédje; déea, otrocéija, die RKinbder,
neben otroci; drnZina, bad Gefinde; Zldhta, die BVevwandten, die Ber-
wandtjdaft, neben sorddniki. Wenn die Wienge bejtim mt angegeden
wird, o jteht der Plural de§ einfaden Subjtantivg, ald: trije gospddje,
oret Hevven ; Stirje otroci; pét sorddnikov.

Bei dent Sammelnamen jteht dad Prddicat im Singular, als:
gospdda se sprehdja, die Herven ergefen jidy; druZina mu je nezvésta;
ilahta je prisla;! grozdje je zrélo, die Trauben find veif; listje je
velo, bie Bldtter jind welf; dagegen: trije grozdi so zréli.

Dic widtigiten Subftantiva collectiva find vermitteljt dev Suffixe
-ad, -ija, -ina, -je gebildet.

Suff. ad obder ad-ina: ¢fy, der Wurm — &rvdd, -i, érvadina, -e,
dic Wiirmer, dbag Gewitrm.
zvér, dad wilde Thiev — zverjad, -i, zverji-
dina, wilde Thieve.
tele, bag Ralb — teldd, -i, telddina, bie Kalber.
€uff. -ija: otrok, bag Rind — otroéija, die Rinder.
berdd, der Vettler -— beradija, dag Bettelvolf.
siromdk, der Avme — siromadija, dag arme Volf.
Suff. -ina: perdt, -i, dev Flilgel — perotina u. perotnina, das Geflitgel.

zvér, dag wilbe Thier — zverina, wilde Thieve.
lesén, bolzern — lesenina, dag Holzwerf.
srebéren, filbern — srebernina, da8 Silbevzeug.
Suff. -je ober -o0v-je: cvét — cvét-je, -a, bie Vliiten;

drevé — drév-je, die Biume;

grozd — grézd-je, die Trauben;

list — list-je, die Blitter;

peré — pér-je, dag Laub, die Federn ;

kdmen — kamén-je, die Steine, dag Gejtein ;
sid — sdd-je, vag OOt ;

gfm — grm-oy-je, dag Gejtvaud), Bujdwert;
skala — skal-6v-je, bie Feljen, Feldmajfen;
voda — vod-6v-je, die Waffermaffen.

1 Selten hirt man den Plural: gospoda se sprehdjajo; zlihta so prisli.
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Detel

Tudi med pti¢i se nahaja bogatija in siromacija. Nekteri so
imenitni, drugi nizki; nekteri tako reko¢ knezi, drugi le zopet prosti
in posteni delavei. Sokol in jastreb se vozita s krivim kljunom in
ostrimi kremplji na lov; Zrjdv in Storklja sta ribica in hodita po
ribnikih lovit: senica in penica si napravljate po nizkem grmovju
majhno gnezdo iz tankega Sibja, daled tam v gozdu pa prebiva
ptiéji drvdr, revni detel. Stirje bratje so, ki se kaj revno Zivé, &
tudi skoro samo mesé jedd. Gadje, érvadina in ostudni kukei so
Jim jed ob delavnikih in praznikih brez soli in zabele, pa so vendar
veseli in vedno dohre volje. Kri¢é leta detel po gostem, temnem
lesovju, kjer najvedje in najstarejSe drevje stoji, ter ga z bistrim in
umnim o¢esom ogleduje. Zdaj zagleda pripravno drevé. Urno se
zaletf in se prime trdno na sredi debla grbaste skorje. Po dva
krempeljea postavlja napréj, po dva pa nazdj. Rep imd kratek in
perje v njem je trdo, da se z njim upira na drevo. Za sekiro pa
imé ta Gudna ptica trdni in ostri kljun.

Vrtndr in gozdndr ne zapazita nevarnega sovrainika, dokler ne
zafne cyetje in listje veneti in drevé pedati; ali detel zagleda kaj
hitro &kodljivo @rvdd za koZo; urno pleie na drevé ter sqka 8
kljunom v trohlo lesovje, da se dale¢ po gozdu razlega. Luknje pa,
ki je detel nareja, so drugim pticam na korisp _Skorei in drugi
ptiéi si delajo vi-nje (= v-nje) gnezda in prebivajo v njih. Tako
je detel drugim pticam tesdr, ker jim hige dela.

zaletf-m, zaleté-tise, fidh fwingen; Siba, -e, die Gerte, Ruthe ;
prime-m, prijti se ¢eésa, fid) Sibje, -a, die Gerten, -menge;
anflammern an etwad; drvdr, -ja, ber Holzhader;

péSa-m, -ti, verfiimmern pivka, -e, der Griinjpedt ;
pléze-m, pléza-ti, flettern; z6lna, -e, der ‘l@rbmarmpm)t;
razléga-m, -ti se, wiedevhallen;  gad, -a, die Biper;
hogatija, -e, der Heichthum ; kikee, -kea, der Holzwurm ;

détel, -a, der Spedjt, Baumipedht; zdbela, -e, das Sdmalz;

knez, -a, der Fiivit; lesbyje, -a, dad Gehol3;

sokol, -a, der Falfe; sekira, -e, die Axt, die Hade;
jastreh, -a, dev Habidt, Geier;  gozdndr, -ja, der Fovjter ;
kljin, -a. ber Sdnabel; liknja, -e, das Lod;

krémpelj, -plja, Tie i gkorec, -rea, der ©tav;
krémpe-l']'&-. Ija. ] bie Stealle; ostiden, -dna, -o, ch:t[_)_artl;
.Glc‘)rk]]'a.' -, ber Stord); Gmen, umna, -0, verjtindiq;
1ibi¢, -a. der Fijder; pripriven. -vna, -o, tauglid,
tibnik, -a, ber Fijdteid); g § pafjend ;
senica, -e, die Weije ; trohel, -hla, -0, movjd.
penica, -e, die Gradmiide;
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Die Avbeit und die Beit der Avbeit {oll ftetd dem Alter und ber
RKraft angemeffen fein. Dem Dienjden ift dbie Speife und die Kleibung
nothwendig. Die Hoffart und der Uebermuth jdaben am meijten bder
Sugend.  Heute haben id) und mein Bruder dag erftemal im See ge-
badet. Die nadjten Tage fommen unjere Vevwandten aus der Stadt
su ung und bleiben itber den ©ommer bhier auf dem Lande. Unjere
Rinder find brav; fie find zwav flein, aber fie lernen jdon jehr gut.
Gejtern find Hohe Herveidaften u uné gefommen; von ung find dann
affe Herren in dad nidite ShHiojé gefahren und find bort geblieben.
Qn einigen Gegenden unjered Lanbes, bejonderd in den Gebivgsgegenbdern,
it fiivwahr ein Bettel- und Armen-BVolf ju HPaufe. — Die Witrmer
fhaben denm BVdumen jehr viel. Wenn einmal die Bdume von den
Witrmern angefreffen find, jo beginnen bie Bldtter zu welfen und
da8 Gehly zu trodnen. Dad Haudgeflitgel ijt bei eimer guien Haus-
wirtjhaft unumgdinglid) nothwendig. Unjeve Herridhaft hat viele Silber-
und Goldjaden. Der Herdjt neigt fid) jhon jeinem Ende 3u, denn bie
Trauben, bad lepte O6ft, jind veif und bdbie Bdume vevlieven ifre
Blitter. Die Federn ded Pfaued find jhon und dienen den Bauern-
burfden zur Bierbe auf ben Hitten an Sonn- und Feievtagen. Augd
havten Feldmaffen Hauen die Steinhauer glatte Steine (za) fiiv Gdnge
und Stiegen.

ohjé-m, ohjés-ti, + objéda-m, -ti, pdv, -a, der Bfau;

anfreflen; kmetski fant, der Bauernburid) ;
izgubi-m, -ti, + izgubiva-m, -ti, kiné, -a, die Jierde;

verlieven; kamendr, -ja, bder Steinhauer,
tése-m, tesd-ti, hauen, haden; Steinmel;
napih, -a, die Hoffart; mostovz, -a, der ®ang, Balfon;
prevzétnost, -i, der Uebermuth; priméren, -rna, -0, angemeffen ;
domadija, -e, Daudwirtidafjt ; gordt, -a, -0, gebirgig;
zlatnina, -e, ®oldjaden, -3eug;  gordt kraj, -a, die Gebirgégegend.

57. Lection.

Der Gebraud) ded Wcenjotiva.

a) Bei einer grofen Anzahl vonm BVerben fjteht auf die Frage
wen oder wad? dbag Object im Accufativ. Solde Verba nennt man
ihrer Natur nad) tranfitiva (iibergehende) Verba. Diefe werben im
Slovenifhen in Affirmativjdsen mit dem Accufativ, in
Negativfdsen bdagegen mit dem Genitiv vevbunden; 3. B.:
Starigi ljabijo svoje otroke. Spostdj odéta in mater. Kdor
svojih starifev ne spoStije in svoje domovine ne ljabi, ne
zaslizi iména ¢lovek.

b) Berba intranfitiva, vor allem Berba der Vewegung,
werden dburd) die Berbindbung mit Prdfiren, namentlid) mit do, na, ob,
po, pre, za, tranjitiv und verlangen, bejondevs bei iibertragener
Bebeutung, dag Object im Accufativ; 3. B.:
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ddj-ti (do-iti), einfolen — iti, gefen;

dohité-ti, eveilen, einfolen — hité-ti, eilen;
doleté-ti, gujtogen — leté-ti, fliegen;

ndj-ti, finden — iti;

navozi-ti, voll anfithren — vozi-ti, fithren;

obi-ti, umgeben, befallen — i-ti;

obhodi-ti, umgehen, beveifen — hodf-ti, gehen ;
obleté-ti, umfliegen — leté-ti;

obstOpi-ti, umringen — stopi-ti, treten ;

pohodi-ti, gertreten — hodf-ti;

povozi-ti, itberfahren — vozi-ti;

preskodi-ti, iiberjpringen — skoéi-ti, fpringen ;
prestopi-ti, iibertreten — stopi-ti, tveten;
preleté-ti, durdfliegen — leté-ti;

prepliva-ti, durdjdwimmen — pldva-ti, jdwimnien ;
zdj-ti (pot), ivvegehen — i-ti;

zaliz—ti, ausfinbig madpen, ertappen — léz-ti, frieden;
zasés-ti, ! ; — sés-ti, fiten;
zajaha-ti, } konja, befteigen Jjaha-ti, veiten.

Aud) andeve, feine Bewequng bezeidhnende BVevba fonnen durd) bie
Prdfirievung tranfitiv werden, als:

dobi-m, dobi-ti, evlangen,

pozabi-ti, vergefjen, } biti, fein;
prebije-m, prebi-ti, ausftehen,

dosécl, erveiden — s@di, veiden ;

doZivé-ti, erleben, b ILAL /

prefivé-ti, durdleben, } sty LeRex

premoli-ti, betend subringen — moli-ti, beten ;
prejoka-ti, weinend jubringen — joka-ti, weinen ;
prekadlja-ti, fuftend gubringen — kaslja-ti, fujten.

¢) Bei mehreven intvanfitiven Verben findet man ald inne-
ted Object den Accufativ eines meift von einem Adjectiv begleiteten
Subijtantivg, das mit dem Verbum etymologijd- _nbcr'finpueg:
wanbdt ift; ald: mirno spénje spati; strdsen b6j biti, bojeviti;
délgo vdjsko vojskovdti; 16p pot hoditi. - i

d) Gin bdoppelter Accujativ, der deé Objectes und Prabdicates,
jteht bei imenovd-ti, klica-ti, zvi-ti, nennem, vufen; stori-ti se, na-
redi-ti se, déla-ti se, fid) maden, fid) ftellen; kiza-ti se, jid) zeigen;
3 B.: To réko imentijemo Drévo. Stori, déla, narédi se mftvega,
ev ftellt fid) todt. Kdze se pogtimnega, ev zeigt fid) tapfer.

Bei den Jeitwortern: imenovéti, evnennen; izvoliti, evwdblen;
postéviti, einjegen; izbriti, auswdhlen; iméti, smatrati, balt_en,. wird
feltener ber blofe Pridicatéaccujativ, jombern meift der Accujativ mit
ver Partifel kot oder mit der Prap. za gefept. Jn ber @’d)rtftipracpg
Dedient man fid) aud) des pradvicativen Jnjtrumentald. 3. B.: lzvolili
S0 ga za Zupéna (Zupdnom). Jaz imdm svdjega prijitelja za naj-
héljSega clovéka. Mi si ga hodemo za (kot) voditelja 1zbré1(1).

1
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Mi imamo tako dobrega lovskega psa, da more vsakega zajca
dohiteti. Na&i mladi konji vozijo tako dobro, da lahko vsak voz
dohajajo. Ce so tudi konjiki Ze celo dolino prejahali, upam si jih
vendar v dveh urah dojti, ako svojega spocinenega konja zasedem.
Velika Zalost me je obsld, ko sem sliSal, da je mojega prijatelja
tako nepricakovana nesreca doletela; povozili so mu namreé naj-
mlajega otroka. Jaz bi bil danes lep in suh pot hodil, ako hi ne
bil pravega pota zgreSil; ker sem pa pot zaSel, moral sem cel
mocyirnat gozd prehoditi, prej nego sem svoj pot obhodil in prigel
v mesto. Kdaj me mislite obiskati, moj dragi prijatelj? Hitro ko
vse te gore obhodim in obletfm, ktere mislim v letoSnjih poéitnicah
prehoditi, hodem vas obiskati in nekaj veselih dnij z vami skupaj
preziveti, — Zadnje dni sem veliko Zalostnega doZivel in prestil ;
cele no¢i sem prejokal, ko sem videl, koliko holeéin morajo moja
Ijuba mati prebiti; oni ne morejo nobene no&i prespati, temveé vse
noéi le prekasljajo ali stokaje premolijo. Koga hocete danes za
mestnega Zupana izvoliti? Voditelja obrtnijskih in kmetijskih Sol
hocemo si kot Zupana izbrati. Koga imate izmed nas za najspo-
sobnejfega, da si ga postavimo kot predsednika novemu drustvu?
Jaz smatram najstarejSega izmed nas kot najpripravnejfega, da ga
imenujemo nasim predsednikom. Prosim te, ne delaj se vedno tako
nespametnega, kakor imd§ navado; kajti ljudjé vedd dobro, da se
le nespametnega kazed, da pa nikakor nespameten nisi.

Heute hat ein Fubrmann wei Kinder iiberfabhren; Ddafiiv wird
ibn in furzem bie wohlverbiente Strafe treffen. Cin guter Staatébiirger
wird nie die Staatsgefese iibertreten. Der Flujs, der durd) Untevjteicr-
marf flieft und bden wir Drau nemnen, ijt jo breit, dajé iln ein
ungeiibter Sdpvimmer nidt durdjdwimmen fann.  JFh bin iiberzeugt,
baj8 iy den Died nod) cinhole, wenn i) jest mein ausgevajteted Pferd
befteige und ihm aljoglei) nadyreite; gewif8 fann id) ihn nod) vor dem
Adend auf einem Sdleidwege evtappen. Die Sdwalbe Dhat dreimal
frither bag $Haus umflogen, bevor fie eine fiiv ihr Nejt paffende Stelle
gejunden fHat. Die Seyiffer evqriff (befiel) ecine jhauderhafte Furdt,
alg fie hovten, daj8 das Waffer in ba8 Sdiff eindringe, und fiihlten,
bajé dag Shiff immer mehr und mehr finfe. CEtwa (kik, -a, o) eine
palbe Stunde bradten fie nod) betend zu und betvauerten ihr Sdyjidjal,
bajé fie eine jo trauvigen Toded (Acc.) jterben mitfjen ; denn bald gab
ed feine Spur mehr von bdem Sehiffe. — Obgleidh) bHeute bie Feinde
einten Dlutigen Kamypf gejdlagen hatten, evveidyten fic dennod) ihve Abficht
nicht, jondernm wurden verhindert, dem zwijdhen den beiden Heeven lie-
gendent Flujé zu duvdivaten. Jn unjerm WMartte haben heuer die Viivger
meinen Vater zum Bilvgermeifter evwdhlt. Jn der heutigen Jeitung
jteht e8 angefiindigt, dajé ber £ f. Landesjdulvath einen meiner bejten
Freunde gum Lehrer ernannt hat, Jd) halte jene Ridyter fitv die ge-
redytefter, welde fidh jtreng an die Gefepe halten. Die Eltern und
Lehrer betvadyte id) al8 meine erjten und bejten Wohlthdter.
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spotine-m, -noti se, audrajten,
audruben ;
zgresi-m, -ti, verfehlen ;
stoka-m, -ti, feufzen, jammern;
Jézdi-m, -ti (za kom), nadveiten;
prodére-m, -dréti, + prodira-m,
-ti, einbringen ;
pogrézne-m,-noti, 4-pogrezije-m,
-oviti, finfen, ecinfinfen ;
prebrédi-m, -diti, durdwaten;
ravnd-m, -ti se po ¢em, fid) vidyten
nad), fid) balten an etwas;
konjik, -a, der Reiter;
zalost, -1, die Trauer;
holecina, -e, ber Sdmers;
voditelj, -a, der Leiter, Divector ;
predsédnik, -a, Borftand, Prijes ;

drzavljan, -a, der Staatsbiivger ;
plavélec, -lca, dber Shwimmer;
ot 9 | v G
osoda, -e, dag Sdidjal ;
namén, -a, die Abfidht ;
trzdn, -a, ber Warftbewohner,
=biirger ;
svet, -a, der Rath; dezélni 56lski
svet, ber Yandesjdulvath ;
modvirnat, -a, -o, jumpfig ;
obrtnijski, -a, -0, Gewerbe- ;
kmetijski, -a, -0, Yandwivtjdajt-,
landwirvtjdaftlid) ;
nespameten,-tna,-o, unvernitnftiq ;
nenavdjen, -a, -o, ungeiitt ;
stranski, t4jni pot, Seiten-,

Sdyleich-, geheimer Weg;

dristvo, -a, der Bevein; \
grozen, -zna, -o, jdauderbaft.

voznik, -a, bev Fubhrmann;

Prevarjena lakomnost.

V Sardjevu je izgubil neki Zid v mosnjo viite denarje. Najme
glasnika in d4 oklicati, da dobi tisti, ki je nasel njegove denarje,
sto grosey, ¢e jih prinese nazdj. Med tem ko Se ljudjé glasnika, po
ulicah tako oklicujodega, obstopujejo, doleti Zida Ze sreéa, da se
oglasi neki kmet ter mu prinese mosnjo, rekoé : nPoglej, trgovec !
ali so morebiti to denarji, ki si jih ti izgubil ?* Zid se jako razveseli,
popade mognjo, odpre jo in zadne Steti denarje. Kmalu pa se mu
veselje izpremeni v Zalost, ko ga obide misel, da mu je sto groSev
najdenine placati. Zac¢ne tedaj premisljevati, kako bi se temu pl‘@(;.]ln_
odtegnol. Ko presteje vse denarje, nagovorf kmeta: »Prijatelj! ti
si e sam iz modnje sto groev vzel, k_er‘ _|1h_ je prej v njej osem Stff
bilo, zdaj pa jih je le sedem sto. Prav si storil, da si se sam placal.

Ubogega kmeta te besede hudo ranijo, in sveta jeza ga obleti,
e zaté ker mu node Zid obljubljenih groSey pladafi, ampak zatd,
ker ga za nepostenega imd, ¢e trdi, da si je denarje sam 1z mosnje
vzel. Kmet zaéne prisegati, da je denarje ravno tako prl_nesel,1 kakor
Jih je nagel, 7id pa le Se vedno svoje mnenje poudarja. Nath se
napotita v sodnijo in si izvolita visjega uradnika kot fogmka. ]}o
sta pred njim obadva prisegla: Zd, da je bilo v mosnj osem sto
grofey, zdaj pa da jih je le sedem sto; kmet pa, da je denar ]_le ]:a‘v:io
tako prinesel, kakor jih je mnafel, — tedaj je modri sodnik kmalu

to red uganil in tako-le razsodil: ,Obé imata prav; i iidx USt osem
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sto grofev izgubil, ti kmet pa si jih le sedem sfo naSel; po tem
takem nisi ti zid izgubil teh denarjev, ampak kdo drug. Zato
vzemi ti kmet vse te denarje in jih ne dajaj nikomur, dokler se
tebi tisti ne oglasi, kteri je le sedem sto groSey izgubil; ti Zid pa
potrpi in dakaj, da se ti 6ni oglasi, ki je naSel osem sto grofev.”

previri-m, -ti, betviigen, tdujden ;
okli¢e-m, oklica-ti, + oklictije-m,
-oviti, befannt maden;
ogidsi-m, -ti, + ogldsam, -ti se,
fich melden ;

odtégne-m, -noti se, 4 odtegt-
je-m, -oviti se, jidy entziehen ;
rani-m, -ti, veriwunben, webhe thun ;
priséZe-m, prisééi, 4 priséga-m,
-ti, jdwiren ;

pouddri-m, -ti, + pouddrja-m,

napoti-m, -ti se, fih (auf den
Weq) begeben ;

ugdni-m, -ti, -+ ugdnja-m, -ti,

entrdthjeln, durdybliden ;
lakémnost, -i, die Habjudt;
mognja, -e, der Geldbeutel;
glasnik, -a, ber Hevold;
najdenina, -e, der Finderlohn;
sodnija, -e, dag Geridtsamt;
vprico, in Gegemwart, m. Gen.;
po tém takem, demnad.

-ti, behaupten;

58, Rection. (Fortjesung.)

a) Vei- ven Verben: boléti, jdymerzen; srbéti, juden; SEeméti,
pedi, Zgati, bremmen, jucden; zébsti, frieven; trésti, fdiitteln; Ziliti,
veiben ; skrbéti, jorgen, jteht die Pevjon al8 Object im Accujativ,
pev Gegenjtand aber, bev die Empfindung verurjadt ober an dem
man empfindet, al8 Subject im Nominativ; 3. B.: Gliva me boli
iy habe SKopfiymerzen (= e8 jdhmerst mid) der Kopf); zobjé me bolé,
i) habe 3ahnjdmerzen; pfst me srbi; ndge me pedejo, Zgejo, zébejo;
mfzlica me trése, id) habe Fieber (= das Fieber {diittelt mid); révelj
me Zli, der Sduh rveibt mid); otrdei me jiko skrbé bie Rinder
maden mir grofe Sovgen.

b) Die Perfon bleibt bei den angefiihrien BVerben aud) in jub-
jectlojen Sdaten im Accufativ, d. h. aud) bann, wenn der Gegenftand,
ber bie Empfindung vevurfadyt, nidt angegeben ijt, ald: jdko me boli,
i) habe, empfinde grofe Shmervzen (= e8 jhmerst mid) jehr); srbi me,
poée me, Zgé me, o8 brennt, judt mid; zébe me, id) frieve (= e8
friert mid)); trése me, id) Habe Fieber, empfinde Frofteln (= ed jdiittelt
mid)) ; tigéi me nékje, e8 driit mid) ivgendwo; skrbi me, id bin
bejorgt, 8 madt mir Sorgen; Zéja me, id) habe Durjt (= ed oviivftet
mid)); gréva me, o8 (ge)reut mid), id) Deveue ed; tfga me, id) habe
NReifen (= 8 veift mid)); mika me, i) habe Qijt (= e8 veizt mid)).

Der Gegenjtand, an Dem man empfindet, fann aud) duvd
Prapofitionalausdriide gegeben werden, wobei dag Verbum unperivnlid
bleibt, alg:

V zobéh me boli; v sfce me bolf; v ndgah me péde; v pfst
me je srbélo, im Jinger hat e mid) gejudt, neben pfst me je srbél;
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vV noge me je zéblo, e8 Bat mid) in die Fitfte gefroven; po ddih me
Je tfgalo, idy hatte Gliederreifien.
¢) Der Accujativ der Perjon fteht bei den Subftantiven: groza,

strdh, srdm, skfb, konee, misel, $kéda, vélja, in Berbinbung mit
pem Hilféverbum: sém, biti, als:

groza me je, id) jdhaubere ; konec me je, id) gebe zugrunbde,
strah me je, id) fitvdhte mid), id) nehme ein Enbe ;
habe Furdyt: misel me je, id) vente, id) habe vor;
sram e je, id) jdhdme mid; gkéda me je, e8 ijt fhade um mid);
skfb me je, i) bin beforgt; volja me je, i) bin willens.

Tieje Ausdrudsweife entfpridt der unperisnliden sub b, als:
skib me je = skrbi me, 7&ja me je = Zéja me, und dag Prabicat
fteht unperjonlid), al8: groza me je bilo; kdnec ga je bilo; Skéda
bi ga bilo, e§ wiirde um ihn fdade fein 2.

Bei groza, strdh, srdm, sktb me je, fteht dev Gegenjtand, der
Sdyreden, Sham, Sorge vevurjadt, im Genitiv; ald: groza, strih
me je tako huddbnega clovéka, id) jdaubeve, fiivdhte midh vov einem
jo bogwilligen Wenjden; srdm te bodi slabe tovarsije, fcf)c'i!ne b'icf)
jdledyter Gejeljdhaft; lentiha ni skfb déla, der Faule Fimmert fid) nidyt
um bdie Avbeit.

Anmerknng. Selten findet man den Genitiv jtatt des Accufativg,
3 B.: moskih je skfb uéenésti, die Wednner find um die Gelehr-
jamfeit beforgt; mésta je bilo konec. Beredtigt ift dev Genitiv in
Negativjisen, als: sekire ne bode kmdlu konec.

Danes smo imeli hudo zimo na svoji voinji. Zeblo nas je ne
samo v noge in roke, temveé tudi v nosove in lica; treslo nas je,
kakor se trese ¥iba na vodi. Skrb me je Ze bilo, da bomo vsi v
noge in roke ozebli, ali hvala bogd, samo uha in nekaj prstov na
nogah nam je ozeblo. Od tistega Casa, ko se je yreme izpremenilo,
boli me Ze glava in zobjé; straSno me trga po glavi in_zohéh, in
strah me je, da ne hode kmalu teh holecin ‘konec. Kaj vas je
misel danes popoldne storiti, ée vreme lepo ostane ? Danes me je misel
pe§ kakov izlét v bliznji trg napraviti; kajti ni me volja peljati se
kam s svojimi konji, ker so celi preteeni teden tezko delali, in
Skoda bi bilo e tudi danes muditi jih. Zakaj vas je teh gospodoAv
tako sram? Mene je teh gospodov zaradi tega tako sram, ker vedd,
da se slabo uéim in da me igre in vse druge reci hol_]_ sk_r’be,
kakor pa ucenje. Nikdar se e nisem tako bal, kakor se zdaj hOJlm,
da hi mi stari§i ne umrli in da bi ne bilo potém vsega mojega
brezskrhnega Zivljenja konec.! Kakono bolezen pa imajo tvoji starisi?
Jaz ne vém gotovo, kako se imenuje njihova holezen, ali to vém,

o

U Nadh pen Berben des Hindernd und Fitvdhtens flebt in Jtebenjitien bdie
Tegation ne.
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da jih po vseh udih trga, v prsih hudo boli in pede, in da jih zelo
Zeja in veCkrat tudi mrzlica trese. Lovecev ne sme biti strah po
temnih gozdih, strmih gorah in peéevji za zverino hoditi, temveé
njih prva skrb bodi, da le veliko zverjadi postrelijo in nalové.

Xy empfinde grofe Sdmergen; e8 brennt mid) jebr an Hinden
und Fiifen. Haft du jdon lange Beit Bruftihmerzen? Jd) habe jdhon
pen ganzen Beuvigen Friihling beftige Bruftidmerzen und fitvdhte fehr,
baj8 id) dieje Shmerzen nidt verlieven werde (konee biti). Haft du aud
Durjt ? Jdh habe jhon einige Tage einen fehr jtarfen Durjt und empfinde
aud) ofterd ein Frojteln. WMande alte Leute Franfeln immerfort; bald
haben fie Gliedevveifen, bald Fieber, bald Babn: und Kopfidmerzen;
bald filvdpten fie, baj8 fid) die Sdymerzen, wenn fie feine empfinbden,
nur gelegt haben, und jdaudern jdon vor dem blofen Gedanfen, bdie-
jelbent Fomnten mit neuer Heftigleit eintveten. Jdh jdhdme mid) feiner
andern Handlung, ald einer folden, bei der id) bejovgt jein muis, dajs
jfie unehrliche Mittel verurjadht hatten. — Dev Wenfjdh) beveut alle jene
Handblungen, deven e fid) jdhdmen mufd, wenn ev fie jpiter nod) einmal
itberfegt und iiberdenft. Das Hery thut miv weh, wenn id) bedente,
wie e§ um meinen JFreund, der eined fo plogliden Todes (Gen.) ge-
ftovben, jdade ift; nod) auf dem FTobdtenbette bereiteten ihm dbie un-
miindigen und unverjorgten Kinber Sorgen, und e jhmerzte ihn, dafd
ev jie unverforgt verlaffen miijfe. LWeil id) heute feine Luft habe ivgend
wobhin ju fahren, jo habe id) vor, mit einigen meiner beften Freunde
einen Audflug ju maden, und bin willens mid) mit ihnen fo gut als
moglih zu unterhalten. Unjer ganzes BVevgniigen, dag wir in der freien
Natur geniefen, wird bald ein Ende nehmen, da wiv in furgem in bdie
Stadt uriidfehren miiffen.

ozébe-m, ozébs-ti, evfrieven;
muédi-m, -ti, plagen, qudlen;
ponehd-m,-ti, nadlafjen, fid) legen;
pouzrd¢i-m, -ti, veruvjaden ;
preudéri-ti, 4+ preudarja-ti, itber-

legen;
pedévje, -a, bie Feljen;

ud, -a, bag ®lied;

moé, -, die Stirte, Heftigleit ;
dejinje, -a, die Handlung;
smftna péstelj, -i, bad Todtenbett ;
nedoléten, -tna, -o,
mladoléten, -tna, -o,
neoskfbljen, -a, -0, unverjorgt.

} unmiindig ;

Trije prijatelji.

Nekdo je imel tri prijatelje. Dva je presréno ljubil, za tretjega
pa ga ni bilo skrb. Nekega dne dobi poziv, naj pride pred sodnika,
ker je bil hudo, pa po krivem zatoZen. Zdaj ga je zeld skrbelo, kako
bi se pred sodnikom opravideval. Volja ga je tedaj svoje prijatelje
naprositi, da ga zagovarjajo, ter jim rece: ,Kteri izmed vas pojde
z mendj za prico?  Jaz sem hudo zatoZen, in strah me je kralja,
ker se nad mendj jezi.®

Prvi prijatelj se takoj izgovarja, da ne utegne iti, ker ga pre-
veliki opravki skrbé. Drugi ga spremlja do vrat, tam pa se vrne
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in odide, ker ga je bilo sodnika preve¢ strah. Tretji pa, za kterega
ga je najmanj skrb bilo in na kterega se je najmanj zanasal, ta
pa je Sel z njim, govoril z4-nj pred sodnikom ter izprical, da je
zatoZenec nedolZen, tako Lda, ga ni sodnik le izpustil, ampak tudi
obilno ohdaroval. !

Tri prijatelje imd clovek na tem svetu; ali glej, kako razliéno
se obnasajo na smrtno uro, kedar sodnfk na sodho klice. Dendr,
njegOv najboljsi prijatelj, tega je najprej konee, ta ga prvi zapusti
in ne gre z njim Se do mrtvaske jame ne. Prijatelji in 7lahta ga
spremljajo do nje, ali vrnejo se vsak na svoj dom. Tretji prijatelj,
na kterega ¢lovek v svojem Zivljenju najmanj misli, so njegova dobra
dela, kterih ne bode nikdar konec; kajti samo ona gredd za njim do
sodnjega stola in ga zagovarjajo tam ter mu usmiljenje izprosijo.

opravi¢i-m, -ti, 4 opraviédje-m, obndfa-m, -ti se, {id) betragen;
-evati, vedtfertigen; poziv, -a, Aufruf, Cinladung;
zagovéirja-m, -ti, vertheidigen, prica, -e, der Jeuge;
fiirfpredjen ; zatdZenee, -nca, der ngeflagte;
zandfa-m, -ti se, fid) verlafjen; mrtvaskajama,das(Todes:)Grab ;
lzprica-m, -ti, beweifen, vedht= usmiljenje, -a, } bag Crbarmen,
fertigen; milost, -i, die Gnabe.

59. Lection. (Fortjegung.)

a) Der Accujativ’ begeidhnet auf die Frage: wie weit ? wie lang ?
wie breit? iwie hodh? 1wie tief? wie alt? wie jdwer? wie viel? iwie
theuer? wie viel wert? bdag Maf, das Gewidt, den Wert oder bdie
Dienge, und fteht alg freier Accufativ bei Verben und Adjectiven ;
3- B.: Tri re je § do mésta, drei Stunbden weit ift ¢§ nod) bis jur
Stadt ; dvd prsta debdla déska; tri 1éta stdro déte.

b) Der Accujativ begeidhnet auf die Frage: wann ? ober wie
lange? die Beit, in deven Vevlauf eine Thitigheit fallt. In diejem %al[f
geht dem Subjtantiv ein Beftimmungdmwort voraus; 3. B.: vso0 noé
sem dobro spal, die gange Nadt; preteceno, lansko léto‘, im
vergangenen, vovigen Sabre; prihédnje dni; prihédnjo sobéto; zadnje
nedélje.

Stehen die Subjtantiva ohn e ein Qltt_ribut‘, jo miijfen ﬂSrﬁpn]’i{im.m[:
auddriide gebraudht werben, alg: po ndei, bei der Nadyt; po zimi, v
Jeséni 2c., j. 29. Lect.

Bei Wodentagen ofhne cin Attribut jtebt im Singulav de
Accujativ mit bdev Prapofition v, ald: v sohét-_o; v pétek 2c. ;oim
Blural ber Loc. mit ob, po obder v, ald: ob nedélja,}\l ;_olw (vpo, V) pet-]flh
1. Bei Fefttagen fteht der Local mit o, ald: o veliki ndci, su Oftern;
0 hoZféu, o hinkostih, zu Pfingjten; bdagegen : m‘cvetno nedéijo,
am Palmjonntag ; ne velikonodni pétek, am Gharfreitag.
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Bolnik in zdravnik.

Bolnika je vprasal zdravnik, kako mu je kaj bilo po noéi.
,Vso noé,“ odgovori mu ta, ,sem se potil.“ ,To je Ze dobro, pravi
zdravafk. Drugo jutro mu pové bolnik, da ga je vso no¢ mrzlica
tresla. ,Ni& te naj ne skrbi,“ refe mu zdravnik, ,to je dobro.®
Tretje jutro ga zopet zdravnik poprada, kako je kaj spal. ,Nocojsnjo
noé nisem nié spal,“ odgovorf mu bolnik; ,po vseh udih me je
trgalo. ,Ni& te naj ne bode strah,“ rede mu zdravnik, ,to je
prav dobro; zdaj bolezen slové jemlje.“ — Malo asa potém, ko je
zdravnik odsel, pride prijatelj bolnika obiskovat in ga poprada, kako
se kaj pocuti. ,Tako dobro,“ rede mu bolnik, ,da me bode skoro
samih dobrét! konec.*

Cloveku posebno tezko dé, ako spozné, da mu resnico prikrivajo
in ga z laZjé tolaZijo.

poti-m, -ti se, jdwiten; prikrije-m, prikri-ti, + prikri-
méra-m, -ti, fidy Himmern, be- va-m, -ti, verheimliden;
jovgt fein; 147, lazi, dic Cilge.

Biseri v pudcéavi.

Zasel si je bil enkrat popotnik v neko tistih pugédv, v kterih
po cele dni ni drugega videti kakor Zgo®i pesek. Ves &as ni bajtice
nafel, kjer bi ljudjé prebivali. Ves slab Ze od gladd in Zeje prileze
vendar neki dan do koSatega palmovega drevesa in najde hladen
studenee, ki je bil samo nekaj stopinj od drevesa oddaljen.

Blizu eden streljdj dale¢ od studenca zagleda 7akelj. ,Hvala
bogt !“ dejdl je moz, Zakelj potipaje, ,morebiti je grah, da se z
njim poZivim in gladd ne umrjem.“ Zeljno odveie Zaklji¢ in se
prestragi rekoé: ,0 bog pomagaj! le biseri so.“

Boljsi za lacnega kruha kos,
Kakor pa 7lahtnega kamenja voz.

Ubogi moz hi bil tedaj pri dragih biserih, ki so bili veé tis6®
tolarjev vredni, od gladt wmrl. Ali zagél je prav zvesto moliti, —
in na enkrat prijaha na velblodu zamoree, usmili se na pol Zivega
¢loveka, d{m’ mu kruha in 7lahtnega sadd in ga na kamelo zraven
sebe posadi. ,Le poglej!“ dejil je zamorec, ,kako dudno hog vse
vlada! Mislil sem celi ¢as do zdaj, da je nesrefa za mene, da sem
bisere izgubil, ali hila je le velika sreda. Bog je tako dal, da sem
zopet tu sem prifel in tebe smrti resil.“

Kjer je nam najvedja sila,

Tam je hoZja roka mila.
potipa-m, -ti, betajten ; biser, -a, der Ebelftein;
poZivi-m, -ti beleben, erfrijen; pések, -ska, ber Sanbd;

1 ®en. be3d Grundes: vor lauter IWohlbefinben (Gitte).
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streljaj, -a, der ©dujs, die Sdujs- tolar, -ja, ber Thaler;
weite;  velblod, -e, } bas Rameel;

grah, -a, bie Fijole, Erbfe; kaméla, -a,
zdkelj, -klja, E zamérec, -rea, der Mohr;

, ver Sad 5 o
vréca, -e, Y krivda,-e, bag Unvedyt, Berjdulden;
Zakljic, -a, bad Sdddyen; oddaljen, -a, -o, entfernt.

Cin fleigiger Sdiiler lernt jeden Tag einige Beit und forgt dafiir,
bajé er feinen Tag etwas durd) fein Vevjdulden in der Schule verfdumt.
Den erften und fiinften Tag in der Wodye, bas ijt montagd und freitags,
baben wir die jdwierigiten Gegenjtinde. Die lepten Tage in der Wode
haben die Hausfrauen am meiften ju thun, um alfed im Hauje fitr
ben Sonntag in Orbnung ju bringen. Die Rinder vergefjen die Lehren,
welde ihnen die Mutter in ihrer erjten Jugend einpragt, ibr ganges
Leben nidht, jondern gebraudyen fie die ganze Beit ihres Lebens hindurd
fih und andeven zum Nugen. Wie viel Jahre dienft du jdon bei diefem
Heven?  Bei diejem Hervn diene id) eben heute das fiinfte Jabr; bie
erften brei Jahre war e§ bei ihm viel angenehmer zu dienen al8 bie
lesten gwei. — Bie viel Jahve wirjt du heuer alt? Jm Heuvigen Jahre
werde id) fieben und Fwangig Jahre alt. Warft du im vovigen Jabre
bie gangen gvofien Fevien zu DHaufe bei deinen Cltern? Nein, jondern
id) habe ben erften Monat und nod einige Tage vom gweiten, zujammen
aljo ungefdhr fiinf oder fed)d Wodjen, einige miv unbefannte Gegenden
beveidt; bie iibriggeblicbenen jwei obder drei Woden war i) aber jtets
bei meinen Gltern, Freunden oder Verwandten. Wie vielmal bejudit
bu im Jahre deine Eltern? Jm gangen Jahre gebe id) vievmal in
meine Heimat gu ven Cltern, und gwav u Weihnadten, Oftern,
Pringjten und in den grofen Fevien. Wie grof ift dein Budy? Mein
Bud) ift drei Finger did, zwei Spannen lang und eine Spanne breit.

60. Lection.

®ebraud) desd Genitiva.

a) n negativen Siten fteht dag Object der tvanfitiven Berba
im ®enitiv. Diefer Genitiv entfpridht dem Accufativ ber affivmativen
@ite; 3. B.: on ne ljibi svoje domovine — dagegen : on ljibi svojo
domovino, §. 46. Qect.

b) Bei den Verben, welde die Pevjon (das divecte
Object)im Accujativ bei fid) haben, jteht bad yweite, mbtref’tvg
Object (die Sade ober der Gegenjtand) im Genitiv ; al8: Slngt'IESI
Glovéka vsega trpljénja, ber Tod erlost den Menjdien von allen Leiden.
Bég me naj nesréde vardje, ®ott mige mid) vor Ungliid bebiiten.
Bég me taga obvardj, ®ott bewafre midh davor. Jaz sem ga likote
otél, id habe ihn vor Hunger gevettet. Tatbine ga dolifjo, fie be-
iduldigen ihn des Dicbjtahles. Udite otroke hvaléinosti.
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Ebenjo fteht der Genitiv bei den Ausbdriiden: groza, strdh, srdm,
skfh me je (f. 58. Rect. c¢.) und mar mi (me) je (i) Lin beforgt);
alg: sestro je strdh tolovdjev, die Sepwejter fiivditet fidh (hat Fuvdt)
vor den PRaubern. Meni ni mar déla, id) fiimmere mid) nidgt wm bie
Arbeit. Méne je tega srdm, id) jddme mid) davor.

¢) Der Genitiv ded (mbnectsn) Objected fteht Dei 1e][egwcn
Berben, wenn dad Reflexiopronomen tm Accufativ jteht; 3. B.: Vanij
se slabe tovar§ije, meive eine fdlechte Gejelljdhaft; vardj xe Iakomnefstl,
hiite did) vor Hadjudyt; izogibaj se pijancev, weide aud den Trunfenen ;
iznébiti se vséh skrbij, fi) von allen Sovgen befreien, o8 werden;
pfstan se je jako pfsta prijél, der Ming hat fid) jebr an den Finger
angeflebt, bagegen: pfst prijeti, ben Finger angreifen.

Hvalezini lev.

Bil je ubég suZenj k smrti obsojen, zaté ker je hil svojemu
gospodarju udel in se ga profi njegovi volji iznehil. Prignali so ga
v prostorno, Siroko ogrado, ki je hila vsa obzidana, in izpustijo
nddenj grozovitnega leva. Veliko tis6¢ ljudij je gledalo, in groza
jih je hilo te prikazni. Ves divji plane lev nad siromaka, a hitro
se ustavi, kakor da hi se ga hil zbal; kajti spomnil se je dobrote,
ki mu jo je bil pred njim stojeci suzenj skazal. Zane ga z repom
gladiti, od veselja okoli njega poskakovati in mu prijazno roki lizati.
Ljudjé se zaGudijo in yprasajo suznja, kako bi se ga bil lev tako
navadil.

Suzenj jim pripoveduje rekéd: Ko sem hil svojemu gospodarju
utekel, zbezal sem v pustavi v brlég. Tistokrat je ta lev k meni
prijeéal in mi svojo taco kazal, v ktero se mu je bil oster frn za-
bodel. Jaz se takrat leva nisem zbal in se ga ogibal, temveé izdrl
sem mu trn; in od tistega dasa me je on z zverinskim mesom
preskrboval in se me tako privadil, da sva mirno skupaj v brlogu
zivela.

Na zadnjem lovu so naju ujeli in razkrugili; zdaj se pa blaga
zver mene veseli, ker me je zopet nasla, in se Se moje dobrote
spominja.“ Ljudstvo pa, kar ga je bilo, zavzame se od veselja nad
hvaleznostjo zverine in vpije na ves glas, rekoé: ,Dobrotljivi ¢lovek
in hvaleini lev naj Zivita.“ SuZnju se je podelila prostost, in bogato
je bil od ljudstva ohdarovin. Tako je suinja resila njegova dobrot-
ljivost in ga smrti ofela.

Zverina dobrotnika svojega spoznd,
Tudi ¢lovek naj srce hvaleZno imd.
Prelepe so blage, dobrotne roké,
Se lepSe ¢loveka hvaleino sreé.

plane-m, -noti, [o8 jpringen; razkri§i-m, -ti, tremmen, jonbdern;
prijééa-m, -ti, ddzend hevbei- zavzame-m, zavzé-ti se, evtaunen,
fommen; fid) vermunbdern;
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otmeé-m, oté-ti, vetten, befreien; Ograda, -e, die Einzdunung;
18y, -a, ber Lowe; taca, -e, die Tate, Pfote;
stizenj, -a, der Stlave; grozoviten, -tna, -o, fiivdterlid).

Bum Abjdiede.

Jiingling ! ded Abjhicves bittere Stunde hat gejdlagen (odbiti).
Lebe glitdlid) und gedenfe jtetd mit Liebe deines dlteven Freunves. Halte
didh) an jeine Worte und Lehren. Fitvdite Gott und fliche die Siinbde.
gm Gliide gedenfe ded Ungliided, im Ungliicfe aber dev friiheven gliid-
liden Tage. Sei arbeitjam und fliche die Trdagheit; ein arbeitjames
feben bewabrt den Menjden vov vielen Febltvitten. Sei offen(herzig),
aber trage dein Hevy nidt iibevall auf der Junge. Sei danfbar gegen
beine Woblthater und weidpe ihmen nidht aud; nur der Unbanfbave
evinmert fid) nidt gern an empfangene Woblthaten. Sei barmberyig
gegen den Nédyjten, und Gott wird fid audy deiner evbavmen in den
Lagen der Noth und did) vor Ungemad) bewabren. Aud) im frembden
Lanbe verleugne nidt deine Nation und jddme did) deiner Sprade nidt;
denn wer feine Muttevfpradhe nidt in Ehren Halt, jhamt fid) aud) feiner
eigenenn Wiutter ! ;

vartje-m, -ovati se, fliehen; nadloga, -e, } i )
ogiblje-m (ogiba-m), -ti se, aug- nezgoda, -e, Usigemapy;
weidyen, flichen; pregrések, -Ska, dev Fepltvitt;

.....

slové, slovés-a, dber Abjdyied ; préjsnji, -a, -e, friiber.

61. Lection. (Fortjepung.)

Der pavtitive Genitiv.

a) Der partitive Genitiv begeidmet einen Theil von dem
Ganzen, bag dburd bas Nomen ausgebviift wird. Der Theil wird
entweder dburd) ein eigened Wort oder duvd) den blofen
Genitiv ausgedriidft. Wiederhole die 39. und 40. Yection.

a) Der Theil fann audgedriidt werden:

1. durd) ein Subjtantiv, al8: mnozica, die Wienge: mnoZica
ljudij, viele Leute; {. 40. Lect. ¢;

2. durd) beftimmte Numeralia von pét angefangen, al§: pét ljudij,
fitnf Menjden; j. 39. Lect. a;

3. burd) unbeftimmte Numevalia, als: mndgo, mdlo, nekoliko;
i. 40. Lect. a.

B) Der Theil wird durd) den blofen Genitiv ves Ganzen
audgedriidt (j. 40. Lect. b); 3. B.: Daj mi kruha jésti in vina piti.
Otrokom kritha rézati, den Qindern Brod jdneiden. Ziveia nam nésejo.
Uhégih ljudij bodete vedno med sebdj iméli.
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Sehr Haufig ift diefer Genitiv bei den mit ne ujammengefesten
Perben, die eine Fiille bejeidhnen; ald: vode, vina natoditi, Waffer,
Wein einjdenfen (voll einfdenten); dfv nasékati, naeépiti, Holz haden-
dfv naklati, (genug) fpalten; naprositi ZiveZa; naigrati dendrja; ka,
ménja navoziti; Zita nanositi.

b) Der partitive Genitiv fteht bei den Berben, die ein Ber-
langen, Streben und Begehren, einen Uebevflujsé obder
Weangel 2c. bezeichnen, als:

ig¢em, iskd-ti, fuden; potrebije-m, -ovati, :
Gaka-m, -ti, marten;? tréba, potréba mi je, iy
upa-m, -ti, hoffen ; mdnjka-m, -ti, mangeln, fehlen ;
zeli-m, zelé-ti, wiinjden ; strida-m, -ti, Hunger leiden 2c.

héée-m, hoté-ti, wollen;
8. B.: pokédja iskdti, Rube juden; kruha stradati, oblaéila
potrebovati, dendrja mi je tréba (potréba), manjka mi dendrja.
c) Der partitive enitiv fteht bei Abjectiven, die einen '
Ueberflufé ober Mangel, eine Begierde, ein Bewujdtiein,
Govrge ober Furdt 2c. bedeuten, ald:

potrében, bebdiirftiq ; svést (si), (fidh) bewoufét;
prézen, leer; kriv, jdulbdig;

péln, voff; yréden, witrbig;

laden, bungrig; plagen, furdtiam ;

Zéjen, duritig; ~ skfben, mdren, forgjam;
sit, jatt ; vajen, (am)gewobnt;
Zéljen, begieriq; vesél, frof 2c.

lakémen, fHabjitdtig ;
3. B.: podpére potrében, einer Unterftiiung bediirftig; kruha
laden ; krvi Zéjen; Gasti vréden; déla véjen; dobre létine vesél.

d) Mehrere Verba tranfitiva, welde eine finnlide oder geijtige
Wahrnehmung ausdrviiden, fonnen mit dem Genitiv (Gen. part.)
ober mit dem Accufativ verbunden werden; jo 3. B.:

varije-m, -ovéti, biiten; vpraga-m, -ti, fragen;
okdsi-m, pokdsi-m, -ti, fojten,  posliSa-m, -ti, an-, uhoren;
verfoftenn; pémni-m, -ti, gedenfen, fidh) er-

uiiva-m, -ti, geniefien; inmern ;
éti-m, -ti, fi}blplt;l pozabi-m, -ti, vergeffen ;
prési-m, prosi-ti, bitten ; oméni-m, -ti, evwdbhnen.

3. B.: Linskega léta ober linsko léto Se dobro pémnim, an
bag vorige Jabr erinneve i) mid) nod) gut. Pozdbil sem vsakdanjih
nadlég. Pokisil sem Ze vesélja in trpljénja. Modrih svetov posldsatbi.

Mit dem Genitiv (Gen. des Fieled) ober Accufativ werben aud)
bie mit do prifirierten BVerba verbunbden, ald:
doséze-m, dosééi, evveidyen ; doZivi-m, doZivé-ti, erleben ;
doddka-m, -ti, erwarten; dosldZi-m, -ti, abbienen, aus- o
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3. B.: sthrosti doZivéti, dag Ulter erleben, alt werben; visdke
casti dos@¢i, zu hoher Ehre (Unjehen) gelangen; smfti docdkati, den
Zod evwarten,

e) Der Genitiv fteht aud) Geim Supinum der Verba tranfitiva
ftatt bes Accujativd, und gwar hiufig tm Often, feltener im Weften ded
jlovenijen Spradygebietes; alg: pojdi drdbnih rozie oder drobue roZice
tfgat, gebe zavte Blumen pfliiden. Sli so v mésto ZveZa kupovit.
On se odpravi si tdjih Ség poglédat, er madt fid auf, um frembde
Sitten Fermen zu levnen.

Bélizar.

Mogoéni vojvoda Bélizar je sluzil rimskemu eesarju na jutrovem.
Vsi sovrazniki so pokusili in éntili njegove mocne roke. Pred njim
so trepetali kryi Zeljni Huni, pred njim so lezali svoje hrabrosti
svesti si Gotje; plena vajene Vandale in lakomne Perzijane je uZugal
imenitni jundk. Na stare dni, pravijo, moral je Bélizar, celega
cesarstva steber, slep in kruha laden milo§¢ine prositi. Po krivem
je bil zatoZen, in oslepili so ga; deCek ga je moral o palici voditi,
da si je potrebnega obladila in ZiveZa prosil.

Neki dan sedi ob potu blizu morja zvunaj poglavitnega mesta.
Velerno solnce sije prijazno, in slepi ter svoje nedolZnosti svesti
si Bélizar popraga mladenda: ,Ali sije solnce tudi po Carigradu?
,Vse strehe se svetijo od solnea,* odgoveri mu defek. Bélizar se
obrne proti Carigradu, nasmeje se in od veselja se mu potoéi debela
solza po bledem licu v sivo brado. ,Zakaj se obraate po nehva-
leZnem in vadih solz nikakor ne vrednem mestu, ki je vam vzelo
ljubo lu¢ ?“ poprafa ga dedek, in Belizar mu lepo odgovorf: ,Jaz
sem ljubil, jubim in bodem ljubil deZelo materino.

uziga-m, -ti, bepwingen, iiber- milodina, -e, dag Almojen ;
wiltigen; stéber, -bra, die Sdule, Stiite;
pototi-m, -ti se, vollen, rinnen; jutrovo, -ega, bag Worgenland.

Zlate resnice,.

Ljubi moj! prenafaj vse voljno, kar se ti primeri: dobro in
slabo pride iz ene roke. Kedar si v revah, spominjaj se preteklih
sreénih dnij; kdor hoce sladkobe uZivati, ta se ne sme grenkosti
braniti. Cesar ne ve§ in ne zna$, poprafaj modrejSega od sebe;
kdor modrejsega poslusa, ne zmoti se kmalu. Ako se ti za kako
delo ponudi dobra priloZnost, nikar druge ne is¢i in ne ¢akaj: kovdé
kuje Zelezo, dokler je vroe. Moli in delaj ter si bodi svest izreka:
kdor ne dela, ne jé; kdor ne seje, tudi ne Zanje. Bodi moder in
previden; kdor ne vidi z oémi, mora ob&utiti z mofnjo: vsaka ékodla
uéf ¢loveka pameti. Vadi zgodaj otroke dela; drevé se dé le zravnati,
dokler je mlado. Bodi svojim domaé¢im lep zgled : kakorsni gospodarji,
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taki posli. Ako v gospodarstvu niGesar ne zanemarjas, bode sre¥na
tvoja hiSa, in niéesar ti ne bode manjkalo. Bodi varéen: ne izdajaj
nikdar veé kot toliko, kolikor moras. Revezem pomagaj rad, tudi
revei je tvoj brat: kar reveiem dajemo, bogu dajemo. Ce im4s
veliko, daj veliko; ako imd§ pa malo, podari revezu, kolikor mores.
Dobrega dela ne odlagaj: dokler Zivi§, lahko dobro storis, jutre pa
ne ves, ali bodes Se Ziv. Ne i§¢i veselja zvunaj doma; ako ga domi
ne najdes, zasténj ga iS¢es pri drugih; ne i8¢ drugdéd, Cesar imds
domd dosti.

priméri-ti, 4 primérja-ti se, fidh zravnd-m, -ti, aufridyten, die vedyte

aufdllig eveignen; Ridtung geben ;
bréni-ti se, jid) wehren; priléznost, -i, die Gelegenbeit ;
kuje-m, kova-fi, {dmieden; kovdé, -a, der Sdmied ;
odliga-m, -ti, aufjdieben; posel, -sla, der Dienjtbote;

zanemdrja-m, -ti, vernadldjfigen ; réves, -a, ber Avme, Clende.

Bei den Slovenen pflegt man ven Vettlern, welde von Hausd zu
Haug um Getreide oder Sdhmaly bitten, eine Faujtvoll Getreive, jei es
Weizen, Kovn oder Kufuruz, oder einen Heinen Klumpen Sdymalz zu
geben. Geben Sie miv einen Biffen Brod und etwas Waffer, denn id
bin jdhon fehr (Brod) hungrig und durjtig. Cin fleined Bijdden Honig
fangt mebhr Fliegen, ald ein Fajd Cffig. Von meinen jungen Jabren
ber bin i) mir nod) bed Spridwortes bewujst: Vejfer ijt im Frieden
ein Loffel lauen Waffers, ald im Streit ein Tijd) voll Speifen. Finf
fnedte und einige Magde find jdon in der Frith um fiinf Uhr fort-
gegangen, um Getveive und Heu eingubringen. Heuer werben wiv auf
unjever Vefiung viel Heu, aber wenig Getveide befommen. Sdyiden
@ic bie Wagd um Oel, Cfjig, Buder und Salz in die Stabdt; wiv
haten Beute fein Oel und Saly und ju wenig Juder und Ejfig zu Haufe.
Haden (nasékati) Sie miv jdunell etwad Holz, damit id) einbeizen und
bag Abendmahl foden Fann. — Haben Sie fid) jbon filv movgen
Avbeiter gujammengejudit (naprositi)? Bis jest habe id) nod) nicht jo
viele Arbeiter befommen, al$ id) deven bendthige, um mir fiir den ganzen
Winter (genug) Holz fpalten und haden und auf die Felber Diinger
anfithren zu laffen. Was madft du? Jd fude Rube, deven id) jebt
jehr Gediivftig bin; benn an einen jo mithevollen Weg, wie id) ihn heute
und geftern juviidgelegt habe (prehoditi), bin id) nidt gewdhnt. Unfer
Qeben ift mithe: und fovgenmvoll ; der Wenjd) mufd oft Hunger und
Niangel leiden, bevor ev ein jorgenlofes Alter evveidht (erlebt). Wer im
Getiimmel der Welt ein bejtandiged Glitd und Freude fudt, ber hat
den vedhten Weg zu ibmen verfehlt. Alte Leute find weifer al8 junge,
weil ihnen nidt wic den jungen die Erfabrung fehlt; allein bie alten
Leute jind ihrer Weigheit nidt jo froh, wie e die jungen fein wiirben,
weil fie fid) der Bitterfeiten und Taujdungen bewujst find, bduvd)
welde fie fi die Crfahrungen gejammelt (pridobiti) haben.
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zgrési-m, -ti, verfehlen; prepir, -a, Streit;
prgisce, -a, Fauftooll, Hanbd-; poséstvo, -a, Befikung;
kurtiza, -e, der Sufuruz; gndj, -a, Mijt, Diinger;

képa, -e, Sdmecball, Klumpen;  pomdnjkanje, -a, Mangel ;
képica, -e, cin fleiner Sdneeball; hrup, -a, Getitmmel, Getriebe ;
ein fleiner Qumpen; izkdsnja, -e, die Erfahrung ;

za]??.ij, -a, } Bifien ; gl:enkt?st, -, ’Bnitterfeit;
ariiljej, -a, : previra, -e, Tdujdung;
betva, -e, ein Bijsden ; stanoviten, -tna, -0, beftinbig ;
betvica, -e, ein fl. Vijsdjen; mldcen, -éna, -o, lau.

62, Lection. (Fortjetung.)

a) Der Genitiv begeidynet die Jugehbvigleit, namentlih den BVefip
und tad Cigenthum. Ter Genitiv mujs ftetd gejelt werden, wenn der
Befier odev Eigenthitmer von einer attributiven Veftimmung begleitet ift ;
3. B.: Ktérega izmed nas je ta obléka? Wem von ung gebovt diefe
Stleivung? Ta obléka je moje séstre, diefe Rleidbung ijt Cigenthum,
gehovt meiner Sdpvejter.  Dagegen: Cegdva je ta obléka? LWem
gehirt diefe Kleidbung? Ta obléka je sestrina, bdiefe Sleidung gehivt
der =dmwefter; §. 17. uno 32. Lect.

b) Die Gigenjdhaft oder dev voviibergehende Juftand einer Perjon
ober @ade wird im Slovenijden durd) den qualitativen Genitiv
jtatt dev deutjdhen Prapofitionalausdriide: von, mit, audgedriidt. Dev
Genitiv des Subjtantivg ift ftets von cinem Abdjectiv oder Fumevale
begleitet, alg: mladéneé lépe in tfdne postdve, cin Jiingling von
jbomer unp fraftiger Geftalt.  Décek petndjstih 16t, ein fnabe mit
fiinfebn Jabren. Veliko ljudij je Zivota visokega, pa sfea huddbnega,
viele Leute find (haben, befigen) von Hohem Wudhd, aber bojem Hevzen.
Mi smo dobre vélje, wiv find guter Yaune. On je nigle jéze, ev ijt
jahsornig.

¢) Statt der Prapofition od mit dem Genitiv (. 31. Lect.) fann
jur Vezeidhnung ded Grunved obder der Urjade dev bDlofe Genitiv
bes Grunded fteben ; ald: Shmega vesélja jokati se, vor lauter Freude
weinen; Zéje zévati, vor Durft ledjzen; lakote, Zalosti umréti, vor
Hunger, Trauer fterbern.

d) Die Beit, in der oder wahrend der etwad gejdieht,
wird durd) den temporalen Genitiv (Gen. der Jeit) audgedriidt. Diefer
Genitiv wivd bei Angabe der Jabhre, Monate und Tage gebraudt
und hat ftetd eine attvibutive BVeftimmung bei fid); ald: 1éta 1492, sé
je Amérika ndsla, im QJabre 1492; prihédnjega, preteklega léta,
jubiinftigen, vevgangenen Jahves ; nékega dné, eines Tages; 24. aprila
létosnjega 1éta, den 24. April heurigen Jabred; méseca mijnika, im
Monat Niai.
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Arabija in Arabel

Kakor se steguje mala Azija med érnim in srednjim morjem
proti Evropi, tako se steguje tudi Arabija od prednje Azije v juino
morje in je petkrat vedja od naSega cesarstva. Kar se je veie s
Palestino ali Sirijo, je moéno gorata in kamenita, drugéd so pa
neizmerno velike ravnine golega peska; le na juino-zahodnih bre-
govih je velike rodovitnosti. V teh krajih pridelujejo dokaj kave,
sladke skorje, drugih digdv in grozdja. Arabei so v kamenitih in
pedenih krajih pastirji, ki se pomikajo s svojimi ¢redami od kraja
do kraja, in Zivé pod ofaki, ki jim emirji pravijo. Njih bogastvo so
kamele in konji. Kamele jim prenaSajo blago po pesCenih ravninah
kakor barke po morju ter jim dajejo mes6, mleko, kozo in dlako;
njih konji so najveéje lepote in najvi§je cene na svetu.

Arabei so jasnega uma kakor nebé nad njih glavami; oni so
lahkih mislij, velike zmernosti in zadovoljnosti, &vrste postave in
goreti v ljubezni in sovradtvu ter straSni in grozoviti v mas€evanju;
od ene strani gostoljubni, od druge pa roparski. Oni Zivé prosto in
brez postdv pod svojimi emirji, ktere le zavoljo njih stare imenit-
nosti spodtujejo; zatorej jih ni Se nikoli nobeden v eno driavo ali
pod svojo obldst spravil.

pridéla-m, - prideldje-m, ge- skoérja, -e, bie Rinde;
winnen, bauen; madcevinje, -a, die Rade;
premakne-m, 4 premika-m se, gostoljiben, -bna, -0, gajtfreund-
fidh bewegen, herumwanbdeln ; lid;
prenése-m, -+ prendsa-m, bhin grozovit, -a, -0, graujam ;
und wieber tragem; roéparski, -a, -0, rduberijd);
otak, -a, ber Patriavd); drugdd, anderdwo;
bérka, l4dija, -e, da8 Sdiff; - dokaj, hinldnglid), viel, jehr viel.

Ahmet in njegov sin Abdala.

Slove¢i Ahmet Metemir, staréek sivih las, poklide nekega dne
svojega sina Ahdalo, ki je bil mladene¢ kakih dvajsetih let, ter ga
tako-le nagovorf: ,Abdala, moj sin! ti si najmlajsi mojih otrok,
ti si moja edina tolazba. Znano ti je, da imdm brata v Carigradu,
ki te k sebi Zeli. LetoSnjega leta je prisla doba, da odide$ k njemu.
Ponavljam ti Se enkrat jedro dosedanjega poduka; poslufaj: Glej,
da vse vidis, kar se videti dd. Uc se modrosti od pogleda v
solnce in od pogleda na érvicka v prahu. V sreéi se ne prevzami,
v nesreéi ne obupaj. Vardj se plamena divje jeze; jeza grdi vsako
lice. Ljubi vse ljudi, vsi so tvoji bratje: tega se vedno spominjaj.
Gasti te bodi vselej skrb in ceni jo po vrednosti: dast povisuje
dednost in jo veckrat tudi pladuje. Bogastva ne preziraj: z njim
mores veliko dobrega storiti; puhle bliséobe pa se skrbno ogiblji.
Vartij se laii bolj kot strupa. Poisdi si zvestega prijatelja, in &e si
ga nael, ¢uvaj in vardj ga dobro. Vedno bodi trezen; pijanca se
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ogni s senenim vozom. Cvrsto se okleni vere svojih stariSev. Ne
vertdj tistim, ki nidesar ne verujejo, in ogiblji se tistih, ki vse po-
dirajo, nikoli pa ni¢ ne zidajo. To so moji nauki, to moje prosnje;
globoko si je utisni v svoje srce. Vsak dan se spominjaj tistega,
ki ti jih je govoril. — Ahmet umolkne, sin mu poljubi roko ter
mu obljubi, zvesto ravnati se po sprejetih naukih.

éliva-m, -ti, bebiiten, bewalfren ;
grdi-m, -ti, entftelfen ;

drif-m, drzd-ti se éesa,}htfolgrn

raynd-m, -ti se po dem,| etwas;

ponovi-m, -+ pondvlja-m, er-

neuernt, wiederholen ;

povisa-m, 4 povistije-m, erhihen,

erheben ;

ogne-m, -+ ogiblje-m, ogfba-ti

se, auéweichen ;

obiipa-m, -ti, vevgweifeln ;

prezira-m, -ti, vevadten, gering-
jddsen ;

okléne-m, -noti se, fid anflam-

mern;

toldzba, -e, der Troft;

jédro, -a, ber Rern;

blig¢oba, -e, der Flitterglans;

senén voz, -a, ber Heuwagen ;

puhel, -hla, -o, eitel, hobl;

trézen, -zna, -o, niidtern;

prevzame-m, prevzéti se, fid
pijdnec, -nea, dber Truntenbold.

ithernefmen ;
Die ganze Befibung jommt den Weinbevrgen und Wilvern, bie
man um ung Hevum jieht, gehovt bev Hevridaft, bie im Jahre 1870
in unfer Land gefommen ift und fid) dovt in jenem Sdlofje nicber-
gelaffen hat. Wie im vergangenen, jo geben wir aud) im heurigen Jabhre
jhon im Donat Meai auj dad Rand und bleiben dort big zum Hevbjt;
penn in unfever Stadt fonnte man (witche der Menfd) leidht) in den
Monaten Juli und Auguft vor Hige zugrunde gehen (konec vzéti).
Gehort diefer Palajt unfevem Statthalter? Diejer Palajt gehovt nidt
mebr unfevem Statthalter, jondern jest ijt ev Cigenthum unjeres gnd-
vigften Fiivjtbijhofs. Die erjten Chriften waven alle eines Gebanfens
und eines Willens, ald fie fidy entjdloffen, fiiv ihren Glauben Gut und
Blut zu opfern. — Die WMenjdjen, welde jdhzornig find, werden
(postati) oft anberen Seuten gefdbrlid), wenn fie biefe Leidenjdaft
itberwdltigt. ) bin heute frohen Hevzend und guter Laune, weil id)
vort meinen Freunben um Beiden ihrer Neigung zu miv einen Vedper
von grofem Werte ald Gejdent evhalten habe. Alle diefe Goldjtiide find
oftevveihijer Wahrung. Jm Jabhre 1879 fand den 24. April in un-
jerem Staate eine grofe Feievlidkeit sur Crinnerung an bdie 25jdhrige
Bermdhlung (Gen.) unjered allergnddigiten Kaijers und unjever allev-
gnabigften Raiferin ftatt. Jn fehr grofien Stadten ftevben viele Yeute
vor Hunger und evftarven vor Kalte. Ju weldem Jahre bijt du geboven ?
Jdh bin im Jahre 1852 im Monat Mai, und pwar den 2. Mai, am
oritten Sonntag nad Oftern geboren. Napoleon ift am 5. Mai im
Jabre 1821 auf der Jnjel St. Helena geftorben.

fi) nieder-  odlodi-m, -ti se, jid) entjdhliefen; -
laffen ; irtvije-m, -ovdti, opfevn;
11

naself-m, -ti se,
ustanévi-m, -ti se,
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lét, -a, Golbitiid ;
veljiva, -e . :
Vré]dnost, -’i,} BWihrung;
slovésnost, -1, Feievlidfeit;
poroka, -e, Bermdhlung, Trauung;
otok, otdk-a, Jniel;

milostljiv, -a, -0, gndbig.

otfpne-m, otfpno-ti, evitarren;

cesarski naméstnik, -a, (f.) Statt-
halter;

knezoskof, -a, Fiirftbijdof;

strist, -1, Leidenjdaft;

ud4nost, -i, Neigung, Ergebenbeit ;

kupa, -e, Beder;

63. Lection.
Gebraud) ded Dafivs,

a) Der Dativ fteht auf die Frage: wem odev fitr wen? el
Adjectiven, welde die BVegriffe niilid) oder jhddlid), dhnlid cder
undhnlid, geneigt oder abgeneigt 2c. enthalten, als:

korfsten, niilid); priméren, angemeffen ;
gkodljiv, jchadlid; prikladen, pajfend ;
endk, gleid; udén, evgeben ;

slicen, L e mil, mild, geneigt;
podében,} dhnlich déber, gut; 2c.

h) Der Dativ jteht wie im Deutjden bei tranjitiven Verben
auf die Frage: wem? neben eimem audgedviidten ober verjdwiegenen
Accujativodbject; alg: Kdor ubégemu kaj podeli, bogu posojije, wer
einem Avmen etwad jdentt, der leipt Gott. To mi hode veliko kori-
stilo, ali pa §kodilo. Daj vsikemu, kar mun gre, gib jedem, wa8 ihm
qebiirt.

Abweidend werden gebraudt:

strééi kdmu, jemandem aufwavten, jemanben bedienen;
zabdvljati komu, jemanbem trogen, jemanbden neden ;!

primériti, + primérjati éému kaj, etwag mit einer Sade vevgleidyen;
praviti, rékati komu (gospéd), jemanden (Herr) nennen;

sliZiti komu, ncben feltenevem: sliZiti koga, jemanbdem bdienen.

¢) Der Dativ fteht hiufig bei vefleriven Berben, ald:

éuditi se komu, i) wunbern itber
jem. ; bewunbdern ;
smejati se, : itber jemanben
posmehoviti se, [{aden ; ausladyen ;
prilizovéti se, jdhmeideln ;

rogati se, jpotten, vevhohnen ;

zahvdliti se, dbanfen;

smiliti se, erbarmen;

bréniti se, fid) vertheidigen, wehren
gegen fjem.

3. B.: Vsi se éudijo njegbvi udendsti, alle wundern fid) iiber

Posmehtjejo se njegévi domisljivosti, man ladt

feine Gelehriamfeit.
Ubégi ljudjé se mu smilijo. Bégn se ne

iiber feine Einbilbung.
moéremo skriti.

1 gzabdvljati koga Heifit: jemanbden unterBalten.
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d) Der Dativ fteht bei vielen unperjsnliden Reflexiv-
verben, al8:
zdi se mi, | e8 fommt mir vov, sénja se mi, i) trdume;
dozdéva se ¢+ e8 jdeint mir, t0Zi se mi po njem, ed ift miv
mi, | e8 diinft mid); leid um ibn;
vidi se mi, } man fiebt, fennt  1jibi se mi, e§ beliebt mir;
pozné se mi, e8 miv an; hoce (néde) se mi (3. B. drémati),
onisi se mi,} ber Sdlaf will midh befallen,

5 el wit, id) habe Lujt zu jdlafen;

stidi se mi, id) habe ©Fel;

gdbi se mi, spodébi se mi, e8 gegiemt fidh
riga se mi, e§ ftot miv auf; filv midy;
kolea (kolde) se mi, e8 jdnadt mudi se mi, i habe Gile, es

mir auf; jiumt mir;
zdéha se mi, id) gdbne; pravi se mi, id) bheife.

drémlje se mi, i habe Sdlaf;

Zmerno Zivljenje ni samo mladini koristno in prikladno, temved
ono je vsem odrastlim ljudém pristojno in tudi potrebno, ako hocejo
visoke starosti doc¢akati. Pisava naSega prvega pesunika ni nobeni
drugi med naSimi pisatelji enaka ali celd podobna, temved ftrditi
se mora, da se ona v njegovih pesniSkih proizvodih nobeni drugi
primerjati ne dd. Um in pamet povzdigujeta ¢loveka visoko nad
zivél, ali vsaka huda strast ga Zivini enakega dela. Ta fant se mi
smili, ker se mun vsak, ki se mu le more, posmehuje in mu
zabavlja zavoljo njegove neokretnosti in bedarije. Sivi glavi naj se
nikdo ne posmehuje ali roga, temveé& Casti in spoStuje jo naj, kakor
so jo spoStovali griki mladen¢i. — Dostikrat se moram svojemu
prijatelju ¢éuditi, kako je mogel tolike uéenosti doseéi; ali pripo-
znavati moram, da se mu je Ze takrat, ko je Se bil moj soSolec,
videlo in dobro poznalo, da je prebrisane glave in da Se more
nekaj velikega postati iz njega. Kaj se ti je noedj sanjalo? Nocdj
se mi ni nié sanjalo. Zakaj vedno dremljes? Zdaj se ti Se nikakor
ne mudi spat iti. Vzdrami se in glej, da se Se nocdj kaj nanéfs,
prej ko spat gred. Zakaj si tako Zalosten? To7Zi se mi po hratu,
ki nam je tako hitro od doma v mesto odSél. Ali se ti ljubi kaditi?
Meni se ne ljubi kaditi in bi se mi tudi ne spodobilo, ker sem Se
premldd, ¢e hi se mi tudi spoljubilo.

Der Menjdy fchadet fidh feldbft am meiften.  Fiiv jeben Wenjdjen
ift e8 niisli) und gut, mdgig u leben und fidy vor dem Wiifiggange
au bewabhren. Fiiv Ddie jungen Leute find der Miigiggang und eine
jdledhte Gejellfdaft am gefahrlidyjten. Bevhibhnet niemanbden wegen feiner
jwaden geiftigen Fabigleiten. Rinder, feid dben Eltern gehorvjam, auf
bajé ed eud) wobhl evgehe (Fut.) auf Erbenm, und verfpottet nidt, jondern
ftehet auf vor einem grauen Haupte (Dat.). Heute habe id) cinen langen
Weg uviicgelegt ; id) hatte namlid) Eile und mufste daher nod) einmal
fo jdmell gehen, al8 i) jonjt zu gehen pflege; Ddedhald habe id)
jdhon jest gegen meine Gewohuheit Sdlaf, denn i) gdhne und fann

11*
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nidht mehr euevem Gefpride folgen. — €8 geziemt fid) filv die jungen
Qeute nidyt, daj fie jedermann jdhmeideln, um etwa fiiv ihre Sdmei-
dheleien Gejchente zu evhalten (Conmbit.). Wie heift der Plag ober bdie
®affe, in dev fie wohnen? Die Gajfe beift jest Hevvengaffe, friiher
aber nannte man fie Sdulgafie. Was hat Jbhnen heute getrdumt? Heute
pat miv etwad von meinen Eltern getvaumt; wad mivr von thnen
getvumt bat, fonnte id) Jbhnen aber nidht genau jagen. Heute beliebt
e miv nidht ind Theater zu gehem, denn e8 ift miv zu jehr leid um
meinen lieben Freund, der miv jo unevwartet gejtovben ijt. Den jungen
Leuten fann man jdon aus den Augen Devauslefen, ob fie gewecften
®eijtes und unfduldigen Hevzens fjind.

pripoznd-m, + pripozndva-m, -ti, lendba, -e, Faulbeit, Mitpiggang ;

anecfennen, zugeben;
sledi-m, -ti, folgen;
prida biti, von Nuken jein;
pisdva, -e, bie Sdyreibweife, -art,
bag Concept;
proizvéd, -a, das Product;
neokrétnost, -i, Unbeweglidyfeit,
Ungejdyiclichfeit ;

pogévor, -a, Gejprdd);
prilizovinje, -a, da8 Sdymeidyeln,
die Sdymeichelei ;
odrastel, -stla, -0, evmadjen;
pristéjen, -jna, -o, anjtindig,
geziernend ;
prebrisan,-a,-o,aufgeflart,gejdict ;
#iv, zivihen, -hna, -o, aufgewedt ;

bedarfja, -e, Dummbeit, Thorheit; nocdj, beute nadts.
Clovesko Zivljenje.

Vsako leto Steje §tiri letne Gase; tudi nafe Zivljenje, ki se dd
najlepde primerjati letnim ¢asom, imd §tiri dobe. Ena podaja drugi
roko. Pomladi je podobna otroska mladost. Dete zraste ofrok,
évrst dedek, zala deklica in se zaéne uéditi. Otrok, kteri malo seje,
bode tudi malo Zel. Cas otroske mladosti je prelép, zlat fas, ki
mu ga ni enakega v Zivljenju. Poletju sliéna so leta mladencey
in devic. Mladina zaéne skrbeti, kako jej bode mogoce Ziveti ter
sebi in drugim koristiti. Ce se otrok slabo izuéf, tudi mladened
prida nf. Rodovitni jeseni je enaka doba, kteri se pravi moSka
doba. MoZ in Zena uZivata, kar sta si pridebila in prihranila s
svojim trudom. Zimi je podobna nafa starost. Staréeka in starko
ie zapu$éa moc; lasjé, beli kakor sneg, krijejo jima glavo in jima
po malem izpadejo, kakor se osiplje listje raz drevje. Staro truplo
Jima leze k zemlji, in pokopljejo ga v hladno érno zemljo, da podiva.
Kakor v naravi, priéne se tudi ¢loveku na onemn syetu nove zivljenje.

64. Lection. (Fortjesung.)

a) Der Dativ fteht beim Hilfdverbum: sem, biti,
1. wenn e8 mit folgenden Subjtantiven unpevidnlid ver-
bunben ijt:
tréba

mér B w2
potréba skfb} mi je, id) bin bejorgt;

} mi je, id) benbthige;
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zal mi je, eg ift miv leid; imé mi je, i) Heife;
mraz | oaooc cseoet DIomi pdra, e8 gibt nidt meines-
2ann } mi je, i) friere, mir ijt falt ; gleidjen.
2: _SDgr. Dativ mit sém, biti, dient zur Umfjdreibung bes
Berbum iméti, Haben, al8: meni je dosti dendrja, ftatt jaz imém
dosti denérja. Vsakemu ¢lovéku je dolinést clovéstvu koristiti, jtatt
vsak €lovek imd dolindst.

3. Der Dativ mit sém, biti, in Verbindbung mit einem
Snfinitiv, dient jur Bezeidnung dev Nothwendigfeit oder Mog-
LidhEeit und ihres8 Gegentheils, ftatt morati, miiffen, und moci, finnen.
3. B.: Nagim sovraznikom je bilo hézati, jtatt ndsi sovrazniki so
moérali bézati. Noc6j mi ni zaspafi, jtatt nocdj ne mérem zaspidti.
Méni ni veé domd biti, jtatt jaz ne mérem veé domd hiti. Kaj mi
Je zaceti? Was foll i) anfangen ?

4. Beim Jufinitiv biti jteht die prddicative Veftimmung,
sumal wenn ber Dativ ber Perjon vorhergeht, im Dativ, al§: élovéku
ni dobro sdmemu hiti, fiv den Menjden ift e nidht qut, allein
3u fein, oder ¢lovéku ni dobro, da je sdm. V tem sluédju vam ni
mog6ée popélnoma zadovdljnim biti, ober da ste zadovdljni.

Die gleidhe Conftruction findet man aud) bei einigen anberen
Berben, alg: clovéku je béljse 1aénemu zaspati, kot délZnemn
ostati, ober ohne den Dativ der Perjon: bolj§e je lacnemu zaspiti,
kot délZnemu ostati, befier it e8, Hungrig einguichlajen, al8 jduldig zu
bleiben. Béljse posténemn umréti, kot sramotnemu Zivéti.

b) Der Dativ. fteht beim BVerbum dati in Verbindung mit
einem Jnfinitiv, ald: ne daj se sovrdznikom ujéti (= gib did) nidt
ben Jeinden bin zum Fangen), laffe did) nidt von den Feinden fangen.
On se mu je dal zapeljéti, er at fid) von ibm verfithren laffen.

¢) Der Dativ (Dativus ethicus) fteht beim Pronomen perjonale
in freiever Anmwenbung jur Beeidnung der Perfon, auf welde bei der
Handlung Ritcdfidt genommen wird, oder die Freude oder Verdrujs
an bev Handlung empfindet; ald: ostani mi domd, prijitelj, bleibe
mirv ju Haufe. Hitro mi idi v mésto. On mi Zivi na Stdjerskem.

$Hiufig fteht der Dativ des Reflexivpronomens si jur Bezeidynung,
bajé dag Subject die Hamdlung fiir jid)y unternimmt; ald: on sigre
po zdravila, cv geht fid) Avgmeien holen. On s i ne vé, kaj bi si od
zalosti zagél. Bog si vé, kaj Se postine iz njega.

uf diefen Gebraud ved Dativa find einige ftehende Ausdriide yuriidzufiibren,
al8: bhodi si vréme lépo ali gido, mbge bas Wetter jdhin oder garftig jein. Da
si vdvno, ¢ si tudi, obgleid, wenn aud), al8: de si tudi (dasirbvno) ne vem
privega pota, hocem se vendar na pot podati.

d) Dev Dativ jteht oft ald attributive Beftimmung  eines
Nomend anftatt des Genitivs oder eimed Adjective, und beeidynet,

wie dieje, bas BVerhdltnid der Bugehorigleit.
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1. Der Dativ ftatt ded8 Genitivd, ald: Krélj naj bode pravi
oGe svbjim podléZnikom (jtatt svojih podléZnikov), ber Ronig foll ein
wabhrer Vater feiner Untergebenen jein. Ne badi izdajdlec svojemu
narodu (ftatt svojega ndroda). Temistoklej je bil regitelj svoji
domovini. :

2. Der Dativ ftatt eined Abjectivg, befonderd hdaufig ftatt eines
Poffeifiopronomens , al§: Vino razveseljije sfee ¢lovékn (= sfee
¢lovésko). Stdren roko poljubiti (= stdréevo roko). Umorili so jej
sina (= njénega sina). On mi je stric (= on je moj stric). Starisi
so nam najvecji dobrotniki.

Pajek in muha.

Pajek si JL pridno svojo mreZo predel, kar (alé ploglid)) muha
mimo pribrni in pajeka kregati zacne: ,Kdo ti je rekel ravno cesto
§ 8V0jo nesreéno mreZo zavesati? Ceste mi morajo biti proste, in
ni ti pravice ravnih potov zapletati.“ Pajek jej odgovori: ,Stvarnik
me je naucil mreZe presti; v njegovi Soli sem se privadil ravna
pota zapletati.“ Muha mu pravi: ,Ker si se naucil v Soli stvarjenja
tako modro plesti, prosim, nau¢i me, da bom tudi jaz znala kaj
modrega.“ ,Prav rad ti povém,“ rede pajek; ,samo dobro fti je
pomniti mojih naukov: Kdor hoce prav sreéno Ziveti, temu je
modro glavo, pa #lahtno srce imeti. Dobro glej, kamor prides, da
v zanjke ne zaide$; obojih o¢fj si nikoli ne zatisni. To ti je moj
prvi nauk. Drugi navk je: Varno hodi in dobro si pogléj, kam
stopis. Kdor je moder, ti modro hodi, bedik ti za bedakom blodi.
Le za pogledom naj ti stopa noga, ne pa okd za nogo, kedar Ze
ovisiS. Tretji in 11a3p0t1313n9351 nauk ti bodi: BOIJ varno, ko se ti
zdi, bolj se varij; ve? ko se ti obeta, manj se zanasaj. Modri clovek
se nesreGe varuje in se je modro 1zogne heddk brez skrbi stopi in
v nesreéo lopi ter si pomagati ve¢ ne vé. Daj se mi torej poduditi:
Varno letaj, dobro pOUIGJ, kam noge utaknes; pomisli mi popréj,
ko se vsedes. Moje mreZe so noroglavskim letavkam, moje zanjke
hedakom nastavljene; moja preja je samo neumneZem nevarna,“

Muha vsa polna posluha ¢udi se naukom in jih hvali rekoé:
»Paé lepo, lepo si mi povedal. Takih naukov pa Se nisem nikdar
slisala.“ Pajek pa jej odgovori: ,Nauke samo posluSati in hvaliti,
to ti Se ni dovdlj; potreba ti jih je tudi izpolnjevati.*

Muha se pajeku lepo zahvali in vzame slové; pa tudi dobre
svete hito pozabi. TUrno se suka, leta in smuka kakor popréj od
kraja do kraja tako dolgo, da se mu d4 v mreZo uloviti Pajek
mrezo potegne; muha pa se jezi in srd nad grozovitneZem kuha,
ki jej kosti podrobi, rekoé: ,Saj sem ti pravil in te uéil, pa me
nisi hotela ubogati. Zdaj si sama poskugas, kar nisi drugim verjela.
Pajek muho ohsodi in jo poZre.
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pribrofm, -éti, hevbeijumnten ; stvarjénje, -a, die Sdopfung;
kréga-m, -ti, fdelten, greinen;  heddk, -a, der Dummfopf;

zayéSa-m, -ti, verhangen; létavka, -e, bie Yduferin;
zapléta-m, -ti, verfledyten ; netimneZ, -a, ein unverniinftiger
zatisne-m, -noti, zubriiden (die WNenfd ;
Augen); poshih, -a, dag Gehor, bie Aufj-
blodi-m, -ti, irven; mevfjamfeit;
ovisi-m, -éti, hangen bleiben; std, -a, der Zorn, Grimm;
lopi-m, -ti, plumpen, fallen; std kuhati nad kom, jemanbem
utakne-m, -noti, ftecen ; 3iirnen;
smuka-m, -ti, hin und herjdlitpfen; grozovitnez, -a, cin graujamer
podrohi-m, -ti, zevbredhen; Menjd), Tyvann;

pozré-m, pozré-ti, vevfdlingen;  véren, -rna, -o, behutjam, ficher ;
pdjek, -a (-jka), bie Spinne; norogldvski, -a, -o, dummfdpfig,

mréia, -e, da8 Net; vevritdt ;
préja, -e, bas Gejpinnjt; uren, -rna, -o, {dnell, Hurtig.

Unjer Nadbar ift ein fo gefdidter Weber, dbafd es in der gangen
®egend nidt feinedgleidhen gibt und aud) mie gegeben Dhat; dedbalb ift
8 ung allen jehr leid, dajs ihn ploglid cine jo gefabrlide KRvanfheit
eveilte. Heute nadtd fonnten wiv nidt jdlafen, weil wiv eine 3u jtarfe
Ralte im Jimmer hatten. RKeinem Wenjden ijt e8 moglid) auf diejer
Welt vollfommen glidlid zu fein und audy glitdlid)y zu Dleiben.
Laffet eud), meine Kinder, von Sdmeidhlern nidt itberveden und folget
niemald ihren jdlechten Rathjdligen; denn bie Sdmeidler find nidt
euere Freunde, wie e8 eud) (3u fein) jdeint, jondern jie jind cuerve
groften Jeinde. Das Gedaditnis ift des Nienjdjen treuejter Freund.
Sene Hevrjder, welde Vefordever der Kinjte und Wiffenjdaften find,
jfind in der That eine grofe Stiike dev Sdule und b e Fovtjdrittes.
®ott ijt der Vater aller Menjden, der Menjd aber dev Herr
aller @efdopfe auf Crben. Die Hoffnung ijt bie treuejte Freundin
bes Menjden. €8 ijt fiiv den Menjdhen befjer, ehrlidh zu jtevben, als
ehriog zu [eben.

prilizovélec, -lca, ber Sdmeidler; podpéra, -e, vie Stittie;

nasyet, -a, ber Rathjdlag; naprédek, -dka, bdev Fovtjduritt ;
spomin, -a, dbag Gedddinis; spréten, -tna, -o, gejdicdt;

pospesitelj, -a, der Beforderer;  prehid, -a, -o, u jdhlimm, zu
umétnost, -i, die Kunjt; jtarf (mraz);

znanost, -i, bie Wifjenjdaft ; nagloma, ploglid.

Des Batersd Bermdadtnisd

Qicber Sobhn! meine Jeit wird bald zu Ende, und id) werde (mi
bode) diefe Welt verlajfen miifjen. Du mufét dann allein in der
Welt uriidbleiben, wo bdir guter Rath mehr wert ift ald Gold und
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Gilber. Hove daber und lajfe did) von miv untevweifen: Bleibe cin
treuer Sohn ber Meligion beimer Vdter und Hhalte didh fern von allen
Streitigleiten.  Sdeue niemanden jo jehr al8 did) felbjt; benn in un-
jerem Perzen wobhut der Ridter, bder nidht triigt und fih aud) von
niemanden triigen [d{6t; denn die Liige hat einen feichten Boden. Lajfe
pid)y gern von anberen untervidten; e8 fei aber aud) dbir nidht leid um
bag Wort, dag andeven nitgen Eonnte. Gehordye (fei gehorjam) der
Obrigfeit, fei freundlid) gegen jedevmann unbd mijde did) nidt in frembe
Saden. Sdymeidle niemandem und lajfe aud) dir nidt jdmeideln. Ehre
jedermann nad) feinem Stande; Hilf und gib gern, wenn ed bdiv moglid
iit. Sage nidht alled, wad du weift, aber wiffe immer, wasd du jpridit.
Dcnfe oft an Deilige Dinge. Sei bejorgt um deinen Leib, jedod) nidt
jo, alg ob er deine Seele wire. Sinne tdglid) nad) iber Tod und Leben
und fei ftetd freubigen Muthes (sfee).

potééi, -+ potékati, zu Enbe, plaéi—m,-tisepredkom,} jheuen,
geben;  strdh biti Fesa, fitedyten ;

goljufé-m, -ti, triigen, befriigen; sporotilo, -a, bag Bermdadytnis;

ostane-m, osta-ti, juv.-bleiben;  gospdska, -e, die Dbvigfeit.

65, Lection.

Das pofjeifive Adjectiv wnd deutide Compoiita.

Der Gebraud) dbes Abdjectivd hat im Slovenijden einen viel grofeven
Umfang al8 im Deutjden ; denn das flovenijhe Abdjectiv bezeidhnet fehr
oft jolde Verbdltnifie, welde im Deutjhen durvd) ein Subftantio
entweder im Genitiv, oder in einer Jufammenfebung audgedriidt werden.

a) Statt ded Ddeutjdien Dlofen Genitivd jum Ausdrude bes
Befitsed wivd im Slovenijden ein poffejjives Adjectiv auf -ov, -in oder
-ski, -ji gebvaudt; 3. B.: odétova hisa, das Haus ded Baters;
seéstrina obléka, die Rleidung bev Sdwefter. &. 17. u. 32. Lect.

Der Genitiv ded Subjtantivg ftatt ded pofjefjiven Abjective ijt
jtetd zu jegen:

1. wenn dag Subjtantiv eine attributive Beftimmung, fei ed ein
Abjectiv, cinen Pelativfaly ober eine Appofition bei fid) Hat, ald: sin
nasega soseda. To je hiSa gospéda, ki sem ga vieraj videl. Hei
kralja Ddvida. Koca strica Téma. Seéstra krdlja Matjdza. Jm
leteven Falle audy: krdlj-Davidova héi; stric-Tomova koda, kralj-
MatjdZeva séstra.

2. bet abjtracten Subftantiven, al8: hikve modrésti, bas
Bud) der Weisheit; hrdm poboznosti, dag Haus ber Frommigleit;
kratkost Zivljénja, die Riivze bed ebeng; krasota stvarjénja, die Pradt
ber ©dyopfung; spona suznosti, dag Band der Knedtjdaft.
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lnmfrlilmg. Die Sepung ded blofen Genitivg ftatt ded pofjefjiven
Adjectivg greift jedod), namentlih in der Sdriftfprade immer mef)r
um fidy. MWean Hovt b Licst daber ofters Verbindbungen, wie: pijmo
na zdrivje gospoddrja in gospodinje. Obicdji Slovéncev so stari.

b) Deutjhe Compojita Fonnen im Slovenijdhen vevjdiedenartig
ausgedriidt werben :
1. Dag Beftimmungdwort der deutjden Compofita wird
haufig durd) ein poffeffives Adjectiv ausgedriidt, als:
telésna lepota, Rorperfdinbeit; nebéSka modrina, Himmel§bldue;

kravje mléko, Rubmild ; dezelna bramba, Landwebr ;
kuhinjska posdda, Riidengejdirr; pseni¢na zétev, Weizenernte ;
sélnéni zdrek, Sonnenftrafl ; Zitna céna, Getreibepreis;
higna stréha, Hausddbad); S0lski vodja, Sdulleiter;
hi§na vrita, Hausdthor; ¢dstni dd, Ehrenmitglied ;

:ﬁ{g:gr?g } glavérstvo, gi‘:’}gﬁ } hauptmannidajt ;

dezelni Landtags-

dridvni } poslénec, il%eiei)ér%t[)é: } abgeorbueter ;

dezeélna Land-

drzdvna ; césta, Peid)s- ftrage.

7elézna l Eifenbabhn-
svinéena rdda, Bleiers; svilni trak, Seibenband;
tfnjeva krona, Dovnentrome; leséna posoda, Holzaefdk;
tfZni dan, Marfttag; krithova skérja, Brodrinde.!
pitna voda, Trinfwaffer; jabelkov oltpek, Apfeljchale;
brisni kamen, ©dleifjtein ; turska vojska, Tiivfenfrieq ;
mlinsko kolo, Mithlvad; jutranja molitey, Wiorgengebet ;
strélni prah, Sdiefipulver ; jutrova dezela, Morgenland;

vederno | . . Abend- s
juterno } o imorgcm} i

2. Mande deutjde Compojita werden duvd) Préipofitionalausdriide
wicbergegeben, alé:

kljié od vrat, Thividlifjel; . oje pri vozu, Wagendeidyjel;
klja¢ od hignih vrit, Hausthor: berilo, hikve za ljudstvo, Volfs-
{clLitjfel ; {ectitve, ~bud) ;
. [ na sipo, Winb- .o konj za jéZo, Meitpferd;
e { na vodo, iﬁaﬁw} milfle; oklép za na pfsi, ﬂiru]ztf)arniitb;

vi¢ iz ila, Thonfrug; peré za pisanje, Sdreibfeder.
3. Bielen deutidhen Jujammenjegungen entjpreden jlovenijde Su-
jammenjeungen.

! skorja kritha bagegen: eine fRinde (ein wenig) Brod.
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Es gibt Jujommenfeungen ded Subjtantivs :
@) mit einem Subftantiv :

vino-grad, Weingarten ; Iéto-pis, Jabrbud);

kolo-dvor, Babhuhof; paro-brod, Dampficdiff;

kol6-vrat, ©pinnrad; véro-zakon, Jeligionslehre.
B#) mit einem Adjectiv:

hudo-délnik, Mijjethter ; hudo-trnik, Wildbad);

krivo-véree, (yrrglaubiger ; tiho-tdpee. Sdleidhindler.
7) mit cinem Promomen: -

samo-kélnica, Sdubfarren ; samo-uk, Autodivact;

svoje-gldvnez, eigenfinniger Weenjd);  samo-stdn, Kiojter.
d) mit efnem Numerale:
sto-létje, Sabrhumbdert ; tri-nog, Drveifuf, Tyrann;
Tri-glav (= Dreibaupt), Triglav; Sesto-pér, Kolben, Keule.
&) mit Partifeln:
ne-sréca, Ungliic; brez-dno, Abgrund;
krizem-pot, Kveuzweg; pré-laz, Saundfjnung.

Zadovoljni pastircéek.

O lepem pomladanskem jutru pase mlad pastiréek v neki
pisani rozni dolini med zelenimi gorami ovee svojega gospodarja in
si lepo Zyiiga in poje ter samega veselja poskakuje. Kralj tiste
dezele je ravno v tem kraju hodil po lova. Ko veselega fanta ugleda,
poklide ga k sebi rekoc: ,Zakaj si tako Zidane volje, moj ljubéek ?“
Dedek pa kralja ni poznal in je dejal: ,Zakaj bine bil dobre volje;
saj Se na§ presvetli kralj sam ni toliko bogat in sreden kot jaz.©

»Se vé da ne!“ odgovori mu kralj; ,povéj mi pa vendar, kaj
yse imés P«

,Rumeno solnce mi sije iz nebeske modrine,“ zacne pastiréek
pripovedovati, ,ravno tako ljubeznive, kakor naSemu kralju; hribi
in doline za mene ravno tako lepo zelené in cvetd, kakor za kralja.
Svojih rok bi ne dal za tiso¢ cekinov in svojih o¢fj ne za vse kra-
ljeve grajséine. Vrh tega imdm vsega dovolj, Gesar poZelim; pa tudi
ne pozelim ved od tega, ¢esar mi je potreba. Vsak dan se do
sitega najém, imdm praina obladila, da se lahko ob praznikih
preoble¢em ; denarcev toliko zasluzim, da lahko izhajam. Zdaj mi
pa povejte, ali imd kralj veé kot jaz ?“

Blagi kralj se mu prijazno nasmehljd in se mu dé spoznati,
kdo je, rekoc: ,Resniéno je, kar pravi§, pridni dedek! in zdaj lahko
redes, da je tebi kralj sam vse to potrdil. Le bodi neprenchoma
tako veselega srca !“ :

Srce zadovoljno in vesélo
Boljse je, kakor kraljestvo célo.



171

ljibéek, -a, ber $ebling ; pomladdnski, -a, -0, Frithlings-;
cekin, -a, der Ducaten; praZen, -ina, -o, feierlidh, fonn-
grajséina, -e, bag Sdlojs; taglich ;
Zidan, -a, -0, feiden; Z{dane vélje neprenéhoma, unauffhorlid,

hiti, guter Yaune jein; immevjort.

Wem gehort jened jhone Haud an der Ecde des Hauptplates und
ver Hevvengaffe 2 Jenes jdine Haug gehort unferem Landtags: und
Reidsrathdabgeordneten.  Jjt jhon euer Neiddvathdabgeordneter von
Wien juritdgetehrt ? Nein, denn ver Reiddrath ift nody nicht gejloffen;
allein aljogleid), wie die Reiddvathsfigungen gejdlofjen werden, fommt
er in feine Baterjtadt (rdjstno mésto) juviik. Jeder Menjd) mujé die
Madyt Gottes, der Himmel und Crde evjdajfen, anecfennen und die
Sdyonheit und Pradt der Natur bewunbern. Die griedijden Statuen
seidimen fidy durd) (po) ihre Rorperidhonbeit und Havmonie aug. Jeded im
NeidSrathe zu (na) Wien vevtvetene Land dev dftevveidijdhen Dionavdic
ijt in mehreve Bezivt8hauptmannjdajten cingetbeilt; jo hat 3. V. Steier-
marf 19 und Kdvnten 7 Bezivk8hauptmannjdajten. Der heilige Cyrillus
und Methodiug, bdie man- die Apoftel der Slaven nennt, find in der
yweiten Halfte des 9. Jahrhunderts die Vegriinder der jlavijden Litevatur
gewefen. Den Hanbdel und die Jndujtvie befordevn bejonders bdie Eijen-
bahnftrafen und die Dampfjdiffe. Jn jeder groferen Stadt, bejonders in
ben Landeshauptitidten find in der Jegteit Handels: und Jndujtrie-
jdulen ervidtet. — Dag Sdicpulver, das wabhrideinlid aus Afien
nady Guropa gefommen odev, wie andere behaupten, in Deutjdland von
bem Mond) Berthold Schwary im Jahre 1354 erfunden worbden ijt,
wurde jedenfalld evit in ber Mitte deg 4. Jahvhunbdertd juevjt ange-
wandt. Die erfte Dampfmajdine, welde diefen Namen verbdient, wurde
in England anfgejtellt und Geim Bergbau vevwendet; ebenfo find aud)
bie Cifenbahnen cine englije Crfindung. Komme mid) abend& auf den
Bahnhof evwarten und bringe den Hausthovidlifjel mit. JIn unjever
Stadt find wodentlidh zwei Marfitage, und war am Nithvod) und
@amstag. Weil die Weizenernte heuer gut gewefent ijt, jo find aljogleid)
bie Getreidepreife gefallen. Ju den ditevveidyifden MHeiddvath werden
353 MeidhSrathsabgeordnete gewdhlt, welde die Verpflidhtung haben, die
Staats- unbd Landesinterejfen ju vertveten; fie werden daher aud) Staats-
und Lanbdedvertreter genannt.

skléne-m, -noti, jdlieften; [nen; dridva, -e, Weonavdyie;
odlikiije-m, -oviti se, fid) ausseid)-  blagovéstnik, -a, Apoftel ;

zastdpa-m, -ti, vevtreten; Slovan, -a, Slave;

skladnost, -i, die Harmonie; ustanovitelj, -a, der Beguiinder ;
krés, -a, die Pradt ; slovstvo, -a, Yiteratur

ogel, -gla, bie Ede; obrtnija, -e, Jmbujtrie;

zbor, -a, Berfammlung, Rath;  kupéija, -e, :

séja, -e, Sigung; trgovina, -e, } Pl

soha, -e, } & menfh, =&, | gpao.

slop, -a, Statue; redévnik, -a, | Mond ;
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parostroj, -a, Dampfmajdyine ; slovanski, -a, -o, jlavijd ;

ruddrstvo, -a, | ¢ : seddnji, -a, -e, jebiq;
ridokop, ’-a, ,} Dergbun; kupéijski, -a, -o, .?c')a’nbelé:;
rastopnik, -a, Levtveter; obrtnijski, -a, -0, Jndujtric-.
zadéva, -e, e

korist, -i, } nterefje ;

66. Lection.

Slovenijde Wortbildungdjilben und dentide Compojita.

Deutjde Compofita, in denen dag Grundworvt bdie Avt und
Weije, Cigenjdhaften oder Bujtinde, dem Ort ober Raum, Stoffe oder
Mittel bezeidhnet, werden im  ©lovenijden vermitteljt verjdyiedency
davacteviftijder Ableitungsfilben audgedriidt. Statt eines
Compojitumg fteht im Deutjden oOfterd audy ein duvd) Ableitung ge-
bilbeteg ober ein einfadyed Subfjtantiv.

Die widtigiten Subjtantivbilbungen find folgende :

A. Gubftantiva, welde die Art und Weije, Handlungen,
Gigenjdaften und Bujtdnde begeihnen, jind vermittelft folgender
Guffize gebildet:

1. -ava (an imperfective Berbalftimme angefiigt) — deutjd:
=art, -ung:
pis-dva, Sdreib-avt, pisati; obravn-dva, Levhandlung, rav-
zid-dva, Bau-art, zidati; nati;
sklanj-dva, Biegungs-art, skldn-- spreminj-dva, Bevdnberung,
jati; spreminjati;

skusnj-dva, Berfudung, skidati; velj-dva, Geltung, veljiti.
2. -ba (an PBevbaljtdimme angefiigt) — veutjd: sung:

vod-ba, Fithrung, voditi; postréz-ha, Bebienung, postrédi;
naréd-ba, PBev-, Unovdnung, spremém-ba, Berdnderung,
naréditi ; spreméniti.

3. -ost (an Adjectiva angefiigt, . 24. Lect. b) — deutjdh: -heit
(cFeit), -jdhaft:
pravién-ost, Geveditigfeit, pra- lastn-ést, Cigenfdyaft, ldsten;
viden ; pohlévn-ost, Demutlh, Sanjt:
modr-6st, Weisheit, maoder; muth, pohléven.
Stalt -ost gebraudit man in gleider, jedbod) mehr comcrefer
Bedeutung dag Suffix -ota, neben weldem oHjterd bie Biloung mit
-o¢a und -oba vorfommt:
lep-dta, Sdiinheit, 1ép; slep-ota, Blind heit, slép;
topl-ota, Wdrme, topel; gork-ota, Hite, gorek.
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Man unterfdeive :
cist-ost, Reinbeit, Keujdbheit; cist-Ota, Gist-d¢a, dist-Oba, Reinlidfeit,
Rlarheit; — cist;
prazn-ost, Yeerheit, prazn-ota, prazn-dca, prazn-dba, feere; — préizen;
sladk-ost, igigfeit, sladk-ota, sladk-0ca, sladk-0ba,! Siife ; — slidek ;
nag-6st, Nadtheit, nag-ota, nag-dda, Blofe; — ndg;
edin-ost, Ginigfeit, edn-ota, edn-o¢a, Cinbeit; — edin und &den.
4. -stvo (an Subftantiva und Abdjectiva angefiigt) — Ddeutjd:
-thum, -heit, -fdaft:
cesdr-stvo, Raifevthum, césar; bogd(t)-stvo, Reid) t Hum, bogdt;
kraljé(v)-stvo, Ronigveid), krdlj; pijan-stvo, Truufenheit, pijén;
kristjan-stvo, Chriftenthum, glavir-stvo, Hauptmannidaft,
- kristjén ; glavir.
B. Subftantiva, die einen Orvt oder Raum begeidnen, find
gebilbet durd) die Suffige :
1. -iea (an Abdjectiva auj -en angefiigt):
deldvn-ica, Wertjtatte, deldven; soln-ica, Salzfajé, solen;
pivn-ica, Trinfzimmer, piven; pekdrn-ica, BVadhaus;
brivn-ica, Barbievftube, briven; pisdrn-ica, pisdrna, Kanlei;
spaln-ica, €dlafzimmer, spalen; tiskdrn-ica, tiskirna, Bud)-
éitaln-ica, Lefe yim mer, Citalen ; bruderei.
2. -i¥¢e (an Gubjtantiva und Pavt. prdt. act. T angefitgt) :
boj-isée, Rampfplat, boj; igral-iS¢e, @pielplat, igrdl;
dvor-fsce, Hofraum, dvor; gledal-isée, Theater, glédal ;
gnoj-isée, Miftgrube, gnoj; kopal-iste, Badeplat, kopal;
strn-is¢e, Stoppel feld, stin, -[; pokopal-fsce, Fried hof, pokopdl.
3. -jak (njak, an Subjtantiva angefiigt):
kon-jdk, Pferdeftall, konj; ul-njak, Bienenhaus, ul;
ovié-jik, Sdafitall, dvea; vod-njik, Waffevbehdlter, voda:
kur-njik, Hithrerftall, kiwra;  sadov-njik, Objtgavten, sid.
C. @ubftantiva, die Stoffe, PVittel oder Werfzeuge be
seidmen, find vermitteljt jolgender Suffire abgeleitet :

1. -aca (an Berba angefiigt) :

igr-dcéa, ©pielzeuq, igriti; bris-A¢a, Handtud), hrisati ;
kop-dda, Haue, kopdti; pij-ac¢a, Getrdnf, piti.

2. -Ava (an DBerba angefiigt):
kres-dva, Feuerzeng, kresdti; sveé-fiva, Peudytmaterial, svétiti ;
kurj-dva, Brennbolz, kiriti; dig-dva, Duft, disati.

1 Dag Suffic -oba begeidhnet Bfterd den Stoff oder vie Subftang, als:
kisloba, Ddie fauere ©ubftany — kisel; 'grenkoba, bie bittere Subftanj, der Dem
Bitteren innewohnende Stoff.
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3. -iea (an UAdjectiva angefiigt) bezeidymet:

a) Qrantheiten, als:
mfzl-ica, Fieber, mfzel ; plién-ica, Lungenfudt, plicen;
goreé-ica, Sobbrennen, goréd; yroc-fca, hitiges Fieber, vroc.

b) Wajjevarten, ald:
dezévn-ica, Regemvaffer, deZéven; kipn-ica, Tranfe, kdpen;
studénén-ica, Quellw., studénéen; potéén-ica, Badpwafjer, potdéen.

¢) verjdicdene Bovvidtungen, als:
vétern-ica, Windfahne, véteren; spovedn-ica, Beidtjtuhl, spovéden;
pérn-ica, Federbett, pérens slamn-ica, Strobhjad, slamen.

d) Jablen und Miingen, ald:
stolétn-ica, Sdcularfeier, stoléten; deset-fca, Jehufveuzevitiid ;
oblétn-ica, Jahrestag, obléten;  dvajset-fca, Jwangigtveuzerititc.

4. -ilo (-alo an Vevbaljtdmme angefiigt):
mlat-flo, ©rejdrrerfieuy, mldtiti;  pis-dlo, Sdreibzeug, pisati;
rez-ilo, Sdnecidewertzeng, rézati; ogled-ilo, Spiegel, oglédati se.

5. -ivo (an Subftantiva oder Berba angefiigt) :
cest-fvo, Strafenmaterial, césta; strel-ivo, Wunition, streliti;
mlat-ivo, Getveive jum Drejden, pred-ivo, Gejpinnjt, présti;

mldtiti ;  net-fvo, Heizmaterial, nébiti.

6. -ina (an Subjtantiva odev Adjectiva angefiigt) bezeidmet :

a) dic Sprade ded durd) dag Abjectiv begeidneten Volfesd:
slovéngé-ina, die flovenije Spradye, slovénski, jlovenijd) ;
némscé-ina, die deutjhe Spradye, némski, deutjd);
franc63é-ina, bdie franzdjijhe Sprade, francoski, franzdjijd;
gf§¢-ina, die griedjifhe Sprade, gfiki, griechijd.

b) Fleijhgattungen:
telét-ina, RKalbfleijd), tele ; govid-ina, Rindfleijd), govédo;
svinj-ina, Sdweinfleijd), svinja; kozlet-ina, Rigened, kdule.

¢) Lobhn: und N autgelder:
vozn-ina, Fuhrlohn, -qeld, vdozen; mostn-ina, Briidenmaut, mosten;
najden-fna, Findevlohn, ndjden; cestn-ina, Strafenmaut, césten.

d) Holzgattungen und Stoffe:
bukov-ina, Budenholz, bukov;  srebern-ina, Silberzeug, sreberen;
hrastov-ina, Gidjenhols, hristov: zlatn-ina, Goldjaden, zldt.

7. -jek begeichnet die Cyfremente.

Die Ableitungsjilde ~jek ift wobl ju unterjdeiden von -jak (-njak) :
golobnjik, Taubenhaus . B. 3, dagegen: golobjek, Taubenfoth, goldb ;
kurnjék, Hilhnevitall, kurjek, Hiihnerfoth; kura, Henne; kravjek, pticjek,
von krava, ptica.
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Moé znanstev in umetnostij.

Znanstva in umetnosti so krasne sestrice, ktere ¢loveka kakor
brata svojega ljubijo in ga podudevaje osrecujejo. Njihova mod
na ¢lovestvo je pa ta, da bistrijo Ccloveku mm, kreptajo dugne
mo¢i, da mu zmirom bolj razodevajo skrivnosti v naravi in ga peljejo
v neskonc¢ne daljave nebd, da ga razsvetljujejo in povzdigujejo.
Zatorej veljd v vseh casih in pri vseh ljudstvih Glovek obSirnega
znanja ved od drugega, nié ali malo uéenega; vidimo tudi, da
obdaja nenehljiva slava moZe izvrstne udenosti in bistroumnosti,
in mi je Stejemo med najvecje dobrotnike clovestva. Kdo pa na-
Steje vse take moZe od starega veka do naSega stoletja, ki so se
odlikovali v raznih znanstvih in si zasluzili neumrlo slavo? Trikrat
sreéna taka ljudstva, ktera se morejo ponafati ¢ takimi mozmi!
Ti razsirjajo znanstva med rojake, rod za rodom razsvetljujejo in
prenarejajo ter ves narod od stopnje do stopnje povzdigovaje oslav-
ljajo na veke.

Zmanstva tudi bogaté narod. Matematika, mehanika, fizika,
kemija itd., kaZejo nam tiso¢ potov, po kterih nahajamo unove iz-
virke blagostanja, po kterih prihajamo do tiso¢ novih iznajdeb, ki
nas bogaté. Po znanstvu se je povadignolo poljedelstvo, ki je pod-
laga vsakemu narodnemu razvitku; pospedevala se je Zivinoreja,
vrtnarstvo in budelarstvo. Znanstva pokazujejo tudi na bojiséu svoje
modf, kajti ona podpirajo pogim in hrabrost z novimi iznajdbami
in ucéé toliko znanostij v boju potrebnih. Zaté je premagal Pir,
kralj griko omikanih Macedoncev, Se sirove Rimljane, zaté so nad-
vladali Evropei v nevednosti Zivece ter revne Indijane in Azijate.
Znanstva so velika moé!

0s1éci-ti, 4 osreceva-ti, beglitfen ; nadvlida-m, -ti, itbevivinden;
razsvétli-ti, -+ razsvetljevd-ti, zndnstvo, —a,} Kenntnis, Wijjen,

auffldven, bilden; zndnje, -a, Wiffenjdaft ;
razdiri-ti, 4 razdirja-ti, vevbreiten; blagostdnje, -a, Wobljtand;
osldvi-ti, 4 osldvlja-ti, bevithpmt izvirek, -rka, Quelle;

madyen ;  vék, -a, Beitalter, Jahrhundert;

bistri-m, -ti, {ddrfen; na véke, auf ewige Heiten;
pondsa-m, -ti se, fih briijten; nenehljiv, -a, -0, unverginglid).

Die Geiftesproducte einiger flovenijher Sriftiteller und Didyter
haben in furzer Jeit eine ziemlid) grofe Geltung und Vedeutung erlangt.
Heute hat im Landesgeridhtshofe eine widtige Gevidhtsverhandlung ftatt-
gefunden (wurde verhandelt). JIn manden Werkjtdtten und Kanjleien
finbet man eine grofe Mettigfeit und Reinlihfeit. Juviel jiife obder
~jauere Subjtanzen find fleinen Kindern {dhadlih. Die Tvunfenbeit und

die -Spieljudt hat jdhon manden um Reidhtoum und Wirtjdaft gebradt
(spraviti ob m. Ace.). Jn der Nibe der Stabdtallee befindet fid) der
Rinderjpiclplag. Bei einer guten Landwirvtjdhaft mujs jid) im Hojraume
audy eine gute Miftgrube befinden. Wo ift dein Jugendfveund begraben ?
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PDein Freund ift im ftadtijdhen Friedhofe begraben. Wo find die neuen
jtadtijden Babeanftalten? Die neuen BVabdeanftalten jind auferhald bder
Stadt umoveit bed Vabhnhojes. Wo find die meiften Lerfauf8buden ?
Die meijten Verfanfsbuden jind in ber Hevven- und Theatergaffe.

Wie viel Vienenjticde haft du in deinem Vienenhauje? Swangig
Bienenjtocte find jegt in meinem Bienenhauje. Wo ift dag Hanbdtud)?
Brmgen Sie mir augenblidlid (h1p01m) bag Handtud) und den Staub-
famm (gosti glavnik). Haben Sie fiir den Winter genug Brennmaterial ?
ein ; i) glaube, dajd miv heuer dad Heizmatevial bald ausdgehen wird,
Warum ift beute bie Beleudtung (sveddva) jo fhwad) ? Die Veleudhtung
ijt deshald jo jdwad), weil wir nur wenig Leudtmaterial (svetivo) zu
Haunje haben. Dag Quellenmwafier ift viel veimer und gefiinder ald das
Segen-, Bad)- oder Sdyneewaijjer. Ein miider Avbeiter dlaft auf einem
Strobjact viel beffer, al8 ein ausgevafteter Faulenger in cinem (na)
Fedevbett. Heute feiern wiv die Sdcularfeier der Erbauung unfever
Pfavefivde. Mandpe Leute effen  lieber Rindfleijd und RKigenes alg
Sdypwein- und RKalbfleijd). Fiiv die Ueberfiedelung habe id) fehr wviel
Fabrlohn zablen miiffen. Die BVriiden- und Strafenmant trigt dem
Staate viel Geld ein. Dad Ciden- und Vudyenholy ift dauerhafter als
bag Linbenbholj.

obhdja-m, -ti, feievrn; snéznica, -e, Sdneewafjer ;
sodisée, -a Lok : sezidanje, -a, Evbauung;
Codnija, o, | Oevidieh; presclitev, "“:} Neberficheluitg;
liénost, -i, Nettigleit ; selitev, -e, !
igravost, -i, Lo ong lipovina, -e, Linbenholz;
igroiéljnost, -1 } Gpieljudt ; sodnijski,-a,-o0,gevidtlid), Seridts-;

prodajalisée, -a, Bevfaufsbude; mladosten, -stna, -o, jugendlid,
ul, -a, Vienenftod ; _ Jugend-.

67. Lection.

Die nominale und ujommengeferzte Adjectivjorm: 1ép, 1ép-i.

Gin volfftindiger, dem LWorte vorhergehender Avtifel hat fid) im
Slovenijdhen nidt entwidelt. Wenn jid) jedod) derjelbe in ben dlteven
jlovenijdyen BVitdhern und hie und da aud) in der BVolfSfprade vorfindet,
jo ift diejer Gebraud) nur dem Einflujie bed Deutjden zuzujdreiden.
3. B.: Ti si ta pfvi, ta drigi, du bijt dev evjte, der zweite, ftatt des
vidtigen: ti si pfvi, drigi. Tega mlajSega brita nisem videl, jtatt:
mlajSega brata nisem videl.

Der Slovene driit die bejtimmte und unbefjtimmte Angabe
einer Perjon ober Sade duvd) die Form ded Ubjectivg aus, und wav in
ver heutigen Sprade nur nod) im Nominativ sing. mase.; alg:

n6v-i klobik, dev neue Hut, und név klobik, ein neuer Hut,
wdibhrend in allen iibrigen Cafus durd) eime eingige Abjectivform jowohl
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die beftimmte al8 unbejtimmte Angabe ciner Perjon oder Sade aus-
gedritft wird, ald: névega klobiika, beg obder cincd neuen Hutes;
dobra Zéna, bie ober eime gute Jrau; dobro 1éto, dbag oder ein
gutes Jabr.

Die Form ndv ijt die unbejtimmte oder nominale,! ndv-i dagegen
bie Deftimmte, aud der Nominalform ndv und dem alg Artifel fun-
gicvenden Pronomen ¢ zujammengefeste Adjectivform; . 36. Lect. b.

Bezitglid) deg Gebrauched bder zujammengefesten und nominalen
Abjectivform im Nom. sing. mase. ift ju merfen:

a) Die Deftimmte oder zufammengejete Adjectiviorm
wird angewandt :

1. wenn man andeuten will, dajs der durd) das Adjectiv und
Gubjtantiv begeidnete Gegenftand in ber Hebe Deveitd ermdbhnt oder
jonjt befannt jei; bie§ entjpridt bem deutjdhen Dejtimmeben Avtifel; 3. B.:
sldvni in ohée spoStovani mdzi si je teddj za svoj ndrod veliko
zaslig pridobil, der bevithmte und allgemein geacdhtete Weann —.
Zadovéljni ¢lovek imd kmdélu dosti, dev jufricbene Wenjd) —.

2. wenn bad Adjectiv mit feinem Subftantiv ju einem Begriff
(im Deutjden meiftens ein Compofitum, j. 65. Lect.) verwdidst, als:

s6lnéni Zdrek, Sonnenftrahl; tfzni dan, Martttag ;
dezelni Landtagds _ brisni kdmen, Sdleifjtein;
drzdvni }Posmnec’}i}ieicﬁérathss abgeordneter ; stdri ode, Grofpater. ,

3. Bei ben Adjectiven auf -ski und -ji (§. 32. Lect.), als:
jesénski dan, ein Derbitlijer Tag; srédnji pot, ein mittlever, mittel:
cesdrski ., faif. : mdfiger Weq;
Ko jovkiy Ak, gt (BEAMter; g s din wilber Deenfd

'b) Die nominale Adjectivform wird gebraudy :

1. wenn von eince unbejtimmten, in der Jede nodh un-
exwdhnten, unbefannten Perjon oder Sadye gc]pwcf)m- Wird ;
in diefem Falle ftebt in amdeven Spraden fein ober ber. unbc]ttmm’tc
Urtifel; al8: prisel je trdden popdtnik pdzno na veéer v zapu-
§éen, njému celd nezndn kraj, ein miiver Wanderer fam n cine
verlaffene, im ganz unbefannte Gegend. Malopriden pastir cérédi
vodo kali, ein jdlechter Hivt —.

2. wenn dad Abdjectiv pradicativijd gebraudt wirb', als:
klobtk je n6v. Sédem 16t je on lezdl bolan. Vsak naj sodi svoje
! Rominal wird die Form ndy dedhalb genannt, weil fie im ‘)I!tf[nbenii’d]en
fowie bas Subftantiv (JNomen) vecliniert wird, ald: ndv, ®en, név-a, Dat. név-u
2., wie trivnik, trivnika. Jm Neuflovenijden find auBer dem SNom. sing. masc.
n6v nur nod) einige Ueberrefte der nominalen Declination Ddes *ll‘mec\tm«s im ®en.
sing. mase. aufsumweifen, ald: z ndéva, pom neuen; s piva, guerfi; z dobra; z lépa;
do sita, genug, jattfam; do dobra, do mdla, do cista, jtalt Dec gujammtengejesten
Form: z novega; do dobrega 2c. Gbenfo find nominal: Kljibu - k ljabu, trots;

kmélu - k malu, aljogleid.
12
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délo trézen ne pijdn. Vés obvézan, ves krvav je priSel ndg
hldpec z vdZnje domd. On me imd rad.

3. bei pofjeffiven Adjectiven auf -ém und -ov (j. 32. Lect.) und
beim Poffeffiopronomen (. 36. Lect.), alg: mojstrov sin dostikrat ni
iména vréden. Séstrin deZnik je ndév. Vsaka réé imd sv0j is. Moj
n6vi noz je lépsi, kakor pa tv6j in vas.

Zlahtne jagode.

Prigel je v neko vas star vojik o brglah in je tam nagloma
zholel. Ni se mogel dalje spraviti; pod neko pojato je na slami
oblezal in hudo se mu je godilo. Nekemu mlademu dekletu se
bolni staréek v srce usmili. Vsak dan mu prinese, obiskovaje ga,
desetico v dar.

Neki veder jo poiteni vojik ves v skrbéh ogovori, rekoé :
sLjubo dete! zvedel sem danes, da so tvoji stari§i revni. Po resnici
mi teddj povéj, kje toliko denarja dobivag? Rajsi lakote umrjem,
kakor bi.vinar prejel, ki bi ga z dobro vestjo vzeti ne mogel.”

+Ne skrbite se zategadél!“ dejala je deklica. ,Ta dendr je
posteno zasluZen. Tja v bliznji trg hodim v Solo. Po poti grem
skoz velik gozd, v kterem je veliko zrelih jagod. Vsakokrat jih
gredod cenjico naberem, v trgu proddm in desetico izkupim. Saj
moji starisi za to dobro vedd, pa mi ni¢ Zalega me porekd. Se le
pogosto pravijo, da je dosti e bolj siromadkih ljudij, kakor smo mi;
dobro storiti smo jim dolzni, kolikor je v nasi moé&i.“

Svetle solze se staremu vojaku iz o&fj uderejo. ,Blago dete,“
dejdl je, ,bog naj oblagodari tebe in tvoje stariSe, ki imate tako
ljubeznivo, usmiljeno srce do Ljudij! Zdaj vém, da je resnica:

Vsakemu je ubogim pomagati mogoce,
Ce le iz dobrega srca prav hoce.*

Ne dolgo potém se pripeljd v tisto vas imeniten Castnik, ki je
ve¢ cesarskih svetinj na prsih imél. V gostilni postoji, rede izpreéi,
konje do dobra nakrmiti in napojiti. Povedd mu, da neki star
vojik tukaj boldn lei, in on gre hitro k njemu gledat.

Stari vojik mu za¢ne takoj pripovedovati o mladi dobrotnici,
ki ga do mala da ne sama oskrbljuje. Castnik se zafudi, rekéé:
,Kaj, ubogo dekletce je tebi toliko dobrega storilo! DolZen sem
torej jaz, tvoj stari general, tebi, ki si mi nekdaj sluzil, Se veé
dobrega storiti. Greddé bom poskrbel, da ti v gostilni z vsem po-
strezejo.“

Brzo ko je to naro&il, napoti se v tisto koo, kjer je bila
deklica dom4. ,Zlahtna deklica,“ dejél je, in solze mu v o&éh za-
igrajo, ,tvoja dobrotnost me v srce veself in od veselja bi se jokal.
Dala si staremu vojaku &tiri in dvajset desetic; tu imdS namesto
njih toliko zlatov.“ Starisi se zavzamejo, rekdé: ,0j to je pa vendar
preveéd ¢
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Ali stari in dobri general pravi: ,Ni ne preved; le slaba
plada za deklico je, lepSe placilo jo $e éaka v nebesih.”

Dobra roka, serce milo,
Ima td in tam plaéilo,

izkidpi-ti desetico iz Gesa, ein bfgle, bfgel, pl. t., bie Rriide;
Bebnfr. fiiv ehwad befommen; pojita, -e, die Hiirde;
udére-m, udré-ti, einbveden, ber- cénjica, -e, bag Rirbden;
vorbredyen, -ftiivzen; vinar, -rja, der Heller;
oblagoddri-m, -ti, befdenten, ¢dstnik, -a, der Offizier;
jequent; svetinja, -e, bie WMebaille, Orben;
izpréZe-m, izprédi, ausjpannen, koda, -e, Hiitte, ein fl. Hausden ;
ausjdyivren; pldda, -e, :
nakfmi-m, -ti, fitttern ; : ’ £laéilo, -a,} Dl Lo
napoji-m, -ti, trinfen; zal, letb, jdhlimm ;
zaigrd-m, -ti, funfeln ; fid) seigen; siromdski, -a, -0, dvmlid);
jagoda, -e, bie Beeve, Erdbeere; do mdla da ne sdma, fajt allein.

Heute haben wiv cinen {dhonen und guten Marfttag; denn bdie
Qeute jind aud nah und fern (aus der Ndbhe und Ferne) auf den beu-
tigen Mavfttag gefommen. Der heutige Tag ijt filvwahr ein jdbner
Herbittag. Was ift dein dltever Vruder? Miein dlterer Bruder ift ein
faiferlider Beamter. Der mittlere Weg ift der bejte Weg. Bift du heute
miide von der Jagd nad) Haufe gefommen? I bin heute jehr miide
von ber Jagd nad) Haufe gefommen. Nildhtern und nidt trunfen joll
ber Menjd) jede feiner Handlungen iiberlegen, bevor er fie unternimmt
(lotiti se). n der verfloffenen Nadht mujste an der Strafe ein grofes
Unglitd gefdhehen fein; denn in alfer Frith hat man heute an der Strafie
einen Mann gefehen, der ganz gerriffem, zervauft, blutig, im Antlige
verunjtaltet und gerjhlagen in ber fothigen Strafengrube gelegen ift. —
Der wievielte wirft du heuer in deiner Claffe fein?  Heuer werde id
entweder der dritte oder ber vievte fein. LWer wird benm der evjte ? Der
erfte witd ein guter Freund von mir fein, dad ift ber Sohn des
Divectors. Man mufd fehr fleifig und jtrebjam fein, wenn man unter
40 Sditlern der erjte fein will. Ein bojer Wienjd) flieht, wenn ihn
aud) niemand jagt, ein gevedter ift dagegen unerjdroden. Ein jlovenijdes
Spridwort jagt: Gin exfparted €i ijt mehr wert, al§ ein aufgesehrter
Ods. Mevte div bas wahre Spridiwort und habe e§ jtets vor Augen:
Wer Hod) fommen will, mujs feften Willens (fejt im Kopfe) fein. —
eftern fam ein frember, elegant gefleideter Herr in unfeve vevlaffene
und wenig befannte, von einer Stadt oder einem Martte fehr weit
entfernte Gegend (krdj). Der fremde Herr hat die ganze Umgebung
burdwandelt unbd fid) diejelbe genau angefehen; gulest untevhielt ev fid
nod) frohlih mit einigen Vauern nnd wunbderte fid) jehr daviiber, bdajs
bieje jdone Gegend jolange den frembden Leuten unbefannt und vom
ibnen unbejudyt geblieben fei.

1
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razmesari-m, -ti, jerfleijdgen, ver- zmfden, -a, -o, ereaift
unftalten ; razkodran, -a, -o, 8 )

okolica, -e, die Umgebung; neprestragen, -a, -o, unerjcroden ;

podi-m, -ti, treiben, jagen;- praino, | .. .

marljiv, -a, -o, jtrebjam; . lépo, | jo, epant

68. Lection.

Die Subjtantivierung desd WAdjectivg,

Da vem Slovenijden ein felbjtindiger Avtifel mangelt, jo fann
pas Abdjectiv nidht wie im Deutfden dburd dbenm Artifel in cin
@ubftantiv verwandelt werden und den Trdger von Eigenjdajten be-
seidhnen, fonbern bad {lovemifdhe Abjectiv wird, wenn es -eine Perfon
begeidynen joll, entweder durd) Suffire jubftantiviert, vder e wird
demfelben ein entjprediendes Subjtantiv hinjugefitgt.

E3 heift aljp: Dev Kvante bedarf der Avznei — bolnik
ober bélni élovek potrebije zdravila, und nidt: bélni potrebije
zdravila.

a) Die widtigiten Suffire, durd) welde die Adjectiva flt[)ftantmmt
werden fonmen; find:
fiiv bag Mase. -ik, -ee, -eZ, -ak; fiiv dag Fem. -ica, -ka,
-dkinja.
1. Dem mdnnliden Subjtantiv auf -k entjpricht metjt ein weid-
lidges auf -iea, alé:
héolen — holn-ik, ber Rranfe, boln-fca, bdie Rvante;
grésen — grésn-ik, der Siindhafte, Siinder, grésn-ica, dic Siinderin ;
popoten — popdtn-ik, der Yeijende, popdtu-ica, die eifende;
nevéren — nevérn-ik, dev Ungldubige, nevérn-ica, die Unglaubige ;
na¢elen — naceln-ik, der Vorfiende, naceln-ica, die Oberin.
2. Dem mdinnliden Subjtantiv auf -ec entfpridt meijt ein weib-
lides auf -ka, al§:
1:1’1j - tﬁj—ec, der Frembde, tij-ka, die Frembde;
zndn — zndn-ec, der Befannte, zndn-ka, die Befannte ;
rejen — rejen-ee, der ?Bflegtmg, rejen-ka, bie Sﬁﬂegetod’)ter
sIép — slép-ec, der Blinde ;
sim — sdm-ee, dag E)J?annrf)en, sami-ca, dag LWeibdhen.
3. Dem mdinnliden Subjtantiv auf -ak entjpricht meijt ein weib-
liches auf -d@kinja, als:
divji — divj-dk, der Wilbe, divj-dkinja, bie Wilbe;
glith — gluh- ék bev Taube, gluh-dkinja, cine gef)mlnie weibl Pevfon
plbqt — plﬂstd.k ber emfad;e gemeine Dtann, prost-dkinja ;
n6v — novik, dev Neuling, nov-akinja.
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4. Die durd) dag Suffir -¢# gebildeten minnlien Subjtantiva
begeidhnen gewdhuliy Pevfonen mit jhlechten Cigenjdaften, ald :
gfd — gtd-ez, ein garftiger Menjd) ;
hudoben — hudobn-ez, der Bosartige, Biie;
posében — posébn-eZ, cin fonbderbaver Menjd), Sonderling;
lakémen — lakémn-e7, der Geizige:
siten — sitn-ez, cin [dftiger Weenjd).

Anmerkung. n ver flovenijdien Spradhe mitffen’ Adjectiva, die durd) einen
felbjtandigen Actifel, dad ijt durdh a8 Demonjivativpronomen fubjtantiviert er-
jdheinen, gemieden und durd) Subftantiva erfetst werden. So jagt man ftatt: Ktero
kravo si drazje prodal, to pisano ali to &fno? qut jlovenifch: ktéro kravo si drazje
prodal, brézo ali dimljo, sivko ali bélke, rudédko ali érnjévko? die birfen- obev
raud)farbige, die graue ober weifle, die rothe oder jdymarze ?

b) ene Abjectiva, welde der Subftantivieruny vermitteljt eines
Suffires nidyt fabig find, werden daduvd) jubjtantiviert, dajs man zum
Ybjectiv ein entfpredyended Subjtantiv, als: clovek, ljudjé, hingufiigt ;
3- Bo: dev Gejunbde bebarf nidgt bdeg Avzted, zdravi ¢lovek ne
potrehtije zdravnika. Rajsi dobrim ljudém slizim, kakor pa slabim
zapovedijem, id) biene lieber den Guten, als Defehle dben Sdlechten.

Seltener gejdyieht bdied bei Adjectiven, bdie der Subjtantivierung
‘vermittelft eines Suffizes fabhig find, alé: hudobni clovek se boji
lastne sénee, ber Voje flivdtet fid) vor feimem cigenen Sdatten, ftatt:
hudohnez se boji listne sénce.

Mandymal wird aud) bad dazu gehivige Subjtantiv ausgelaffen,
und fjodann bvertritt die jujummengejeite Adjectiviorm das Ddeutjde
jubftantivievte Adjectiv, alé: Posteni se poténemu driZi, grésni pa
grésnemu slizi, ver Ehrlidhe gefellt fidh zum Ehrlichen, der Sitndhajte
dient aber bem &iinbhaften. Zadovéljni imd kmdlu dosti, ber Ju-
friedene bat bald genug. Hudobni beZi, ko ga nihée ne podi, praviéni
pa je neprestragen.

Am haufigiten werden jubjtantivijd) gebraudt :

moski, -ega, Mann, Manngbild; domdci, -ih, die Hausdgenojjen ;
Zénska, -e, Weib, Weibsbild; zdkonski, -ih, die Eheleute;

zdkonska, -e, dvie Ehefrau; mlajsi, -ih, die Nadyfommen;
duhéven, -vna, neben duhévunik, starisi, -ev, bie Cltern, Comp. v.
der Geiftliche ; stdr.

Anmerkung.  Jur ftavfeven Hervorbebung dev in dem Adjectiv [iegenden
Gigenichaft wird Gfters bag Adjectiv jubftantiviert und dem éubfmntm’namgefcgt,
als: ptica pévka, ftatt pévna ptica, der Singvogel; lév kosmatinec, ftatt
kosméti 1av, der befaavte Lbwe; Fiba strahovdlka, ftatt strahovilna siba, bie
Strafruthe.

¢) Obne Crgingung eines Subjtantivg bezeidnen gewdhnlid) vie
Abjectiva auf -ski im Neutrum singularis bag HLaud bded burd) dasd
bem Adjectiv zugrumbe liegende Subftantiv bezeidyneten Bolfed; al8:
Némsko, Deutjhland, — némgki, deutj), — Némec, der Deutjdye ;
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Lasko, Jtalien, — na Ldgkem, in Jtalien, — Léh, ber Jtaliener;
Francésko, Franfreidd, — na Francéskem, — Franedz, der Franzofe.

Gbenfo : Trsko, Tiivkei; Stdjersko, Steiermart; Korogko, Rdrnten;
Krénjsko, Rrain; Avstrijinsko, Oefterreidh; Anglésko, CEngland;
Ogersko, Ungarn.

Orehove lu§édine.

Neki star knez na Nem&kem je bil praviéen gospbéd. Nekoliko
hudohnezZev se je zatorej zoper njega spuntalo in zapriseglo umoriti ga.
Podkupili so nekega tujea, pravega divjaka in ljudomorca, da bi ga
prihodnjo noé umoril.

Stari knez se ni nadejil, kaj ga &aka. Zvedér ga Se vnuki,
prav ljubeznivi otroci, obis¢ejo. Blagi dedek je prav dobre volje med
njimi in jim jabelk, hruSek, grozdja pa orehov postreze. Kedar so
vouki odgli, gre knez k poditku in brez skrbi zaspi.

O polnoéi se zmuzne hudodelnik skrivaj v grad in rahlo spal-
nico odpre. Blagi knez je trdno spal; pono¥na svetilnica je za ze-
lenim krovom na strani brlela. Morilec je svoj ostro zbruSeni med
potegnol in ga priblizujo¢ se postelji v gospoda pomeri.

Pa kakor hi vstrelil, zatruséi v prebivalnici nekaj tako glasno,
da knez iz spanja poskodi. Takoj ko peklenca ugleda, popade sa-
mokres, ki je pri postelji na steni visel in ga v morilea pomeri.
Hudodelec pa se je tako prestradil, da mu noZ iz roke pade in da
ga zaéne usmiljenja prositi. Moral je v Zelezje iti in povedati, kteri
hudobnez ga je najél.

Knez poisée, kaj bi hilo tako glasno zatru§@alo. In poglej,
enemu otroku je bila orehova lui¢ina padla na tla, in ravno na to
je stopil morilec. ,Dobri bog“, rede knez, ,orehova lus¢ina je meni
po tvoji previdnosti otela Zivljenje, razkrila hudobno kovarstvo in
spravila nevredneZa pravici v roke.*

spiinta-m, -ti se, fid) verjdymoren,

empiven ;
podktipi-m, -ti, beftedjen;
nadeja-m, -ti se, hoffen, evmarten ;
zmuzne-m,-notise hineinjdleichen;
brli-m, brlé-ti, fladern;
zhrisi-m, -ti, fdleifen;
poméri-m, -ti, anmefjen, zielen;
zatrugéi-m, zatridca-ti, Ndrm,

Gerdujd) maden ;

ljudomorec, -rea, Mibrder;
dedek, -a, Grofvater;
svetilnica, -e, fampe;

krov, -a, Dedel, Sdyivm;
morilec, -lea, Morder;
samokrés, -a, Piftole;

luséina, -e, Sdale;

previdnost, -i, Borjehung;
kovérstvo,-a, Tiide, Berjdymorung;
skrivaj, heimlid), verftectt.

LWenn der Blinde den Vlinden fiihrt, fo fallen Heide in den Graben.
Wo ift euer Speijezimmer? Unfer Speifezimmer ijt gleid) neben dem
Sdlafsimmer. Jn unjerer Gegend gibt e8 viele Lahme, Taube und
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Gtumme, die nur von milben Gaben guter Menjdjen leben. Dev Liigner
und Bofewidt werdben nidt leidht [hamroth (befallt [oblije-m]| bdie
Sdamrothe). Welden Odyfen DHaben Sie auf dem Heutigen Miavkie
verfauft, den weifen oder grauen? Jd habe den weifien verfauft,
ben grauen aber um einen weizenfarbigen umgetaujdt. Welde
Rub qibt befjere Weild), bie rothe oder bdie weiffe? Beide, jowohl die
rothe al8 die weiffe geben gute Mild), allein die Birfen- unbd raudfarbige
haben f{tet8 die Defte und fettefte Tild). — Leute, die wenig wiffen und
wenig gelernt Haben, find oft bie aufgeblajenften WMenjden.
Die fleinen Hunde unjered Nadbars, biejes befannten jonderbarven
Menjden, find wahre Kraustopfe. Die Wdnner jollen um die
Gelehriambeit und bdie Woblfahrt bded Baterlandes, die Frauen aber
um bdie Reinlidhfeit und andeve hiusdlide Vervidhtungen beforgt fein.
Der Gebivgdzug, den wir Kavawanfen nenmen, trennt Kdrnten von
Rrain. Jn Oefterreid), Ungarn und Steiermart waden trefflide Weine.
Wer ein ehrliidher Menjd fein will, dbarf nidht andeve Leute neden,
ihnen nidt nadydffen und die Avmen nidht verfpotten, fondern mujs
die Wanberer und die Nadbarn in Rubhe lafjen.

zaméni-m, -ti," umtaujden ; hrom, -a, -o, lahm, hromec ;
drdZzi-m, -ti, neden, veizen; mitast, -a, -0, ftumm;
opond$a-m, -ti koga, naddifen; miitee, -tea, ber Stumine ;
zasmehtdje-m, -ovati, verfpotten; siv, -a, -0, grau; sivee, -vea,
obédnica, -e, | Speijezimmer, ber Graue, Graufopf;
jedilnica, -e, } Speijejaal ; o8dben, -bna, -o, hodmiithig;
rudeéica, -e, ©damrothe; aufgeblafen ; oSdbnez, -a;

pleniénjek, -a, ein weizenfarbiger
D3 ;
prospéh, -a, Woblfahrt, Gedeihen;
opravilo, -a, Berridtung;
pogérje, -a, Gebirgszug;
Karavénke, pl. t., Sarawanfen;

posében, -bna, -o, fonderbar;
posébnez, -a;

kodrast, -a, -0, fraug, gefraust;
kodrez, -a, Srausfopf;

posteén, -a, -o, ehrlidy;
postenjak, -a.

69. Lection,

Die Bildung der Perjonenz und Fremduamen.

A. Die Perfonennamen werden nidht blof aud Abjectiven (jiehe
68. Lect.), jondern aud) aus Subjtantiven und Verben gebilbet,
Sur Bildbung der Perfonennamen aud Subjtantiven und Verben

bienen ingbejondere folgende Suffixe:

1. -A& (fem. -aé-ica) bient, an Vevbaljtimme gefiigt, sur
Begeidhnung der Perjon nad) ihrer Bejddaftigung:

kov-4¢, ©Sdymied, — kové-ti;
kroj-4¢, Sdneider, — krojiti;

kop-4¢, &rdaber, — kopdti;
or-4¢, Aderdmann, — orati.

Fem. kov-a¢ica, kop-acica, ber-aéica :c.
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2. -an (fem. -d@n-ka) fenngeidmet, an Nomina propria oder

appellativa  gefiigt, die Perjonen nad) ihrer Heimat, Domicil
ober Glauben:

Azij-an, Ujiate — Azija; mestj-dn, Stadter — mésto;
Celj-an, Gillier — Célje; trz-4n, Mavttbewohner — tfg;
Celové-in, Slagenfurter, Celovec; vasé-dn, Dovfbewohner — vas;
Gradé-in, Grager — Gridec ; kristj-dn, Chrift — Krist;
Rimlj-an, Romer — Rim; luter-dn, Qutheraner — Luter.

Fem. Azijinka, Celjinka, mestjdnka, luterdnka zc.

3. ar (fem. -arica, entjpredend Dder Ddeutiden Cnbjilbe -er)
bezeihnet, meijt an Subftantiva gefiigt, Perjonen nad ihrem Ge-
jdhafte:

gosl-dr, Biolinjpieler—gosli, p.t.; loné-ar, Topjer — lonec;
knjig-dr, Budhindler — knjiga; vrtn-dr, Gdartner — viten ;

mes-dr, Fleijher — meso ; pis-ir, Sdjreiber — pisati;
mlin-ar, Miiller — mlin; tis-kar, Buddruder — tiskati;
zid-dr, Mauver — zid ; tes-ar, Jimmermann — tesdti.

Femin. mlinarica, mesarica, vrtnarica.

4. -ec (fem. -kw) begeichnet, an Berbaljtimme over an bdad
Bartictptum prat. act. I1. gefiigt (wobei dag ! aud) in ber Sdyriftjprade
ofters al8 v erjdeint), Perjonen nad) ihrev Thatigteit:

god-ec, Mujifer — gosti; zmagdlec, Sieger — zmagil ;
kip-ee, Rdaufer — kipiti; svetoval-ec, Rathgeber—svetoval;
kog-ec, Mabher — kositi ; thal-ec, Weber — thkal;
jézd-ec, Meiter — jéaditi; piv-ec, Trinfer — pil;
igril-ec, ©picler — igrdl; -deldv-ec, Arbeiter — délal.

Femin. igrilka, plesilka, morilka, pévka, deldvka zc.

5. -telj (fem. -feljica) beseidnet, an Berbalftdmme gefiigt,

hanbelnbde Perjonen (nomina agentia):
citd-telj, Lefer — @iffti; rodi-telj, Grzeuger — roditi;
pisdtelj, Sdriftjteller — pisati; uéi-tel], Yehrer — uéiti.

Femin. pisdteljica, uciteljica, pospesiteljica 2c.

B. Die griedifdhen und [lateinijhen Buvjonen- und Ortdnamen
werden im Slovenijhen entweder aujf Grund der Nominativ- oder
Genitivfovm gebildet.

1. Aus der Nominativform werden jene Perjonen- und Ovtdnamen
gebitbet, welde im Nom. und Gen. gleid) viele Silben haben, u. 3.:

a) bdie Mamen auf -as, -es, -is, -on, -0s, -us, -um vavurd) , dajs
dic Enbfilben abgeworfen werden, ald:

Epaminond — FEpaminondas;  Amfipol — Amphipolis ;
Demosten — Demosthenes ; Adran — Adranon;
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Eshil — Aischylos ; Avgust — Augustus;
Prob — Probus ; Tarent — Tarentum ;
ober mit eingefdaltetem cuphonijgem e: Aleksander, — Ale-
xandros; Patrokel — Patroklos; Patem — Patmos.

&eht diefen Cndjilben cin Vocal voraus, fo wird nad) ibhrer
Abwerfung cin j angefiigt, ald:

Enej — Aeneas ; Menelaj — Menelaos; Brundizij— Brundisium;
Periklej — Perikles;! Timotej — Thimoteus; Kanuzij — Canusium;

Zeus Beifit: Zen, Zena, nad) dem Stamm : Zyp, Gen. Zpp-ig.

Anmerknng. Die Namen auf -as, -ias werfen bfters nur das s
ab, als:

Leonida — Leonidas; Luka — Lukas;
Pelopida -— Pelopidas ; Jeremija — Jeremias.

Die Namen auf -wm, Dbejonders Ldandernamen, fiigen gern nad

Abwerfung ded -um bie Silbe -ja an und werden weiblid), alg:
Lacija — Latium; Samnija — Samnium ; Regija — Rhegium.

b) Die im Singular auf -a und -o (Nola, Sappho), im Plural
auf -ae und -i, gried). cx und oc (Athenae, Delphi, A4I5rc, Adehipor)
audgehenden Cigennamen 1werden in Ddiejer Fovm ald Wéominative beis
© bebalten und rvegelmdfig declinievt, al8: Nola, ®en. Nole; Sapfo, Gen.
Sapfe.

Die griedyifchen und lareinijhen Pluralia tantum werben aud) im
Slovenifhen nur im Plural gebvaudyt, alg: Atene, Aten, Afenam, v
Atenah 2c.

2. Die Cigennamen, welde im Genitiv eine Silbe mehr befommen,
werden aud der Genitivform gebilbet, inbem man bei den mdnnliden
bie Genitiventdung wegldajst, alg:

Ajant — Ajas (Ajant-os); Ksenofont — Xenophon (Xeno-
Ciceron — Cicero — (Ciceron-is); phont-o0s);
Katon — Cato (Caton-is);

bei den weibliden dagegen nad) Weglajjung der Genitivenvung nod)
ein -a anfiigt, als:

Helad-a — Hellas (Hellad-os); Cerer-a — Ceres (Cerer-is);
Vener-a — Venus (Vener-is); Artemid-a — Artemis (Artemid-os).

Ucitelji modrosti.

Uéitelji svetne modrosti so dvojni: #ivi in mrtvi. Zivi so
modri in izkueni mozjé, kteri nas s svojimi umnimi in previdnimi
sveti, ali pa s svojimi lastnimi deli in zgledi poduéujejo. Take
uéitelje je imelo veliko slavnih moz in mnogo jih je v svojih mladih

1 Die griedifchen Cigennamen auf -xA7g: Iegrxdic werden alle anf -klej
gebilvet, weil fie aus -xAéng: Hoaxléng contrahiert find.
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letih obradalo svoj duh k takim starim in izkuSenim mozém kot
voditeljem svojim ter se iz njihovih del in zgledov poduéevalo.

Drugi uditelji so mrtvi, namre¢ knjige omikanih in izkuSenih
moZ, v kterih so nam zapustili razliéne nauke in sporoéila. A fti
so tudi dvojni: eni so sestavili to, kar so si po svojih izkusnjah
pridobili, v gotove naukein pravila, med njimi so Platon, Aristotel,
Ciceron, Seneka; drugi pa so pisali o splofnem vladarstvu svetd.
Ti so zgodovinarji, ki so pisali o kraljestvih, drZavah, vojskah in
slavnih vladarjih ter zaznamovali razliéne zglede sreénih in nesreénih
zgodeb Eloveskih ob ¢asih mird in vojske.

Med zgodopisci so nekteri, ki so pri dogodkih, o kterih pigejo,
sami osebno bivali in imeli o njih dobro vednost. Tako je Tukidid
pisal o bojih med Sparto in Atenami, v kterih je sam hil med po-
veljniki ; tako je Ksenofont pisal o vojski Cira mlajSega z bratom
Artakserksom in o bojih narodov grskih, v kterih vseh je bhil sam
tudi poveljnik ; tako je Polibij pisal o vojskah Scipiona Afrikana,
kteremu je bil sam ugitelj in svetovalec; tako je Cezar popisal
svoje boje, ktere je bil z Galei in s Pompejem.

Drugi pripovedovalei pa so taki, ki sicer niso bili pri nekterih
dogodkih osebno navzo®i, a napisali so vendar zgodovino o njih,
upiraje se na to, kar so posneli iz verjetnih starodavnih spominkov.
Tako je sestavil Ksenofont Ciropedijo in premnogo drugih zgodo-
vinarjev svoje povestnice. Tako je spisal na pr. Livij svojo rimsko
povestnico; tako je pisal Kornelij Nepot o Ageszilaju, Alecibiadu,
Katonu, Cimonu, Epaminondu, Hamilkarju, Hanibalu, Temistokleju,
Timoleontu in drugih.

Akoravno pa so nauki in sveti Zivih uéiteljev prijetnejsi in
koristnej&i, vendar tudi mrtvi in nemi udéitelji niso manj hasnoviti,
tako da ne smemo njihovih naukov nikdar zametovati.

zaznamije-m, -ovati, anmerfen; svet, -a, dev Math, Ratbhjdlag;
zametiije-m, -ovati, vevwerfen;  spominek, -nka, Denfmal;

sporoéilo, -a, Nadyridt ; staroddven, -vna, -o, altevthiimlid;
vladdrstvo, -a, Herridaft; verjéten, -tna, -o, glaubwiirdig;
zgodovinar, -ja, } Gefdidt- hasnovit, -a, -0, niilid);
zgodopisee, -sea, I jdreiber; navzoc, -a, -e, amwvejend.

Die groften Bilbhauer und Baumeifter Griedhenlands waven Jeit-
genoffen und Freunde des  Perifled; ciner diefer Fveunde war aud
Phivias, der grofte Bilbhauer bed Alterthums, Die Philojopbie bes
YUnayagoras, bder aus cinem angefebhenen Gejdledite in Klazomenae ab-
jtammte, Hat auf Perifled, Curipived und Socrated einen mddtigen
Ginflujs ausgeiibt. Die widtigiten Sophiften waren Protagoras aus
YAbdera, Gorgiad aus Leontini in Sicilien, Hippiad aud Elid und Prodifos
aud Keos. Plato wurde im Jahre 427 vor Ehr. zu Athen geboven und
guerft Arijtofled genannt. Avijtoteles ift ein Sdyiiler ded Plato, und
Plato cin Sdiiler des Socrates. Das Orafel ju Delphi antwortete dem
Yycurgos, bafs er bden Spartanmern bie beften Gefeise geben werbde.
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Wlexander ber Grofe begab jid) nad) dem Tobe feines Baters Philippos
nad) Griedenland und lief fid) in Kovinth von dben Griedien jum oberften
Feldherrn (povéljnik) gegen die Perfer ermennen. Den vomijden Staat
beherridten juerit Konige, unter bemen bder erfte Homulud und ber lefte
Larquiniug mit dem Veinamen Superbug (prevzétni) waven. Jm
Qabre 212 por Ehr. evoberte Marcellus, der befannte romijde Feldherr,
die alterthiimlidhe und reide Stadt Syracusd (Syracusae), welde der
berithmte Ardimeded mit feinen Majdhinen vertheidigte.

stavitelj, -a, Baumeifter ;
vrstofk, -a, Seitgenoffe;
stari vék, -a, Alterthum ;
modroslovje, -a, ; :
modroznﬂrjlstvo, -2, }‘nyllofnpf)le;
prorokovaligde, -a, Ovafel;
stroj, -a, WMafdine;

s pfva, zuerjt.

upliva-m, -ti, @influjd ausiiben;
biti rodd, abjtammen von einem
Gejdylechte ;
vlida-m, -ti nad kom, berriden,
beberrjdhen jmbd.;

prisvoji-m, -ti, erobern;

débar, -ja,| o
E?p :ir,a]-ia,']a’} Bilbhauer ;

70, Lection.

Die Bildung uud BVedentung der Adjectiva.

Die flovenifden Abjectiva find der Form nad) entweder A. Par-
ticipia, ober B. Ableitungen aus Subjtantiven, Berben, Jeit- und Orts-
abperbien, ober C. Jujammenjefungen.

A. ®Bon den Participien finnen bdrei al§ Abdjectiva gebraudt
werben :

1. Das Participium praf. act. (1. 3. Lect.):

rudée, -a, -e, voth — rudéti; yro8, -a, -e, heif — vréti;

gorés, -a, -e, brennend — goréti;
2. Das Participium prdt. act.
gnil, faul, morj) - gniti;
ogorél, verbrannt, gebrdunt —
ogoréti;
zamolkel, fHeijer — zamoélknoti;
zmizel, exfroven, | Ak
mfzel,,falt, | zmfznoti ;
Lorél, veif — zoréti, veifen;

3. Dasd Participium prat. pafj.

ucen, gelehrt — nditi;
prepovédan, verboten — pre-
povédati;

wmrjoé, -a, -e, fterblid) — umréti.
IL (j. 42. Qect.):

otékel, angefdwollen — otédi;
ozébel, erfroven — ozébsti;
stekel, witthend — stééi;
ostarél, dltlid — ostaréti;
zastarél, vevaltet — zastaréti;
pretekel, vergangen — preteéi.
(- b4. Lect.):

zndn, befannt — znati;
zapigcen, verlaffen — zapustiti.

B. Die widtigften Bilbungsfilben, vermittelft deven die Adjectiva
gebildet werben, lafjen fid) beziiglid) ihrev Bebeutung gruppen:

weife zufammenfafien, alg:
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1. Den Befi odev Cigenthum bejeidpen die Adjectiva mit

pen. Suffiyen :

-in, -ina, -ino: mater-in, der Mutter gehovig, der Wutter- ;

~jiy ~ja, <je:

6vé-ji, dem Sdaf gehivig, Sdaf-;

-ov, -ova, -ovo: hrat-ov, dem Brubder gehorig, des Vruderd-;
-ski, -ska, -sko: cesir-ski, faijerlich (). 32. Lect.).
2. Gine Achnlidteit oder anhaftende ECigenfdaft driicen

ausd bdie Abjectiva mit den Suffiren :

-ast, -a, -0 (deutjh) -formiy):
céy-ast, vohrenfivmig — cév;

sfé-ast, herzformig — sfee;
-ay, -a, -0 (deutjh -ig);
gub-ay, -a, -0, faltiy — guba;

dlak-av, baarig — dlaka;

-en, -a, -0 (deutj -ig, -hHaft):
grés-en, -8na, -0, {iindhaft — gréh;
prg-en, jtaubigq — prdh;
smég-en, laderlih — sméh;

jajé-ast, cifdrmig — jdjee;

igl-ast, nadelformig — igla.

gfi-av, fnotig — gféa;
kryv-dv, blutiy — kfv, -i.

gldd-en, hungrig — glad;
mléé-en, Mild): — mléko;
vod-en, wifjjeriy — voda.

-iv, -a, -0 (oft mit cingejdaltetem 1j oder nj):

érv-iv, wurmftidig — ¢éfv; §kodlj-iv, jhanlid) — skoda;
plesn-iv, fdimmelig — plésen;  Salj-iv, jderzbhaft — Sdla.
-nji. -a, -e, gebildet von Feit- und Ortdadverbien, jur Vezeidnung

ber Jeit und bed Orted:
danag-nji, heutiq — danes;
16tos-nji, heurig — létos;

préd-nji, dev Vordere — prédi;
gbr-nji, ber Obere — gorl

3. Gine Fiille oder Stoff begeidmen die Adjectiva mit den

Suffigen :

-at, -a, -0 (veutjd -ig, -idt):
gor-at, gebirgig — gora;
brad-at, bartiy — brdda;
kam(e)n-dt, fteinift — kamen;

-én, -a, -0:
les-én, fHolzern — lés;
prst-én, irden — pfst, -f;
snez-én, fdneeiy — snég;

-it, -a, -0 oder -it-en, -itna, -0

filbe -ov):
kamen-it,

: iniq, kamen ;
kamen-xteu,} g, }

angefiigt.

skaln-at,’ feljenveid) — skala;
travn-at, grasveid — trdva;
pérn-at, befiedert — perd.

sukn-én, aug Tud) — sikno;
platn-én, leinen — pldtno;
kogcé-én, beinern — kast.

(mit oder ofne bie Verbindungs-

abelig, evel,

plemen-it,
pléme;

plemen-iten,

L' Dag Suffiy -at wicd gern an Adjectiva auf -en, ald: skalen, traven ic.
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skalov-it, felfenveid), ., glasou-it i
skalov-iten, } voll Felfen, L Elasav-it:eu, } DeEnG) gl

4. Die Neigung zu einer Hanbdblung bedeuten die aus
Bevben gebildeten Abdjectiva mit den Suffiven:
-ay, -a, -0 (beutjd) -jiidtig):
gizd-av, prunfjiidtis — gfzdatise; ligp-av, pupfiidhtiq — liSpati se;
bah-ay, prablerij) — bahati se; kuj-av, gern jdmollend, kujati se,
-iv, -a, -0 (meift mit cingejdaltetem 1j):
kradlj-iv, gevn jteflend — krdsti; postrezlj-iv, dienjtfertig, postrééi;
prepirlj-iv, 3dnfijd)— prepirvatise; zabavlj-lv, gern $Handel ftiftend
— zahavljati.
-ljiv, -a, -0 (deutjd -bav, -lid), -fibig), mit paffiver Bedeutung:
doseg-ljiv, erveihbar — doséfi; mnesprav-ljifv, unverjdhnliy —

premag-ljiv, befiegbar, premégati ; spréaviti;
vid-ljiv, fichtbar — videti; neizpremen-ljiy, unvevdnderlic) —
neizpros-ljiv , unecbittlid), — iz- izpremeniti.

prositi;

C. Die adjectivijhen Compofita der jlovenijden Sprade entjpreden
meiftend demen der deutjdhen; und war gibt e§ Bujammenjebungen bed
Adjectivg :

1. mit einem Subftantiv, als:

hogo-ljaben, gottgefdllig; éudo-tvoéren, \ i

vrato-lémen, f)alﬂbrcr[]cri]zr[); ¢udo-délen, f wumderthtig.
2. mit einem Adjectiv, als:

histro-imen, jdarffinnig; prosto-véljen, freiwillig ;

kratko-casen, fuvzieilig ; staro-ddven, uvalt.

3. mit einem Pronomen vder Bahhoorte, als:
samo-¢ist, unvermengt, lauter;  tri-léten, dreijdlrig;

samo-pdsen, eigennitgiq; ¢vetero-nozen, vierfiigig.
4. mit Partifeln, als:

brez-skfben, jorgenlos; ne-délzen, unjduldig;

ne-roden, ungejdyidt ; pre-déber, zu gut.

Anuerhung. Die flovenijdien Ydjectiva werden alle decliniert. JIndeclinabel
Wt nue vEee (aus vosed, wiinjdend), cviiinfdt, angenchm, und bfters audy Zal;
alg: Ali so ti njegive beséde v§éc? Zal-beséde mi ni rékel. Jnbeclinabel werden
mehrere entlebnte Adjectiva gebraudht, aféd: fald-beséda; luters-véra; Sent-Jiri,
St. Georg; lédik-fantje. — Der Comparativ wird wie das Avjectiv decliniert, als :
lépsa ptica, lépse ptice. Nur im wefttiden Spvadygebiete ift ditevs der Comparativ
in allen Gafus des Singulars weibliden Gefdilechtes und im Nominativ und Accu-
jativ aller Gejdilechter und Bahlen inveclinabel, und flautet auf -i aus, alg: na
svétu 1épsi rozice ni, kikor je vinska tfta. Ktera obléka je holjsi?
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Razliénost rastlinstva.

Precudna in zeld vSed nam je mnogovrstnost rastlinstva po nadi
zemlji. Kako raznolien je pogléd na travnate lepe ravnine, ki so
zarastene z nizkimi zeli$éi in grmi¢i, od pogleda v resne, mraédne
tmine v dorastenem gozdu z listnatim drevjem in gréavimi debli!
Kolik razlotek je med poljem, pokritim z rumeno resnato pSenico,
med zeleno trato in med skalnato steno, olepSano s pisanim sladko-
dietim cvetjem! Ako se obrnemo od ledenega severa, kjer so tla
z veénim, neraztaljivim snegom pokrita, proti jugu, razSirja se naj-
bliZje pred nami pas, po kterem pokrivajo tla le borni liSaji in nizko
mahovje, kjer pa ne raste nobeno drevéd, nobeden grm. Bolj proti
jugu zacenja se nizko grmovje in prifliéno drevje, kterega se na
juzni strani drZé Siroki gozdi ¢érne iglaste jelovine. Tukaj Se ni
videti sadnega drevja, in malo se tudi seje todi Zita, ki se ga mnogo
prideluje Se le tam, kjer se razfirjajo Siroke trate in raste tako
listnato drevje, ki se mu v jeseni listje osiplje. Ako se obrnemo
ge bolj proti solnénemu jugu, pokaZejo se nam na enkrat rastline
popolnoma drugadne podobe. Pisano-zeleni travniki so minoli, in
namesto njih nahajamo vedno zelene¢e listnato drevje z usnjatim
svetlim listjem. Ako pridemo na zadnje v vrofe deZele, najdemo,
da se razvija pred nami najévrstejSe, najbolj velikansko in najéud-
nejSe rastlinsko Zivljenje. :

pés, -a, ber Giictel, Crdgiivtel;  lis4j, -a, die Jitterfledhte;
rastlina, -e, die Pilanze; jelovina, -e, Tannenhol;
rastlinstvo, -a, die Pflanzemwelt; raznolien, -éna, -o, fung[eid’)artig;
razliénost, -i, : . .. mraden,-¢na,-o, bunfel, dimmerig;
mnogovest- Mannigfaltigheit ; résnat, -a, -o, mit Rijpen nerfe[)en;

nost, -i, %eticfnebentjett;' neraztaljiv, -a, -o, unjdmelzbar;
tmina, -e, bie Finfternis; pritlicen, -éna, -o, zwverghaft,
séyer, -a, der Norden; Bwerg- ;
mah, -4 (a), } Noos - snjat, -a, -o, lederartig;
mahévje, -a, ! velikénski, -a, -0, grofartig.

Wie bejhaffen find die Blatter euerer Gartenblumen ? Bevjdjicden-
artig find bie Fovmen der Bldtter unferer Gavtenblumen ; einige Bldtter
jind vohren- und glodenformig, anbere Herzs und eifrmig, und einige
wiederum nadelffrmig. Warum ift heute der Wond fidelformig? Der
PMond ift Heute fidelfovmig, weil wir dag lepte BVievtel Haben. Auf
jteinigem und fandigem Boben widst fein gutes Getreide. Oberfteiermart
ift ein fehr gebivgiges und felfenveidhes Land. Die Haufjer dev uvalten
Slaven waven aud Holz und Erde. Die alten Slaven waren gegen
jedbevmann giitig, bavmberzig und gajtfreundlid. Was fitr Friidte find
jdon in der Jeptzeit in euerem Gavten vollfommen veif 2 Jn un-
jerem Gavten find jept RKirjden und einige Birmen und Aepfel voll-
fommen veif. Wovan (na dem) evfennt man ihre vollfommene HReife?
Xhre Reife ijt filv unjere Augen fidhtbar; denn veife Kirjden find roth,
die Birnen golbgeld und bie Aepfel voth- und gelbwangig. Weldyes
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Obft ift bir bejonderd erwiimjht? Am meiften find miv bie Birnen
eriiinfht. — it deine newe Sommerfleibung aus Tud ober aus
Letnwand ? Meine Sommevangiige find alle aud Leimwand, die Winter-
Eleider aber aud Tud). Was fitv einen Hut faufjt du div filv den heurigen
Gommer, einen Filz= ober Strohhut ? Fitr den heuvigen heifen Sommer
faufe iy miv einen Strohhut; denn mit meinem lepten Filzhut war id)
ven vergangenen Sommer gar nidt zufrieden. Durd) (po) Fleif und
Ausbauer ift alle§ zu evveiden (evreidhbar) und felbjt die jdpwievigften -
Hinverniffe find Fu itbevwinben (iberwindbbar). Jn ter Natur darf nid)ts
unverdnderlid) genannt werben. Wovaud jind eueve Tijde und Stithle ?
Die ZTijdye find aud Holz und Stein, die Stithle aber aus Cijem,
Niandpe Penfden haben die wenig beliebte Eigenjdyajt, dajs fie wnerbittlid)
und unverfdhnlidh) find. Cin zanferijdher Dienjd) beginnt oft zu ftreiten,
wenn ev aud) von niemandem ein leided Wort gehovt hat.

oblika, -e : Sl overa, -e, ok
podéha, -:3, } bie. gorm; zapréka, -e,} Dinvernis;
stp, -a, bie Sidel; zvoncast, -a, -0, glodenfovmig ;

krajec, -jea, dad Cnbe; Mondes- peséén, -a, -0, jandig;
pievtel ; milosféen, -&na, -0, bavmbersig;
stanovitnost, -i, 2 klobuéinast, -a, -o, filzig, Fil3-;
vztrdjnost, -i, } Augoniiee; slamnat, -a, -0, Stroh-;
prepirljiv, -a, -o, sdanferijd.

71, Lection.

Die Bildung der Deminutiva,

Die jlovenijpe Spradhe bedient fid) zum Ausdrud des Kleinen,
Bavten und Liebliden Hdufig, insbejondeve in Gedidten und
Boltslievern, der Deminutiva oder Berfleinerungdworter. €3 fonnen
Subftantiva, Abjectiva und Berba verfleinert werben.

A. Bei der Deminution der Subftantiva mujs dbag Gefd)ledt
beviidfidytigt werben:

a) Die manulidyen Subftantiva werden verfleinert duvd) bdie
Suffixe:

-ec¢: brat-ec, Britberdpen — hrat; kotec, Winfelden — kot ;
vit-ee, Gdrtden — vt ; zvom-ec, Glidlein — zvon.

-ek : sin-ek, Sobnlein — sin; noz-ek, Nefferden — noz;
stric-ek, Onfelden — stric; klobté-ek, $iitlein — klobik.

-i8: grad-ic, Sdlsislein — grad; krdlj-ie, Jauntonig — krilj;
cfv-ic, Wiivmden — &fv; gfm-i¢, ein fl. Bujd — gim.

b) Die weibliden Subftantiva werden verfleinert duvd) die
Suffire:

-ica: gldv-ica, Ropflein — gléva; zvézd-ica, Sternlein — zyézda;
roé-ica, Hindden — roka;  megl-ica, Nebeldhen — megla;
ptic-ica, Bogelein — ptica; vil-ice, Ejdgabel — vile.
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Bei confjonantijd auslautenden @u[\ftantmen (i-Stammen) fallt
bag 1 von -ica haufig weg, al§:

7ival-ca aug Zivil-ica, Thievden — zivdl; vas-ca, ein fl. Dorf — vas;

stvir-ca, ein fl. Gejdipf — stvir; lié-ca neb. lid-ica, Lidtden
— laé.
-ka: mém-ka, Miitterdjen — mama; mis-ka, Wdudden — mis;
7eén-ka, Weibden — 7ena; gos-ka, Gindden — gos.
¢) Die fddhliden Subjtantiva werden verfleinert durd):
-¢e: vin-ce, der licbe Wein — vino;

drév-ce oder drevés-ce, Baumden — drevd, drevés-a;
pér-ce oder perésce, Federdjen, Bldttden — perd, perésa ;
mést-i-ce, Stidtden (mit eingefdobenem i) — mésto.

-ide; grozdj-ice, bie Trdubden — grozdje; listj-ice, das fl. Yaub — listje.
Qn der Rinderjpradye und im Tome der Liebfojung werden hdujig
bie Deminutiva nod) einmal verfleinert, und war:
1. bie mdnnliden bdburd:
-ek: siné-ek, liebes Sidhnlein — sinek, sin;
éfvid-ek, liebes fleined Witrmden — &fvié — &fv;
koZe-ek, Stiidlein — kosec — kos, Stitd.

2. Ddie weibliden duvd):

-iea: mamdé-ica, licbes Miitterdien — mamica —- mama;
stvard-ica, liebes fleinesd Gejdhipf — stvdrca — stvér;
glavii-ica, licbes Ropjden — glivica — gliva.

3. Ddie jadlichen burd):

-iece: vind-ice, licbes Weinden — vince — vino;
bf)l]l(,.-l(‘e liebe fleine @onnc — s6lnce;
rrneadu,-we liches fleined Ndftchen — vnezdwp — gnézdo.

B. Biel jeltener al8 bdie Subjtantiva werden bdie Adjectiva und
LBerba vectleinert, und 3war:
a) bdic Adjectiva vermittelit der Silben -kast, -Kljat (beutd:
-lidy), al8:
bél-kast, hél-kljat, weiflid, etwasd weif — bél;
éfn-kast, Gfn-kljat, jdwdvzlid, etwas jdwary — éfn;
siv-kast, siv-kljat, grdaulid), in8 grvaue {pielend — siv.
b) bie Berba vermitteljt der ilben -ka, -lja, al8:
sib-ka-ti, fanft wiegen — zibati; Sum-lji-ti, jdujeln — Suméti;
stop-ka-ti, trippeln — stopati; mah-lji-ti, fideln — mahati;
sLék-ha—ﬂ fl. Sypritnge madyen,  pah-lji-ti, fideln — pdhati.
skikati;
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Vse mine.

Kje so moje roZice,

Pisane in bele?

Moj’ga srea ljubice,

Zlahtno so cvetele — ]
Ah, pomlid je $la od nas,
Vzela sta jih zima, mraz!

Kje so moje pticice,

Kam so odletele ?

Oh nedolZne peveice,

Kak’ so 7Zvrgolele —
Zanjke b’le nastavljene,
Ptic’ke so se vjele vse.

Kje je hladni potok moj,
Kjer sem se sprehajal,
Ko skudnjiv nevarni boj
Mene je ohdajal? —
Susa vélika bild,
Zemlja je popila ga.

Kje je moja utica,

Utica zelena ?

Kje je hladna senéica,

'Z lipice spletena ? —
Hud vihdr podrl je njo,
Ah, zelena veé ne bo!

Kje je tista deklica,

V vrtu je sedela?

Lepa, kakor roZica,

Pesmice je pela —
Hitro, hitro mine ¢as,
Mine tudi lep obria.

Kje je pevec zdaj vesél,
Ki je to prepeval ?
Naj bi enkrat e zapél,
Kratek ¢éas nam delal! —
Hitro, hitro mine ¢as,
Ah, ne bo ga veé pri nas!

72. Lection,

Die Distributiv: und MWnltiplicativyahlen,
A. Die Distributiv- ober Gattungdzablen werden adjectivijd),

jeltencr fubftantivijd (al8 weutrale Subftantiva) gebraudt und
jtehen auf die Frage: wie viel jededmal? oder wie vielerlei?
Die Distributivzahlen werben von dvd, obd und #ri vermitteljt

ber Silbe -0ji, -oja, -oje, von den fibrigen Grundzablen aber ver:
mitteljit -eri, -era, -ero gebilbet, al§:

dvoji, -a, -e, jc zwei, pweierlei; devetéri, -a, -o0;

ohdji, -a, -e, beiberlei;? desetéri, -a, -0;

troji, -a, -e, je dvei, dreievlei; ednajstéri, -a, -o;

évetéri, -a, -0, je vier, vieverlei; 2c.  dvajsetéri, -a, -o0;

petéri, -a, -0; stotéri, -a, -0;

Sestéri, -a, -0; tisoGéri, -a, 05 '

sedméri, -a, -0; kolikéri, -a, -o0, wie ‘Dthet‘.[c:;

osméri, -a, -0; tolikéri, -a, -o, fo vielerlei.

L Dviji, obdji drileft aus, daid auf jeder der beiven Seiten eine Wehrheit
pon Jndividuen gu denfen ift, wihrend dvd, obd nuv jwei Jndividuen begeidynet ;
3 B.: zdaj izginejo ti, zdaj émi, zdaj obGji izpred oéij, — jest diefe, jept jene,
jefit beide ujammen. - Ona je troje smibce iméla, fie atte drei Freier, wobel die
Freier mit ifven Begleitern zufammen gemeint find. : i
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Begitalid) der Anwendung der Distributivahlen ift ju merfen:

1. Die Distributivgabhlen ftehen ftatt der Grundzahlen Hei Sub-
{tantivenr, die nur im Plural gebraud)t werben (Pluralia tantum), al8:

dvéje diri, ywei Thitven; petére griblje, fiinf Hedyen ;
troje bukve, brei Biidyer; Sestére hlade, jeds Hofen;
Gvetére vilice, vier Gabeln; desetére vile, gehn Heugabeln.

Daneben fommen aud) bie Grunbdzahlen vor, ald: pét, $st, desét
2c. grabelj, hldé, vil.
Die haufigiten Pluralia tantum f{ind:
mlinei, eine Art flader Kuden; Skarje, Schere;

mozgdni, Hivnmark, Gehivn; toplice, wavmed Bab ;
otrobi, Rleien; vile, Heugabel ;
rézanci, gejdmnittene Nubeln; vilice, Ef8gabel; —
senel, die Sdldifen; cepi, Drejdilegel ;
starisi, die Gltern; diiri, Thiir;

zmédki, die Mithrmildy; — gosli, Biolin;

bukve, dag Bud), pl. von blukva, jasli, Krippe;

die Bude: obfvi, Augenbrauen;
’ ’ g b

burke, Pofjen ; pfsi, Brujt;

citre, Bitber; : sani, Sdlitten;

gade, Unterziehhojen; zjedf, Ueberbleibfel einer Speije ; —
gare, favren; dfva, $Holy;

grablje, Heden; jétra, Yeber;

hlage, $ofen; plica, Lunge;

klésée, Sange; tla, Boben;

lisfce, Handfefjeln ; tsta, Mund;

mekine, Sleien; . vésala, Galgen;

pomije, Spiilidt ; vrata, Thor, Thitr.

2. Die Distributivgabhlen bejeidnen die Gattumng ober Art,
wie pweierlei, dreierlei, vieverlei 2c., al8: dvéji otrdei, zweierlei Rinder;
troje #ito, dreicviei Getveide; dvoje, petére gruske, pweierlei, fiinfeviei
Bivnen. :

AL§ neutvale Subjtantiva bezeidnen jie diec Jahl lebender
Wefen danm, wenn man auf einen Unterjdicd im Gejdledte ober
A (ter himvcifen will; al§: Dvéje golohov, simee in samica, 3wei
Tauben, ein Mannden wnd ein Weidbden. On imd devetéro govéd
(neun Stiid BVieh), ndmred Stiri vole, dvé krivi in trf teléta. Dvoje
ljudij je prislo (ndmre¢ moz in Zdna) zum Unterjdicd von: dvi
élovéka sta prisla, awei Menjden (gleiden Gejdlecited ober Alters).

3. Die Distvibutivzahlen werben ftatt der Grunbdzablen gebrandt,
wenn der ge3iblte Gegenjtand ein abjtractes Subftantiv ijt; ald: tréjo
krivico mi je storil, ein drcifadied Unvedit hat ev miv gethan. Dvoja
nesrééa me je zadéla, zwei Ungliidsfille, ein bdoppeltes Ungliid Hat
mid) getroffen.
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4. Die Distributivgahlen ftehen Hfters den mit dem Avtifel
verjehenen Grundzabhlen gegeniiber und hHaben eine jujammen:
fajfende Bedeutung; ald: Kaj se je petérim moZém, ki so hili
pri nas, zgodilo? wag ijt den fiinf Wannern, — zugeftofen? Vsi
évetéri pridejo zopet nazdj, alle die viev, die jammtliden vier fommen
wieder uciic,

B. Die Multiplicativgahlen werben nur adjectivijd gebvaudt
und ftehen auf die Frage: wie vielfad? wie vielfiltig? Sie
werben aud den Didtrvibutivzahlen vermitteljt der Suffire -en oder -nat
gebildet ; alg:

edin, -a, -o, einfad); tvetéren — dGvetérnat, vierfad;
dvéjen, -jna, -0, — dvéjnat, -a, -0, desetéren — desetérnat, gehnfad ;
sweifad); stotéren — stotérnat, hunbertfad ;

obbjen — obdjnat, beiderlei; tiso¢éren — tiso¢érnat, taujend-
tréjen — tréjnat, dreifad); fad).

3. B.: Séme, ki je v ddbro zémljo padlo, ddlo je stotéren sdd,
bunbertfiltige Frudt.

Die Multiplicativzahlen werden in einigen Gegenden ftatt der
Digtributivgahlen bei dben Pluralia tantum und ben abjtrvacten
Subijtantiven gebraudt; ald: dvéjne blukve, zwei Biider ; Evetérne
griblje, viev Reden ; tréjno krivico mi je storil; dvjna nesrééa me
je zadéla; obdéjna misel neben obdja misel je slaba.

Anmerkung. Die jogenannten BVertheilungszahlen entitehen durd
Borjegung des po vor die Grund- ober Gattungdzabhlen, al: po éden,
je einer; po trije, au drei; po dvd in dvd, po dvéje in dvdje, paar-
weife; po Stiri in Stfri, po évetéro, gu vieven.

Koliko vil in grabelj hotete vzeti na traynike? Jaz vzamem
troje vile in ¢vetere grablje, vi pa ene vile in petere grablje. Kaj
i§¢e$ v miznici? Jaz i8em vilice; kajti le ene vilice sem nasel,
obojih pa ne morem najti. Ali ste oboje Skarje s seb6j prinesli?
Obojih nisem zaradi tega prinesel s seb6j, ker so ene skrhane.
Koliko hukev si prinesel danes v Solo? Danes sem petere bukve v
golo prinesel. Zakaj ti je danes glava zmocena? Zaté ker sem pil
sinoél dvoje vino, belo in ¢rno, in od dvojega vina se mi hitro v
glayi zmoti. Koliko ljudfj je bilo danes pri vas? Danes je bilo
* pri nas Sestero ljudij, in sicer dva gospoda, ena gospd in troje otrok,
namre¢ dve deklici in eden dedek. Koliko ljudij se je pogube resilo?
Med petnajstimi je samo petero redenih, in sicer tri Zene in dvoje
otrék. — Koliko konj Se im4 tvoj sosed? Moj sosed Se imd vedno
desetero konj, namred tri konje, pet kobil in dvoje Zrebét, ce je
tudi zadnje dni desét konj prodal. Koliko pticev si danes ustrelil?
Danes sem samo sedmero ptidey ustrelil, in sicer dva divja goloha,
tri jerebice in dva kljuna¢a. Kako mislijo tvoj o¢e o mojih zadevah ?

; 10*
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Moj oce imajo o tvojih zadevah dvojo misel, kterih pa mi Se niso
objavili. Zaté ker sem mu jaz dvojno dobroto skazal, storil mi je
on kot pravi nehvaleZneZ trojo krivico. BoZji stolec ali mayrica je
sedmér trak. Skrivnost, ki je trojim odita, postane hitro stoterim
odkrita. Dvojna Zalostna novica me je danes doletela, in sicer da
je mojemu bratu umrlo dvoje otrék in da je mojim stariSem évetero
govéd zholelo.

Wie viel Stitd BVieh) Haben Sie im Stalle? Jehst habe i) nur
nod) adt Stiit (gliva oder rép), und war pwei Odjjem, drei Kiihe
und drei Qdlder; denn gejtern habe id) den dreien Kdufern, welde jdhon
heute bei eud) waven, vier Ocdjen verfaujt. Wie viel Stiid BVieh Haben
Cie nod) ju verfaufen? Nur vier Stitd verfaufe i) nod), ndmlid) wei
Ralber und poei Kithe. Jdh wiirde nod) gern ehn Stitd faufen, und
agwar viev Od)jen, einen Stier, ywei Kithe und drei Kdalber. Hat man
in cuerem Dovfe aud) viel Rleinvieh? Jm unjerem Tovfe hat nur ein
Yandmann viel Kleinvich, und zwar ungefibhe hundert Stiid: fiinfzig
&dafe, gwanzig Jiegen und dreifig Limmer. Wie viel Frembde
jind geftern zu Jbhnen gefommen? Gejtern waven fiinf Frembde bei ung,
und wav pwei Hevven und drei Frauen. Sind fdon die jimmtliden
fiinf fovtgeganmgen? Nein; nur viev find Dheute frith fortgegangen,
denn eine Frau, die etwasd (mdlo) franflid) ijt, it guviidgeblieben. —
Wie viel Heden und Heugabeln haben bie Avbeiter auf der Wicje ?
Die Avbeiter haben zehn Jeden und adt Heugabeln auf der Wiefe;
allein 8 fehlen nody vier Neden und wei Heugabeln, die wir uns alle
jeh vom Nadbar ausleiben miiffen. PHajt du jdon alle Ejsgabeln
geveinigt ? Fiinf Gabeln habe iy jdhon gereinigt, fieben (davon) habe idy
aber nod) 3u veinigen. Laffen (dati) jidy alfe ywolf Gabeln gut reinigen ?
Adt Gabeln laffen fid) leicht veinigen, viev fann id) jedod) nidht gang
rein maden. Wo find meine gwei Hojen? VBringe mir beide Hofen
und beide Hembden hev, damit i) mid) anfleive. Wie viel Hembden und
$Hofen hajt du denn? Jd habe pwolf Hembden und fiinf Hojen.

zn,]ﬁtj—m, -ti, per(ly.irrrn; 1_)’1’1{, -a, ettt
miznica, -e, die Tijdylabe; jlinee, -nea, ?
kljund¢, -a, dic Sdmnepfe; skfhan, -a,-o, ftumpf, abgeftumpft ;
jerehica, -e, dag Hebbhubn; zméan, -a, <0, | oo
trik, -a, dbag Banb; zmocéen, -a, -0, ?
skrivnost, -i, bag Geheimnid; oéit, -a, -0, offenbar;

drobnica, -e, dag Kleinvieh; sinbéi, gejterm abends.

73. Lection,

Lajjen, jollen, miijjew, mogen, fonmen, werden,

Die deutjdhen BVerba lafjfen, jollen, mitffen, mogen,
fénnen, werden, dridt man im Slovenijden entwedver durd)
eigene, ifver jede§maligen Vebeutung entjprechende Verba oder durd)
vine VBevbalform aus.
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I. Dad BVerbum [affen Heift :

a) pustiti, lajfen,
pripustiti, { . A ulajfen,
dopustiti, } in dev Bedeutung {crlmlbm,
dovoliti, geftatten,
dati,
réci, SiE s Defehlen,
dinati }m per Bedeutung { Beifien,
veléti, anovdnen,
nehdti, y . J aufhiven,
pustiti, } n dev Bedeutung aujgeben.

3. B.: Pusti, dovoli mu storiti, kar hoce, laffe ibn thun, was
ev will. Pusti otroka domd. Dovolite mi domu, laffen Sie mid) nad
Hauje (gehen.) — Daj se odétu poduditi, laffe didh vom Vater unter-
weifen (. 64. Lect. b.). Jaz sem si dal névo suknjo naprdviti. Reei,
da jedi prinesd, lajfe die Speifen auftragen. Dal, ukdzal ga je po-
klfcati, me pozdrdviti, er lief ihn vufen, ev Dat mid) gritRen lajfen. —
Nehdj, nehajte pisati, délati, obev pusti, pustite pisanje, délo, lafjen
Sie das Sdyreiben, dag Arvbeiten.

b) Cajjen wird ausgedriidt ) durd) die Wunjdform, als:
naj le pride, laffe ihn nur fommen; naj bezi, lajfe ihn laufen; naj
grem jaz, laffe mid) geben; laffe ju, dajs idy gebe (1. p. 31 Anm.), —
oder #) dburd) denm JImypevativ, als: pojdimo! lafjet und gehen!
Délajmo! Povéj, govori, laffe hoven; pokdzi, lajfe jehen.

¢) Lajjen wird dfters gar nidt ausgedviidt, als: Slisal sem,
éil sem; prdvili so mi, povédali so mi, id) habe mir fagen [afjen.
Naroéiti, poroditi, aujtvagen, jagen laffen; posliti po koga, jemanben
bolen lajfen; umréti, dag Leben lajfen.

II. ©ag BVerbum jollen Deifit:

a) tréba je, :
otréha je, | . g miijfen,
ﬁnéti, J }m per Beveutung {m’jt[;ig fein,
morati, dic Berpflihtung haben.

3. B.: V mladésti se nam je tréba uéiti, in dev Jugend joll
man lernen. Vsakemu é&lovéku je dolZnést, tréba za svoje zdrdvje
skrbéti, jeder Menjd joll fiiv feine Gejundheit Sovge tragen. Ti
moérag takoj zasliZeno kdzen prejéti. Danes imdS k meéni priti,
ne jutre.

b) @ollen wird audgedriidt:

@) durd) die Wunfdform, ald: naj jaz grem! foll id) gehen'!
naj jaz pijem! foll idy tvinfen! (j. 13. fect.)

Der Wunjdhjorm bedient man fid aud) in unabhdngigen
Dubitativ- (Jweifel-) Fragen, al8: Kaj naj storfm? wag joll id
thun? Kam se naj obfnem? wobhin joll i mid wenden? Kdo
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naj pride po te? Koga naj pozdrdvim v méstu? — Jnabhdngigen
dubitativen Fragen gebraudt man dagegen den Conditional (j. 44. Lect.),
al$: ne vém, kam hi se obfnol, kaj bi poéél, kaj bi pisal, koga bi
pozdrdvil, id) weif nidt, wobin id mid) wenden, wad id) anfangen,
fdreiben, wen id) gritfen joll

B) durd) ben Jmpevativ, ald: ne krddi, ne ubijaj, du folljt
nidt ftehlen, tidten. SpoStdj océta in mater, bu follft BVater und
Mutter ehren.

¢) Sollen witdh zum Ausdbrud der Wahrideinlidteit
burd) die Partifeln: néki, néki da, oder durd) die Umjdreibung: kikor
pravijo, kakor se govori (= wie man fpridit), oder in cinigen Gegenden
aud) burd) die zu Partifeln Bhevabgejunfenen Vevbalformen: pre, bajeé
(= man jagt, fie fagen) ausgedriift; 3. B.: On je néki zeld bogit
moZ, er joll ein fehr rveider Mann jein. Vagega soseda je pré (baje,
kakor prdvijo, kakor se govorl) velika nesré¢a zadéla, eueven Nadybar
joll ein grofes Ungliid getroffen haben.

III. Das BVerbum miifjen Deifit :
a) morati,

iméti, miiffen,
tréba je, in der Veveutung { 8 ijt nothig,
potréba je, e8 ijt die BVerpflidhtung ;

dolZnést je,
prisiljen biti, -
priméran biti,
3. B.: Stare ljudi im4§ spostovdti, die alten Leute mujét dbu
ehren. Dobro je tréba storiti, hido pustiti, bag Gute mujd man thun,
bad VLoje laffen. Jaz moéram délati. Jaz sem bil prisiljen (priméran)
tako z njim ravndti, i mujste fo mit ihm verfahren.

b) Miifien wird durd) bdie dritte Perfon sing. von sém, biti,
und den Dativ der Perjon ausgedriidt, ald: Kaj mi je storiti? was
mujé id thun? Iti mi je, i) mui§ geben. Nasim sovrdinikom je
bilo hézati, unjeve Feindbe mujsten fliehen.

Sém, hiti mit dem Dativ wird aud) durd) jollen, fonnen
itbevfest; al8: Noc6j mi ni zaspati, beute Fann id nidt einjdlafen.
Kaj mi je za¢éti? was foll idy anfangen? (f. 64. Lect. 2.)

IV. ©as Verbum mogen heifit:

} in ber Vedeutung: gezwungen fein.

a) hotéti, wollen,
zeléti, t in der Bedeutuny ¢ wiinfden,
rad bi, gern haben.

3. B.: Tega obladila nécem nositi, diefe RKleidbung mag id)
nidht tragen. Ne moérem in ndéem tega, id) fann und mag e nidt.
Kdo Zeli (bi rad, hdde) mfzle vode? wer mag frijdes Wafjjer? Kdo
bi rad %1 z mendj? wer mag, modte mit miv gehen ?



199

b) Migen wicd audgedritdt:

a) purd) den Impervativ zur Begeihnung einer Borausjeung
ober Cinvdumung, al8: délaj ali ne délaj, vsé ni¢é ne pomdga, magjt
bt a}‘bciten nb_er nidyt (avbeiten). Govori ali mol&i, du magft veden ober
jdweigen. Bodi si 1épo ali gfdo vréme, ti méra§ priti. Glej, le glej,
bu magit zujeben.

) durd) die Bunjdform, ald: naj pride, ev mag fommen;
naj pri tem ostane, e§ mag bdabei bleiben.

Hicher gehiort aud) die getiivzte AusdbrudSweife mit dem Participium
prdt. act. IL., alg: Bog ti pomogel! blagoslovil (Zégnal)! mige dir
®ott Belfen, fegnen! Dobro dégel! willfommen! Ziveli! mogen fie
leben! hody!

y) burd) den Conditional, ald: jaz bi pisal, i) modte
jchreiben, |. 44. SLect.

¢) Mogen wird jum Ausdvud der Ungewijdheit durd) die
Bartifel néki audgedriidt, ald: Kako je néki to? wie mag bag jein?
Kaj néki déla? was mag ev arbeiten? Kaj néki to poméni?

V. Das BVerbum Fonnen Heift:

a) moérem, modi; mogode je, zur Bezeidnung der phyfijden
Moglichkeit, al8: Danes ne mérem v Solo iti, ker me ndga holi.
Déte Se ne mére hoditi, ker je premlddo.

b) utégnem, utégnoti, in ber BVebeutung: id) habe Jeit, als:
Danes ne utégnem v mésto iti, feute fann id) nidt in die Stadt
geben (aus Weangel an Beit). Ali utégnes nékaj za méne pisati?
Danes ne utégnem, ker imdm préved svdjega opravila.

¢) zndti, uméti, védeti = wiffen, verftehen, alé: Ali 7e znds dobro
plavati? Dobro Se ne zndm plivati, ker se Se dolgo ne uéim.

Man beadjte aljo genau den Bedentungdunteridicd pwijden: Ali
mi znite, — ali mi utégnete, — ali mi mérete, pot skoz gozd
pokézati?

d) lahko, lahko da, mogdce da = ed ift leidt moglid), dajé; al8:
Ti lahko k méni prides, jaz pa ne moérem k tebi, du Fannjt ju
miv fommen, i aber nidt ju div. Lahko, mogdoce, da Se danes
zholi, du fannft nod) heute Frant werben. Ti se lihko smejis, ker
si zdrav. Morebiti = mére biti; zndbiti = znd biti, 8 fann fein,
vielleidyt.

VI. Dad BVerbum twerdem heifit:

a) bodem in der Futurbedeutung: id werde fein, ald: hidi
moj prijatelj, werde mein Freund. On bode moj tovdris, er wird
mein Kamerad.

b) postati (von Perjonen), storiti se, délati se, nastopiti, na-
stopati; 3. B.: Nad okrdjni predstojnik je postal dezelno-sodnijski
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svetovdlee, unjer '%eairfénnrftef)er ift Landesgeridhtdrath geworben. On
je dobre vélje postal. Zima je Ze nastopila.

Dan se déla = dani se, e8 wird Tag, ed tagt;

No6¢ se déla, e§ wird Nadt;

Dan se je storil, e$ ijt Tag geworbden.

¢) Crieint dagegen dad Verbum wevden in Verbindung mit
einem Adjectiv, o wird meijtend aud dem Adjectiv ein Bevbum ge-
bildet, und wevden bleibt dann unitberfest; 3. B.: Dnévi se ddljsajo,
bie Tage werden linger. Casi se héljfajo, hijiajo, bdie Jeiten werden
beffer, jdlechter. On se je poboljsal, ev ijt Dejfer geworben. Pérje
rumeni, orumenéva, dag Laub wird gelb. Lasjé so mu osivéli, bdie
Haare find ihm grau geworden. Moj brat je obogdtel, tvoj pa obéZal.

. Rann jedod) aud dem Adjectiv fein VBevbum gebildet mwerben,
jo with werden burd) postdjati, prihdjati audgebriidt; 3. B.:
Tézko, slabo mu prihdja, postdja, e8 wird ihm iibel, {dlecht. Dnévi
Ze kratki postdjajo. On je celd nesréden postal.

Modri sodnik.

Alfonz, kralj aragonski, stopi s svojim spremstvom v delavnico
nekega zlatarja ogledovdt si novih demantov. Takoj pa ko odide,
priteée za njim zlatir ves prestraSen ter napové kralju, da mu je
v tem trenotku ukraden drag kamen. Kralj je imél Ze veckrat pri-
loznost domd prepridati se o mogocosti takega suma, toda tukaj
se ni dalo po postavi raynati; tat bi moral, ako je bil med sprem-
stvom, ukradeni kamen tako povrnoti, da bi nobeden ne vedel, kdo je.
Kralj ukaZe torej vsem povrnoti se v prodajalnico ter veli prinesti
veliko posodo s plevami napolnjeno; naté rvece okoli stojeim, naj
vsak stisneno pest vd-njo utakne, potém pa jo naj izvleée odprto.
Ko se je to zgodilo, poiséejo po plevah in zarés najdejo v njih drago
ukradenino.

utiknoti, 4+ utikati, hineinftecten, trendtek, -tka, der Uugenblid ;
einftedfert; mogocost, -1, bie Weoglidkeit ;
stisnoti, -+ stiskati, jujammen- stim, -a, der BVerdadyt ;
pritden (-ballen); pést, -1, die Faujt;

sprémstvo, -a, dag Gefolge; pléva, -e, die Spreu; plur. coll.;
zlatdr, -rja, der Golbarbeiter ; ukradenina, -e, die gejtoflene
demént, -a, ber Diamant ; Sade.

Pregovori.

Ko bi mladened moral, staréek mogel, lentih hotel, potém bi
ni¢é ne bilo, kar bi se ne zgodilo. Jutre ufegne marsikaj drugace
biti, kakor je danes bhilo. Resnica je nebeSka rosa; da jo ohranis,
daj jej Gisto posodo pripraviti. Ako ho¢emo veliko let &teti, moramo
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od mladih nog zmerno #iveti. Tudi sovraznika je treba poslusati,
kedar resnico govori. Sreca ¢loveka le sreda, ujeti se ne dd. Kdor
noce, kmaln izgovor najde. IKdor dolgo obeta, ne stori rad ali ne
more. Zelezo je treba kovati, dokler je vrode. Toliko si mora vsak
¢lovek usta odpreti, kolikor si upa pozreti. Ako ¢lovek ne more hiti
lep in hogdt, kakor bi rad, lahko je dober in posten. Hudoben sin
je ofetu rana, ki se ne dd prej ozdraviti, ko s smrtjo njegovo.
»Eno in dve je tri,* racuni praviénik; kriviénik pa ,eno in dve
Jje pet“, ako Se ve¢ naSteti ne more. Bodi si sv. Katarina ali hodi
si kres, kedar je mraz, le neti les.

pozré-m, -éti, binabjdluden ; izgovor, -a, die Audvede, Ausfludt ;
ra¢ini-m, -ti, vednen; rana, -e, bie Wunbe;
nastéjem, nasté-ti, aufzdblen; krés, -a, dic Sonnemwende, das
leniih, -a, ber Faulemzer; Johannisfeft ;
rosa, -e, ber Thau; mérsikaj, mandes.

Spriide.

Das exjte Gebot ber Lebe lautet: Du folft dem Hervn, deinen
®ott, lieben aud beinem gamjen Hevgen, aus deiner gangen Seele und
aug allen deinen Kvdften. Sohn! liche deine Viutter, bdie did) geboven
hat, und lajfe nidht su, bdajs fie jemand beleidige. Gott (Gj8L fiir den
Weenjden manderlel Kvduter aus ver Erde wadjen. Veniige jorgjam
die Beit; denn Ddie Beit a8t i nicht aufhalten: wer nidt avbeiten
will, der joll audy nidt effen. Die und lehren, miifjen wiv ehren. Das
Alter foll man ehrven, die Jugend foll man lehren. Wer nidt hiven
will, der mujs fithlen. Wer in der Jugend nidht jammelt, dev mujs
im Wlter davben. Wev weit will gehen, mujs friih aufjtehen. Alle Dinge
in ber Welt lajjen fid) extvagen, nuv nidt eine Reihe von fdhinen Tagen.
Sdyaden fann jedevmann, uniigen nur der Weife  Vor cinem grauen
Haupte mujs man aufftehen.  Alfen fann man nidt vedt thun. Wan
mujs bas Heu trodnen, folange die Sonne jdeint.
prendsti, -4~ prendsati, evtvagen, zelisGe, -a, dag Kraut;

_ glagi-m, -ti se, lauten; zapbved, -i, bag Gebot;
ustdviti, + ustﬂv]jati, aufbalten ; }]lI]Og.OVl:'Sh’.ll‘-f-lla, —0,} R
izrék, -a, der ©prud), Ausjprudy ; mnogotér, -a, -o,

74. Lection.
Die Pavtifeln

A. Gonjunctionen ober Binbewdrier.

I. Die vorgiiglidhiten beiovduenden (d. h. Haupt: oder Neben:
jage verbindenden) Conjunctionen find folgende;



202

a) anveihende oder copulative:

in, ino, ter, pa, unbd; ter, und jo;
tudi, aud ;

ne le — ampak tudi. | nidt nur
ne samo— ampak tudi, ;— jondern
ne le — témvedé tudi, audy ;

ne — ne,
ni — ni, weder — nod;
niti — niti,

potém, potlej, natd, dbann, davauf;

vith téga, mimo téga, iiberdies;
(v)eéasi — (v)éasi ;
addj — zd), * ¢ bald — balb;
déloma — déloma, | . . i
ﬂékaj 25k I]éka;j, } tt)Ll[G e tf]el[ﬁ,
kakor, kakti, wie;

ndmreé, namlid);

vzldsti, ingbefondeve.

b) gegenfjetenbde oder adbverjative:

a, ali, aber, allein;

pa, pak, aber, jedod), dagegen;
toda, jedbod), hingegen ;

véndar, véndar le, dbod), bennod);

le, samo, nur, allein;

ne — ampak, nift — jonbdern;
ne — témved, nidt — vielmehr;
ali — ali, entweber — ober.

c) begriinbenbde oder caufative:

zakaj, kajti, denn;
saj, denn, ja, ndmlid), bod), wohl;

sicer, scer, } jonit, denn jonit ;

drugéide, inde, ! widvigenfall§;

torej , zatorej, zatd, zategavéljo,
zategadél, zaraditdga, deshalb,
bedwegen, darum ;

tedaj, daber, demnad), aljo.

II. Die vovziiglidjten untevovdnenden (d. h. Nebenjite mit
Hauptidgen verbindenden) Conjunctionen find:

a) be§ Ortes, ald:
kjer, wo;
kjer koli, wo, wo immer;
kader, wo, auf welden Wegen ;
koder koli, wo immer, auf welden
LWegen immer;

kamor, kimor koli, kimor le, wo:
bin, wobin tmmer ;

od koder — do koder, woher —
big wobhin.

Sn Hauptidsen ftehen goodhnlidy: tu, tam, tod, tja, od tod, do tod.

b) ber Jeit, ald:

kedar, kedar koli, wann, wenn,
wann immer ;

ko, alg, da, nadydem ;

dokler, jolange, bi§, wdbrend ;

kar, od kar, al8, feit, feitdbem;

prédno, preden, prej ko, prej nego,

bevor, ebe;
kakor hitro, hfZ ko, precej ko,
jobald, fobald al8, jowie.

S Hauptidgen : teddj, ondaj, précej, zdijei, bfzo, bri.

¢) dber BVergleidung, ald:

kakor, kikti — tako, wie, gleid)-
: wie — jo;
kolikor — toliko, fo viel — alg:

ko, kot,
négo,

} als.



203

d) ber Urjade, alg:
ki,* ko, ba, inbew ; ker, weil.
e) ber Bebdingung, als:

¢e, wenu, fallg; ko, ko hi, wofern, falls;
ako, wofern, wenn, fallg; da, rwenn.

Dad [o ded Hauptjaged wird im Slovenijden nidt audgedriidt.
f) bes Zwedes, ald: da, dbajs, damit.

g) der Cinvdumung, al§:

da-si, da-si tudi, da-si rdvno, ako rdvno, obgleid), objdon.

¢e tudi, ako tudi, ¢e prav, wenn aud), wie wohl, ungeadytet.
h) ber Proportion, alg:

¢im — tém, fe — befto;

e, kolikor (vigje, nizje) — tém, toliko (viSje, nizje), je — bejto;
veé ko, manj ko, — tolike, je mebr, fe weniger, — um fjo;
kikor, je nadpem, nad)y Miaggabe deffen.

1) der Folge, alg; da, da bi, bajs, jo bajs.

Pregovori

Smrt ne pokosi le starosti, ampak postreli fudi mladino. Niti
bodi med, niti bodi jed (strup). Ne smrt, ne grob ne more pogasiti
prave ljubezni boZje. LaZ nima rok, vendar cloveku zaupanje razdere.
Slaba tovarsija spridi dobro zadrzanje; zatorej ne zahajaj med slabe
tovariSe. Vsak kraj, koder solnce sije, leskece hozjih dobrit. Vsaka
ptica rada tja leti, kjer se je izvalila. HudobneZa pomilij, ko se mu
najholje godi. Dokler imim repar svoj, vsak mi rece: hratec moj!
Dokler je drevé mlado, lahko ga pripognes, kamor ho¢es. Kakor
se posojuje, tako se vraguje. Kakor si je postlil, tako hode leZdl.
Kolikor krajev, toliko obicajev. Kolikor glav, toliko mislij. Cim vigje
kdo stoji, tem niZje more pasti. Vsakemu dojde, kakor mu je pri-
sojeno, dobro ali zlo. Ni¢ na svetu ni tako skrito, da ne bi s ¢asom
postalo odito. Med se liZe, ker je sladek. Zaté 7Zarko solnce sveti,
da sirote moje krepi. Ce je ofe jundk, bode sin gotovo vojik. Ni
treba gledati, kje macka spi, da le misi lovi. Ako ravno sva brata,
mosnji si vendar niste sestri. Vol je vol, ¢e mu tudi roge odbijes.

razder-em, razdré-ti, jzevitven, zadridnje, -a, das Lerbalten, dic

vernidyten ; Auffiihrung;
spridi-m, -ti, verberben ; répar, -rja, der Vaten;
izvali-m, -ti, ausbriiten; striip, -a, dba§ Gift;
pomiltije-m, -ovdti, bemitlciden; prisojen, -a, -o, bejtimmt;
krépi-m, -ti, jtivfen; tarek, -rka, -o, bheif.

1 Fe ift ein Melativpronomen: der, tweldher (. 38, Lect. ¢), und fann ald
jolches im MNominativ auc) den Grund obder die Urjache ausdriicen; 3 B.: kaj mi
bo§ pravil, ki sam ne vés resnice! der dbu, weil du ja jelbjt nicht die Wahrheit
weifit. Ne taji, ki dobro vémo, da si kriv.
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Die Tugend dasd hodijte Gut

Rein Bejits, wedber Gold nod) Silber, hat einen Hohern Wert ald
pie Tugend ; denn biefe fann und weder entrijffen nod) entwendet werben ;
die Tugend alfein geht weder durd) Wajfer nod) duvd) Feuer verloven.
Ein weifer Mann {dhast a8 hodite Gut am meijten. Unter allen Giitern
aber ijt feined vovgiglider al8 bdie Tugend, welde mit Redht Hoher
geachtet wird, al8 die grifte Wienge Golded und Silbers und alle
finnliden Vergnitqungen. Denn alled anbdere ift ungewijs, unbeftdndig
und hinfillig; die Tugend allein ftrahlt immer und altert nie. Aber
bod) gibt es Leute, welde die Tugend nidht jo hod) {dhaken, alg fie diefelbe
jhatsen folften, und alle8 mehr nady dev Niiplicdhfeit und Annehmlideit,
al8 nad) bem fittlichen LWerte beurtheilen. Abev es ift HoHit unverniinftig,
dag hHoher zu adten, wad und niiplih und angemehm zu fein (deint,

al8 dag, wad ung geitlidh und ewig glitdlid madt.
© ugrabi-m, -ti, entveifen; minljiv, -a, -o0, hinfdllig ;

ukrdde-m, ukras-ti, entwenbden; nréven, -vna, -o, } fittlich
postdra-m, -ti se, alteri; nravstven, -a, -0, !
presoja-m, -ti, beuvtheilen ; posvéten, -tna, -o, weltlid,
Gasen, -sna, -o, eitlid); finnlid).

B. Adbverbia ded Orted, der Beit und der Avt und

Weife.

a) Adverbia (Nebemworter) de§ Ovted auf die Frage:

Kje? mo?

ti, tikaj, tid-le, da, hier ;
tam, tamkaj, tamle,
ondi, dort;
tupa tam, ba unbd dort;
drugej, drugjé, anders-
o ;
kje, kde,
nékje,
nikjer, nivgends;
kjer, kder koli, wo im-
mer;
vne, zyunaj, draufen;
notre, notri, drinnen;
gori, zgorej, droben ;
prédi, sprédej, vorvn;

] irgenbdioo ;

spodi, spodej, unterfalb;
vzadi, zadi, binten;
srédi, nasrédi, inmitten;
vth, oben, oberhalb;

Kam? wobhin?

sem, semkaj, bieher;
tja, tja-le, tjakaj, tabin;

sem ter tja, auf undab;
drugam, andevéwohin;

kam,
nékam,
nikamor, nivgendshin;
kamor koli, wobin im:
mer;
vun, vén, hinaus;
noter, hinein, Hevein ;
gor, bhinauf;
prej, popréj, friiher, na-
préj, nu’iﬁﬁ}]bormﬁrté.
spodej, untevhalb ;
nazdj, viidwdrts;
sréd, in die Mtk

J irgendwobin ;

na vih, auf die Spie ;

Kod? wo? auf
weldem Wege?
tod, le-tdd, bort,

drugéd, anderovtd;

kod,
nékod,
nikod, nivgents;
koder koli, wo immer;

} frgendwo ;

povsod, iibevall;

blizu, nabe;

dalec, mweit;

krog,okrdg,okoli,okélo,
herum, rundherum ;

mimo, vorbei;

kvigku, aufwdvts;

pro¢, bimwveg;

vmés, inmitten, 2c.;
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bh) Adverbia dev Feit auf die Jrage: K daj? wann ?

Gegenvart
seddj, zdaj, jept, nun;
takoj, koj, bfzo, bri,

kar, zdajei, jogleid;
Se, nod);
tadis, jett;
danes, bheute;
nocdj, beute nadts;
ravno, ravnokar, eben ;

létos, heuer;
précej, jogleid);
zjutraj, in der Friih ;

Bufunijt
kdaj, kedaj, einft ;
skoro, kmdlu, bald;

Se le, erjt;

potém, potlej, dann;
Jutre, jutri, movgen;

drévi (e), heute abenbs;
zdjtro,! zdjtre, movgen

fith ;
klétu, imndditen Jahre;
s Gasom, mit ber Peit; l

Bergangenheit
nekdaj, einft, ehemals;

ze, fdon;

tedaj, onda, dbamals;
véeraj, geftevn;

ddvi (e), beute fuiih;
sin6ci, geftern abends;

lﬁni, voriges abr;
ddvno, langjt;

avecér, abendd ; zgddaj, rdno, friil; pozno, fpdt;

nikdar, nikoli, niemal$ ; vselej, vsekdar, zmirom, védno, immer, ftets 2c.

Kolikokrat? wie oft?

tolikokrat, jo oft;

dostikrat, oft; {

mdrsikrat, nidt jelten,
oft ;

enkrat, einmal;
dvakrat, gweimal, 2c. J

pivié, exjtend; driigié,

viasi, véasih, juweilen;

pogosto, pogdstoma,
biufig ;

vnovié, z nbva, neuer:
Dings;

vedno,neprestano, jtetd;

drugée, v drigo, aber-
malsg ;

g,mmtmé’ trétjic,

po rédkem, rédkoma,

jelten ;
zopet, spet, wieber ;

skdz in skoz, immevfort;

végjidel, grogtentheils ;
poslédnjic, zulest;

brittend; doslej, dosihddb,

big nun; dotle], big bamals; vekonn wig ; 0(1 VékOIIl‘LJ do vekomaj,
von (&mquut au Gwigleit, 2

¢) Adverbia der Avt und Weije auf bte %rage:

Koliko? wieviel?|
toliko, e
tolika,, } foviel;
nékaj, nekoliko, etwas ;|
nié, nidts ; |
mdrsikaj, UetTd iedenes ;
kolikor koli, wieviel =‘\
immer ;
kalikor — tdliko, foviel |
alg miglidy; 5
kolickaj — tolidkaj, |
etivag, ein wenig;
celd, clo, jogar;

1 qud za jutro entftanben.

tiko, tako
takisto,

Kako? wie? |
,} o, auf Dicfe
Avt ;
nekako, ivgendwie ;
nikiko, auf feine %uie :
mﬂmkako auf mander: |
lei Weije;

|
H
|
|
:
|
| kakor koli, w[c immer; |

| to je, toje da,

kikor — tako mwmnq
lidy ;

dmcm“e indce, anbers ;

hoh, mc[)r (macrls),

navlase, gefliffentlidy; |

I nikar ne,

a) bejahend
da, kaj pa da, ja;
freilid),
se vé da }natiir[irf);
gotdvo, gewijs;
paé, dro,® woll;
| rés, zarés, vidtig;

b) verneinend

no nak, nidyt, nein;
} puv c[)aué

nikakor ne, [ nidt;

2 qug dobro entftanben,
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dosti, zadosti, genug; Enaépak,narabe,Derfcf)rt;\r
dovolj, hinlinglidh; | narivnost,gevadenwegs;
jako, mdEno, zeld, 210, | nardzen, audeinanber;

po nobéni ] infeinem
céni, Falle, fei-

! v nobén kiip,) nedwegé;

|

kaj, febr; poéasi, langjam; ” ¢) aieifelnd
milo, wenig ; poligoma, alimdhlid); | blizu, ménda, mal:)ri
manj, Weniger ; posébej, eingeln; \brZ ko ne, f;?;;n
mndgo, veliko, viel; | skrivaj, skrivsi, beimlid; mérda, more-) ..
popélnoma, volljtdndig; | védoma, wiffentlidh; | hiti, }[gglts'
posébno, osobito, be: | yidoma, jehends; ii_z\uébiti, : !

jonders ; Kljibu, jum Trob; |Jedva, kémaj, faum ;

javelne, jdmwerlid);

pen vkiup,skupaj, sufamment; Jahko da, leidht moglic ;

précej, iemlid) ; i : iz e
skoro, skoraj, beinabe ; I:;;{;li):’}auéctmmber H Htezko (;1&, fi{t?)me;hd),
vee, mehr (plus); zastonj, umjonit; : uémreé) E; ﬁ‘:f[?d),
vsdj, wenigftens ; znak, viidlingd; | valdsti, ingbejondere ;
izi)per, entgegen ; sploh, v obée, im alf-

; (| gemeinen.

Hicher gehoven aud) alfe Adverbia auf o (e), ald: lépo, jdon;
divje, wild ; over auf -ski, wie: némski, dbeutjd), und viele andere von
Subjtantiven abgeleitete, ald: strdhom, strdhoma, mit Sdreden, pd-
roma, po paru, paaviveije ; skokoma, jprungweije, im Galopp ; edrkoma,
tropfemveife, ftronweife; hipoma, augenblictlid. ®

C. Intevjectionen oder Cmpfindungdwidvter.

Die Jnterjectionen oder Empfindungdwivter driiden Empfindungen
der Freude, b Schmerzes, der BVerwunbderung 2. aus.

Die gebraudylidjten Jntevjectionen find:

a) bes Ausdrufes: o! oh! ad)! joj, joj meéni, ady; gorjé, wehe;
#alihbg, ZalibdZe, leider Bott ! bog prendsi, bog ne zadéni, behiite Gott!

b) ber Freude: ju, juhé! hajsa! hopsa!

¢) der BVerwundevung: jej! di-te! lej, lej (aus glej)!

d) der Aufrumterung: al6! noé! auf! nij — nujte! greije —
greifet au! ajdi, hajdi! hajdite! aufj!

e) bes Abjdyenes: fej, fej te hadi!

f) bed Rufeng: pst! halé! hurd! ni — ndte, da nimm — ba
nehmet ; nikar — nikarte,® thue — thuet nidt.

1 qud ménim da gujommengezoger.

2 Sn pen Abdverbien, wie: strahom, strdhoma, (ebt nod) der pripofitionslofe
Sufteumental fort.

3 Einige Partifeln, die die Fumction von Jmperativen haben, nehmen aud)
Perjonalendungen an, als: nbj, nujta, nujte! N&, ndta, nite; nikar, nikarta,
nikarte.
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Trirozice.

Na severnem Ceskem je v zadetku minolega stoletja Zivel ubog,
toda blag pastiréek. Roditelji so mu bili Ze davno odmrli, njegovi
pa so bili preubozni, da bi mu bili mogli kaj pomagati. Vsak dan
Je pasel malo éredo ove pod silovitim hribom, ki visoko iz planjave
moli. Neko nedeljo je solnce prijazno izhajalo izza visokih gord,
roZno blis¢obo razlivaje po oblizju, ktero je krasotila komaj porojena
pomldd. Solnce Se ni bilo vse nad gorami, in Ze je pastiréek gnal
svojo éredo proti skalovju in na vrhu hriba opravljal svojo molitey.
Ko je odmolil, potém se je radovil prelepega razgleda in skakal
poslednji¢ ko srna od skale do skale na planjavo. Ko dol pride,
zagleda na samem koSdt grm, na kterem so rastle tri lepe rofice.
Utrgal jih je in si je pripél za klobik. Nekoliko stopinj je Sel v stran,
pa ie zagleda v steni Zelezna vrata, kterih popréj nikoli ni videl.
Bliza se jim, da bi jih odpfl, in glej! bila so prislonjena. On jih
sréno odpre ter pride v temno, toda prostorno dvorano. Ko se ozre,
vidi tam lucico brleti. Vedno dalje gredé prispé v prostorno jamo.
Nadzemeljska svetloba jo obseva. Po stenah in po stropu leskeéejo
se biseri z dragimi kameni; v sredi pa na zlatem stolu sedi veli-
¢astna Zenska. Glavo jej objemlje dragocena krona, ovita z diSe¢imi
cvetlicami; zlati lasci se jej spu$¢ajo po belem, ko srebro bliféedem
zatilniku ; velike, plave o¢i svetijo ko dve zvezdi na sinjem obnebju,
in usta se jej Zaré ko najpolnejse ¢resnje. Obleko je imela iz krasnih
srebernih tkanin, kterim so bile vdite zlate cvetlice; v rokah je
drzala zlato vreteno, na ktero je sukala sreberne niti. \

Mladenéu se je bliséalo od te krasne prikazni; strmel je od
¢udezev, ktere je njegovo oké prvié videlo. Ko ga Zenska ugleda,
ustavi zlato vreteno, prijazno se mu nasmehlji ter mu k sebi migne.
Blaga prijaznost visoke gospé mu je dala pogim, da se je blizal
in globoko priklonil. Zenska je odprla usta in govorila, kakor bi
Zvenkljali sreberni zvonéki: ,Vrl decek si, priden, zvest in poboZen ;
zaté prejmes placilo. Pristopi ter vzemi si teh kamenov, kolikor jih
mores nesti.“ s . :

Rece mu ter z lepo roko pokaze sod, ki je lezal blizu nje.
Plaho se je dedek blizal lepi 7enski; ker pa se je s klobukom igril,
zatd ni zapazil, da so mu roZe padle na tla. (_)bqtagha] se Je, da
mu je morala gospd He enkrat veleti. Napolni si Zepe z dl‘a{{ll]l
kamenjem iz velikega soda. Potém hote oditi, ali ona mu rece:
»Ne pozabi najboljsega!® — On pa ni vedel, kaj bi pomenile te
besede, in hitel je, kolikor je mogel, proti vratom. Bil je Jedva
¢rez prag, in vrata se za njim zalopnejo, da se je vse potreslo. Ko
se ozre, ne vidi yrat, ampak same gole stene. Seie v iepe, ali Izmnest.o
dragih kamenov potegne le nekoliko suhega listja. /_4513‘] Se le je
vedel, kaj je mislila Zenska reko¢, da je p?Z&bll'l}a.]lJOl‘]S‘e; #alosten
je zdaj ogledaval klobiik, zdaj suho listje. Aa\zol_}o'zlatg in hogastva.
je hil pozabil roZe, tri Giste bele roZice nedolZnosti, ki nam samo-

edina deli sre¢o in blagdst.
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- moli-m, -6ti, hervorragen;
krasoti-m, -ti, jdmiicen, zieven;
pripné-m, pripé-ti, anfeften;
prisléni-m, -iti, anlehnen;
brli-m, brlé-ti, flactern;
prispé-m, -ti, hingelangen;
obséva-m, -ti, beleudyten;
objémlje-m, objéma-ti, umfangen ;
Zvenkljd-m, -ti, flingen, jdyallen ;
obotdvlja-m, -ti se, zaubevn,

bliséoba, -e, ber Glang;
oblizje, -a, die Ndbhe, Umgebung;
sfna, -e, dag Yeh ;
strop, -a, dag Gewolbe, Blafond;
zatilnik, -a, ber Naden;
obnébje, -a, der Hovizont;
tkanina, -e, bag Gewebe;
vreténo, -a, die Spinvdel;
blagést, -i, Heil, Segen ;
silovit, -a, -0, gemaltig, gewalt:
thitig ;

3lgern;
zaldpne-m, -noti, die Thiiv zu- veliGdsten, -tna, -0, majejtdtijd);
jhlagen; vrfl, -a, -0, wader, bra.

5. Lection.

Das Participinm prat. act. L. und der abjolute Jnufinitiv,

a) Dag Participium prdt. act. 1. oder dag thdtigvevrgangene
Mittelwort bdriidt eine in der Vevgangenheit vollendete
Thatigleit aus; e8 wird daher vegelmdRig nur von den pevfectiven
PVerben vermittelft bev Suffire -5¢ ovder -vde gebildet. Bon diejen wird
bad exfte an confonantifd, bdad zweite an vocalifd auslautende
Qufinitivftimme angefiigt, alg: rél-Si von rééi (- rek-ti), gejagt habend;
skri-v&i von skri-ti, vevjtedt habend.

Diejes Participium wird im Slovenijden nunmehr indeclinabel
gebraudyt * und ijt in dev Voltsfprade felten geworden. Am hdufigjten
hovt man nod): :

skri-vii — skri-ti, verftedt habend, heimlidy;

rok-8i — reci, gefagt habend, nad) (diefen) Worten;

omedlé-vii — omedlé-ti, in Ohnmadt gefallen;
sprejém-8i — sprejé-ti (aus sprejen-ti), al8: otrok sprejémsi

hédi, bag Kind geht herum, jid) mit den Hinden anhaltend;
pad-8i — pas-ti, gefallen;

prifed-gi — pri-iti (Sed-), gefonmen.

Dag Participium prdt. act. I. fungiert al8 Appojition und
fann  vevjdyicdene Vezichungen zur Handlung ded Hauptverbum ent
halten; 3. B.: Usekdvsi si vsak svojo véjo, greddo urno za njim,
nadydem fidy jeder feimen Ajt gefallt hatte, = ko si je vsak usékal. To
izrekdi = ko je to izrtkel, poravni se nazdj na poéstelj in umfje.
V higo stopivii = ko je v hiSo stopil, zagléda brata mitvega.

b) Der abjolute Jnfinitiv (Infinitivus absolutus) fteht dftevs un-
abhingig in der Bebentung eined Participiums und evjept die Fovm

1 Gefr felten findet e3 fich wie ein vollftindiges Abjectiv decliniert,
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be8 Pavticipiums prit. act. I bei impevfectiven Berben; 3. B.:
Te videti, gfje videti napdke (= ko oder ker sem videl), je sfcu rane
vsékalo krvive, weil id) biefe, weil iy nod) jhlimmere Fehler gefehen,
jo fdlug bied dem Hevzen blutige Wunden. Krdlj to zvédeti, se raz-
sfdi, al8 der onig died erfulhr, gevieth ev in Jorn. To videti (= ko so
to videli), so vsi ostrméli, al8 fie dies jahen, entjetten fidy alle. To
sligati (= ko ober ker je to shisal), vadigne se tirski pisa Se to 16to.

Pitagor,

Med gr8kimi uéenimi moZmi slovi posebno tudi Pitagor, ki
se je rodil na ofoku Samu leta 582. pred Kristom. Osemnajst let
dopolnivsi gre v Olimpijo, dobi borilni venee, in videti njegovo lepoto
in ro¢nost, zacudijo se mu vsi. Obiskavsi slavnejSa grika mesta,
Atene, Sparto in druga, gre v Egipet in hog vé, kam e drugam.
Izuéivii se v vseh potrebnih znanostih, pride blizu Stirideset let
star nazdj in si pridobi s svojimi modrimi in poduénimi govori imé
modrijana. Malo éasa potém se podd v Kroton, bogato in glasovito
mesto v veliki Greciji ; slava njegovega imena ga Krotoncem napové.
Zivedevsi, da je priSel, privrd ljudjé od vseh stranij in ga poslusajo
kakor ho#jega unditelja; njegbv bistri pogléd, beli pavolnati plasé,
visoka postava, po¢asna hoja, prijetno obnaSanje, mocno in lepo
govorjenje, trezno in neomadeZevano Zivljenje in vsakdanja jutranja
molitev v sveti§¢u: — vse to mu pridobi ob&no spoStovanje. Kro-
tonci, spoznavdi ga za edinega najbolj dovrienega éloveka na zemlji,
kteri vse vé in vse ume, sezidajo mu hram, v kterem se je vsak
dan ob napovedani uri ¢rez dve tisod ljudij vsakega stand in spola,
mladih in starih, shajalo poslusat ga. Spostovali so ga také, da je
bila beseda: ,on je rekel“, vsakemu gotova resnica. Solo je na-
pravil, v kteri so se izu¢evali uéitelji in vladarji za vse kraje svetd,
in rés iz njegove blizu Stirideset let trajajoce Sole se je mnogo slavnih
vladarjev v marsiktere drzave razilo. Ali nekteri trmogi‘ s0 ga j!‘]!
sovraZiti, in najpopréj iz njegovega svetiica ga zapodivsi, pregnali
s0 ga slednji¢ iz mesta samega. Pitagor je umrl kot pregnanec,
izpolnivsi osemdeset let svoje starosti.

privré-m, -ti, DevDeiftromen; modrijén, -a, bev Weife, LWeltweife ;
omadeitijem, -evati, befleden; svetisce, -a, dag Heiligthum, dev
zapodi-m, -ti, vertveiben; Tempel ;

preiéne-m, pregni-ti, verbannen ; pregndnee, -nea, dev Bevbannte ;

horflni vénee, -nca, der Rampf: pdvolnat, -a, -0, baumwollen;
preis, Siegesfran; dovilen, -a, -0, vollendet, voll-

roénost, -i, Gewandtheit ; fommen.

14
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Spriide.

ALS Sofrates einen veiden, aber unwiffenden iingling evblidt
batte, jagte er: Siche einen golvenen Sflaven. A LS der RKaifer Titus
fih cinft iiber der Tafel evinmerte, dajé er ben gamzen Tag niemandem
cine. Wohlthat evwiefen hatte, vief er aud: Freunde! id) habe cinen Tag
verloven ! A8 Krojus den Sdeiterhaufen betveten hatte, vief er dbreimal
ben Namen Solon. Wenn du dein Tagewerf vollbradt haft, jo jhaue
nidt auf dag, wad du gethan, joudern auf dag, wad du nod) u thun
pajt.  ALS jidy der griedifde Weltweije Plato iiber feinen Stlaven ev-
aiivnte, bat cv einen Freund, dajd ev ihn iidtige, damit er jelbjt nidt
im Borne etwad thue, weffen er fidh jpdter jdimen miijdte. Naddem
Neavia Stuart von ihren Dienern Abjdyied gemommen Hatte, empfahl
fie fidh bem Schute bed Himmeld und betvat muthig das Sdafot; und
alg fie die Diener tobt vor jid) liegen fahen, beweinten fie ihrev Hevvin
bitteves Sdyidial.

razjézi-m, -1 se, evgiivien; varstvo, -a, ber Sdut;
kazntije-m, -oviti, zlidtigen; morisce, -a, dag Sdafot;
stopi-m, -ti na kaj, betveten; obldstnica, -e, die Hervin;
objokije-m, -oviti, beweinen; nevéden, -dna, -o, umwifjend;

dnéven, -vna, -o, tdglid), Tage:;

grmida, -e,
med jedjd, fiber ber Tafel.

gromdda, -e }t‘e" Sdyeiterhaufen;

76. Lection.

3u, nm 3u; ofne dajs, ohne ju; anjtatt dajs, anjtatt ju.

a) Bei der Uebertragung deutjder Jnfinitive mit Prdpofitionen
au, gum, wm 3u, ift dejonderd zu merfen, bajé die Verbindung bded
jlovenifgen  Jufinitivg mit Prdpofitionen dem Geifte der jlovenijden
@prade widberfpridt und dajd cine jede jolde jpradlidhe Erjdeinung nur
ber Eimwirfung frember Spraden Fuzujdreiben jei.

«) Deutjde Jnfinitive mit zu, zum, werden im Slovenijden
burd) den blofen Jnfinitiv oder durd) cin Subftantiv (haufig ein Bev-
baljubjtantiv) wiedergegeben, ald:

Dajte mi piti in jésti, geben Sie miv jum ZTvinfen und Effen.

Ljudjé niso iméli ved jésti in piti, bie Leute hatten nidht mehr
jum Cffen und Trinfen.

Starige uboégati je otrokom pfva dolZnést, den Eltern 3u gehovden
iit ber Rinder evite Pilicht.

Mbje perd je ddbro za pisanje, meine Febder ift gut um Sdyveiben.

Tikaj je blagd (Gen. pavt.) na izbiranje, biev gibt e8 Wave zum
Ausjudhen.

Bog je stvdril dan za délo, no¢ za potitek, Gott crjduf den
Tag pum Avbeiten, die Radt um NRuben (nidt: za délati — za pocivati).

Naga soseda Se imd veliko prediva oder veliko présti, unjeve
Nadbavin hat nod)y viel jum Spinnen,
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f) Jnfinitive ded Jivedes ober der Abfidht mit yu, um gu, werden
ftet8 mit da, daf8, damit, und dem Verbum finitum ausgebritet, als:

Clovek ne Zivi, da bi jédel, ampak le jé, da mére Zivéti, der
Menjd) lebt nidt, wm zu effen, jondern ij8t nur, um leben zu Fonnen.

Usésa imdmo, da sligimo, wir Haben Ohven, um zu hoven,

Hodi pridno v 86lo, da se kaj dobrega naucis, gebe fleigig in
bie Sdule, um etwas Guted Fu erlernen.

Da jezik popblnoma v svojo obldst dobis (nidt: jézik — dobiti),
tréba ti je marljivega uka in skfbne vdje. On se ni tako prestrdsil,
da bi ne védel, kaj déla.

gn Briefen wnd in ber gewshnlichen Umgangsjprade gebraudyt
man ofterd den Impervativ jtatt deg Jnfinitivg odev ded Supinumg, ald:
Présim Vas, povéjte mi, récite mi, oder da mi povéste, rédete (nidt:
povédati, redi), id) bitte Sie, miv zu fagen. Présim te, posodi mi
dendrja oder da mi posddis dendrja, i) bitte did), miv Geld gu leiben;
iy Ditte did), leihe miv Geld. — Tdi in odpri vrita = idi vrata odpirat,
gebe die Thiiv aufmaden = gehe und made die Thitv auf. Pridi in mi
povéj, kako se godf = pridi mi povédat.

b) Obune dafs, ohne zu mit brez da zu iibevjeen, ijt
feblerhaft ; denn Sdge mit ohne dafd, und Jnfinitive mit ohne ju,
werden bei der Uebertvagung ing Slovenijde entweder in coordinievte
ober Jubordinierie Sde wmgewanbdelt, odev djterd aud) duvd) Pavticipien
ober Subftantiva in Verbindung mit der Prdp. brez wicdergegeben.

o) Die coovdinierten Sape werden durd) adverfative Conjunctionen
wie: ali, véndar, pa, toda, allein, abev, dod), miteinander vev-
bunben, 3. B.:

Er ijt fortgegangen, ohmne ein Woridyen gejprodyent ju habern, oder
obne dafé ev ein Wirtden gefproden hat: odsel je, pa ni besédice
izpregovoril, oder duvd) dbag Part. prt. act. L, alg: odsdl je, besédice
ne izpregovorivsi.

Das Kind ift luftig, ofne gefund zu fein: déte je vesélo, Aali
zdravo ni.

) habe gejdylafen, ofne ausgejdlafen zu haben: spil sem, toda
naspal se nisem.

Den gangen Tag hab idy geavbeitet, ofme die Avbeit volfendet ju
haben : céli dan sem délal, véndar dodélati nisem mogel.

Gr fdrieb ung, ohne dajs er deiner nur evwdhnt hatte: on je
nam pisal, téhe pa kar nié ni v misel vzel.

£) Dic fuborbinierten Sibke werden vcrmitte_lft cou\cri_iiucr 1l3]b
conditionaler Gonjunctionen, al§: da si, da si tudi, ée tudi, und ce,
ako, da, ne da ecingeleitet; 3. B.:

Gr avbeitet immerfort, ohne gefund ju fein: on veédno déla, da

si tidi (Ge tudi, de prav) zdrav ni.
3 14*
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G fprengte fogleid) davou, obhne daf8 e8 thm jemand befohlen hitte :
kar odjahal je, ée rdvno (ée tudi) mu nikdo ni zapovédal.

Hivet nidt auf, obhne frither alles fertig gejdrieben zu Haben: ne
nehijte, ée (ako) niste prej vséga spisali.

Gr gieng, obme fid) etwad aufgehalten zu haben: Sel je, ne da bi
se bil kaj pomudil.

7) Ohne dafs, ohne 3u, fann durd) dad Pavticipium prdj.
oder buvd) bas Pavticipium prdat. act. 1. audgedritdt werden, 3. B.:

Gv Dhovte zu, obne zu fpredhen: moléé je poslisal, oder méléal
je, pa poshisal.

Obne ¢ zu wollen und zu wiffen, hat ev ihn beleidigt: ne hoté
in ne vedé ga je razzalil. ;

V rokah smo nosili zlaté, ne skrivije ga. Odsel je, ne izpre-
govorivsi besédice.

d) Obhne dajs, ohne zu, wird mandmal duvd) die Pudp.
brez in Berbindung mit einem Subjtantiv umjdrieben, als:

Mander (edt, ohne ju jorgen, was er movrgen ejfen werde, mirsikdo
7ivi brez skrbi, kaj bode jutre jédel. Déte léta sdmo brez strahi
okoli, ohne etwad 3u fiivdten. Deldvei délajo céli dan brez pocitka,
ohne zu rvaften. _

¢) Anfjtatt dajs, anftatt zu, foll nidt, wie ed oft infolge
der Gimwirfung ded Deutiden gejdieht, mit: mésto da, namésto
da itberfest werden; fondern in diefem Falle ift e8 fiiv den {lovenijdyen
Spradgeift am angemejfenjten, anftatt dajé, anftatt u durd) ne
da zu geben und den Hauptfaz. mit dem fjteigernden Se, celd, kar,
amgufiigen; 3. B.: Anjtatt fid zu jdamen, ladt er nod): ne da hi ga
bilo sram, Se celd smeji se. Anftatt mit dem alten Wanue Mitleid
su haben, verjpottet ev ihn: ne da bi usmiljenje imél s staréekom,
Se opondfa ga. Unftatt ju Haufe zu bleiben, ohne etwad zu avbeiten,
treibt ev fid) in der Fremde herum: ne da bi brez déla domd ostal,
ge po svétu se klati.

Sdyinjsbemerfung iiber den Ehavafter ded Stild nud die
Wortfolge.

a) Die flovenijhe Spradhe verlangt im allgemeinen furje,
hiindige Sige und verfymiht grofen Peviobenjhmud. Pevioden und
alfe funftooll gegliederten Sapverbindungen mogen daber, wo e8 immer
angeht, bei ihrer Uebetvagung ind Slovenijde in ihre cinfacden Bejtand-
theile gevlegt werdem. 5

Das Marf bder flovenijhen Sprade liegt im BVerbum, wdbhrend
pie Qraft der bdeutjden insbejonbdeve im Subjtantivum gelegen ift; 8
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follen daber bie deutjdjen abftracten Subftantiva im Slovenijden duvd
jdidlihe NRedewendungen, bejonders durd) Verba wiedergegeben
werden. Eine wivtlide Ueberfeung grofever deutjder Sapgangen und
jelbjt abftracter Hauptworter ift in der jlovenijden Sprade unjtatthaft.

b) Die Wortfolge ridtet fid) gowshnlih nad dem Gewidyte des
eingelnen Worted im Verhdltniffe su jeiner Umgebung; man weije daher
aud) im Slovenijden dem gewidtigeven Worte eihe friiheve Stelle an.
Die flovenifde Sprade zeidnet fidh duvd) die grifte Freiheit in dev
Wortfolge aud; dod) gibt e8 aud) da einige Fdlle, in welden das Wort
ein gewifjed Pladen jtets obder groftentheils cinnehmen mujs. So folgt
im Nebenjase dag Verbum, mit geringen Ausnabhmen, unmittelbar nad
dem Bindegliede, nur ein enclitijhed Pronomen me, te, se, ga 2. hat
pen Bovzug ; ferner follen die tonlojen Pronomina me, te 2. und das
Hilfsverbum sem — bom nidt die erfte und dag Prddicat in lAngeven
Sdgen nuv felten die Tepte Stelle im Sate einnehmen. Die Wortfolge
pe§ Nebenjages untevideidet fid) von dev im Hauptjage nur jehr wenig
ober gar nidt.

Krvno magéevanje.

Se pred nekoliko leti bilo je na otoku Koérziki navadno ne-
kricansko in stragno krvno masdevanje.! Ce je kdo koga ubil,
moral se je njegév najblizji Zlahtnik® maséevati s tem, da je ubil
morilea, in njegovi Zlahtniki so se zopet masGevali nad morilcem
svojega Zlahtnika. Tako je slo to ubijanje od rodd do rodd, dokler
ni izmrla ena teh rodovin.

Korzikanska rodovina Bandello je Zivela z rodovino Paoli v
krvnem mas@evanju.

Nekega jutra lezal je Viljem Bandello mrtev v skalah ob
morskem bregu. Krogla mu je prodrla prsi, njegova puska je
leala zraven njega, bila je e nabita: tedij ga je moral nekdo drug
ustreliti. S
Morilec je Antonio Paoli in nihée drug; kajti na njem je bil
red, da se magduje nad morilcem svojega brata Alberta. Ravno
tisto jutro videli so ga ribiéi blizu ondi, kjer so nasli potém mrt-
vega Viljema. Zadnji moski iz Bandellove rodovine, Rafael po imenu,
ta se je moral zdaj maSdevati. ‘ 7

Rafael Bandello ni jokal, ko so mu pokopavali brata; le oéi
so se mu lesketale in z zobmi je Skripal.* Na cév svoje p,l}h'l\'" Je
dal vrezati stragne besede: ,Smrt Antoniju Paolil Tako je
vsak trenotek oZivljal misel na krvno maScevanje.

t bie Blutrade. 2 der Verwandte. 2 nivjchen.
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Magéevalec je prehodil otok na vse strani in je iskal Antonija
po najskrivnejiih soteskah ! in gorskih dolinah. Ali Paoli je izginol
brez sledd. Mislili so, da se je sam umaknol iz domovine, da bi
odsel krvnemu mascevanju.

Rafael prehodi Ttalijo, Francosko in Grsko, ali nikjer ne najde,
Gesar hi rad; ali maSCevanje mu je neprenehoma tlelo? v sreu.
Risanica ® z napisom: ,Smrt Antoniju Paolil!* opominjala ga
je vsak dan na njegév strasni naklép.*

Na zadnje se vrne truden v svojo domaéijo. Tu je samotno
in odljudno ® Zivel v svojem gorskem gradu. V srcu mu je vedno
tlela goreca Zelja mag¥evati se, a ker se mu ta Zelja ni izpolnila,
pojemala je v njem mladostna moé in hitro se je staral.

Kar na enkrat zazvé, da je Antonio Paoli postal redovnik, da
je reven avgustinec in da prebiva v samostanu sv. Bernarda na
Sviearskem. Ondi zivi tiho in Zalostno, petindvajset sto metrov visoko
nad morjem, kjer sneg in led pokriva gole skale, kjer ne raste
nobeno drevd, nobeden grm in kjer Se niti zelene fravice videti ni.
Td se pokori® in trudi; najveGje veselje mu je, ako resi o hudi
nevihti kakega revnega popotnika iz sneZénega zameta 7 in ga ohrani
pri Zivljenju..

Ali Rafael Bandello ni maral pokore, on je le hrepenél po
mascevanju. Njegovo zamrto oké se je zopet divje zasvetilo. Ne
besede ni izpregovoril; le svojo risanico. je nabil, vzel je lovsko
torbo in zapustil otok.

Le nekoliko dnij je potreboval, da je priel pod goro sv. Ber-
narda. Njega ni ustavljalo ne Siroko morje, ne visoke gore. Zvecer
je priSel v neko vas in tu je prenodil. 8

Popotniki so odhajali in dohajali; ali Rafael se ne zmeni za
nikogar. Cmeren ? sedi v kotu in misli na jutranji dan, na svoje
mascéevanje, na Antonija Paoli., Na enkrat se zgane,’® in roka
popade nevédoma za risanico, ki je zraven njega ob steni slonela.
Slisal je namred imé: Antonio; popotniki, ravno priSedSi iz samo-
stana sv. Bernarda, ti so se pogovarjali o Antoniju, imenovali so
ga: dobri ofe Antonio, ki je tako postrezljiv in poboZen, ki vsak dan
tvega '! svoje Zivljenje, da reSi nesrecnega popotnika. Krémér in
krémarica sta z viecnostjo *2 poslufala popotnike, in tudi onadva
sta se spustila z njimi v pogovor. Pripovedovala sta, kako mil,
poniZen in milostljiv je Antonio; on se ne boji ne mraza, nevihte
in ne zametoy, ako zvé, da je znabiti kako Clovesko Zivljenje v ne-
varnosti. ,Zaté ga pa tudi vsi ljubimo,” dostavi na zadnje krémdr,
»skoro kakor hoZjo previdnost. On je pravi udenec Jezusov in gotovo

1 Rajs, Engpajs. 2 tlim, tleti, lobern. ® Dad gezogene Fohr. * Anjcdhlag.
® odljiuden, leufjhen, einfam. © Bufie fhun. 7 Sdmeelabine. * idibernachten.
o grinumig, wuthentbrannt.  *° gufammenfahren. ** fagen. ** Wohlgefallen.
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ga za njegova dela faka kdaj svetnika krona v nehesih. Bog daj
dobremu ofetu Antoniju Se dolgo Ziveti.“

»Umreti mora!“ mrmrd® Rafael Bandello, &kriplje z zobmi in
strmi * z Zarefimi ofmi v napis na risanici. To je Se bolj podpi-
hovalo ® njegovo sovraStvo, ko je fli#al, da ga drugi hvalijo.

!!;;(t’ X~

Zjutraj na vse zgodaj vstane Rafael, nabije na novo svojo
pugko in mrmrd: ,Smrt Antoniju Paolil*

Rafael se napravi na pot; na pragu stoji krdmdr in se ozira
na nebo. Moldé gre Rafael mimo njega, ali krémdr ga ustavlja,
rekoé: ,Ne hodite sami dalje, gospéd! Ti-le oblaki naznanjajo ne-
vihto in sneg. Pocakajte rajsi en dan ali dva, to hode boljge.“

»MaScevanje ne Gaka!“ odgovori Rafael in hiti dalje. Njega
ni mogle ni¢ zadrZavati, kajti sovraStvo ga je gnalo napréj.

,»,0 bratec Viljem! Se danes bo masScevana tvoja kri!“ Ta misel
ga je spremljevala in vodila po strmih stezah sv. Bernardove gore.

Opoldne je eno uro poéival ter je na skalo naslonil svojo glavo.
Potém koraka zopet dalje, vedno vigje in viSje. Ni se ozl ne na
desno, ne na levo in ne nazdj. Le véasih je povzdignol oké proti
vrhu, kjer stoji samostdn, v kterem stanuje sovraznik. On ni zapazil
¢udne lepote v naravi, ki ga je ohdajala krog in krog: on ni po-
gledal temmih vrhov velikanskih gord, ki so je megle obdajale;
on ni videl sne7id in ledenisd* okoli sebe in tudi ne zelenih trat
in gozdov za seb6j. Le napréj je strmel,® pred sebdj je videl vedno
le podoho svojega sovraznika, videl ga je pred seboj krvavecega z
otrpnelimi ¢ oémi, kakor je nekdaj videl on pred sebdj njegovega
brata Viljema. V predGutju? izpolnjenega maSéevanja se je véasih
divje zasmejal in potém je strastno k sebi pritisnol risanico, v ktero
0 hile vrezane besede: ,Smrt Antoniju Paoli!® Cim visje
ko je prihajal Rafael, tém mrzlejse je pihal veter, da mu je segal
do kosti. On se zavija v plag¢ in koraka napréj brez pocitka. Zdaj
ne more hiti vedé daled.

Privlekli so se temni oblaki in so se vlegli okoli njega. Bila
je tema, na ledeni stezi mu je noga izpodletivala,® jel je pesati,?
ali vendar je hitel napréj, vedno napréj. ' i

Ko hi trenol, zakadi® se mu v lice sneZén obldk, in iz pre-
duhov 1! sy. Bernardove gore zabual'? je silen vihdr. Siloma mu
je hotel strgati plas¢ raz pleca.'® Rafael se mu je upiral, ali vihir
ga vrie na tla in sneZeni oblik ga hitro pokrije z belo odejo.

Rafael se zopet vadigne in hiti dalje kljubu silnemu viharju
in snegu. i ; b

Ali kje je zdaj steza, po kteri je hodil do sdaj? ; y
jo je pokrival. Gostejse in gostejSe mu je bril sneg v obriz, da ni

L uemeln. ® Dinftarren. ® anfadjer
S prftaret. 7 Borgefithl. ® audgleiten. ° ermiiden.
™ erdrifmen. 12 %d}u[tcm.

Rahel sneg

1. * Geynee-, Gisfeld. * vormwirts ftitvmen.
10 fidy werfen. 't Abgrind.
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mogel gledati pred se; trudni udje so mu bili mrzli ko led. Ali
vendar je Sel dalje. Se bolj se je zavijal v plagé in z vso modcjo se
je upiral divjemu viharju, ki je ZviZgal okoli njega. Gazil' je po
snegu, v&asih se je udfl do kolena, mnogokrat mu je tudi izpod-
letelo, da je padel, ali vedno se je zopet pobral in je hitel dalje.

Celo uro se je tako boril proti viharju in proti snegu. Udje
so mu ofrpnévali, ledén pot mu je stopal na ¢elo, kry v Zilah mu
je zastdjala, ali v njem Se ni poleglo sovrastvo, ni potihnolo hre-
penenje po masGevanju. Ce je omahnol,? Ge mu je izpodletéla noga
ali Ge je padel, vselej je zgrabil risanico in ko je pogledal napis:
Smrt Antoniju Paoli“ dobil je novo mo& in zopet se je
vzdignol. Ko ni mogel veé iti, lazil je po vseh Stirih, da je bil le
blizje sovraZniku, ki ne sme dalje Ziveti. Ogenj masdevanja, ki je
gorel v njem, bil je tako vréé, da ga ves led in ves sneg teh gord
ni mogel pogasiti. Rafael ni vzdihoval, za frenotke je celd pozahil
na trudnost.

Rafael Bandello je bil napésled vendar le ¢lovek, e tudi moden
in silen é&lovek.

Kljuboval® je stragnemu viharju, ostri zimi in reZddemu* snegu;
ali naposled je vendar le obnemagal. Udje so mu iznemogli,® od
jeze Skriplje z zobmi in omahnovsi na tla zarjuje,® ko divja zver.
Ali vihdr ga ne &uje, in Rafael se brez zavednosti vije po ledu.

Vstati ni mogel ved, ¢uti so ga zapudéali, ali z zadnjo mo&jd
zgrahi za pugko in jo pritisne na usta.

,umreti moram, umreti brez maséevanja; ali Viljem, jaz nisem
kriv,“ tako mrmrd umiraje.

j Se enkrat poskusa vzdignoti se. Pusko je trdo drial v otrpnelih
rokah. Pok 7 se zasli§i — pudka se je sproZila® — krogla, ki je
bila namenjena Anténijevemu srcu, ta je zhezala v daljino. Rafael
ni ved slisal poka: ko so se mu zadnjikrat zmaknoli? prsti, pri-
tisnol je jezicek — in strel se je razlegal med pecevjem (skalovjem)
in ledniki;1® ali Rafael je leZal na tleh, obrdz mu je obledél in
sree, ki je tolikanj hrepenelo po madéevanju, — zdaj se je umirilo.
Sneg ga je pokril z belo odejo,

Crez nekoliko trenotkov je minola nevihta. Megla je izginola
in sneg je zvihrdl!! v doline, temni oblaki so se raztrgali ter iz-
gubljevali v daljini; z modrega neba pa je solnce posijalo crez
hribe in doline.

V daljini zalaja pes; vedno blizje in bliZje se oglafa in na-
posled zavije okoli bliZnjega roba;’® za njim gredd trije menihi,
avgustinei. Po bradah jim je visel led in videlo se jim je, da so trudni.

! im ©dynee waten. * bad Gleidgemicht verlieven. tw%en. 4 Bart. gu rézem,
rézati. ® evmatten. © britllen. 7 Snall. ® [o3driicen, (o&gehen. ? jid) regen. ** Gletjcher.
1 ftitvmen. ** Rand, Bug.
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_ »Ti si se zmotil, brat Antonio!“ rede eden izmed njih menihu,
ki je hodil nekoliko korakov! pred drugima dvema. ,Ti si mislil,
da je puska pocila, pa je znabiti le grom zabobnél 2 ali pa se utrgal
kak plaz.“ 3 .

Menih Antonio pa zmaja z glayo: ,Nisem se zmotil ne! Le
pogléj. zvesti pes je Ze nadel sled.“

In rés, pes je obstdl pred nizkim zametom, glasno je lajal in
s prednjima nogama razkopaval zamet. Antonio pristopi, pomaga
psu in kmalu potegne izpod snega omamljenega* Gloveka in njegovo
pugko z njim. Antonio jo vzame v roko, pogleda jo in prebledi.
Videl je napis in bral je besede: ,Smrt Antoniju Paolil“

»Je — on je! Rafael Bandello je prigel umorit me. Ali naj
bode, kakor hoe, moje Zivljenje je v hoZjih rokah, in Rafaela moram
smrti oteti.“ Meniha mu pomagata, Antonio poklekne k nesrednemu
Rafaelu, poloZi njegovo glavo v svoje narodje in vzame iz skrinjice, ®
ki mu jo je tovari§ podal, krepCalnega® cveta.” ILjubeznivo in
pridno je stregel Rafaelu Bandellu, svojemu smrtnemu sovrazniku.
Rafael je zopet oZivel, zavedel se, prifel je k moéi ter ¢merno® in
tiho Sel z menihi v samostan; ni se jim zahvalil, da so ga vzbudili
iz smrinega spanja. Spoznal je v svojem refitelju Antonija, svojega
sovraznika, komur se je zarotil,” da mora umreti.

Menihi so ga spravili k pokoju. — Nikdo ga ni mofil.

Se le drugo jutro stopi zagrmen!® redovnik v njegovo célico.
Ko se odgrne, strese se Rafael, kajti Antonio je stal pred njim.

yRafael Bandello!“ izpregovorf menih z milim glasom, ,ti si
priSel mene umorit. Jaz sem pripravljen, ali prosim fe, poslusaj
popréj.“«
Rafael je temno gledal izpod ¢ela, ali vendar namigne'' z
glavo, in menih govori dalje:

»Jaz sem morilec tvojega brata Viljema in sem zapadel krv-
nemu masGevanju. Ali pri Zivem bogu se ti zarotim, da ga nisem
hotel umoriti. Bil sem na lovu. Orel je sedel na pecevju, jaz sprozim
in ta trenotek stopi tvoj brat izza skalnatega roba, in krogla, ki je
bila namenjena orlu, zadene tvojega brata v prsi in fudi mene v
srce. — Bezal sem, ker nisem mogel misliti, da mi bo§ verjel, ako
ti tudi resnico povém. Bridka Zalost mi je prevzela srce po tem
nesreénem dogodku. Zapustil sem svet in svoje Zivljenje sem po-
svetil hogu; svet ni imél nobenega veselja za me, Cegar'® roke
so prelile kry svojega bliZnjega, e tudi nehoté. Rafael Bandello!
dvanajst let Ze Zivim v tej pus¢avi in v teh dvanajstih letih ni
minolo dneva, da ne hi bil goreée molil za dufo tvojega brata.

! Gdjritt. ? erdrdfnen. © Lavine, * betiuben. ° Bitchschen. ° ftirfend.
* Bliite, Saft, Geift. ® finjter, ntiivrijd). ° fich verjdhwdren, jdhworen. ** zagrnofi,
einfiillen, verhiillen. ** winfen. ** Gen. deffen.
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Dvanajst let se pokorim za to nesreéno dejanje. Skoz teh dvanajst
let sem veé ko tisockrat tvegal svoje Zivljenje, da otmem nesreéneza,
— kakor sem tudi tebe! Rafael Bandello, brat mrtvega ali ne
umorjenega Viljema! tvoje mag§fevanje hrepeni po moji krvi; vzemi
mi Zivljenje, naj zapade tvojemu maS¢evanju! Ali Rafael, po moji
smrti pozabi, po moji smrti mi odpusti. Po smrti moli za me, ki
sem se dolgo pokoril.“

Rafael Bandello dolgo ne izpregovori besedice. V prsih mu
kuha in solze mu padajo iz o&fj.

»Antonio!“ zaypije zdaj Rafael s tresofim glasom, objame ga
in pritisne na svoje prsi. ,Antonio; jaz sem ti stregel po Zivljenju'
in ti si me ohranil pri zwI_]enJU in zdaj se misli§, da bi te mogel
umoriti? — Spozndm te za nedolZnega! Alvljeuje za Zivljenje ! Mir
v imenu jagnjeta boZjega na krizu, mir v imenu Jezusa Kristusa!“
Moza sta bila Se dolgo oklenena, nobeden ni mogel govoriti, obé
sta jokala.

Rafael ni §el ve¢ iz samostana. Njegovo sovrastvo je izginolo,
postal je menih in z Antonijem vred je do konea svojega Zivljenja
delal in sluzil nesreénikom.

! nach bem Leben tracten.



Berilo.

Prvi del.

Basni, pisma, povesti, pregovori in pripovedke.

-

1. Kosuta in vinska trta.

Kosuta se je lovecem za vinsko trto skrila in potuhnola. Lovei
mimo gredé ne vidijo je in odidejo. Zdaj méni, da se jej ni veé
bati; po ftrti se zacne spenjati in mladice objedati. Sum in lomdst
pa lovel zaslisijo in se vrnejo; za trto zagledajo zver ter jo ustrelé.
»Prav mi je.* rece umiraje kosuta, ,ker sem se nad svojo zavetnico
nehvalezno pregresila.“

Kdor dobrote s hudim vra¢uje, ne odide mascevanju.

2. Gad in pila.

Gad pride po no¢i v kovacnico in hode vse orodje razgrizti.
Najprej se spravi nad naklo. Ko pa ni¢ ne opravi, zapusti ga in
gre nad pilo; tu, méni, bo laije kaj opravil. Pa tudi le-td si za-
stonj prizadeva. Pila se mu posmehuje rekoc: ,Beddk! kako hoces
mene s svojimi zobmi razgrizti, ker jaz Zelezo premagam in naklo,
kteremu ti ni¢ ne more§, lahko v prah zdrobim ?*

Kdor v svejo moé zaupa, drugih pa ne poznd, ta se opece.

& Gad in belouska.

Gad je bil Zejen ‘in gre k studencu pit; helouska mu pa vodo
prepové.  Dolgo se prepiraa_in besedujeta, obd se vnameta in si
¢rez tri dni boj napovesta. Zabe, belouski gorke, gredd gada pod-
pihovat in mu obljubijo svojo peméé. Zdaj se zacéneta in se hudo
bojujeta ; Zabe priskacejo ter po svoji Segi pomagajo regljaje. Gad
v hoju premaga in potlej Zahe krega, da mu niso po storjeni obl_]ui.Ji
pomagale; ali odgovoré mi: ,Saj smo pomagale, nafa navada je
namre¢ samo z glasom pomagati in ne drugace.”

Kdor le samo z glasom pomaga, malo pomore.
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4. Sraka in pavovo perje.

Sraka je pavovega perja nabrala in se z njim ozaljSala in na-
fopirila. Ta posojena lepotina jo je tako prevzela, da je druge srake
zanicevala. Zapustila je svoje sestre in se yrine v krdelo lepih pavov,
Ali pavi so kmalu spoznali svojo last in zatnd kljuvati srako: vse
posojeno perje so jej izpulili. Osramocena se vrne k svojim sestram,
ktere jo pa silno ¢érté, preganjajo in tako hudo okljujejo, da Se
svoje perje izgubi; po tem takem jo zaniCujejo njene domade in
tudi vse druge ptice.

Ne povzdigij se érez druge, ne obetaj si in ne Zeli nikdar,
kar ti po pravici ne gre. O3abnost pelje v zanievanje in sovrastvo.
Badi v resnici in ne po dozdevku, kar hiti Zelis,

5. Hrast in trst.

Hrast se je bahal s svojo trdnostjo in stanovitnostjo in trstu
o¢ital njegovo slabdst, da se pred vsakim vetrom trese in uklanja.
Trst pa je zaniGevanje pohlevno trpel in moléal. Kmalu potém pa
nastane velik vihdr; ker se hrast ne dd ugibiti, prelomi ga vihir
in podere; trst se pa poniZno priklanja pa hitro zopet vstane.

Trdovratnost in svojeglavnost nima obstanka, ampak poniZnost
in potrpezljivost. Fr. Metelko.

6. Véveriei in opica.

Pozno v jesén ste veverici pod nekim orehom skakljaje hrane
iskali. Krivec pohlidi, in lep oreh pade na tla. Hitro skoCite oreh
pobirat. Vsaka bi ga rada imela. ,Moj je,“ pravi prva, ,jaz sem
ga prva ugledala.”  Moj je,“ trdi druga, ,jaz sem ga prva pobrala.“
Tako se kregate in za oreh pulite; opica pa mimo pride in poprasa
rekod: , Prijateljici! kaj pa imate ?“ — Zacnete jej praviti in trusiti,
da niti te, niti one ne razume. ,Meni dajte oreh hranit in potém
povéj vsaka posebej svojo pravdo; pravico vama hbom naredila.”
Opica tozbo poslufaje oreh razkolje ter jederce sné, dokler se ve-
verici pravdate. Pravda iztede, luséine so pa prazne. Opica vsaki
pravico spoznd: prvi, ki je oreh ugledala; drugi, ki je oreh pobrala.
“Vsaki vrize prazno Iui¢ino in gre smejé se svoje pot. Veverici
imate vsaka svojo pravico, lu§éino pa prazno.

Boljsa je kratka sprava mimo dolge pravde.

7. Lev in opieca.

Pravijo, da je zverina svoje dni pod kofatim dobom semenj
imela. Kraljévi lev sredi tovarsije v senci sedi, opica pa po vejah
skakljd in se spakuje ter za¢ne Zelod v leva ludati. Lev jo ostro
pogleda, kakor bi jo hotel z o&mi prodreti, pa besede ne zine.
Opico groza obleti, ali hitro se potolaZi rekoé: ,Paé dobro, da do
mene ne mored,“ —— in zopet leva draZi ter Zelod po njem mece.
Opica e enkrat vrie in lev zarjuje, da se je zemlja potresla, opica
pa strahi z veje padla.
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Trepetaje levu pod Sapami kudf in smrti pridakuje, da jo bo
raztrgal. Vsa zverina strmi in gleda. ,Ne ho§ me veé drazila ne,“
zagrozf se opici oroslan; ,pa vendar nisi vredna, da bi te rastrgal 14
pravi lev in opico spusti. Vsa zverina se oroslanu prikloni in svojega
usmiljenega kralja podasti.

: Abotno je mogone draZiti; lahko ubogega v pest dobé. Lepo
Je za mogo¢ne, nad revami se ne mafdevati; najmogoénejsi so,
kedar radi odpusté. A. Slom§ek.

8. Pisma.

a. Prijatelj naznanja prijatelju, da mu je brat umrl
Dragi mi prijatelj!

Danes imam tezko nalogo, da Ti naznanjam Zalostno novico,
ktera teif moje srce in bode gotovo tudi Tebi v sree segala. Ne-
mila smrt je pokosila Tebi zvestega prijatelja, meni pa preljubega
brata. Z 7alostnim srcem Ti naznanjam, da je nas ljubi Anton
umrl, — Po nekih opravkih z Dolenjskega prifel je prehlajen domu,
in kljubu vsej zdravnidki pomo¢i prihajalo mu je od dne do dne
hujSe; kajti vnetje v pluéih mu je sapo zapiralo. Prevideli so ga,
in véeraj po no¢i zjutraj ob Stirih je mirno v bogu zaspil. — Ljubi
prijatelj, popisati Ti ne morem svoje hridke Zalosti! Vém, da bodes
tudi Ti tezko pogresal svojega, toliko dobrega prijatelja in da bodes
sréno Zalovdl

s svojim Tebi udanim prijateljem
Jakohom.
Ljubljana, 2. majnika 1885.

b. Vogilo dobrotniku ob njegovem godu

(Castiti moj dobrotnik !

Danes je tisti sreéni dan, kterega se vsako leto veselim. Ne
zamerite mi torej, Gastiti gospéd, da Vam tudi danes piSem in Vam
k Vagemu veselemu godu iz srca vse dobro Zelim. Vselej ste mi
bili najvecji dobrotnik. O da bi se Vam paé mogel vredno zahvaliti
za vse prejete dobrote! Pa zastonj isdem beséd, da bi Vam po-
vedal, kaj danes moje hvalefno srce obéuti. Ljubi veéni hog naj
Vam d4 najvedjo sreco vse Zive dni. Ponizno prosim, da me tudi
prihodnji¢ ne pozabite in kakor moj drugi oée skrbite za me. - Lepo
se Vam priporoevije ostajam

Vas
(! najhvaléznejsi sluzabnik
i Anton J.
Na Dunaju, 17. junija 1885.
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c. Prijatelj piSe prijatelju ob novem letu.
Predragi mi prijatelj!

Nastopili smo danes zopet novo leto, ki nam hode veliko veselega,
pa gotovo tudi marsika] hudega in bridkega prineslo. Vogim in
zelim Ti, dragi moj prijatelj, da bi Ti letosnje leto veliko vec ve-
selega in dobrega prineslo kot neprijetnega. Ljubeznivi nebeski oce
naj Ti zdravje, sreco in ysega dd, kar si sam Zelis.

To je, kar Ti ob kratkem ; pa iz pravega, dobrega srca kot
zvest prijatelj Zeleti zamorem. Ostani in bodi tudi letos moj ljubi
prijatelj, kakor sem tudi jaz

Tvoj
zvesti prijatelj
V Celoveu, dne 1. prosinca 188D. LT

9. Alboin in Gizulf.
(Nirodna pripovedka.)

Nekega dne gre Alboin, kralj Longobardov, s svojimi junaki
na loy. Divjaéine je bilo tadas veliko; celd divji voli ali biveli so
bili tukaj. Lovei se kmaln razkropé; le Gizulf, Alboinov konjir,
ustavi se ne dale¢ od kralja. Alboin zagleda bivola ter se spusti za
njim. Bivol nekoliko pobeZi, pa svest si svoje jakosti, obrne rogova
proti kralju in plane hipoma nddenj. Kralj, dobro vajen sukati svoje
teiko kopje, sune ga z vso mocjo bivolu v éelo; ali Eelo je pretrdo,
kopje podrsne po buci, in kralj pade pod zver. K sreéi prileti v tem
hipu Gizulf, sune z moénim kopjem hivola v gobec in ga tako
usmrti. Ko se Alboin vzdigne in potém od silnega truda in strahi
nekaj odpoéije, pelje svojega regitelja Gizulfa na goli vrh, od koder
se je ravno videlo v Furlanijo. Tu postoji kralj in rece: ,Gizulf!
prva vojvodina, ki pred nama lezi, je tvoja in tvojih otrdk, ker si
me refil; koZa bivolova pa naj ti bode porofno pismo za tvojo
vojvodino.¥ — Tn rés Gizulf je bil prvi vojvoda frijulski, in koza
mu je hila vojvodski grh.

10. O zdravem zraku.

Kakor riba ne potrebuje popolnoma ¢iste vode, tako tudi élovek
ne takega zraka. Ce je v navadnem podnebnem zraku nekoliko vode
in zeld malo drugih recfj raztopljenih, tedaj mu sploh pravimo:
dist in zdrav zrak; ée je pa v njem preved vode ali ¢e je
navddn z mnogimi v njem raztopljenimi ali plavajo¢imi re¢mi, rekamo:
da je ne¢ist in nezdrav. Cistega in zdravega zraka smo si
pod milim nebom povsod v svesti, de ga kak ociten uzrok ne spridi;
tako je zrak nezdrav blizu kake smrdljive luie ali kakega mocvirja,
v kterem gnijo mnoge reci, nezdrav na pokopaliéih, kjer lezi veliko
mrlidev preplitvo zakopanih i. t. d. Skodljiy zrak smrdi, teiko dé
in na prsi tiséi 2y
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Najve¢ skaZenega zraka se nahaja v ¢loveskih in Zivinskih
prebivaliséih. V dalje ¢asa zaprtih hiSah se zrak spridi kakor stojeda
voda ; v nizkih in mokrotnih stanicah, v novo sezidanih ali pobeljenih
in ne Se zadosti posufenih hiah je zrak vselej kodljiv, tako tudi
po vseh shrambah, v kterih se hranijo puhteée reé{; po vseh majhnih,
tikoma zaprtih ali z mnogo robo zaSarjenih ali zaloZenih stanovaligcih,
kjer preved ljudij stanuje ali Se celo, kar se pri ubogih ljudéh veli-
kokrat primeri, bolniki z zdravimi vred prebivajo: v takih stanicah
se mora zrak kar hitro in mocno spriditi.

Nikar ne misli, da popravi§ skaZeni zrak s kajenjem; s tem
utegne§ kako v njem plavajoco Skodljivo re¢ na tla potlaciti in se
nosu prikupiti, zraka pa ne bode§ popravil, Skodljivega z zdravim
ne namestil; ¢e hoces to storiti, moras po letu in po zimi vrata in
okna po gostem odpirati, da tako sprijeni zrak ven zheii in se
stanica z novim in zdravim napolni. Ti nikjér ne bode$ laZje dihal
in se boljfe pocutil, kakor v ¢istem in zdravem zraku; tega ti bodi
vedno mar, ako si hoce§ ljubo zdravje ohraniti in visoke starosti
doZiveti. M. Vrtovee.

! 11. Ptice.

Kdo bi jih ne imél rad teh ljubih stvarie, ki znajo tako lepo
peti! Ze gnezdo, v kterem ptitica prvokrat zagleda beli dan, kaké
lepo, kakié ¢udno je! Otroci stegajo roke po mehki posteljei, zakriti
med zelenim listjem, ki jo je napravila materina ljubezen in ktero
varuje ljubezen. MoZ pa obstaja pred njim in ¢udi se, premisljuje
in cuti, da boZja sapa diba povsdd. — Od nekdaj so se ptice pri-
kupile ¢loveikemu srcu: prosto ljudstvo je slavi v nestevilnih pesnih.
Pa kaké bi c¢lovek ne imél veselja s ptico? Pogléj jo, kako prosto
vzdiguje glavico na tankem in gibénem vratu; prsi se pogumno
dvigajo proti vetru. Koliko lepote je na njenem oblacilu! Kaké so
barve ¢iste in svetle! Kako umno so zbrane, da razveseljujejo
cloveku okd. I _

Pa najéudnejSe je, kaké znajo pticice letati in peti. Razpne
perotni¢ice in vzdigne se kvisku, da je oké ne doseie vec, da je uhé
komaj Se Guje, il zopet se spusca dol od oblakoy na vejicos In kakor bi
truda ne poznala, vzdigne se zopet in sfréf v bliZnji grm; popravi
svoje perje, odedi, kar je treba, in na novo zacne peti in vliva svoje
notranje zivljenje v miéne glasove., V petju lezé pticje skrivnosti,
v njih glasu se izrainje zadovoljnost, ljubezen, hrepenenje, radost
in zalost, pa tudi strah, jeza in Zelja po moru in plenu. o

Pticje Zivljenje je podoha brezskrbnega veselja in neutrudljivega
gibanja. Zdaj leta ptica od grma do grma, zdaj poje na kaki veji,
ali pa napravlja gnezdo, ali i%¢e hrane za svoje mlade; ves dan
imé opraviti in zjutraj na yse zgodaj se Ze Eedi in prlpy'avl_Ja p
novi dan. Pa le v logu Zivi ptica svoji naravi®primerno Zivljenje;
tukaj je njeno prebivaliiée;, prostora mora imeti za se brez konca
in meje: ptica je za log stvarjena. J. Stefan.
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12. Zivali popotnice.

(e se govori o potovanju Zvalij, misli skoro vsakdo le na
ptice, ker njih selitve so najholj navadne in najbolj znane; ali tudi
pri ¢veteronogih Zivalih nahaja se ta prikazen. Opice hodijo v
druséini od kraja do kraja, kjer je ravno kaj holjSega ugriznoti. To
je paé vesela druféina! Zdaj se lové v predranih skokih od drevesa
do drevesa, zdaj kobacajo pocasi po tleh, vedno so vesele, zmirom
se jim ljubi cukati se in burke uganjati. Gotovega cilja in konca
na svojem potu opice nimajo; na mestu ostanejo, dokler imajo
dovdlj ZiveZa; ko jim tega primanjkuje, napotijo se dalje. Crni
medved severne Amerike gre o hudih zimah v velikih drudcinah
iz severa daleé v zjedinjene drzave; to se vé, da se le malo teh
kosmatinov vrne na leto v svoje brloge, ker je zavoljo lepe koZu-
hovine in zavoljo okusnega mesa zeld zalezujejo in pobijajo. Ravno
tako se godi severnim lisicam.

Tzmed Zivalij, ktere glodalecem pri§tevamo, potuje jih veé plemén,
na primer: poljske misi, kterih celo velika reka ne udriuje; videli
so je plavati ¢rez reki Ren in Majn. Prava popotnica je pa kam-
¢tadalska mis. Brezstevilne trume teh zivalij zapusté v spomladi
Kaméatko in gredd po ved sto milj dale¢ na zapdd proti reki
Ostralsk, kamor pridejo sredi avgusta. Tega mréesa je toliko, da je
véasih en sam trop po dve uri dolg in Se ved. Meseca vinotoka se
vrnejo, kar jih ni na potu poginolo, v Kaméatke nazdj. Za Kam-
dadalee so to veseli dnevi; mesojedne roparske Zivali namre¢ sprem-
ljajo te popotne midi, in Kaméadalei zalezujejo pridno te Zivali
zavoljo imenitne in dragocene koZuhovine.

Ne tako redoyni, pa vendar znameniti so tudi potje norveske
midi, leming imenovane. Leming je ¢udna Zivdl. Véasih se vzdig-
nejo z mrzlih, nerodovitnih bregév ledenega morja, planejo v doline
laponske in romajo po Sestdeset milj daled. Na potu jih nié ne
udrif; Siroke reke in jezera preplavajo, strmo skalovje preplezejo
in tako gredd s trebuhom za kruhom zmirom na ravnost napréj.
Ce pridejo do kopice send, ne gredd okoli nje, ampak na ravnost jo
prerijo ; ée jih na vodi barka sre¢a, ne ognejo se jej. ampak spleiejo
na barko in na drugi strani poskacejo zopet v vodo. Te midi so za
dezelo prava Siba boZja, in ljudjé se jih holj hojé ko slabe létine.
Kedar priromajo, ne pomaga nié zoper nje; vse, kar je rastlini
podobno, vse pokonéajo te poZreSne Zivali. Pa ne da bi samo travo
od korenin postrigle, celd zemljo prerijejo in poberd sleherno semensko
zrno. Tisoé in tiso¢ jih na potu pocepa in potone, ostale se potém
poizgubé, domid se pa nobena ne yrne. K sreéi pridejo k veéjemu
enkrat v desetih letih.

Ko vrotina prehudo pritiska, beZ{ sedlon pred trumami silnih
brencljev in komarjev, ki Zivino in ljudf nadlegujejo. Zivél sama
prisili svojega gospodarja, da se preseli na hladne morske bregove
ali pa v vigje doline, kj~= =1a eana mazkaiajo oblake silnega
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mréesa. Komaj se pa pribliza jesén, za¥ne se sedlonu to7iti po gorah
in po snegu, in zasténj bi si Glovek prizadeval zadriavati Zivali; vsa
¢reda bi po sili udld in bi s svojimi prostimi brati po gorah pohajala.

Antilope so urne in gibéne Zivali, ki prebivajo po neizmer-
nih planjavah gorkih krajev. V Evropi imamo samo eno pleme te
rodovine, namre¢ stepno antilopo, ki v velikih drui¢inah pre-
biva po poljskih in ruskih ravninah, po zimi pa gre proti érnemu
morju. V Afriki je érez 60 antilopnih plemén. Posebno znamenita
med njimi je skokonoga antilopa, zat6é tako imenovana, ker
v begu nad dva metra visoke skoke dela. V juini Afriki se klatijo
neizrekljivo velike érede teh Zivalij po 20 — 25000 repov skupaj.
Ko pritisne suSa, obrnejo se na jug proti evropskim seliiGem
in kakor kobilice planejo nad Zita in seljakom veliko Skode na-
pravljajo. Za Zito je nekoliko odskoduje okusno mesé teh antilop,
kterih veliko pobijejo; mesé zreZejo na tanke koSeke in ga na
solneu posusé.

Tudi morski psi gredé na pot, dasi tudi znabiti ne pro-
stovoljno. Ko se namred na leto zacne taliti led v ledenem morju,
plavajo velike ledene ploi¢e v gorkejsa morja, in na teh ploscah
lezé morski psi. V preteklem stoletju jih je prislo v belo morje
na Ruskem kakor listja in trave; kakor daled je segalo oké, nié

drugega se ni videlo kakor morski psi.
Fr. Erjavee.

13. Rudolf Habsburski.

Rudolf Habsburgki je slavni praded naSe avstrijske cesarske
rodovine in mnogih nemgkih eesarjev. Grof Rudolf je bil posestnik
na Svicarskem; njegév grad, Ze davno razvalina, imenoval se je
Habshurg, zat6 njegév priimek — Habshurdki. Znano je, da so
nemski knezi ved stoletij volili svoje cesarje. Grof Rudolf je bil
prvi svoje rodovine, da ga je dofla ta Gast leta 1273.; dosla ga je
bila nenadoma, ker ni bil niti hogat niti mogoten. Zakaj pa so
se volilni knezi ozrli bili nd-nj, razjasnjuje marsiktera prigodba iz
njegovega moZatega, vrlega Zivljenja. Bt )

Nekdaj gre Rudolf na lov. V gozdu polivaje sraven svojega
konja zaslidi zvonCek. Posluga, kaj to pomeni, in kmalu opazi, da
gre duhovnik obhajat. Bilo je pa v silno odljudnem kraju, pot jako
blatna, nekod celd modvirna. Spotoma stopi Rudolf k duhovniku,
re¢e mu na konja sesti ter pelje sam konja za uzdo do IJf)]:}gkpﬂ_a
hige. Ko duhovnik dokoncd sveto opravilo, hoGe se s prepostljivimni
besedami zahvaliti in posloviti od grofa. Le-ta pa mu rece: , Kar
sem storil, storil sem iz spostovanja do najviijega; konj pa ostane
va§ v polajSevanje vagih tezavnih opravil.” 4 00 ;

Oni duhovnik je pozneje postal vigji Skof in bil eden izmed
knezov, ki so volili cesarja. Iz tega je jasno, da je glasoval za
- Rudolfa.

15
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O svedanosti, ko so ga kronali v Ahenu, moral je po stari
Segi vedé knezov z nova potrditi v posestvu njihovih deZél. Toda
ravno ni bilo pri rokah Zezla ali kraljeve palice; knezi se hodejo
raziti, Rudolf pa prime sveto razpelo in pravi: ,Sveti kriz, ki je
svet odresil, bode veljil tudi za kraljevo palico.* Knezi se veselé
takih beséd, ostanejo in se dadd potrditi s svetim kriZem.

Kot cesar je bil sréno dober in milostljiv, dasiravno ostro pra-
vicen. O¢itavali pa so mu njegovi bliznji pogostoma, da je predober.
Ali odgovarjal je: ,Preljubi! veckrat sem se kesal, da sem bil
preoster, nikdar, e sem bil predober.“

Ko se je bojeval s Geskim kraljem Otokarjem, potoval je z
vojno o silni suSi. Razpoilje nekaj moz vode iskdt. Le-ti gredo,
pa ne dobé mnikjer drugje ni¢, kakor na neki njivi pri Zenjicah.
Morali pa so jim vré s silo vzeti, ker bilo je jako hudo za vodo.
Mozaki povedd cesarju, kako so dobili pijade. Kaj stori cesar?
Resno zaukaZe: ,Bri nesite vodo nazdj, ne bom si gasil 7eje s tako
kriviénim blagom ! — In morali so nesti vodo Zenjicam nazdj.

Tudi nekaj Saljivih dogodkov se pripoveduje o njem, kakorsnih
je mnogo znanih o njegovem slavnem vnuku, cesarju Jozefu II.

Nekega dne sreda Rudolf s kocijo kmeta z vozom. Kmet se
ne ogne, temveé vpije: ,Kam pojdem! Ali mora cesarjev nos toliko
prostora imeti?“ (Bil je Rudolf precej nosif.) Rudolfovi spremlje-
valei so se ¢udili kmetovi predrznosti in radovedni pricakovali, kaj
porece eesar. Le-ta pa se prime za nos, obrne ga v stran in veli
kmetu : ,Ali bo§ zdaj mogel mimo?¥ —— Prestragen poZene kmet
in zdrdrd mimo po poti.

Enkrat, Ze na svoje stare dni, imel je opraviti v vojski pri
Majncu. Bilo je pozno v jeseni. Proti jutru gre sam v mesto v
siromagki obleki, kakor mnogokrat v svojem Zivljenju. Jame pa ga
zebsti. Kar zagleda pri nekem peku Zrjavico in se gre gret. Naleti
pa na staro babse, ki ga ¢merno narezi: /11 vojaska pokora, spravi
se! pojdi k svojemu laénemu kralju!* — Rudolf bi jo rad poto-
lazil, ali zasténj, starka ga celd z vodo polije.

Opoldne pri kosilu izbere Rudolf najholjsih jedij in najboljsega
vina ter reée nekemu vojaku: ,N4, nesi to k stari pekovki v mesto
in povéj, da se jej zahvalim za kopel zjutraj.* Pekovka izprevidi
zdaj, kdo je bil pri njej. Urno se odpravi k cesarju, poklekne
predenj in ga prosi odpuséenja. On pa jo vadigne in jej dd za pokoro,
da mora od hesede do besede in ravno s tako kislim ohrazom
ponavljati vse, kakor ga je ostevala zjutraj. To je hil smeh pri
cesarskem kosilu! A. Umek.

14. Leonida s Spartanei pri Termopilah.

Grike deiele starodavnega Casa, dasi nektere zeld majhne,

S, : ; : i :
kazejo, koliko mo@ imd sloga, mati krepke, syohodne drzave. To-
yarsica slogi pa mora biti junastvo, in junaStvo izvira iz iskrene,
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navdufene ljubezni do domovine. Mnogo zgledov te viste nahajamo
ravno med Grki, in imena grskih junakov se odlikujejo v vesoljni
sgodovini, kakor najsvetlejSe zvezde na nebu. Med najslavnejie mofe,
kteri so'se kdaj borili za domovino, mora se gotovo &teti Leonida,
spartanski kralj, Gegar junaski smrti se po praviei ¢udi ves po-
znejsi svet.

Mnogo vojnih druhalij se je vsipalo iz Aszije nad narode
evropske. S posebno hudimi vojskami so Grke nadlegovali Perzi ; naj-
silnejSe trume pa je bil nad nje pripeljal perzijski kralj Kserks.
Njegova armada je, kakor beremo v starih zgodovinarjih in grgkih
narodnih pesnih, bila tolika, da se je po dveh mostih sedem dnij
vrstila ¢rez Helespont, prehajaje iz Aszije v Evropo. Valé se od
Kerzona dalje proti Greciji érez Tracijo, Macedonijo in Tesalijo, ta
silna druhdl zmaga mahoma vse deZele. Nihée se ne méni za hoj,
v grozi in trepetu ponujajo ljudstva prsti in vode, znamenje udanosti.
Drugaée pa se obnesejo Grki. Videéi silno nevarnost, zdruzijo se
vse drzave na boj zoper Perze s/Spartanci na celu.

Meseca julija ob éasu, ko so se obhajale sloveée olimpijske igre,
poéi glas, da namerjava perzijska vojna udariti na grsko zemljo.
Hipoma pelje teddj Leonida 300 Spartancey in nekaj tisoé drugih
Grkov k Termopilam, do ozkega prehoda iz Tesalije v Grecijo, in
zastavi sotesko, ker po drugi poti sovraznik ne more dalje proti
jugu. Paé@ razkadi Kserksa predrznost, da hoée pescica Grkov za-
graditi pot njemu, mogoénemu perzijskemu vladarju, ki se mu klan-
Jajo vsi narodi v Aziji tja do Indije, in v cegar kraljestvu je
najmanjSa deZela vedja ko vse grske drzave skupaj. — Urno pa si
premisli, des’ le-ti se vendar ne bodo ustavljali, marved taki barbari
so, da si gotovo Stejejo v Cast, ako je brz pomlatimo. Velikodusno
torej ukaZe, naj mu brZ oroZje izro¢e. Neustrasen odgovori Leonida
temu ukazu: ,Pridi po-nje.“ — Ko nekdo opomni, da je [’c\.rzm‘rvtolik’o..
da solnce zatemné s svojimi puicicami, reée jundk: ,Tem boljse, hili
se bomo v senci. — Zdaj Se le se prav razsrdi Kserks, ker =z
lepa ni¢ ne opravi. Ukaie najprej, naj mu Zive polové ter je pri-
peljejo predenj, da prejme vsak posebej zasluzeno plagilo. ‘Vn.mne
se trd boj. Ali Kserksovih vojakoy pade truma za trumo, Grki pa
stojé trdno kakor zid v klancu tik morja, ker jim soyraznik od ni-
koder ne more do Zivega; tako ugodno jim je zavetje. V Kserksovi
armadi je bilo desét tisoé vojakov, ki so bili najhrabrejsi med vsemi
in so se imenovali ,neumrljiva truma®. Ker jih je 7Ze toliko padlo
in niso vsi ni¢ opravili, poZene Kserks srdit Se te v hoj; pa vse
zagtonj. : ;
Ali Gesar ne zmaga sovraznikovo orozje, premaga }u-vzlvmzno
izdajstvo. Sredi junagkih Grkov je bil nesreéen malopridnez, po
imenu Efialt; le-ta se ukrade k Perzom ter jim pokaZe stezo prek
gore Eta. Priplazi se truma sovrainikov Grkom za hrbet, da je

15*
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napade od zadej. O pravem CGasu zvé Leonida nevarnost in vedod,
da je zasténj dalje bojevati se, ne brani nikomur domi. Mnogo
jih pobegne. Leonida in z njim 300 Spartancev in 700 Tespidanov
— le-ti si izvolijo junako smrt za domovino. Vname se z nova
presilno klanje; Leonidovi udrihajo po Perzih kot levi in jih pomord
Se mnogo tis6é. To se vé da razkadi sovraZne vojake tako, da se
jim vname divja grozovitost in da prenemilo razsekajo junasko
griko krdelo.

To je naredil nesre¢ni, brezboZni izdajalee, pleva med zrnjem,
cegar imé Zivi v prokletstvu razZaljenega naroda.

Leonida pa in njegove slavijo neumrljive pesni ter povelicuje
hvalezen spomin. Na bojiséu so mu Grki za spominek postavili
bronastega leva z napisom:

Lakedemoncem naznani, popotnik, td da lezimo
Mrtvi, ker velel také je domovine ukéz.
A. Umek.

15. Vrbsko jezero pri Celovenyg
(Narodna pripovedka.)

Pred davnim davnim #asom §e ni hilo jezera pri Celoveu. Lepe
vasi z najzalfimi in visokimi hiSami so ondi stale, in krog in krog
se je razprostiralo najrodovitneje polje s prijetnimi vrti. Prebivalei
tega kraja so sloveli pri bliznjih in daljnih sosedih kot zeld pre-
mo#ni in srecni ljudjé. Bili so v resnici silno bogati in dokler so
po veri in pamefi Ziveli, tudi prav sreéni.

Toda obilnost in sreca lahko Gloveka zapelje in spaéi, da bogd
in svojih dolZnostij pozabi; tako tudi prebivalece tega kraja. Sreca
jih je omamila in oSabne storila, hogd in zapovedij niso veé spo-
Stovali, za erkev in boZje praznike se ne menili, svetim reé¢ém so se
posmehovali ter brez vesti in mere le slepemu poZelenju stregli.
Priblizal se je velike sobote veder, ki so ga bogosluzni kristjanje
tistih ¢asov vedno s premisljevanjem in tiho poboZnostjo praznovali
in visoki spomin prihodnjega jutra, odreSenikovo od smrti vstajenje,
v mislih imeli. Ti presreéni vai¢anje pa se tega vefera niso spo-
minjali; v veliki in krasni hiSi sredi vasi so najveselejSi Sum in hrup
uganjali, godce imeli, jedli in pili ter plesali in vriskali, da se je
dale¢ okrog razlegalo. Ni veliko ve¢ manjkalo do polno¢i, ali nihée
Se ni mislil na poéitek in pokoj; Se bolj so divjali in noreli.

Cuj! na enkrat se vrata odpro, in prikaZe se majhen, star in
suh moziéek s sivimi lasi. Jezno se ozira po plesaleih in z ostro
hesedo izpregovori: ,Razuzdnezi! ali nocojsnji veéeér tako praznujete ?
Ali se tako pripravijate na sveti praznik prihodnjega jutra? Ali
nimate ve¢ hoZjega strahd in vere v srcu? Nehajte in spremislite
se, predno ura bozje milosti potede!“ Tem besedam so se vsi sirovo
zasmejali, s petami so zaceptali, zavriskali in se ynovié po plesiséu
zavrteli ter Se bolj divjali.
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C@s beii; blizje in blizje prihaja polnodna ura, zopet se vrata
odprd, in taisti staréek sfopi v hiSo. Majhen sodec prinese pod
pazuho, glas povzdigne in rede ginljivo: ,Se enkrat vas opo-
minjam; poslusajte svarete hesede prijatelja! Brezdno vasega po-
gubljenja se odpira, me¢ hoZjega mastevanja je vzdignen in nastay-
ljen. Se majhni trenotki so vam dani za preudarek, naglo se
spremislite, nehajte in temu vedern storjeno neddst pokorite! Po-
glejte ta-le sodec; gorjé vam, de me silite pipo odpreti; groza, strah
in pogubljenje bo iz njega privrelo in vas pokoncalo. — Teh be-
séd Se ni dogovoril, in vsi zaZend kakor iz enega grla smeh in
grohot rekoé: ,0j to mora kaj pravega biti! Odpri vendar pipo,
le kar izderi jo in izpusti brez overe svojo mo¢ in strahobo, da
vidimo kaj bode. Dobro vemo, starec, da se $ali§ in ima§ le vino v
soden; te groze se pa¢ ne bojimo; tak strah naSa grla dobro po-
znajo; le hitro ga izlij in nikdr nas dalje ne zadridj in ne moti;
za pokoro, sivee, je pa noc6j Se prezgodaj; bomo Ze brez tebe za
njo skrbeli, saj je Se Gasa dovolj.* — O se sivéku ftogotno za-
bliskajo, in kakor sodnji glas zasli§i se iz njegovih ust: ,Zdaj ste
dovrdili, gorjé vam, izgubljeni ste, izgubljeni!® To izreksi se naglo
umakne in izgine.

Ura bije polnoéi. Pri dvanajstem udarku ioino zabrenti —
in hipoma nastane stragen vihdr; luéi ugasnejo, truma divjih plesalcev
pa trepetaje ostrmi. Crna noé je ohdd, krvavo rudéd blisk Sviga in
blede obraze razsvetljuje, in grom in ropdt, kakor bhi se svet po-
diral, hrumi jim na ufesa. Huda ploha, kakor bi se vsi oblaki
pretrgali, vlije se zdaj izpod neba, studenci in potoki zaSumé in se
v enem hipn kakor hudourniki razlijo; z vseh bregov in gricev
se tokoma voda udira, naraéa in skoz vrata in okna v hiSe vre
ter vi§ja in vi§ja nastaja. Druhdl nesre¢nih veseljakov se obupno
in plagno na odre, strehe in viSine ogiblje in beZi, toda zasténj
— dero@ valovi jih hitro dohité in v mokri grob pogreznejo. Vsi
so #alostno poginoli. — Drugo jutro potihne grom in vihdr, ali
voda Se vedno doteka ter pokrije in zagrne celd visoki zvonik. In
ta voda se ni ved utekla, ampak kakor je narastla, ostala je do
danasnjega dne — in to je Vrhsko jezero pri Celoveu.

16. Kitica slovenskih pregovorov.

1. Kedar Zalost do vrha prikipi, 7e veselje se glasi. :
2. Dokler prosi, zlata usta nosi; kedar vrafa, hrbet obraca.
3. Od dobrih besedij se nih¢e ne zredi. .
4. Kdor na zadnje pride, dobi kosti; kdor prepozno pride,
pa stoji. e :
5. Da se resnica prav spoznd, treba je éuti dva zvond.
6. Clovek brez vere, vere ni vreden. i
7. Na domaéem pragu se petelin lahko repenci.
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. Dokler imém repar svoj, vsak mi pravi: bratec moj!
. Kjer je obilnost, tam je presilnost.

. Cast Jt‘ ledena gaz, ki hitro zvodeni.

. Kdor iz dezele glcda s tem se ni dobro na solncu greti.
. Kdor koprivo poznd, nagee skrije.

Cesar oké ne zagleda, srcu ne preseda.

. Bodi v druzbi, bodi sam, bodi sramnega te sram.
. Kar se rodi, smrti zor.

. NabruSen noZ rad reZe.

. Higa razdeljena razpada kakor zapuséena.

. Brez muke ni moke.

Dela, ki ga danes lahko stori§, ne odlagaj na jutre.

. Tisti mi je brat, kteri bi mi storil dobro rad.
. Vartj se tistih madek, ktere spredaj liZejo, zadi pa praskajo.
. Grbec tujo grho vidi, svoje pa ne.

Smrt vse omaja. nje kosa kosi od kraja.

24. Lenth sam sebi éas krade.

. Ce slepec a[epm vodi, obd4 v jamo padeta.

5. Kedar gres volku l]d.l)l()tvl pokliéi psa s sehdj.
T Malopuden gospoddr éredi vodo kali.

3. Kdor hoce visoko priti, mora trden v glavi biti.
. Potrpljenje Zelezne duri prebije.

Kjer se botrina krega, zemlja krizem poka.

. Kar se v luZi zleze, rado v luZo leze.

32. Nesre¢a nikoli ne prazunuje.

Kamor se nesrecéa odloci, vse opreke preskoci
b

. Cesar se ¢lovek zeld veseli, to je rado polno grenjiv.
. Laz nima 1ok, vendar clove,ku zaupanje razdere.

. Clovek se med ljudmi obrusi, kakor kamen po svetu.
. Strastna navada, teika klada.

. Snaga je bogu dra,ga,.

. Trda izreja dohra volja.

. Lahko dobljeno, kmalu spravljeno.

. Vsak svoje srece kovdc.

2. Vsi so grablje, vile nobeden.

. Dobre volje moSnje kolje.

. Tatice obeSajo, tatove pa izpuséajo.

5. Ogenj in voda dobro sluZita, slabo gospodarita.

5. Dendr ima polzek rep.

. Lenoba je vragova mre7a.

. Sila moé premaga.

. Dober glas seie v deveto vas.

. Ne plOd‘i.J koZe, dokler medved v hrlogu fiéf.
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17. Pravljica o rojenicah.

(Ndrodna pripovedka.)

Tmela je mati sina. Po noéi, ko je bilo déte rojeno, sligala je
babica zvunaj pod oknom pogovor treh helih Zen, kaj bho déte. Ena
Je rekla:  Masnik bo;“ druga: ,Ubil ga ho sovraznik v vojski,“ in
tretja_je rekla najglasnejSe: ,Ubila ga bo strela, ko ho osemnajsto
leto dopolnil.*

Ko so prinesli déte od svetega krsta, bili so pri botrinji vsi
veseli; samo babica, sicer silno zgovorna, bila je zoper navado Za-
lostna ; govorila je le, kar je morala. ,Kaj vam je, — vprafa oce
mater babico — da se drZite, kakor bi vam bil volk mlade pojedel 2¢
— B, kaj ne bi bila Zalostna,“ odgovori natihoma, da ni otroénica
sligala; ,déte, ktero so danes krstili, bo strela ubila, ko ho osem-
najsto leto dopolnilo. Tako sem sliSala nocojsnjo noé pogovarjati se
rojenice pod oknom.“

Ostrmeli so vsi nad fo novico in Zalostno so se razsli. Ode je
kmalu potém hudo zbolel. Ko ¢uti, da mu gre bolezen na smrt,
razodene svoji Zeni, kar mu je babica pri botrinji povedala. Umrl
je in Zena si je to dobro v glavo utisnola. Lépo je udila in redila
edino déte, kiero je rastlo, da so bili vsi veseli

Rajni je zapustil vdovi veliko premoZenje. Ko je bil sin sedem-
najst let star in brhek mladeneé, dala je mati velik hram zidati.
Globoko in globoko so kopali delavei v zemljo, in ko so vloZili
temelj, zaCeli so zidati obok nad obokom, tako da so naredili devét
ohokov. .

Ko je videl sin tako silno zidovje, vprasa mater: ,Cemiti zidate
toliko trden in globok hram?“ Mati se ni mogla premagati in s
teikim sreem pové sinu, da zida fto njemu. Sin je bil pobozen.
Delal in pomagal je svoji materi, kolikor je mogel, pa tudi molil
je rad. Ne dale¢ od hife dala je mati znamenje zidati v spomin
svojemu rajnemu mozu. K temu znamenju je hodil sin vsak vecer
in molil je za svojega oceta in za syvojo ljubo mater. s

Bolj ko se je blizal osemmajstemu letu svoje starosti, tem bolj
je prihajala njegova mati Zalostna. _IZ])G]l'lltl je imel os‘e‘mnajs_to leto.
Zidarji so delali hram z deveterimi oboki. Rede tedd) .]t]alllv:‘illlll:
wPreljubi sin! teiko, teiko, silno tezko me stane, zapreti te Zivega
v jeco; saj si mi moje vse! Pa kar so rojenice p_rooroko'fale, imd,
se zdaj zgoditi, ko si osemnajsto leto dopolnil. Pojdiva Se k zna-
menju bogu se priporotat, potém pa pojdi v hram, kjer sem ti
vsega pripravila, Cesar ti bo treba.“' . 3

,Le pojdiva, mati, k znamenju molit; pa reci vam moram,
da imdm prezivo vero v bogd, kakor da hi mogel misliti, da mu
morem uiti. Le pojdiva, silno soparno je in — izidi se hoZja
volja !“
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Gresta k znamenju, mati s teZkim, sin pa z mirnim in vese-
lim sreem in z Zivo vero v bogd. Ne molita e dolgo, kar potemnijo
¢rni oblaki podnebje, hud vihdr pribuéi, — zabliska se in v tem
hipu tudi zagrmi, da se zemlja zmaja in — oj ¢udo! v hram z
deveterimi oboki je tred¢ilo in ga razdejalo, da ni bilo drugega kakor
sip in razvaline!

»0 mati, bozja mogoénost je neizmerna!“ rede sin materi, ,v
mojo smrt bi mi bili zidali hram; strela ga je raznesla. Bodi bogu
¢ast in hvala! njegova dela so velika!“

Zahvalila sta se modremu stvarniku in mnogo let sta Se
Zivela sreéno v poboznosti in Zivi veri v bogd!

18. Yila prijateljica in meseci prijatelji.
(Ndrodna pripovedka.)

Neka hudohna Zenska primoZi s svojim reynim moZem malo
deklico, z imenom Marica. Potém jej bog d4 Se eno pravo hder,
ktero ljubi in goji ved ko svoje oké. Pastorke pa, ki je hila déte
dobro in prelepo, kar ne more s krajem oCesa videti; zaté jo pre-
ganja, muéi in mori, da bi se je prej iznebila. Meée jej najslabse
ostanke jedij in Se to kakor psu; celd kadjega repa, ko bi ga
imela, dala bi ga jej bila jesti; in namesto na posteljeo posilja jo
spat v neko staro korito.

Ko pisana mati vidi, da je deklica pri vsem tem dobra in po-
trpeiljiva in da lepSe raste ko njena héi, misli si in misli, kako bi
nasla uzrok sirotico izpoditi od hiSe, fer si to-le izmisli:

Nekega dne poslje svojo héer in pastorko volne prat; héeri dd
bele volne, pastorki pa ¢rne ter jej ostro zaZuga: ,Ako mi ti te
érne volne tako helo ne opere§, kakor jo ho moja héi, ne hodi
mi ve¢ domu, sicer te iztepem od hiSe.“ UboZica pastorka milo
place, prosi in govorf, da jej tega ni mogode storiti; ali vse je hilo
zasténj. Ker vidi, da ni milosti, oprti volno in gre plakaje za pol-
sestro. Ko pridete na vodo, razprtite svoji bremeni in zaénete prati,
kar se jima neko lepo belo dekle od nekod pridruZi in ju pozdravi:
sDobra sreda, prijateljici! je-li vama treba pomo¢i?“ — Madehina
héi rede posmehovaje se: ,Meni ni treba pomo€i, moja volna ho
takoj bela; ali tukaj-le nase pastorke ne bo tako hitro.“ Naté stopi
6no tuje dekle k Zalostni Marici, rekdé: ,Daj! bove videli, ali se
bo dala ta volna belo oprati?* Obe poénete zdaj Zikljati in prati,
in hipoma se béli érna volna, kakor mladi sneg. Ko operete, pri-
jateljica zopet nekam izgine. Madeha vidéé belo volno, éudi se in.
jezi, da nima uzroka preganjati pastorke.

Nekoliko ¢asa za tem pride huda zima in sneg. Hudobna ma-
¢eha Se zmirom misli, kako bi nesreéno pastorko zatrla Sedaj jej
zapové: ,Vzemi koSek in spravi se v goro, ondi mi naberi zrelih
jagodic za novo leto; ako mi jih ne prineses, holje ti je, da ostane§
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na gori.“ Sirotica Marica milo plade, prosi in govori: ,Kako bom
reva jaz sedaj v ostri zimi dobila zrelih jagodic?“ Ali vse zasténj,
— mora vzeti koSek in ifi.

Ko hodi vsa ohjokana po gori, sreda dvandjst junakov ter je
lepo pozdravi. Oni prijazno odzdravijo ter jo vpraSajo: ,Kam gazi,
mlada ljuba! po tem snegu tako zaplakana?“ — Ona jim vse lepo
pové. Junaki pa jej rekd: ,Mi ti bomo pomagali, ako nam znas pove-
dati, kteri mesec célega leta je najboljsi?* Marica rede na to: , Vsi
so dobri, ali mesec suSee je najboljsi, ker nam prinaga najveé upanja.“
Oni zadovoljni z odgovorom reké: ,Pojdi le v fo prvo dolino na
prisolnce, ondi dobis jagodie, kolikor te je volja.“ In rés prinese
madehi za nove leto poln koSek najlepsih jagodic in pové, da so
Jih jej pokazali junaki, ki jih je sredala na gori.

Nekoliko dnij pozneje, ko je odjenjala zima, govori mati svoji
héeri: ,Pojdi tudi ti v goro po jagodic; morda najde§ one junake,
da ti dadd kako sredo, ker so se nasi umazani pastorki skazali tako
¢udno dobrotljivi. H&i se ofabno oblefe, vzame koSek in skakljd
vesela v goro. PriSed§i tja, srea rés onih dvandjst junakov ter jim
napuhneno rece: ,PokaZite mi, kod rastejo jagodice, kakor ste po-
kazali nasi pastorki.“ Junaki jej odgovoré: ,Dobro, ako uganes, kteri
mesec célega leta je najboljsi?“ Ona hitro odgovori: ,Vsi so hudi,
mesec suSec pa je najhujsi.“ Alina te besede se vsa gora hipoma
naoblaci, in vsa nevremena udarijo na njo, da je komaj prisopla
Ziva domd. Ti junaki so hili dvanajsteri meseci. : ;

Med tem se dobrota in lepota psovane pastorke razglasi daleé
po dezeli; in neki posten, bogat in mlad gospod sporo¢i njeni ma-
cehi, da bo ta in ta dan s svojo Zlahto priSel pastorke za Zeno
snubit. Mageha, zavistna tej siroti, ne zine jej ne besedice o tem,
ampak misli svojo héer v to sreco potilsnotl. : :

Kedar pride napovedani vecer, stira brezvestna maceha 8V0jo
pastorko zgodaj v korito spat, potém ocisti hiSo, napravi vecerjo,
nagopiri svojo héer, kolikor jo najve¢ more, ter jo posadi s pletilom
v rokah za mizo. Naté se pripeljejo snubai; maceha jih prijazno
sprejme, pelje v hifo in jim govori: ,Tukaj-le je moja mila pa-
storka.“ Ali kaj pomaga, ker so v tej hiSi imeli petelina, ki pocne
na ves glas in brez prestanka peti: ,Kukuriki, lepa Mil..l'l()& v ko-
riti! — kukurikd, lepa Marica v koritd!“ itd. Snubaéi razumejo
petelinovo petje ter velé, naj se jim prava pa§t0r‘k.a pripelje iz
korita; in ko jo ugledajo, ne morejo se dosti nacéuditi njeni ]epotl
in ljubeznivosti ter jo e tisti vefer peljejo s sebd). Hudobna
ma¢eha in njena héi ste ostali na sramoti pred vseml ]:]}ldllll,
Marica pa je bila srefna s svojim moZem in z Vso sV0Jo hiso do
velike starosti in lahke smrti, ker jej je bila vila prijateljica in vsi
meseci prijatelji.
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DrugideL'

Pesni

Zlate resrnice,

povisuje, Le trpljenje nagih dnij

Prazno glavo oznanjuje. Nam veselje posladi.

Deiz za solncem

mora biti, Tam kjer glad mori lenuba,

Za veseljem zalost priti. Najde pridni dosti kruha.

A. Sloms&ek.

Na maoje rojake.

¥ “Slovenec! tvoja zemlja je zdrava, Za uk si prebrisane glave,

Za pridne_nje lega najprava;

Polje, vinograd, gora,

Pa cedne in trdne postave,
morjé, Isée te sreca, um ti je dan,

Ruda, kupéija tebe.rede. Nagel jo bo§, ée nisi zaspin.

Glej I styarnica vse ti ponudi,
Le_jemat’ od. nje ne zamudi;
Lenega ¢aka strgan rokdyv,

Pal’ca beraska, prazén-bokal,

V. Vodnik.
g

e Na goro.
Na goro, na goro, . Na gori pod mano !
Na strme vrhé! Oblaki visé,
Tje klie in mide Nad mano visave
In vabi srce. Bligéijo vedreé.
Na gori cvetlice Na svobodni gori
Najzaljie cvetd, Ni zemskih nadlég;
In ptice preljube Nad mano, pod mano,
Najslajse pojo. Krog mene je big.

Tedaj le na goro

Na strme vrhé!

Tje klice in mice

In vabi sreé. M. Vilhar.

1 - mendj. ‘
)
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Sprehdd.

In srce, ti se ne zbudig,

In jezik vedno le moléis?
Zdaj klije tebi dvojni cvet:
Pomladni ¢as, ¢as mladih let,

Poglej, obrni se okrog,
Zelena gora, ziv je log,
Povsodi pomladanski cvet
Vesoljni v svate vabi svet!

Bogingi petj

Boginja preljubezniva !

Ki budis plamen duhd,

Da se v glasno pesen zliva
Skrita misel iz sred;

Tebi slava se spodobi,

Tebi venci zeleng,

~Ki so ti je v vsaki dobi
Ovijali krog glave.

Ce ti vie¢ je morebiti,
Kar od tebe v dar imdm,
To ti hodem pokloniti,

To ti zopet v dar podim ;
Srce si mi obudila,

Pojlaj, prijatelj, mi rokd,
Pod \milo ideva nebd,
Ker njiva zopet zeleni,
Nad njo skrjanec Zvrgoli.
Al'lspet si tukaj, znanec moj?
dvigni se, na glas zapoj;
jt petja glas, veselja klic
nja nam prihid cvetlic!

S. Jenko.

evel so te spostovali,

ne tolste na oltir
Nekdaj so ti pokladali,
Zagigali ti je v dar:

Kaj pa bos od mene vzela?
nimam, ne zlata,

roka da vesela,

kar zamore, da.

Dala si mi pesni slast,
Svet mi z njimi osladila,

Naj donijo tehi v cast!

Fy. Levstik.
)

Ubezni Fralj. \

No¢ je temna, podkve jeklo poje;
Glej, po gozdu kralj ubezen jaha,
Zgubil vojsko, zgubil zemlje svoje,
Skriva se ko zver po lesu plaha.
Nima Zene, héere, ne sinova
Vse mu vzela vraina je sekira;
Kocéa vsaka duri mu zapira,
Spremljevalca nima pot njegova.

In zajezdi v gosto drevje lesa.

Konj se zdrzne, node delj 2 heiifi,
V stran zahrska, kvisku pnd usesa:
Brezdno vidi pred sebdj zijati, —

1. sina; ® = dalje.

Kralj pa gleda in za.s%nj ugiblje;
8 konja stopi, k veji ga priveze,
Plaié pogrne, nid-nj ves truden leze:
Sladek sén nad brezdnom ka zaziblje.

Dihnejo mu sanje v trudne\glavo:
,Stol kraljevi iz zemljé mu yase;
On pak seda ni-nj s fastjo in slavo,
Bogat, venéan, ko nekdanje éase.
Zida se nad njim poslopje Sirno,
Razsvetljeno v zlatu lesketaje;
Stavijo se veie na vse kraje;
Zvunaj duje straze hojo mirno,“
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»Prebudi se bobnov ropotanje, »Zadonijo spet trobente glasne,
Prebudi se grom trobént vojaskih, In prikaze se obraz kraljice;
Vstane zvenket in ostrig rozljanje, Z njo sinovi, z njo so héere krasne,

Ide truma vojvodov junagkih; Njej visoke strezejo device.
Gre med njimi knez iz zemlje tuje, Tu gospoda kralju vsa zavpije:
Ki mu hotel je dezelo vzefi; Bog ti slavo hrani ¢ase vecéne!

Zmagan ide, z njim tovarsi vjeti, Svetlim vnukom tvojim dneve srecne!
Klanja se mu, silni meé daruje.“ Hrum veseli po dvoranah bije.“

Vzdihne v Zivih sanjah kralj: ,Carujem!
Oh podobe gledal sem mneznane,
Da ubezen skrivam se po tujem!“
V sanjah kvisku, kakor jelen, plane;
Hode k svojim — roke Siri — pada!
Mec¢ z oklepom v dno brezdnd brenkoce.
Konj se strga, podkve vdar ropoce,
Krokotajo vrani iz prepada!
Fr. Levstik.

Memento mort.

_ Dolgést zivljenja nasega je kratka.
Kaj znancev ze zasula je lopata!
Odprta noé in dan so groba vrata;
Al' dueva ne pové nohena prat’ka.

Pred smrtjo ne obvar’je koia gladka,
Od nje nas ne odkup’jo kupi zlata,
Ne odpodi od nas zivljenja tata
Veselja hrup, ne peveev pesen sladka.

Naj zmisli, kdor slepoto ljubi sveta
In od veselja do veselja leta,
Da smrtna zZetev vsak dan bolj dozori.

Zna biti, da, kdor zdaj vesél prepeva,
V mrtvaskem prtu nam pred koncem dneva
Moléé trobental bo: ,memento mori!®
Fr. Pregéren.

Slovo od mliadosti.

Dnij mojih lepsa polovica kmalo!, Le redko upa solnce je sijalo,
Mladosti 16ta! kmalu ste minule #; Viharjev jeze so pogosto rjule;
Rodile ve ste meni cvetja malo, Mladdst ! vendar po tvoji temni zarji
Se tega roz’ce so se koj osule; Sree bridké zdihuje: Bog te obvarji®!

1 ftatt kmalu. ? jtatt minola. 3 ftatt obvarij.
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Okusil zgodaj sem tvoj sad, spoznanje! Te videt’, grje videti napake,
Veselja dokaj strup njegév je vmoril; Je srcu rane vsekalo krvave;
Sem zvedel, da vest ¢isto, dobro djanje Mladosti jasnost vendar misli take

Svet zanid'vati se je zagovoril; Si kmaln iz sred spodi in glave ;
Ljubezen zvesto najti, kratke sanje! Gradove svetle zida si v oblake,
Zbeiale ste, ko je dan zazoril; Zelene trate stavi si v puscave,

Modrdst, praviénost, uéendst, device Povsod vesele ludice priziga
Brez dot Zal'vati videl sem samice. Jej up goljfivi, ki iz stisk jej miga.

Sem videl, da svoj éoln po sapi sreée, Ne misli, da dih prve sap’ce bode
Komur sovraina je, zasténj obraca, Odnesel to, kar misli so stvarile;
Kak’ veter nje nasproti temu vlece, Pozabi koj nesred prestanih skode
Kogar v zibeli vid'la je beraca, In ran, ki so se komaj zacelile :
Da le petica da ime slovece, Dokler, da smo brez dna polnili sode,
Da ¢lovek toliko veljd, kar plada; °Zucé nas v starsih letih casov sile; —
Sem videl dislati le to med nami, Zaté mladdst! po tvoji temni zarji
Kar um slepi z goljfijami, lazami!! Srce zdih’valo bo mi: Bog te obvarji!

Fr. Preséren.

Lavdon
[(Narodna pesen.)

0j stojaj, stojaj Beligrad, 2w e prisel zajcev sem lovit,
Za gradom tede rudeca ki, Al' prigel tebe sem Ccastit:

Za gradom tede rudeca kri, S svinéenimi kroglami te kropil
Da bi gnala mlinske kamne tri. In s ¢érnim prahom bom kadil. “%
Tam Lavdon vojvoda stoji, Cesarske puske pokajo,

Krvavi meé¢ v rokah drii; In turske gospe jokajo;

On hode imeti Beligrad, Cesarski bombe meéejo,

In tursko vojsko pokonéat’. Se Turki iz grada vlecejo.
Osabni Turek se mu smeji, Glej ! tak’ mogoéni Lavdon je
In Lavdonu tak’ govori: Premogel vse sovraznike ;

»3i prisel mene fi castit, In dokler Beligrad stoji,

Al" prigel zajeev si lovit ?“ Naj slava Lavdona slovi.

Pegam in Lambergar.

(Ndrodna pesen.)
Da se skusil bo s tebdj;
Velik ni, pa je Sirok,
Al' mi tukaj je od rok.
V beli Ljubljani domd,
Lambergar junik je ta.®

Pegam pravi, govori:
»Kje se mi enak dobi?
Kaj ti pravim, cesarist!
Ti ga nimag pod sebhdj,
Da bi skusil se z mendj!“
,Bo naj, kjer ée? poslji po-nj,
Ali pigi mu na dom,

Da se z njim poskusil bom.“

Tako cesar govori:

»Kaj ti pravim, Pegam ti!

pdaz imidm ga pod sehdj,
" nad) der Declination der weibl. Subft. auf a, ftatt lazmi. * - hoce.
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Hitro cesar pisma tri
Lambergarju dat’ veli.
Lambergar jel pisma brat’,
Jele mu solzé kapljat’;
Mati za pecjo sedi,

In také mu govori:

,Kaj je, Lambergar ti mlad?
Ko zacel si pisma brat’,
Jele ti solzé kapljat’;
Debele kapljajo solzé,
Kakor vinske jagode.®

,Kaj bi ne, kaké bi ne!

S Pegamom vojsk’vat se je:
V celo tri pedi girok,

V éelo tri pedi je dolg;
Vojskovat® se moram z njim,
Trd’ga boja se bojim.“

Mati dalje govori:
,Lambergar, le molci ti;
Jaz domd bom za pedjo,
Pa pri tebi z vso moéjo:
Bom molila rozenkrane,
Srecen bhode boja kon'c;
Sed’ na brz'ga konjica,
Na prelep’'ga pramica,
K' sedem 1ét Ze rumeno
V &talei jé pSenicico,

Ki je sedem let samé
Pil sladko vipavéico.

Ko na Dunaj pridréis,
Tak’ po Dunaju letis,
Da se iskre kujejo,

Okna se razsujejo;

Stoj pred hiso Pegama,
Ravno kosil bo domd,

In také zavpyj sréen:
Pegam! Pegam! pojdi ven,
Pojdi, skusi se z mendj !
K temu se prestrasil bo,
Padla bo mu zlica 'z rok,
"7 ust zalozaj ravno tak’.
" On bo djal: ,Potakaj ti,
Da kosilo mine prej!“
Ti pa reci le také:
“Piti, jesti mi ne bo,

Da poskusim se s tehdj.

Bosta v prvo zjezdila,
Prelepd se kusnola.

Spet se v drugo zjezdila,
Si mazin’c odgriznola !
Bosta v. tretje zjezdila,
Glave bosta sekala.

On imel bo glave tri,
Sekaj pa po srednji i,
Kedar jo pa vizes pred,
Jo nasadi na svoj meé.©
Lambergar také stor,
Kakor njega mat’ uéi.
Tja na Dunaj pridréi,
Tak’ po Dunaju letf,

Da se iskre kujejo,

Okna pa razsujejo.
Pegam kosi Se domd;
On pred hiso Pegama
Pa zavpije ves sréen:
,Pegam, Pegam, pridi ven,
Pridi, skusi se z mendj !

Pegam vstrasi se hudd,
Padla zlica mu je 'z rok,
'Z ust zalozaj ravno fak'.
Pegam rece: ,Cakaj ti,

[ Da kosilo mine prej!®

Pravi Lambergar na to:
yJesti, piti mi ne bo,
Da poskusim se s tebdj.”
Pegam zdaj odgovori:
»Meni nié za tebe nf,
Ki imds roso glavo;

Mi za tvojo je Zend,
Mlada vdova bo domd
Kruha potlej stradala !
Sla sta venkaj na polje,
Kakor tak’'mu hoju gre.
V prvo sta se zjezdila,
Prelepd se kuosnola;

V drugié sta se zjezdila,
Si mazin’e odgriznola,

V tretje sta se zjezdila,
Glave sta si jemala.
Pegam ima tri glave,
Lambergar ga ob srednjo dé.
Ko jo je odsekal prec,
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¥ r r
(dvei Hauptdeclinationen.
der weibl, a- und i-EStimme,
Singular.
Nom. dobr-a rib-a, nit, g0s,
&en.  dobr-e rib-e, nit-i, gos-i,
Dat.  dobr-i(ej) 1ib-i, nit-i, gis-i,
Acc.  dobr-o “1ib=0; nif, gos,
Boc. dobr-a rib-a, nit, gos,

Loc. pri dobr-(ej) 1ib-i, pri nit-i, pri gos-i,
Snjte. z dobr-o rib-o, z nit-jo (niti-jo),  z gos-jo.
Plural.

Nom. dobr-e . rib-e, nit-i, g0os-i,
&en. dobr-ih rih, nit-ij, g0s-ij,
Dat. dobr-im rib-am, nit-im, gos-6m,
Acc. dobr-e ' rib-e, nit-i, gos-1,
Boc.  dobr-e rib-e, nit-i, gos-i,
$oc.  pri ddbr-ih rib-ah, pri nit-ih, pri gos-éh,
Jnfte. z dobr-imi rib-ami, z nit-imi (nit-mi), z gos-mi.
Dual
Jom. dobr-i rib-i, nit-i, gos-i,
&en.  dobr-ih s nit-ij, gos-ij,
Dat. dobr-ima rib-ama,  wit-ima (mt-ma),  gos-éma,
Acc.  dobr-i rib-i, nit-i, gos-i,
LBoc.  dobr-i rib-i, nit-i, gos-i,
$oc. pri dobr-ih  rib-ah, pri nit-ih, pri gos-6h,

Snfte. z dobr-ima  rib-ama, z nit-ima (nif-ma), z gos-éma.

16
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Pacadigma

I. Claffe. II. Glajfe.
Snfinitiv: nes-ti, vzdig-no-ti,
Supinum : nés-t, vzdig-no-f,
Participium prat. act. I.: dones-gi, vzdig-no-vsi,
R R e nes-e-l, vzdig-no-l,
- e magfe: neés-e-n, vzdig-ne-n,
ot prdj. act.: nes-o¢, ven-o¢,
Prdjens: . Singular. 1. nése-m, vzdigne-m,
2. nése-§, vzdigne-§,
3. neése, vzdigne,
Dual. 1. nése-va, -ve, vzdigne-va, -ve,
2. nése-ta, -te, vzdigne-ta, -te,
: 3. nese-ta, -te, vzdigne-ta, -te,
Plural. 1. nése-mo, vzdigne-mo,
2. nese-te, vzdigne-te,
3. neése-jo, nesd, vadigne-jo,
Jmyperativ: Singular. 1. —- —
2. neés-i, vzdign-i,
3. nes-i, vzdign-i,
Dual. 1. nés-i-va, -ve, vadign-i-va, -ve,
2. nés-i-ta, -te, vzdign-i-ta, -te,
3. nes-i-ta, -te, vzdign-i-ta, -te,
Plural. 1. nés-i-mo, vzdign-i-mo,
2. nes-i-te, vzdign-i-te,
3. nes-i-te, vzdign-i-te,
Futurum: hodem nésel,  vzdignol,
Perfectum ¢ : sem nésel, %
Plusquamperfectum : sém bil nésel, M
Conbitional prdf.: bi nesel, i
3 perf.: bi bil nésel, i
Wunjdhform prdj.: naj nésem, vzdignemn,

bebingend (p. 103): naj (da) bi nésel, vadignol,
ber BVevgangenheit:  naj(da)bibilnesel,

L

n
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IT1. Glaffe.
gor-¢-ti,
gor-é-t,
pogor-é-vii,
gor-é-1,
pogor-é-n (t),
gor-8-¢,
gori-m,
gori-§,
gori,
gori-va, -ve,
gori-ta, -te,
gori-ta, -te,

gorf-mo,
gori-te,
gorf-jo, goré,
gor-i,

gor-i,
gor-i-va, -ve,
gor-i-ta, -te,
gor-i-ta, -te,
gor-i-mo,
gor-i-te,
gor-i-te,
gorél,

IV. Elajje.
hval-i-ti,
hvél-i-t,
pohval-{-v&i,
hval-i-1,
hvélj-e-n,
hval-8-¢,

hvili-m,
hyili-§,

~ hyili,

hvili-va, -ve,
hvili-ta, -te,
hvéli-ta, -te,

hvéli-mo,
hvili-te,
hvéli-jo,
hvél-i,
hvél-i,
hvél-i-va, -ve,
hval-i-ta, -te,
hvil-i-ta, -te,
hvél-i-mo,
hvél-i-te,
hviél-i-te,

. hvilil,

n
n
n

n

hvédlim,
hyAlil,

n
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V. Clajfe.
dél-a-ti,
dél-a-t,
izdel-4-vii,
dél-a-1,
dél-a-n,
delaj-6-¢,
déla-m,
déla-g,
déla,
déla-va, -ve,
déla-ta, -te,
déla-ta, -te,
déla-mo,
déla-te,
déla-jo,

déla-j,
déla-j,
déla-j-va, -ve,
déla-j-ta, -te,
déla-j-ta, -te,

déla-j-mo,
déla-j-te,
déla-j-te,

délal,
»
»
”

n

délam,
délal,

n

VI. Elaffe.
kup-ovd-ti,
kup-ové-t,
nakup-ovi-vsi,
kup-ovi-I1,
kup-ovi-n,
kupuj-oc,
kuptije-m,
kupiije-g,
kupije,
kuptje-va, -ve,
kuptije-ta, -te,
kuptje-ta, -te,
kupije-mo,
kupiije-te,
kupiije-jo,

kupii-j,
kupii-j,

kupti-j-va, -ve,
kupi-j-ta, -te,
kupti-j-ta, -te,

kupii-j-mo,
kupii-j-te,
kupti-j-te,

kupovil,
n
n
n

n

kuptjem,
kupovil,

”
16*
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Slovenifdi - dentfdies Mirfervecseidinis.’

A

A, und, aber.

abecéda, -e, Abc, Alphabet.

abota, -e, Thorheit.

aboten, -tna, -o, thovidyt.

abotnica, -e, Thirin.

abotnik, -a, Thor.

abotnost, -1, Thorheit.

djda, djdina, -e, Heideforn, Budhweizen.

ajdisce, -a, Budyveizenfeld.

ako, wenn, wofern.

ako rdvno, ako tudi, obgleich, objdyon.

ali, 1. allein, aber, dody; 2. dient zur
Ginleitung einer Frage: ob; 3. bis-
junctiv: ober, aber.

dma-m, -ti, vifieren.

ingelj, -a, dngelje, -a, Engel.
angeljsko Gedéénje, englijdher Gruf.

Anglez, Angli¢in, -a, Gnglinbder,

Anglic¢anka, -e, Englanbderin.

angléséina, -e, englijde Sprade.

angléski, -a, -o, englijd).

apnar, -ja, Salfbrenner,

apmast, dpnat, -a, -o, falfig.

apnén, -a, -o, falfig, Ralf-.

apnénec, -nca, Salfjtein.

apno, -a, Kalf.

apostol, -a, Apoijtel.

apostolski, -a, -0, Apojtelz, apojtolijd).

Ardbee, -bea, Araber.

Ardbija, -e, vabien.

arabski, -a, -o, arvabijch, Avaber-.

armada, -e, Armee.

ata, -e, atej, -a, Bapa, Bater.

avéa, -e, Thor, THijrin.

avsast, -a, -o, thoridt.

B.

Baba, -e, Grofimutter, alted Weib.
babica, -e, Grofmutter, Hebamme.
babistvo,-a, Hebammenlehre,Geburtslefre,
bahadé, -a, Prahler.

baharija, -e, Grofthuerei, Prahlevei.
baha-m, -ti se, prahlen, grofthun.

bajta, -e, Hiitte.

bajtica, -e, Hiittdhen, Hiudchen.

baker, -kra, Subfjer.

baklja, -e, Fadel.

bakrén, -a, -o, Tupfern.

bakro, -a, Supfer.

bakroréz, -a, Rupferitic.

bandera, -e, Fahne, Stanbarte.

banja, -e, Wajchtrog, Babdewarne.

bankovee, -vea, Banfuote.

barantdé, -a, Hiandler, Sdadherer.

barantd-m, -ti, Handeln, jchadjern.

barantdivec, -vea, Hindler.

bara-m, -ti, fragen.

barka, -e, @djiff, Fahrzeug.

barsin, -a, Sammet.

bardunast, barsunat, -a, -o, jammten.

bérva, -e, Farbe.

barva-m, -ti, firben.

basen, -sni, gabel.

bas, gerabe, eben, juft.

bavi-m, -ti se, jid) wo befinden; s ¢im,
fich twomit befajjen.

béda, -e, Elend, Ytoth.

bedi-m, bedé-ti, wachen, auj fein.

bedrast, -a, -o, grofjdentelig.

bedro, -a, Sdyentel.

béga-m, -ti, herumirven, flichtig fein.

begljiv, -a, -o, fliichtig, unbejtandig.

begun, -a, Flidtling.

bél, -a, -o, teif. ‘

bélee, -lea, ein weier O3 ; Schimmel.

belié, -a, Heller, Prennig. [1eif.

bélkast, bélkljat, -a, -o, tweiflid), etiwa3

belobrid, -a, -o, tweibirtig.

belogliv, -a, -o, weiptopfig.

belokost, -i, Elfenbein.

belolds, -a, -0, teihaarig.

belondg, -a, -o, weiffitfig.

belougka, -e, TWafjjerjc)lange.

berid, -a, Bettler.

beracica, -e, Bettlerin.

beradija, -e, Bettelei, Bettelgefindel.

berdci-m, -ti, bettel.

berdski, -a, -o, Bettel-, nach Bettler Ant.

bére-m, bra-ti, lejen, jammeln.

* Yusgelafien find bie Pripofitionen (1. 29., 30, 3L Lect.), bie Pronomina
(7. 36, 37., 38. Qect.) und die Jahlworter (f. 39., 40., T2. Lect.).
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berilo, -a, Rectiive, Lejebud.

heséda, -e, Lort, Rebe.

beséden, -dna, -o, gefpridyig, beredt.

besedije-m, -ovati, %pred}en, Jede alten.
besédo napriviti, eine Unterhaltung
veranftalten.

bésen, -sna, -o, iithend, rafend.

bésnost, -i, Naferei.

betva, -e, Ding, Strunt beim Kuburny.

betvica, -e, ein fleines Bijdchen.

bézeg, -zga, Hollunber.

bézgov, -a, -0, Hollunbder-,

bezgovina, -e, Hollunbderfholz.

bezgavje, -a, Hollunbdergeftraud).

be#i-m, béza-ti, fliehen.

bi, Partitel, j. 44. Lect. a.

biblija, -e, Bibel.

bié, -a, Peitjche, Geijel.

bica-m, -ti, peitjcjen, geifeln.

bik, -a, Stier.

bicek, -tka, Gtierlein.

bije-m, bi-ti, jdylagen.

bikoglavee, -vea, Gtierfopf.

binkosti, ~ij, pl. t., Bfingjten.

birié, -a, ©derge, Geridytadiener.

biser, -a, ‘Perle.

bister, -tra, -o, flav, bell, vein.

bistrost, -i, &djirfe ébes Geiftes).

bistrotm, -a, ©darflinn.

bistrotimen, -mna, -o, jdarfjinnig.

biti, sém, fein, fid) befinden.

bitje, -a, ©djlagen éhm per Upr).

bitka, -e, Sampf, Streit.

blag, -a, -o, edel, gut; blazji

bligor, Heil.

blago, -a, ®ut, Ware. .

blagodiiten, -tna, -o, ebelmiithig.

blagoroden, -dna, -o, edler btunit,
woflgeboren.

blagoslov, -a, Segen.

blagoslovi-m, -ti, jequen.

blagost, -i, Deil, Gliiceligteit.

blagostinje, -a, Wohljtand.

blagovoli-m, -ti, genehmigen.

blaten, -tna, -o, fothig.

blato, -a, foth, Sumpf.

bldzen, -a, -0, jelig, glitdfelig.

bléd, -a, -o, blafd, bleid).

bledi-m, bledé-ti, blajs werben, erblafjen.

blekéde-m, -tati, medern.

blésk, -a, Sdyimmer, Strafl.

bleskéde-m, -tati, funfeln, jdimmern.

blisk, -a, Blip.

bliska-m, -ti, Bligen.

bliskanje, -a, Blifen.

bliskne-m, -noti, bligen.

bligéoba, -, ®lang, Flitterglans.

blizu, nafe; blize, ndher.

bliza-m, -ti se, fich ndheri.

bliZen, -Zna, -o, nafie, benadhbart.
blizina, -e, Nibe.
bliZnji, -a, -e, benadjbart, der Néchite.
blodi-m, -ti, irren, irve gefen.
bob, -a, Bohne.
boben, -bna, Tromimel,
hobni-m, bobné-ti, bumpf tonen, drohuen.
bodélo, -a, Dold).
bode-m, bos-ti, jtechen.
boddé, -a, -e, bevorjtehend, tiinjtig.
bodoénost, -1, Bufunijt.
big, -4, Gott.
bogahojéc, -a, -e, gotteafiirditig.
bogistvo, -a, Reichthum.
bogat, -a, -o, reid), vermoglid).
bogati-m, -éti, reid) werden.
bogatija, -e, Reichthunt,
bogéiti-m, -ti, reid) maden.
héginja, -e, ®dttin.
bogoljiben, -bhna, -0, Goft wohlgefallig.
béj, boja, Sdylacht, Kampf.
boj biti, Rrieg fiihren.
boja, -e, Farbe.
bojazljiv, -a, -o, furdjtjam.
bojéé, -a, -e, furdytjom, jchiichtern.
bojim se, bati se koga, ¢eésa, {id) fiicdyten.
bojevilee, -lea, Gtreiter, Kamypjer.
bojuje-m, hojevi-ti, fedyten, Srieg fithren.
bojije-m, bojeva-ti se, fampfen.
hojisce, -a, C%r!ﬂad)tpfnb, Sampiplab.
bojni, -a, -o, friegerijch, RKriegs-.
holéha-m, -ti, frdnfeln.
boléhav, -a, -0, boléhen, -hna, -o, franflid).
bolen, -Ina, -o; bolan, -a, -o, frant.
bolézen, -zni, Rrantheit.
boli-m, -éti, wehe thun, jdmerzen.
bélha, -e, Floh.
bolj, mehr, fticter.
boljsa-m, -ti, beffern ; — se, befjer werden.
bolnica, -e, bolnik, -a, eine frante Perjon.
bolnignica, -e, Kranfenhans.
bor, -a, Fohre, Kicfer.
hoéren, -rna, -0, armjclig, elend.
bori-m, -ti se, fampfen, jtreiten.
boritelj, -a, Streiter, Kampfer.
bos, bos-a, -o, barfuf, bloffiibig.
boza-m, -ti, jdymeicheln, ftreicheln.
ho#ié, bozica, Weihnadyten.
boZiden, -¢na, -0, Weihnadhts-.
bozji, -a, -e, gottlid).
bozji stolee, Megenbogen. y
bfca-m, -ti, bfene-m, -noti, augjdlagen.
bigla, -e, Rriife; o biglah hoditi, auf
Rriiden herumiteigen.
biglez, -a, Baumbacker, Spedit.
bihek, -hka, -o, ftattlid).
bike, pl. t., Sdnurrbart.
brlog, -a, Wildhohle.
brsti-m, brsté-ti, jprojjen.
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brsti-m, -ti se, 1prniiien, feimen.
bistje, -a, funge Sprofjen, Sprofjcnmenge.
biv, -i, Gteg.
biz, -a, -0, bfzen, -zna, -0, hurtig, jdnell.
bizda, -e, Baunt, Gebijs.
brzdi-m, -ti, zihmen, bezihmen.
brzojivee, -vea, Telegraphiit.
brzojavi-m, -ti, telegraphieren.
brzopisec, -sca, Sdmelljdyreiber,
brzovldk, -a, Sdnellzug.
biz, jdnell, balb.
biz ko ne, wafhrideinlic), vermuthlid).
brada, -e, Bart.
bradast, bradat, -a, -o, birtig.
bradavica, -e, Warze.
brimba, -e, Sduf, Sdivm.,
dezélna bramba, -e, Qandielr.
brambovee, -vea, Lanbwehrmant.
brani-m, -ti, wehren, jdiisen.
brani-m, -ti se, fid) vertheibigen.
branitelj, -a. Bertheidiger.
brina, -e, Egge.
brat, -a, Bruder.
bratje in sestre, Gejdywijter.
hratee, -tea, bratek, -tka, Briidberchen.
brati-m, -ti se, {id) verbriibern.
bratovidina, -e, Bruderjdajt.
brazda, -e, Furde. :
brég, -a, Hitgel, Anhohe, Nfer.
bréme, -ena, Laft, Biirbe.
brendi-m, brénda-ti, jumnten.
bréskev, -kve, Birfich (Bawm und Frudt).
bréz, 1. Prip. m. &, ohre; 2. Adb. nux
in BVerbindung mit Nom.: un-, -los.
bréza, -e, Birfe.
brezbiZen, -Zna, -0, qottlos.
brezboznik, -a, der Gottloje.
brézdno, -a, Abgrund.
brezmiseln, -a, -0, gebanfenlos.
brezobziren, -rna, -o, vidfidit3los.
brezpladen, -¢na, -o, unentgeltlid.
brezpogdjen, -jna, -o, unbedingt.
brezsféen, -¢na, -o, herzlos.
brezskiben, -bna, -o, jorgenfrei.
bridek, -dka, -o, jdjarf, bitter.
briga, -e, Gorge.
briga-m, -ti se, jorgen.
brije-m, bri-ti, rafieven; véter brije, der
Wind pfeift.
brinje, -a, Wachholbergeftriud.
brisaca, -e, brisalo, -a, Handiud).
brise-m, brisa-ti, toijchen.
britva, britev, -e, HRafiermefjer.
brivec, -vea, Barbier.
brivnica, -e, Barbierftube.
brod, - (-a), Furt, Ueberfuhr.
bréj, broja, Zahl, Nummer.
broji-m, -ti, 3dhlen,
bron, -a, Grj.

[graph.
teno=

bronast, -a, -0, aud Ers.

bris, -a, Sdleifftein.

brusen, -sna, -0, Sdleif-.

brisni kamen, Sdjleifftein.
brusi-m, -ti, jdleifen.

buca, -e, Riirhis, Schidel.

buééla, -e, Biene. ;

buéi-m, buda-ti, fummen, drofhuen.
budi-m, budé-ti, waden, wad) fein.
budi-m, -ti, weden, wach madyen.
bukva, -e, éBu%e.
bukovina, -e, Budjenhol.
bukovje, -a, Buchenwald.
bikve, pl. t., Bud.

bukvice, Bitdjlein.

bukvar, -rja, Budhanbler.
bukvovéz, -a, Bud)binbder.

burja, -e, Seefturm, Sturmivind.
burke, pl. t., ‘Boffen.

burkez, -a, ‘Bojjenveifer.

C.

Cénja, cénja, -e, Handiorh.
canjica, -e, Handiorbchen.
caruje-m, carovi-ti, herrjchen.
cekin, -a, Ducaten.
cél, -a, -0, gany, beil.
celilo, -a, Heilftoff.
céli-m, -ti, Beilen, ganz madhen.
celo 1. elo, gang, vollig, jehr.
celota, -e, Ganzes, da3 Gange.
celoten, -tna, -o, einfeitlich), gang.
céna, -e, Preid.
céni-m, -ti, jdhasen, Hodadten,
cépee, -pea, Drejdjlegel.
cepi, -ij, pl t., Dritjcel, Drejchilegel.
cépi-m, -ti, Holy jpalten, propfen.
césar, -arja, Katjer.
cesarica, -e, Saijerin.
cesarjevié, -a, faiferlider Pring.
cesarski, -a, -o, faijerlich.
cesarstvo, -a, faiferthum.
césta, -e, Strafe.
velika, glivna -, Haubtitrafie.
stranska -, Nebenftrafe.
obcinska -, Gemeindeftraie.
zelézna -, Cifenbahnjtrafe.
cestnina, -e, Strafengoll, -maut.
cév, -1, Ribbre,
eigin, -a, Bigeuner.
citra-m, -ti, Bither fpielen.
citre, pl. t., Bither.
erkev, -kve, Rirde.
efkva, -e, Rivde.
erkvica, -e, Kirchlein,
cuker, -kra, Buder.
cinja, -e, Feper.
cvréi-m, cvica-ti, zicpen.



cvidek, -cka, Grille.
cvete-m, cves-ti, blithen.
ovét, -a, Bliite.

cvetna nedélja, Balmjonntag.
cvetica, evetlica, -e, Blume.
cvétje, -a, bie Bliiten.
evili-m, -ti, winjeln.

é.

Cdj, -a, Thee.
éaka-m, -ti, warten, ermwavten.
caroben, -bna, -o, zauberijd), bezaubernd.
éarobnik, -a, Bauberer.
cas, -a, Jeit, Mufe.

dolg cas, lange Weile.

kritek &as, Rurzheile,
casen, -sna, -o, aeitlid).
¢asoma, mit der Beit, nad) und nad.
casopis, -a, Beitjdyrift, Beitung.
casnik, -a, Beitjdrift, Jeitung.
céast, -1, Ehre,
c¢astnik, -a, Offizier.
castizeljen, -ljina, -o, ehrgeizig.
casa, -e, ﬂ§erf)er, ®las.
e, wenn, wofern, ob.
éebilj, -a, Biebel.
¢éda, -e, Perde; j. fréda.
cééden, -dna, -o, reim, nett.
éédi-m, -ti, faubern, reinigen.
¢ednost, -i, Jeinlidyfeit.
¢édnosten, -tna, -o, tugendhaft.
cegdv ? wem gehorig, wefjen Eigenthunt.
delada, -e, .%efm.
celjust, -i, Kinnlabe, Kinnbacen.
celo, -a, Stirn.
¢eméren, -rna, -o, grimmig, mitrrijd.
éepi-m, cepé-ti, hoden.
- Gése-m, Cesd-ti, fammen.
ébsen, -sna, Knoblaud).
cestit, -a, -0, verehrt.
destita-m, -ti, gratulieren.
&é§ (- hodes), jet e3, benn.
degden, -a, -o, gebenebeit.
Geséénje, -a, %ere[)rung.

angeljsko cesdénje, ber englijthe Gruf.
cetitek, -tka, Donnerdtag.
cetvrt, -i, Biertel.
al, -a, -o, riiftig, frijd.
céisla-m, -ti, jdhiten.
cislo, -a, Bafl.
cist, -a, -o, rein, feujd).
éisti-m, -ti, veinigen, jaubern.
cistost, -i, Reinbeit, Keujdyheit.
disto, gany und gar. :
tistota, -dda, -oba, -e, Rlarheit.
éita-m, -ti, lefen.
ditatel), -a, Lefer.
citalnica, -e, Lefezimmer.
élen, -a, ®elent, Glied.
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clovek, @lovéka, der Menjd).

¢lovekoljiben,-bna,-o, menfchenfreundlic.

clovéski, -a, -0, menjdlich.

clovéstvo, -a, Menjdheit.

éméren |. deméren.

¢oln, -a, Nadyen, Kahn.

¢olnié, -a, feiner Kafn.

érn, -a, -o, jdjwary.

érnikast, -a, -o, fd)wirslich.

¢érnilo, -a, Sdwirze, Tinte.

éfni-m, -ti, jhwirzen, verleumbden.

érnoglav, -a, -o, jdmwarztopfig.

érnolds, -a, -o, fdwarzhaarig.

érti-m, -6ti, Haffen.

&fv, -a, Wurnt.

érvad, -i; -4dina, -e, ®etwiirm, Witrmer.

érviv, -a, -0, wurmftidig.

éréda, §. ¢éda.

érégnja, -e, Kirjde.

érévelj, -vlja, Gdup, Ctiefel.

¢érevljar, -rja, Sdujter.

érevo, -vésa, Darnt.

éiden, -dna, -o, wunbderbar, jonbderbar.

éudeZ, -a, Tunder.

éudi-m, -ti se, fid) wundern.

éudodélen, -1na, -0, ¢udotvoren, -rna, -o,
mwunderthitig.

éije-m, ¢u-ti, wadpen, Horen.

aut, -a, ®efiihl, Gefithldvermogen.

éati-m, -ti, empfinden, fithlen.

cutljiv, -a, -o, empfindlid).

cuvaj, -a, Wadhter.

¢uva-m, -ti, waden.

évicek, -cka, ®rille.

Gvistev, évist, -a, -0, frifd), friftig.

D.

Da, dajs, dantit, ja; dasirdvno, dasitudi,
obgleid), objdon. :

dajatelj, -a, Geber.

daje-m, déja-ti, geben, su geben pilegen.

daleé, teit, entfernt.

daljiva, -e, Ferne, Weite.

dalje, dalj, weiter, entlegener.

daljen, -ljna, -o, entlegen, fern.

daljsa-m, -ti se, [dnger mwerdern.

di-m, da-ti, geben.

dan (dén), dné, Tag.

dandanes, feut su Tage.

danasnji, -a, -e, heutig.

dandanagnji, -a, -e, heut yu Tage.

danes, Beute.

danica, -e, Morgenftern.

dani-m, -ti se, tagen, Tag werden.

dar, -u (-a), Gabe, Gejchent.

dareiljiv, -a, -0, freigebig.

darilo, -a, Gejdyent.

darije-m, darova-ti, opfern.

dave, davi, hente frith.



davek, -vka, ®abe, Abgabe.
davno, einft, bor langer Beit.
debel, -a, -o, did, fett. 5
deblo, -a, Baumftanm, Stamm.
déca, -e, coll, bie RKinber.
décek, -cka, fnabe.

ded, -a, Grofvater.

dedié, -a, Erbe.

dedovina, -e, Grbe, Erbjdait.
dékla, -e, Magb.

dekle, -éta, Madden.
déklica, -e, Miadchen.

dekligki, -a, -0, mibdenfaft, Madchen-.

déla-m, -ti, arbeiten, madjen.
deldvee, -vea, Wrbeiter.

delavka, -e, rbeiterin.
delavnica, -e, rbeitdjtube, Wertftitte.
deléven, -vna, -o, arbeitjamt.
delavnik, -a, Werttag.

deli-m, -ti, theilen.

délo, -a, Avbeit, Hanblung, That.
demdint, -a, Diamant.

dendr, -rja, ®eld.

dendrnica, -e, faffe.

déne-m, deja-ti, thun, ftellen, fesen; jagen.

ob glivo dejati, enthaupten.
désen, -sna, -0, ved)ts.
desetak, -a, Behnguldennote,
desetica, -e, Behnfreuzeritiict.
daska, -e, Drett,

désna, desnica, -e, bie Redte, rechte Hand.

déte; -eta, Rind.

détel, -a, Baumijpecht.

dételja, -e, flee.

devica, -e, Jungfrau.

devigki, -a, -o, jungfraulid.

dez, -a, Hegen.

deiéven, -vna, -o, reguerijdh.

deznica, -e, ERegcnmuEilier.

deznik, -a, Regenjdjivm.

dezije-m, -eviti, vegnen.

dezéla, -e, Land, Proving.

dezélen, -Ina, -0, Qanbes-.
dezélni zbor, Qanbdtag.

dezelni poslanec, Qanbdtagdabgeordneter.

deielni glavir, Sanbedhauptman.
dezelna vlada, Lanbedregierung.
dezelna sodnija, Landesgeridt.

dih, -a, Athen.

diha-m (disem), -ti, athmen.

dihdr, -rja, (3.

dijak, -a, Gtubdent.

dijaski, -a, -o, Stubenten-.

dim, -a, Raud), Dunit.

dimnik, -a, Rauchfang.

disi-m, diga-ti, riechen, duften.

digava, -e, TWohlgerud).

divjacina, -e, Wildpret, wilde Thieve.

divjad, -i, wilbe Thieve, Hochmwild.
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divjik, -a, ein Wilber.
divyi, -a, -e, mild.
djanje, dejinje, -a, Handlung.
dlakast, dlakav, -a, -o, haarig.
dléto, dlétvo, -a, Meeifsel.
dnéven, -vna, -0, Tages-, taglich).
dnévnik, -a, Tagesblatt, Tagebud).
dnina, -e, Tagelofhn.
dno, -a, Tiefe.
dob, -a, Eide.
doba, -e, Beit, Beitpunit.
ddber, dobra, -o, gut.
dobicek, -cka, ®einn.
dobi-m, -ti, befommen, erhalten, erlangen.
dobiva-m, -ti, su erhalten pilegen.
dobrika-m, -ti se, jcymeideln.
dobrosféen, -éna, -o, gutherzig.
dobrota, -e, Giite.
dobrotljiv, -a, -o, giitig, twohlthitig.
dobrotljivost, -i, ®ite.
dobrotnica, -e, Wohlthiterin,
dobrotnik, -a, Tohlthiter.
dobrovéljee, -ljca, Freimilliger.
dobrovdéljen, -ljna, -o, freiwillig.
docdaka-m, -ti, ermatten.
dodd-m, -ti, hinzugeben.
dodéla-m, -ti, die Arbeit vollenden.
dogodek, -dka, Creignis.
dogodi-m, -ti se, fid) ereignen, gejdhehen.
dogovori-m, -ti se, i) verabreden.
dohiti-m, -téti, ereilen, einfholen.
dohod, -a, nfunft.
dohédek, -dka, Gnfommen.
doigrd-m, -ti, su Enbe {pielen.
doji-m, -ti, jaugen.
dojde-m, doj-ti, fonrmen; gufommen.
dokdz, -a, Beweis.
dokédze-m, dokaza-ti, ertveijen, betveifen.
dokazilo, -a, Beweidgrund. [Beit ?
dokle, doklej, wie lange, bis zu weldjer
dokler, jofange, jolange bi3.
dokoné&d-m, -ti, beenden, vollenden.
dokorej bid wann ? big zu weldjer Stunbe ?
dol, doli, Hinab, Herab.
dolbe-m, dolbs-ti, meifseln.
dolénjee, -njca, Unterldnber.
dolénjka, -e, Unterldnderin.
dolg, -a, Sdjuld.
délg, -a, -o, lang.
dolgocasen, -sna, -0, langeilig.
doli, unten, drunten.
dolina, -e, Thal, Niebering.
doljni, -a, -o, untere.
doloci-m, -ti, beftimmen, feftiesen.
dolocha, -e, Beftimmung, Entjdeidung.
dom, -u (-a), Vaterhous.

doma, zu Hauje; domi, nady Haufe.
domdd, -a, -e, einfeimifdh, Hiuslich.
domadija, -e, Heimat.
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domadin, -a, Eingeborner.

domisli-m, -ti se, 1ich entfinnen, evinmern.

domisljiva, -e, Einbilbungatrait.

domisljiv, -a, -o, einbildbnerijd.

domisljivost, -i, Einbilbung, Fantafie.

domoljib, -a, Patriot.

domoljibnost, -i, Baterlandslicbe.

domovina, -e, Heimat, Vaterland.

donesek, -ska, Beitrag.

donése-m, doneés-ti, Perbcibringen.

doni-m, doné-ti, hallen, tonen.

dopade-m dopas-ti, gefallen.

dopis, -a, Bujdrift.

dopisovitelj, -a, Eorrefpondent.

dopisije-m, -ovati, corvejpondieren.

doplége-m, doplésa-ti, austanen.

dopléje-m, doplé-ti, fertig jéten.

dopdldan, Bormittag,

dopdldne, Bormittag, vormittags.

dopdlni-m, -ti, + dopolnjevi-ti, erfiillen,
anfiillen. ;

dopust, -a, Erlaubnis, Urlaub.

dopusti-m, -ti, + dopiséa-m, -ti, sulafjen.

doséze-m, doséci, etreidyen.

dosihdib, dosihmal, bid mun, bid jept.

dosle, dosléj, bis jest.

dosléden, -dna, -o, confequent. [bienen.

dosluzi-m, -ti, abbienen, jeine Jeit aus:

dospe-m, dospé-ti, bis wobhin gelangen.

dosti, dosta, genug, hinlingld.

dostikrat, oftmal.

dostéjen, -jna, -o, jdyiclic), gezientend.

dotakne-m, -noti se, anrithren, beriihren.

dotod, big Bieber. [fertig jein.

‘dovederja-m, ~ti, mit dem WUbenbefjen

dovolj, genug, Hinldnglic.

dovéli-m, -iti, bewilligen, geftatten.

dovigi-m, -ti, pollenden.

dozdaj, bi3 jet, bisher. .

dozdéva-m, -ti, se, Ditnfen, jdeinen.

dozdéven, -vna, -o, wafrjdeinlid).

dozanje-m, dozé-ti, die Ernte vollenden.

dozéne-m, dogna-ti, herbeitveiben.

diva, pl. t., Hol.

drvér, -rja, Holghaer.

drziva, -e, Staaf, Reid). ;

drzéven, -vna, -0, Gtaatd-, Reid)3-.
drzdvni zbor, Reidsratl).

drzavljan, -a, Gtaatsbitrger.

drii-m, drzd-ti, halten; -se, fid) anbalten,

drig, -a, -o, theuer, [ieh; wert, fojtbar.
dragi kamen, Gdelftein.

dragocén, -a, -o, foftjpielig, toftbar.

drizba, -e, Berjteigerung, Licitation.

drazi-m, -ti, neden, reizen.

drailjiv, -a, -o, reigbar.

dréma-m (drémlje-m), -ti, fejlummntern.

drévi, dréve, fhente abends.

drevd, drevésa, Baunt.

drevoréd, -a, Allee. [{dymachtig.

droben, -bna, -o, flein, Heintornig,

drobni dendr, Rleingeld.

drobiz, -a, Rleingeld.

drobnica, -e, Rleinvich.

drobtina, -e, Brojame.

drugdcen, -¢na, -o, anderd befdaffen.

drugadi, drugide, anbers.

driigam, drugamo, anders fohin.

drigi, der andeve.

drigid, stoeitens,

drugdd, drugje, anderziwo.

druhal, -i, Pobel, Gefindel.

druzba, -e, ®ejelljchaft, Bruberjdhait.

druZina, -e, Familie, Gefinde.

drugtvo, -a, Gejelljchaft, Vevein.

duh, -a, Geijt, Gevud).

duhin, -a, Tabaf.

duhéven, -vna, -o, geiftlic).

duhévnik, -a, Geiftlicher, Priejter.

duhovo, -ega, Riingjten.

dari, -ij, pl. t., Thir, Thor.

diga, -e, Seele, Geift. ik

dvajsetica, -e, Fwanzigtreugeritiid.

dvéri, -ij, pL t., Thi, Thor.

dvojen,. -jna, -0, doppelt.

dvom, -a, Bweifel.

dvomi-m, -ti, zteifeln.

dvomljiv, -a, -o, ;,mvlfglhnh.

dvor, -a, Hof, Haushof.

dvordna, -e, Gaal, ©alon. ;

dvorisée, -a, Hojraun, Hanshof
.

Enkrat, etnmal.

edin, -a, -0, einzig. :

edinost, -i, Ginigleit, Cintradt.

endk, -a, -0, gleid), gleidymafpig.

endkoma, auf gleidhe Teife.

enota, jednota, -e, Ginbeit, Cinigleit.

enoglisen, -sna, -o, einjtinmmig.
¥.

Fant, -a, nabe, Burjde.

fantic, -a, fndblein.

fantovski, -a, -0, fnaben-.

figa, -e, Feige, Feigenbaunt.

fini-m, -ti, Jdynaufen.

fofotd-m, -ti, flatteri.

fuzina, -e, Hanumerivert.
G

Gabi-m, -ti se, efeln, Abjchen verurfacen.

giber, -hra, Weikbude.

gace, pl. t, Unterziehhojen.

gad, -a, Viper, Natter.

gij, -a, Dain, Bflanzwald.

gane-m, -noti, bemwegen; -se, jid) bon
ber Gtelle bewegen.
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gasilee, -lea, Qojder.

gasilen, -Ina, -o, [Bjdjend, Lojd)-.

gasi-m, -ti, [Bjden.

gisne-m, -noti, verldjchen, exldjchen.

gaz, -1, Sdmeebahn, Sdyneepfad.

gazi-m, -ti, waten.

geslo, -a, Lojung, Motto.

giba, -e, Falte.

giba-m (giblje-m), -ti, betwegen, biegen.

gibden, -éna, -o, biegjam, gelentig.

gibljiv, -a, -o, biegjam, beweglid).

gimnazija, -e, Ghmnajium.

gimnazijilee, -lca, ®ymnafiaft.

gimnazijilen, -lna, -o, Gymuajial-.

gine-m, -noti, abnehmen, jdvinden.

gizda-m, -ti se, i) pugen.

gizdav, -a, -o, hoffartig, pruntjiidtig.

gizdalin, -a, Gect, Stufer.

glad, - (-a), Hunger.

gliden, -dna, -0, Hungrig.

gladek, -dka, -o, glatt, eben, jdlitpfrig.

gladi-m,-ti, glatten, glatt madjen, ftreicheln.

glagol, -a, Beitwort. vitcht.

glas, -0 (-a), Laut, Ruf, Nadyricht, Ge-

glasba, -e, Mufit.

glasen, -snma, -o, laut, Helltdnend.

glasi-m, -ti se, tonen, lauten.

glasnik, -a, Herold.

glasovir, -a, Rlabier, Fortepiano.

glasovit, -a, -o, berithmt.

glasije-m, -ovati, ftinumen, votieven.

glava, -e, Ropf, Haupt.

glavir, -rja, Hiuptling, Borjteher.
okrajni glavar, Bezirfdhauptmann.
‘dezelni glavir, Yandedhauptmarnit.

glavirstvo, -a, Hauptmannjdaft.

glaven, -vna, -o, Haupt:, hauptjachlic).

glavica, -e, Kbpfletn.

glavnica, -e, Rapital.

glavnik, -a, Samm.

gledalisce, -a, Schauplah, Theater.

gléda-m, -ti, {dauen, zujehen.

gledélec, -lca, Bujdaer,

gledalka, -e, Bujdauerin.

gledé, in Betreff, beiiglid).

gledigce, -a, Theater.

glezen, -ina, Fuptnodpel.

glinat, -a, -o, lehmig.

glinja, -e, Lehm, Topferthon.

glinjast, -a, -0, thomg, lehmig.

globina, globocina, -e, Tiefe, Abgrund.

glohok, globok-a, -o, tief.

gloda-m, -ti, nagen.

gladav, -a, -0, nagend.

glodilec, -lca, Nagethier. ;
glih, -a, -o, taub, gehrlog; glusji.
gluhoném, -a, -o, taubftumnt.
gna-ti, Zéne-m, treiben.

gnézdice, -a, Nejthen.

gnézdo, -a, Neft.

gnil, -a, -o, faul, morjd).

gnilast, -a, -0, angefault.

guije-m, gni-ti, faulen, mobern.
gnus, -a, Cfel, Sdmusp.

gnusi-m, -ti se, efeln.

gnéj, gnoj-a, Mijt, Diinger.

gnoji-m, -ti, diingen.

gnojisde, -a, Mifthaufen, -grube.
goba, -e, Sdjwamm.

gobec, -bea, Scnauze.

gode-m, gos-ti, geigen.

god, -u (-a), Namengfeft, Namenstag.
goden, -dna, -o, reif.

godba, -e, Mujif.

godee, -deca, Mujifer, Mufitant.
godi-m, -ti se, Jid) zutragen, eveignen.
gol, -a, -o, blof, tahl, mact.
goldinar, -rja, Gulden.

goljuf, -a, Betriiger.

goljuli-m, -ti, betriigen.

goljufija, -e, Betriigerei, Betrug.
golob, -a, Taube.

golobéek, -a, Taubden.

golobica, -e, Taubentveibden.
golobnjak, -a, Taubenhaus.

golobjek, -a, Taubentotl). [pflegen.
g6ni-m, -iti, treiben, fagen, zu treiben

| gora, -e, ®ebirge.

gorat, -a, -0, bergig, gebirgig.

goréd, -a, -e, brennend.

goredica, -e, Sodbrennen.

gorek, -rka, -o, warm, Deifs, bitter.
gorénjec, -njca, Oberlander; Oberfrainer.
gori-m, -ét1, bremmen.

gorjé, weh!

gorkota, -e, Hipe, Wirme.

gornji, -a, -e, obere, Dber=,

gos, -1, Gans,

gosenica, -e, Raupe.

gosjak, -a, Gdanferid.

goslar, -rja, Biolinjpieler.

gosli, ij, pl. t., BVioline, Geige.

gospd, -e, Frau, Dame.

gosposki, -a, -o, herrjdafjtlich.
gosposka, -e, Herrjchaft, Dbrigleit.
gospod, -a, Herr.

gospoda, -e, Herrjdiaft, die Herven.
gospoddr, -rja, Houdwirt. lich.
gospoddren, -rna, -o, wirtjdaftlid), Hins-
gospodarica, -e, Hausdfrai.
gospodari-m, -ti, wirtjdaften, haushalten.
gospodé.rstvo,-a.,%irt{d}aﬁ,@auéf)u[tung.
gospodicna, -e, Friulein.

gospodinja, -e, Hausdiirtin, Haudmutter.
gospodije-m, -ovati, herrjden.

gost, -a, -o, dicht, trith.

gost, - (-a), ®ajt, Tijchgenofje.
gostilnica, -e, Gajthaus.
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gosti-m, -ti, bewirten.
gostoljiben, -bna, -o, gaftfrenndlid.
gostoljibje, -a, Gajtfreundjdait.
gostovinge, -a, Hodjzeitsmanl.
goséa, goscava, -e, Dididt.
gotov, -a, -o, bereit, fertig, gewifs, fice
(bom Gelde) bar. Ll
govédina, -e, Rindfleijch.
govédo, -a, Rinbd.
govéja jiha, Rinbdjuppe.
govor, govor-a, Hede.
govorica, -¢, ©age, Geritdt.
govori-m, -ti, veven, jprechen.
govornik, -a, SRebner.
gozd, -a, Wald; gozdndr, -ja, Forfter.
grh, -a, Wappen.
gtha, -e, Rungel, Hocer.
gt:l}ust, -a, -0, rumzelig.
gida, -e, {noten, fKnorrven,
gicay, -a, -o, fnotig, fnorrig.
grd, -a, -o, abjcheulich, Hajelid).
grdi-m, -ti, bejudeln, entjtellen, jhmdben.
grdoba, -e, Hajelicyeit.
gfhea, -e, Turteltaube,
gilo, -a, Gurgel, Kephle.
grm, -a, Bujd.
tfnov gfm, Dornbujd).
grmovje, -a, Bujchiwert, Gebiijd).
grmdda, gromida, -e, Sdjeiterfanfen.
gl'l’llljl_-lll, -6ti, donner.
grabi-m, -ti, gujommenicarren, redpen.
gréblje, pl. o ?}iiurf]cn. i
grid, -0 (-a), Burg, Sdlofs.
gridec, -dea, gridic, -a, ©dlbjsden.
gradi-m, -ti, ziunen, befeftigen, bauen.
gradisée, -a, Sdjlojsftitte.
gradivo, -a, Stoff, Baumaterial.
grah, -a, Fijole, Erbie.
graja, -e, Tabel.
grija-m, -ti, tadeln.
grijski, -a, -0, @dlof8-, Herrjdaftlic.
srajscak, -a, Ghutsbefiper.
grajiéina, -e, Sdlojs, Gut.
grgbc-m, grebs-ti, jcarren, graben.
gréda, -e, Gartenbeet.
gréh, -a, Siinbe.
greje-m, gré-ti, wdavnen.
gre-m (gréde-m), i-ti, gepen.
grenck, -nka, -o, bitter.
grenkoba, -e, bittere @ubftans.
grenkést, i, grenkota, -e, Bitterfeit.
gréden, -gna, -o, jitndhajt, jlindig.
gresi-m, -ti, jiindigen.
gresnica, -e, Gitnberin.
gresnik, -a, Giinber.
greva-m, -ti, veuen,
gric, -a, Hiigel, Biihel.
griva, -e, Mihne.
grize-m, griz-ti, beifjen, nagen.

griza, -e, Rufr,
gri_iljej, -a, Biffen.
grob, -a, Grab.
grobisde, -a, Begrabnidort.
grobje, -a, Fricdhof.
grof, -a, ®raf; grofinja, -e, Grifir.
grofica, -e, Gomtejje.
grohot, -a, Gelddfer.
grom, -a, Domner,
gros, -a, Grojden.
groza, -e, @dauder, Entjepen.
grozen, -zma, -0, jdaubderhaft, entjellid.
grozi-m, -ti, droben. :
grozovit, -a, -o, fiivdyterlid), graujam.
grozovitnes, -a, Tyrann, Graujame,
grozd, -a, Traube; grozdje, -a, Tvauben.
gruda, -e, Klof, Erdjcholle.
griden, -dna, Monat Dejember.
grigka, -e, Birn, -baun.
giha, -e, Falte.
glbast, -a, -o, faltig.
gimb, -a, Knopf.
gimno, -a, Drejdytenne.
XL
Hajd-i, -imo, -ite, gehe, gehen twir, gehet
ihr! auf!
hasen, -sna, Nupe.
hasne-m, -noti, niigen.
hasnovit, -a, -o, nithlich, vortheilhaft.
héi, héere, Todjter.
hébrica, -, Tochterlein.
hindvee, -vea, Hendler.
hindviéina, -e, Henchelei.
hip, -a, Augenblid.
hipoma, augenbliclid).
higa, -e, Haus.
higen, -fna, -o, hiuslid), Haus-.
higica, -e, Hiuddpen.
higna, -e, Stubenmdbdden.
hisnik, -a, Hanghilter.
hiti-m, -éti, eilen.
hiter, -tra, -o, jduell, eilends.
hitrost, -i, ©dunelligfeit.
hlacde, pl. t., Beintleid.
hlad, -i (-a), Siile.
hladen, -dna, -o, Hiifl
hladi-m, -ti, fithlen, fihl maden.
hladilen, -Ina, -o, fiihlend.
hlapee, pea, Suedt.
hléb, -a, Qaib, Brod.
hlév, -a, Stall.
hlini-m, -ti se, fid) verjtellen, Heucheln.
hmelj, -a, Hopjen.
hoée-m, hoté-ti, wollen.
hod, -4, Gang, Dard).
hédi-m, -iti, gefen, zu gehen pilegen.
héja, -¢, Glang, das Geher.
hojka, -e, Wetjtanne.
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holm, -a, Hiigel.
hosta, -e, Gehilz.
hibet, -bta, ﬁﬁlfcn.

hriber, -bra, -o, tapfer, mader.
hrabrost, -i, Tapferteit, Muth.

hram, -a, Behaltnis, Hous.

hrina, -e, Nahrung, Koft, Proviant.
hranilnica, -e, Behaltnis, Sparfajje.
hrani-m, -ti, ndfren, wahren.

hrist, -a, Ciche; hrastje, -a, Eidentvald.
hrastov, -a, -o, eidjen.

hrastovina, -e, Eidjenfoly.

hrén, -a, Sren, Meervettig.

hrepeni-m, hrepené-ti, fic) fefren, ftreben. |

hrib, -a, $iigel; hribovit, hiigelig.
hripa-m, -ti, feuchen, Deijer jein.
hripav, -a, -0, heifer.

hrom, -a, -o, lafhnt, Hinfend.

hrip, -a, Getdje, Getiimmel.
hrugka (grusgka), -¢, Birn, Birnbawm.
hud, -a, -o, jdled)t, boje; hiyjsi.
hudié¢, -a, Teufel.

hudoba, -e, Bodheit.

hudoben, -bna, -o, bife, boshajt.
hudobnez, -a, Bbjemicht.
hudodélnik, -a, Uebelthiter.
hudodélstvo, -a, Uebelthat.
hudouren, -ria, -o, ftivmijd).
hudiije-m, -ovati se, fid) drgern.
hijsa-m, -ti, dvger, jdhlechter madjen.
hvila, -e, Danf, Lob.

hvélen, -Ina, -o, L0b-, [5blid).
hvalevréden, -dua, -o, [obengwert.
hvaleZeéljen, -ljna, -o, [obgierig.
hvalézen, -ina, -o, banfbar.
hvaliéznost, -i, Dantbarfeit.
hvali-m, -ti, [oben.

I.

I, und, aud.
ide-m, i-ti, gehen.
igla, -e, Nabel.
igra, -e, Gpiel.
igralec, -lea, ©pieler.
igraligce, -a, Theater.
igra-m, -ti, jpielen.
igrozeljen, -ljna, -o, fpielfiichtig.
igrozéljnost, -i, Spieljudt.
imé, iména, Name.

lastno imé, Cigenname.

skiipno imé, Sammelnante.
imenik, -a, Mamenverzeidhnis.
imenit, -a, -0; -niten, -tna, -o, berithmt.
imenije-m, -novati, nennen; -se, heifen.
imd-m, imé-ti, haben, befiten.
imétje, -a, Gut, Befithum.
in, ino, und.
indde, anberd, widrigens.
ipik, dod), dennod).

iskra, -e, Funfe.

istina, -e, Wabhrheit.

istinit, -a, -0, wahrhaft, gewijs.
i§¢e-m, iskd-ti, juchen.

izha, -e, Simmer, Stube.

izbeére-m, izbra-ti, auglejen.

izbije-m, izbi-ti, ausjcdhlagen.
izbira-m, -ti, audjuden.

izbrise-m, izbrisa-ti, audwijcen.
izdahne-m, -noti, audhaudpen.

izdaja, -e, Verrath.

izddja-m, -ti, heraudgebern.

izdajilee, -lea, Berrvather.

izdajatelj, -a, Derausgeber.

izdihljej, -a, Seufzer.

izdihne-m, -noti, mtéutf}men.
izgine-m, -noti, verjdvinben.

izgléd, -a, Mujter, Beijpiel.

izgovor, -a, Ausrede, Ausfludt.
izgovori-m, -ti, ausjprecen.

izguba, -e, Berlujt; izgubiti, verlieven.
izhdd, -a, Audgang, Diten.

izid, -a, Ausdgang. [geben.
izide-m, izi-ti, ausgehen; -se, in Erfitlhing
izjasni-m, -ti se, i) augheitern.
izjéma, -e, Audnahne.

izjoka-m, -ti se, audtveinen.
izkaslja-m, -ti, aushuiten.

izkljuci-m, -ti, ausjdliefen.
izkoplje-m, izkopd-ti, audgraben.
izkipi-m, -ti, anstaufen, losfaujen.
izlét, -a, Ausflug.

izlije-m, -ti, audgiefen.

izliv, -a, Miindung.

izména, -e, Austvechslhung, Austaujc.

| 1zméni-m, -ti, 4 izménja-ti, auswedjeln.

izméri-m, -ti, ausmeffen.

izmisli-m, -ti, 4 izmidljeva-ti, exdidjten.

izmlati-m, -ti, ausdrejchen.

izmoli-m, -iti, audbeten.

iznajdba, -e, Erfindung.

iznajde-m, izndj-ti, erfinben.

iznajdljiv, -a, -o, erfinderijc).

iznébiti, §. znébiti.

iznenada, unverhofft, ploglic).

izndsek, -ska, Betrag, Summe.

iznevéri-m, -ti se, tréulod twerden.

izobrizi-m, -ti se, bilben, ausbilben.

izobrdZen, -a, -o, gebildet, cultiviert.

izobrazevaligée, -a, Bilbungdanjtalt.
— za ucitelje, Lehrerbilbungsanitalt.

izogiba-m, -ti se, austeidjen.

izostane-m, izosta-ti, ausbleiben.

izpelje-m, -ati, ausfithren.

izpeljava, -e, Yusfiihrung, Wbleitung.

izpere-m, izpra-ti, augwajden.

izpis, -a, izpisek, -a, Abjdhrift, Copie.

izpit, -a, Priifung.

izpita-m, -ti, priifen, fragen.
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izpije-m, izpi-ti, audtrinfen.

izplata-m, -ti, audzahlen.

izpélni-m, -ti, efiillen.

izposodi-m, -ti, ausleihen, aufnehmen.

izpraga-m, -ti, 4 izpradije-m, -eviti,
audfragen, befragern.

izprizni-m, -ti, ausleeren.

izpréie-m, izprééi, audjpannen.

izprica-m, -ti, redytfertigen.

izprosi-m, -iti, erbitten, erflehen.

izpusti-m, -ti, - izpasca-m, -t1, audlafjen.

izracini-m, -ti, audredner; radin.

izraz, -a, Nuddrud.

izrazi-m, -ti se, fich audbdriiden.

izrék, -a, Ausdrucd, Ausjprud), Sprud).

izréje-m, izréza-ti, audjdneiden.

izrodi-m, -iti, itberliefern, itbergeben.

izstop, -a, Austritt.

izstopi-m, -ti, audtveten.

iztepe-m, izteps-ti, austopfen.

iztoden, -éna, -o, DOjtlich.

iztok, -a, Often.

iztolmaci-m, -ti, verdolmetjchen.

iztrga-m, -ti, audreifen.

iztrébi-m, -ti, audpupen, aunsroden.

iztuhta-m, -ti, auggritbeln,

izuéi-m, -ti se, auslernen.

izvali-m, -ti, audbriiten.

izvanréden, -dna, -o, aufiergewdhulid).

izvé-m, izvéde-ti, erfabren.

izvir, -a, Urjprung.

izvira-m, -ti, entjpringen, Peruarqugﬂen.

izviren, -rna, -o, urjpriinglich, originell.

izvozi-m, -iti, nac)y und nad) ausfithren.

izvisten, -tna,-o, vortrefilic), ausgeseichnet.

izvigi-m, -ti, vollenben.

izije-m, izd-ti, 4 iziva-m, -ti, aus-
siehen (die Scyube).

izuvek, -a, Gtiefelzieher.

izhéne-m, izgna-ti, austveiben.

J.
Jabelko, -a, Apfel.
jablan, -i, jablana, -e, pfelbaunt.
Jadra-m, -ti, jegeln.
Jagnje, -njeta, Ramm.
Jagnjed, -a, Pappel, Pappelbaum.
Jagoda, -e, Grbbeere.
Jagodica, -e, Beerlein.
Jaha-m, -ti, reiten.
Jajce, -a, Gi. formi
Jajcast, -a, -o, eifdrmig.
Jik, -, -0, ftart, friftig, vobujt.
Jako, fefyr, voraiiglich.
Jikost, -i, Gtirfe, Stvaft.
Jama, -e, Grube.
Jamica, -e, Griiblein. ;
Jame-m, jé-ti, anfangen, beginnen.
Jasen, -sna, -o, Dell, heiter, tlar.

jasti, -ij, pl. ¢, Qippe.
jaslice, pl. t., bad Krippcher.
Jdsni-m, -ti se, hell erden.
jastreb, -a, Habidt, Hithnergeier.
javelne, fdwerlic), vermutflich nich.
Jéven, -vna, -o, bifentlid).
javnost, -i, Deffentlichfeit.
Jazbee, -a, Dadhs.

Jéca, -e, ﬁ‘erfer, Gefangnis,
Jecmen, -a, ®erjte.

jeémeénoy, -a, -o, erften-,
jecménovee, -vea, Gerjtenbrod.
16d, -i, ©peife, Nabhrung.
jedilnica, -e, Speijejaal.
jedilo, -a, Nahrungdmittel.
jédro, -a, Kern.

Jedva, faum.

Jegilja, -e, Aal, Aalfijch.

16k, -a, Hall, Cdyo.

Jeklén, -a, -o, ftaplern.

jeklo, -a, Stapl.

jekloréz, -a, Gtablitid).

jela, -e, Tanne.

jelen, jelén-a, Hirjd).
jelovina, -e, Tannenhols.
jelda, -e, Grle. i

jé-m, jés-ti, efjen, jpeijen. [pilegen.
jemlje-m, jemi-ti, nefmen, s nehmen
Jénja-m, -ti, nachlafjen, aufhoren.
jérbas, -a, forb.

jerebica, -, Jebhubhn.

jesén, -1, Derbit. ;

jesénski, -n, -o, herbitlid), Herbit-.
Jésih, -a, Efjig.

Jétika, -e, Lungenjudt.

jetnik, -a, Gejangener.

jétra, pl. t., Reber.

jéz, -a, Damm, Wafjerwehre.

Yeza, -e, Joun; nigla jéz, Jdhzorn.
jezi-m, -ti, zornig madjen, drvgeri.
Sezi-m, -ti se, fid) ziivnen.

ézdec, -a, Meiter.

szero, -a, Gee, Landijee, gty
eziten, -ima, -0, gejdwipig, santjidtig.
Sorik, jezik-a, Bunge, Sprade.
Sezikoslovee, -vea, ‘Jél)l[ﬂlug._ :
Sazikozndnstvo, -a, Spradwifjenjdaft.
Sz, -a, Jgel.

jok, -a, paé Weinen.

joka-m (joce-m), -ti, weinen.

jug, -a, Giid, Ciidwind.

'iugovzhéd, s G]}bo[t:

‘jugnzahﬁd, -a, @!_lbme}t_

Jugozapdd, -a, Citbweft.
jugozapaden, -dna, -o, jiidwejtlid).
jiha, -e, Guppe, Briihe.

jundk, -a, Defd.
jundkinga, -, Selbin. 0
junakostéen, -tna, -0, heldenmiithig.
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junégki, -a, -o, ?efbenmiitf;ig, tapfer.
Jundstvo, -a, Helbenmuth, Tapferteit.
junee, -a, junger O3, Stier.
jutern, -a, -o, frith, Morgen-.
Juternica, -e, Morgenitern.
jutresnji, jutranji, -a, -e, friih), morgig.
po jutregnjem, fibermorgen.
jutre, jutri, morgen.
Jutro, -a, Morgen.
vjutro, frith) morgens.
jutrov, -a, -o, E)Jtor%ena
jutrova dezeéla, Morgenfand.
jlZen, -ina, o-, jiidlid), Siid-.
Juzina, -e, Mittag3efjen, Jauje.
JuZina-m, -ti, mittagmablen, jaujnen.

K.

Kaca, -e, Sdjlange.
kadar, al8, ba, wann, wenn.
kadilnica, -e, Raudyfajs.
kadilo, -a, RMauchwerf, Weihraud).
kadi-m, -ti, rducdern, rauden.
kajti, denn.
kak, -a, -o, mwie bejchaffen, was fitr ein?
kako, ie?
kakor, mwie, fowie.
kakor koli, tvie immer.
kakorgen, -8na, -o, tvie bejaffen. [ein?
kakgen, -$na, -o, wie hefchaffen, was fiir
kaksnost, -1, Befchaffenfeit, Qualitit.
kala-m, -ti, jpalten.
kilen, -Ina, -o, triibe, gefriibt.
kali-m, -ti, tviiben, tritb madpen.
kaldza, -e, Movaft, Pfiibe.
kam, kamo, tofin? i
kamen, kamén-a obder kamna, Stein.
kamendr, -rja, Steinmep.
kamnat, -a, -o, fteinig.
kamenit, -a, -o, fteini&.
kaménje, -a, Gteine, Gejtein.
kamnén, -a, -o, fteinern.
kamnosék, -a, Steinmes.
kamor, wobin.
kamor koli, wofin immer.
kanarcek, -cka, Ranarienvogel.
kiip, -a, Traufe.
kapa, -e, Mike, Kappe.
kapéla, -e, Kapelle.
kapélica, -e, eine fleine Rapelle.
kiplja, -e, Tropfer.
kaplja-m, kaplja-ti, tropfeln, trdufeln.
kéipne-m, -noti, tropfen, herabfallen.
kar, al8, jeitbent, al3 pldplic.
kasen, -sua, -o, jpit.
kasa, -e, Brei.
kagelj, -8lja, Huijten.

" kaslja-m, -ti, huften.
katolik, katolidin, -a, Satfolif,

kava, -e, Raffee.
kavirna, -e, Gajéfaus.
kézen, -zni, Gtrafe. -
kaznovilee, -lea, ©trafer, Bejtrafer
kaznije-m, -ovéti, ffrafen.
kize-m, kaza-ti, eigen.
kazipat, -a, Wegmweijer.
kdaj? wann ? frgendwani.
kde, kdej, kje, wo? kder, kjer, wo.
kedar, al3, da, wann, ten.
kédar koli, wann immer.
kedar koli si bodi, mann immer e3 fei.
kegljisce, -a, Regelbabhn.
keglji-m, -ti, fegeln, Kegel fchicben.
képa, -e, Sdmeeball, Crdjdyolle.
képa-m, -ti se, Schneeballen twerfen.
ker, indem, da, foeil.
kesd-m, -t1 se, Dereuen.
kiha-m, -ti, niejen.
kihne-m, -noti, einmal niefen.
kij, -a Snittel, Holzjchligel.
kimovee, -vea, Monat September.
kiné, -a, Sdymud.
kincéa-m, -ti, jdymiicten, zieven.
kipar, -rja, Bildhauer.
kipi-m, -éti, jieben, aufwallen.
kis, -a, Efijig.
kisel, -sla, -o, jauer.
kisla voda, ©auerbrunmen.
kislina, -e, Gdure.
kisloba, -e, bitteve, jouere Subftang.
kige-m, kiha-ti, niejen.
kita, -e, Bopf, Strauf.
kitica, -e, Ctrinfden, Reihe, Strophe.
kje ? two? kjer, mwo.
kladvo, -a, Hammer.
klas, -a, Aehre.
klisje, klasovje, -a, Aehrenmenge.
kleti-m, kléda-ti, tnien.
klésce, pl. t., Bange.
klét, -i, feller.
klétev, klétva, -e, Flud).
Ilie, -a, Ruf.
klice-m, klica-ti, rufen.
kljic, -a, Sdliifjel.
kljuéavnica, -e, Sdlof3.
kljuedvnicar, -rja, Sdyloffer.
kljian, -a, Sdnabel.
kljunid, -a, Sdnepfe, Langjdnabel.
klobasa, -e, Wurft.
meséna klobdsa, Bratwurit.
krviva klobasa, Blutwurit.
jéterna klobdsa, Lebertourit.
klobuddr, -rja, Sutmadper.
klobuk, -a, Hut.
klop, i-, Bant.
klopotam, -ti, flappern.
kmalu, balbd.
kmet, -a, Bauer, Landmann,
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kmetija, -e, Bauerngut.

kmetijski, -a, -o, landirtjchaftlid).

kmetijstvo, -a, Landiirtjdaft. [mann=.

kmetski, kmecki, -a, -o, baurijd), Land-

knéginja, -e, Filrftin.

knéz, -a, Fiirjt.

knezoskof, -a, Fiirjtbijchof.

knezevina, -e, Fiirjtenthum.

knjiga, -e, Bud).
glivna knjiga, Hauptbud.
dendrna knjiga, Sajjabud.
davkarska knjiga, Stenerbud).
Solska knjiga, ©dulbud).

knjigar, -rja, Budhindler.

knjizica, -e, Biidjelchen, Thefe, Heft.

knjiZnica, -, Bibliothef.

ko, wenn, wofern, al3.

kobila, -e, Stute.

kica, -e, Diitte, Keujde.

kocija, -e, Sutjde.

kocijds, -a, Rutjder.

kidi, wo herum, auf weldem TWege?
od kod, von toofer ?

koder koli, wo immer Herumt.

kodrast, -a, -o, fraus, gefraujt.

kodrez, -a, Rrausfopf.

koj, takoj, jogleic), ofhne Berzug.

kokla, kvokla, -e, ®ludhenne.

kokés, -1, Henne.

kokot, -a, Hahn.

kol, -a, qéfa% Bilod.

koldr, -rja, Wagner.

kélde-m, kolca-m, -ti, aufjdynacden.

kolek, -a, Gtempel.

koléno, -a, fnie, Gejhlecht. _

koli, den Fiirwdrtern nachgefept: tmmrer.
kdor koli, wer immnter, s

koliki, -a, -0, ivie grof, ber mwievielte?

kolikokrat, wie uftg

kolikéri, -a, -0, ber wievielte ?

kolikovfsten, -tna, -0, miebielfiltig.

kolje-m, kla-ti, fdylachten:

kolne-m, klé-ti, fludjen.

kélnica, -e, Wagenjcyupfe. 5

kolo, kolésa, Mab, Sereid; cin fiidjlavijder
Nationaltanz.

kolodvor, -a, %uﬁnf)nf. :

kolovodja, -e, Anfithrer, Ridelsfiihrer.

kolovoz, -a, Radgeleife, Fahriveg.

kolévrat, -a, Gpinnrabd.

kémaj, faum.

komar, -rja, Gelfe, Stedymilde.

konéi-m, -ti, enden, endigen.

konden, -na, -o, Gnbd-, endlid).

konee, -nca, Enbde.

konj, -a, Pferd.

konjik, -a, Neiter.

kénjski, -a, -0, Pferbe-.

kopa¢, -a, ®riiber, Houer.

kopalisde, -a, Babeanjtalt.

kopi-m (kopljem), -ti, graben.
koplje-m, kopa-ti se, baben.

kopel, -i, kéye]n, -e, Bad.

kopito, -a, Heiften. }

kopje, -a, Spief, Sange.
kopni-m,-éti, jchmelzen, vergehen (Schnee).
kopriva, -e, Brennefjel:

korak, -a, Sdyritt.

kordka-m, -ti, jdyreiten.

korakoma, jdyrittivetfe. :

korén, -a, Burzel, gelbe NRiibe.
korenjik, -a, ritftiger Mann,

korist, -1, Nupen, Vortheil, Jntevefje.
koristen, -tna, -o, niiglid), vortheilhaft.
koristi-m, -ti, niigen.

korito, -a, Trog.:

korin, -a, Grdapjel.

kos biti komu, jemandem geachjen fein.
kos, -a, Amiel.

kos, -a, Gtitd’

kosa, -e, @tl&]}ﬂ.

kbsec, -sca, Wiher.

kosee, kostek, -a, Stiidden.

kosilce, -a, Frithitiid.

kosiléa-m, -ti, friihftiicten.

kési-m, -ti, ein Frihmahl nehmen.
kosi-m, -ti, miben.

kosmaf, -a, -o, haavig, behaart.
kost, -1, Bein, Knodhen. :
kostén, koséén, -a, -o, beinern, von Bei.
kostanj, -a, Saftanie, Kajtanienbaum.
kog, -a, forb, Riidentord.

kogar, -rja, Sorbmadjer.

kosra, -e, Storb.

kogek, -8ka, Rorbehen. :

kogit, -a, -0, breit, ajtig, didht.
kosnja, -¢, Mahd.

kosita, -e, Hirjdiub.

kot, -a, Winfel, Ede.

kotel, -tla, Seffel

kovic, -a, Sdjntied.

kovacija, -e, ©dmiedehandwert.
kovicnica, -e, ©dmiede.
kovarstvo, -a, Titde, Verjhrdrung.
koza, -e, Biege.

kozé.;‘ec,’ -rea, Trinfglad.

kozle, -eta, Ripden.

kozletina, -e, Ribenes.

kéia, -e, Haut, Fell.

kozuh, koiih-a, Pelz.

kozuhovina, -e, Belzwerf.

kicma, -, Sdjente, Wirtshaus.
krémér, -rja, Sdenfwirt.

krémarica, -e, Sdenfwirtin.

krdélo, -a, Truppe, Hanfe.

kéma, -e, Biehfutter.

Jfmi-m, -ti, futtern.

kipa, -¢, Fled.
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kipa-m, -ti, fliden.
kist, -a, Taufe.
kistni list, Tauffdein.
kistne bukve, Taufbud).
krsti-m, -ti, taufen.
kricen, -a, -o, getauft.
kit, -a, Waultourf.
krtica, -e, Biirfte.
krtdci-m, -ti, biivjten, ftriegeln.
ki'v, -1, Blut.
krviv, -a, -o, blutig.
krvavi-m, -éti, blutig tverben.
krvavi-m, -ti, blutig maden.
kiven, -vna, -o, Blut-,
krvnik, -a, Mirder, Henfer.
krvolocen, -¢na, -o, blutdiirjtig, groujant.
krvoldk, -a, Tyrann.
krade-m, kras-ti, jtehlen.
kradljiv, -a, -o, biebijd.
kraj, -a, ®egend, Ort.
krajec, -jca, Gnde, Mondedviertel.
krajina, -e, ®egend, Orf.
krajni, -a, -0, Ortd-.
krajsa-m, -ti, abfiivzen.
kralj, -a, Sonig.
kraljév, -a, -o, foniglid), Konigs-.
kriljevié, -a, Konigsjohn, Pring.
kraljevina, -e, Sonigreid).
kraljéstvo, -a, Kdnigreid).
kraljié, -a, ®oniglein; Sauntonig.
kraljije-m, -evati, hervjdjen, vegierem.
krasen, -sna, -o, jdjin, pradtig.
krasi-m, -ti, jdymiicen.
krasota, -e, ‘Brady. [mal.
krat, -mal; énkrat, dvikrat, ein-, ziei-
kratek, -tka, -o, tury; kracji.
v kratkem, bald, in furzem.
kritek éas, Surgiveile.
kratkocasen, -sna, -o, furzieilig.
krava, -e, Sul).
kréda, -e, Rreide.
kréga-m, -ti, audjdelten, greinen.
— se, habern, zanfen.
krémpelj, -plja, Krvalfe.
krepéa-m, -ti, jticfen, ftarf machen.
krepédlen, -Ina, -o, ftirfend.
krepek, -pka, -o, jtarf, fejt, friftig.
krepést, -i, Tugend, Krajt.
kreposten, -tna, -o, tugendhajt.
krés, -a, Gonnenvende, Johannisfejt.
krége-m, kresd-ti, Feuer jdhlagen.
kri, krvi, Blut.
kri¢i-m, krica-ti, jdyeien.
krije-m, kri-ti, becten, verbergen.
krilo, -a, Fliigel, Sdjof.
kristjan, -a, Ghrijt.
kristjanka, -e, Chrijtin.
kristjinski, -a, -o, drijtlid).
kristjanstvo, -a, Ehrijtenthumn.

kriv, -a, -o, frumnt; jdhuld; krivec, -vea,
Jtorbivind.
kriva véra, Jrrglaube.
krivica, -e, Unvecht.
krividen, -¢na, -o, unvedyt, ungeredt.
krivi¢énik, -a, der Ungervedyte.
krivovéree, -rea, Jrrgliubiger.
krivovéren, -rna, -o, irrgliubig.
kriz, -a, Sreus.
kriza-m, -ti, freuzigen, befreuzen.
krizem, krizema, freuztveife.
krog, -a, Kreis, Rundung.
krogla, -e, Sugel.
krohot (grohot), -a, Gelidyter.
krojae, -a, Gdyneider.
krokar, -rja, Habe.
krompir, -rja, Erdapfel.
krona, -e, ftrome.
krona-m, -ti, fvonen.
kropiva, -e, Bremnejjel.
krotek, -tka, -o, zafnt, janfturiithig.
kroznik, -a, Teller. .
kruh, -a, Brod.
kudi-m, kica-ti, hocken.
kuga, -e, ‘Beft, Seudhe.
kuthar, -rja, foc); kuharica, -e, Kddin.
kuha-m, -ti, fodpen.
kthinja, -e, $iiche.
kija-m, -ti se, jdymollen.
kuje-m, kové-ti, jdymieben.
kukaviea, -e, Sufuf.
kukee, -kea, Solzwurnt.
kam, -a, Bathe, Gevater.
kup, -a, Haufen.
kap, -a, Kauj, Preid.
kupéije-m, -eviti, hanbdeln.
kupéevilec, -lea, Hanbeldmani.
kupéija, -e, Hanbdel.
kupéijski, -a, -o, Hanbdels-.
kidpec, -pea, Stdufer.
kipi-m, -ti, faufen.
kupljiv, -a, -o, Tiauflid).
kupa, -e, Trinfglas.
kipica, -e, Trinfgliaschen.
kura, -e, Henne.
kuri-m, -ti, Heizen.
kurjava, -e, &gicl)eigfuug, Heigmaterial.
kuraza, -e, Sufurus.
kagne-m, -noti, fitjjen.
kvir, -a, Sdade, Nachtheil.
kvis, -a, Teiq, Sauerteiq.
kvisku, aufwarts.

L.
Labud, -a, Sdan.
laden, -éna, -o, fungrig.
lidija, -e, Sdiff, Fahre.
lahek, lehek, -hka, -o, leidyt.
lahkovéren, -rna, -o, leidytglinbig.
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laja-m, -ti, bellen.

liket, -kta, Gllbogen, Elle.

lakémen, -mna, -o, geizig, habjiidhtig.
lakémnez, -a, Geiziger, @ab?ﬁdjtigct.
lakémstvo, -a, Habjuct.

lakota, -e, Hunger, Hungerdnoth.
lima-m, -ti, bredyen.

lan, -1, Flads.

lini, poriges Jahr.

lanski, -a, -0, borjahrig.

las, -a, $aar.

lisast, -a, -0, haarig.

lasd-m, -ti, bei den Haaven {chiitteln.
list, -i, Eigenthum, Habe.

lasten, -stna, -o, eigen, eigenthitmlich.
lastnina, -e, Eigenthum.

lastnik, -a, Gigenthiimer.

lastovica, -e, é&}malbe.

lavor, -a, Qorbeer, Lorbeerbaun.
ldzi-m, -ti, friechen, fchleichen.

laz, -i, Liige.

laznjivee, -vea, Liigner.

laznjivka, -e, Qiignerin.

laze-m, laga-ti, [ligemn.

le, mur, mur zu, wojl.

léca, -e, inje.

léd, -a (a), Gis.

ledenica, -e, Gisgrube.

lednik, -a, ®letjdjer.

léga, -e, Lage.

léga-m, -ti, jid) ofterd legen, oft legen.
lekdrnica, -e, 9pothefe.

lemez, -a, Pilugjcdar.
lén, -a, -o, fau?, frige.

lenoba, -e, Faulbeit.

lenih, -a, Faulenger.

lép, -a, -o, jehim, zierlich, Hitbjd.
lepota, -e, Sjinbeit.

lépsa-m, -ti, verfchdmern.

lés, -a, $Holz, Geholz, Wald.

lesin, -a, -o, hilzerm. [fehimmerit.

lesketd-m  (leskéde-m), -ti, glingen,
lesivie, -a, Gehilze, Holywert.
léstviea, -e, Qetter, Stiege.
léta-m, -ti, oft fliegen.
: (bavtet.

léten, -tna, -o, jdhrig.
létina, -e, alhr, rﬁd%id)tﬁd) der Frucht-
Létnica, -e, Salredzahl, Jahresfeier.
1éto, -a, Jahr, Sonmer.
navidno léto, gemeined Jahr.
prestopno léto, Sdjaltiahr.
létopis, -a, Jafrbud), Anmnalen.
létos, feuer.
létosnji, -snja, -e, heurig.
leti-m, leté-ti, fliegen.
lev, -a, Qiwe.
levica, -e, [infe Hand.
leviden, -¢na, -o, (inthindig.
léze-m, 16z-ti, friechen.

lezi-m, -4ti, liegen.

li, ob etwa, (Fragepartifel).
lice, -a, Gejicht, Wange.

lijak, -a, Trichter.

lije-m, li-ti, giefen.

lina, -e, Dadjeniter.

lipa, -e, Linbe.

lipovina, -e, Sindenfoly.

lisica, -e, Fuchs.

lisi¢ji, -a, -e, Fuds-.

lisice, pl. t., Hanbdfefjeln.
lisjak, -a, Fudsminnden.

list, -a, Blatt, Brief.

listek, -tka, Bldttchen, Bricfchen.
listina, -e, Urfunbde.

listje, -a, Bldtter, Laub.
listnica, -e, Govrefpondengfarte.
listonosee, -sca, Brieftriger.
listonoga, -e, Brieftriiger.

ligdj, -a, Bitterid), Bitterflechte.
livéek, -cka, Tridyter.

lize-m, liza-ti, lecden.

ljih, -a, -o, lieb, twert, gefillig.
ljubéek, -a, Liebling.

ljubézen, -zni, Liebe.
Ljubezniv, -a, -o, liebendwiirdig.
1jdbi-m, -ti, lieben.

ljud, -a, Bolf, :
ljudjé, pl. t., die Qeute, Menjchen.
Ljudstvo, -a, Bolf, Nenjdheit.
ljit, -a, -0, grimmig, graujam.
locitev, -tve, Trennung.
16¢i-m, -ti, tremmen.

1o&je, -a, Binjengras.

log, -a, Lujtwald, Hair.

165, -a, Talg, Unjdlitt.
lomdst, -i, Gerdujd).

16mi-m, -iti, bredjen.

londar, -rja, Topfer.

lonee, -nea, Topf, Tiegel.

lopdta, -e, ©Scaujel, Ruder. [hermadyen.
1oti-m, -ti se &esa, fid) dtber efiwas

lov, -a, Jagd, Fang.

lovee, -vea, Jdger.

lovi-m, -ti, fangen, jagem.

lovski, -a, -0, Jagd-, Jdger-.

lovor, -a, lovorika, -e, Lorbeer, -baum.

laé, -i, Licht.

lida-m, -ti, werfen.

luk, -a, Biebel.

luka-m, -ti, fpaben.

luknja, -e, Lod). _

luknjast, -a, -o, [Bcherig.

lina, -e, Monbd.

lupina, -¢, ©dale.

lipi-m, -ti, g{;ﬁlen, abjchilen.

luskina, -8, Sduppe.

lugeina, -e, Objtjdale.

Thsci-m, -ti, jdydlen, augfdyilen.
17
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luterdn, -a, Lutheraner.
luteranka, -e, Lutheramnerin.
laza, -e, Pfiige, Lade.

M.

Mageha, -e, Stiefmutter.
méadek, -cka, Kater, Unfer.
méacka, -e, Sape.
madez, -a, Macel.
mah, -a, Shioung.
na mah, augenblidlid).
mah, -u (a), Moo3.
maha-m, -ti, jdmwingen, jdhmwanten.
mahlja-m, -ti, jacheln.
mahne-m, -noti, einen Streid) fithren.
mahoma, aljogleid), ploglid).
mahévje, -a, Wtoos.
méj, méjnik, -a, Mai.
majhen, -hna, -o, flein.
mak, -a, Niohn.
mdl, -a, -o, flein, gering.
malénkost, -i, Rleinigfeit, Geringfiigigteit.
malopriden, -dna, -o, jdhlecht. ?fiigig.
maloviZen, -Zna, -o, unidfig, gering-
malovréden, -dna, -o, wenig ivert.
mama, mamka, mamica, -e, Miitterchen.
manj, menj, iperniger.
manjsina, -e, Minoritat, Dinderheit.
ménjka-m, -ti, mangeln, fehlen.
ménjsa-m, -ti, fleiner maden.
mar, Adytfamieit.
ni mu mar, ed liegt ihm nichts davan.
méira-m, -ti, fich befiimmern.
marjética, -e, Sdlijjelblume.
marljiv, -a, -o, emfig, fleifig.
marsikaj, wad tmnier, mandes.
mérsikdo, mandper.
marsikrat, mancesmal.
mérvec, vielmehr, im Gegentheile.
maslén, -a, -0, Sdymalz-.
mdslo, -a, Sdymaly.
 sirdvo maéslo, Butter.
mast, -1, Fett.
masten, -tna, -o, fett.
masti-m, -ti se, fid) wohl gejchehen laffen.
masa, -e, Wefje.
¢fna maga, Todtenmeffe.
magnik, -a, Priefter.
mastje-m,-evati, das Mejdopier verridyten.
misca, -e, Fett.
magéije-m, -evati, vddhen; se, fich vichen.
magcevinje, -a, Rade.
maddevilen, -Ina, -o, radygierig, -jlidhtig.
maséevalec, -lea, Ridcder.
magéevilka, -e, Richerin.
materin, -a, -o, Mutter-,
materina dezeéla, Mutterland.
materin jezik, WMutterjprache.
mati, matere, Wutter.

mévrica, -6, Regenbogen.

maZe-m, maza-ti, jalben, jfhmieren.

mazinec, -nca, der fleine Finger.

méd, -a, Schiert.

méée-m, meté-ti, werjen.

méd, -u (a), Honig, Weth.

medén, -a, -0, Honig-.

medenica, -e, Honighirn.

medica, -e, Wieth.

medved, medvéd-a, Bir.

megla, -e, Nebel.

meglén, -a, -o, neblig.

méh, -a, Blaje, Blasbalg.

mehkoba, -e, Weid)heit; mehek, weid).

mehkizi-m, -ti, verfeid)lichen.

mehkiznez, -a, Weidhling.

méja, -e, Grenze.

mejad, -a, Grenger, Gremynadhbar,

mejnik, -a, Grenzjtein.

meketd-m (mekéde-m), -ti, mecern.

mélje-m, mlé-ti, mahlen.

ménja-m, -ti, wedjeln.

méni-m, -ti, meinen; se, fid) bejpredjen.

méra, -e, Map.

merilo, -a, Mafitab.

méri-m, -ti, mefjen, vergleichen.

mesdir, -rja, Fletjder, Mebger.

mesérski, -a, -0, Fleijcher-.

meso, -a, Fleijd.

mésec, -a, Vond, Vionat.

méseden, -éna, -o, monatlich, nondjiichtig.

mésecina, -e, Ntondjdein.

mésten, -tna, -o, ftadtijd), Stabdt-.
méstna higa, Magiftratdgebaude. [jtrat.
méstna oblastnija, — gospdska, Nagi-

mestjan, -a, Stidter.

mestjinstvo,-a, Biivgerjdait, Bitrgerftand.

mestjanski, -a, -o, jtaotijd), bitrgerlid).

mésto, -a, Ort, Stelle, Stadt.
stolno mésto, Refidenzjtadt.

mésa-m, -ti, mijchen.

meséin, -a, Biirger, Stadtbewohner.

megéanski, -a, -o, jtabtijd), bitrgerlich.

métla, -e, Bejen.

metilj, -a, Shmetterling.

mezinec, -nca, der fleine Finger.

miga-m, -ti, winfen, deuten.

miglji-m, -ti, wimmeln, funfeln.

migljej, -a, Winf, Secunde.

migne-m, -noti, winfen, deuten.

mika-m (mice-m), -ti, zupfen; gelitften.

mil, -a, -0, gnabig, lieh.

milina, -e, nmuth, Grajie.

milost, -i, ®nade, Erbarnen.

milosten, -tna, -0, gnibig, barmberzig.

milostljiv, -a, -o, gnﬁbig, barmbersig.

milije-m, -ovati, bemitleiden, bebauern.

milo, -a, Seife.

mimo, boriiber.
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mine-m, -noti, vergehen, aufhbrven.
minljiv, -a, -o, verginglic.
minol, minol-a, -o, berganger.
minita, -e, Mimite.
mir, -0 (a), Friede.
miren, -rna, -o, friedlid), rubig.
mirdje-m, -oviti, ruf)ﬁig jeim.
misel, -sli, ®ebanfe, Gejinnung.
misli-m, -ti, benfen, metmen.
mis, -i, Maus.
misnica, -e, Arfenit.
miza, -e, Tijd).
mizér, -rja, Tijdler.
miznica, -e, Tijdlade.
mléden, -¢na, -o, lau, lauig,
mléd, -a, -o, fung; mlajsi, jiinger.
mladéneé, -néa, ﬁng!ing.
mlddez, -i, Jugend, qunge Leute.
mladina, -e, Jugend, junge Leute.
mladést, -i, Jugend.
mladésten, -tna, -o, jugendlic.
mlaj, -a, Meumond.
mlajsa-m, -ti, jiinger machen.
mlika, -e, Pfiige, Ladhe.
mlati-m, -ti, drejdjen.
mléden, -éna, -0, Milch-.
mlékarica, -e, Mildyeib.
mléko, -a, Mild).
mlin, -a, NMiiple.
mlinar, -rja, Miiller.
mlinarica, -e, Miillerin.
mlinarski, -a, -o, Miiller-.
mlinski, -a, -0, Miihl=.

mlinski kamen, Mtiihlftein.
mnénje, -a, Anficht, Meinung.
mnogi, -a, -0, biel, mande.
mnogokrat, oftmal3. : :
mnogotéri, -a, -o, mannigfad), vielerlei.
mnogovisten, -tna, -o, vielfdltig.
mnozica, -e, mnosgtvo, -a, Penge.
moe, -i, Kraft, Stirke.
moden, -tna, -o, ftarf, midtig.
moci-m, -iti, negen, nafd madpen.
mocnik, -a, Mehlmup.
modviren, -rna, -0, jumpfig.
mocvirje, -a, Poraft.
moder, -dra, -0, blau.
moder, -dra, -o, eije, f[i;l%
modrijan, -a, ‘B[)iIofL:gP, eifer.
modrina, -e, Bliue, BVlaw.
modrést, -i, eidheit, Klugheit. i
modroslovje, -znanstvo, -a, Bhilofophie.
mogbé, -a, -e, moglich.
mogdden, -¢na, -0, mddtig.
mohamedénec, -nea, Mohamedaner.
mohameddnka, -e, SMohamedanerin.
mojster, -tra, Meijter.
moka, -e, Mehl.
moker, -kra, -0, najs.

mokrést, -i, mokrota, -e, ‘-"&eud)t;?feir,
dfie.

mokroten, -tna, -o, naf3, nifalid, feudt.
molitev, -tve, ®ebet.

moli-m, -iti, beten, flefen.
moléi-m, méléa-ti, jhmeigen.
moli-m, -éti, fervorragen, emporftehen.
molze-m, molz-ti, mléz-ti, melfen.
mora-m, -ti, miijjen.

morda, morebiti, bielleicht.
more-m, moci, fonnen, vermigen.
morisde, -a, Mordftitte, Schafot.
mori-m, -ti, tédten, morben.
morilee, -lea, Mbrder.

morilka, -e, Sdrderin.

morje, -a, Neer, See.

morndr, -rja, Matroje, Schiffer.
morski, -a, -0, Weer-, Meeres-,
most, - (a), Briide.

mostnina, -e, Briicenzoll, -maut.
mostovi, -a, Gang, Balfon.
mognja, -e, Beutel.

motika, -e, Hane.

moti-m, -ti, jtdren, verwirven.

— se, fid) ivren, fehlen.
motovilo, -a, Hajpel.
mdz, -a, Mamt.

moz-beséda, ein Mann von Wort.
moZik, -a, robujter Mamn.
moZat, -a, -0, mannhait. :
moski, -ega, mannhajt, Wann, Mannsbild
mrgoli-m, -éti, mwimmel.
mrgolinee, -nea, Jnjett.
mije-m, mré-ti, jterben.
mrli¢, -a, Leiche.
mrmri-m, -ti, murre.
mitev, -tva, -o, tobt.
mrtvadki, -a, -o, Leichen-, Tobten-.
mrtvee, -a, Tobte.
miva, -e, Biehfutter; Brojame.
mizel, -zla, -o, falt, froftig.
mizlica, -e, faltes Ficber.
mrzlota, -e, filte, Froft.
mrzi-m, -6ti, verdricgen. ]
mraden, -éna, -o, bunfel, dimmerig.
mradi-ti se, bimmern, finjter werden.
mrak, -a, Dammerung.
mravlja, -e, Ameife.
mraz, -a, Silte, Froft.
mrazota, -e, Froff. I
muden, -¢na, -o, peinlidy, mithjam.
mudenee, -nca, Javtyrer.
mu¢i-m, -ti, quilen, martern.

— se, fid) quitlen, fid) abmitfer.
mudi-m, -ti se, fid) wo aufhalten.
mitha, -e, Fliege.
muhévnik, -a, Fliegentvedel.
miika-m, -ti, briillen, muben.
mika, -e, Qual, Leiden.

17*
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mugiea, -e, Miide, eine fleine Fliege.
mitast, -a, -o, ftumn.
mitee, -tea, ein Stummer.

N.

Na, ba Daft! ba nimm!

ni moj noz, da Hajt mein Mefjer.
nabére-m, nabra-ti, anfammeln.
nabira-m, -ti, jammeln, zujammeniefen.
nabode-m, nabos-ti, aufjpicen, anftechen.
nabrisi-m, -ti, jdleifen.
nacépi-m, -ti, %enug jpalten.
naéeélnica, -e, Vorjteherin, Oberin.
na¢elnik. -a, Borjteher, Dberhaupt.
nadétt, -a, Plan, Entwurf.
nacéin, -a, Art, Weife.
nacudi-m, -ti se, fich genug wunbdern.
nicéne-m, nacé-ti, anginzen, anjdneiden.
nada, -e, Hoffnung, Crmartung.
nadaljije-m, -ljevati, fovtjegen.
nadja-m, -ti se, Hofjen, evwartemn.
nadléga, -e, Belaftigung.
nadlézen, -ina, -o, lijtig, sur Lajt fallend.
nadléga, -e, Drangjal, Qgehrﬁugnié.
nadomésti-m, -ti, vertreten, ergdmngen.
nadpordénik, -a, Oberlientenant.
nadpoveljuik, -a, Dberbefefhaber.
nadrobi-m, -ti, anbrideln.
nadstropje, -a, &tod, Stodwert.
nadskot, -a, €rzbijdjof.
naduditelj, -a, Oberlehrer.
nadvojvoda, -e, Dberbefehidhaber, Erz-
nadzeémeljski, -a, -o, iiberirbijd).
nadzornik, -a, ujjeher, Jnjpector.

§6lski nadzornik, Sdyulinjpector.
nig, -a, -0, nact, unbefleidet.
nagaja-m, -ti, Taftig jein, beldftigen.
nagénja-m, -ti, antreiben,
nagel, -gla, -o, Dajtig, idh, Hurtig.
nagléda-m, -ti se, ficy fatt jchauen.
nigne-m, -nofi, neigen.
nagnoji-m, -ti, diingen.
nagost, -i, Nadtheit.
nagovori-m, -ti, anreden, begriifen.
nahéja-m, -ti (se), vorfinden (fich).
nahddi-m, -iti se, fid) fatt geben.
néjde-m, najti, finbden.
najdenina, -e, Finderlohn.
najémnik, -a, Wtietling, Tagldhner.
najé-m, najés-ti se, fich fatt efjen.
ndjme-m, najé-ti, dingen.
najprej, ndjpred, zuerft, eftlich.
nak, nein, nidt.
nakala-m, -ti, genug jpalten.
nakdznica, -e, Univeijung:

péstna nakdznica, 5Bn?tanmeiiung.
naklo, -a, 2mbof.
nakréde-m, nakrasti, zujantmenijtehlen.
nakipi-m, -ti, anfaufen, genug faufen.

[berzog. |

nalaze-m, nalagd-ti, anlitgen.

— se, Jid) jott Ligen.
nalezljiv, -a, -o, erblich, anfjtecend.
nalije-m, nali-ti, voll gieBen, anfiillen.
naliva-m, -ti, fitlen, voll giefien.
naloga, -e, Anjgabe.
nalovi-m, -ti, gemug fangen.
nalézim, -iti, auflaven, auflegen.
namén, -a, Abjicht, Beftimmung.
namenjava-m, -ti, beabjidytigen.
naméri-m, -ti, voll mefjen.
naméri-m, -ti na koga, auf jmbn. zielen.
namésti-m, -ti, erfefen, anjtellen.
naméstnik, -a, Ctellvertreter.

cesdrski naméstnik, Statthalter.

cesarsko namestnistvo, Gtattfalterei.
namigne-m, -noti, einen Winf geben.
namodéi-m, -iti, einfeidjen.
namred, namlid).
na nagloma, nagloma, ploglich, eilends.
nanési-m, -iti, aufhiufen, voll antragen.
naopaden (naopak), -a, -o, verfefurt.
napad, -a, Anjall,
napada-m, -ti, anfallen, angreifen.
napéja-m, -ti, trdnfen.
napénja-m, -ti, anjpannen.
napév, -a, Melodie, Gefangdieife.
napihnen, -a, -e, aufgeblajen, hochmiithig.
napis, -a, Aufjdrift. [fehreiben.
napise-m, napisa-ti, aufjdreiben, an-
naplése-m, naplésa-ti se, jich jatt tangen.

| népne-m, napé-ti, anjpanmnen.
| napoji-m, -ti, trdanfen.
' napélni-m, -ti, anfitllenr, voll fitllen.

naposled, endlich, zulet.

napotek, -tka, Hindernis. [anleiten.

| napdti-m, -ti, den vechten TWeg iweifen,
- napriva, -e, Unjtalt, Cinvidhtung.

napravi-m, -ti, verridjten, madyen.
napravlja-m, -ti, vevanftalter, macden.
naprédek, -dka, Fortjcdritt. [Deifen.
napredije-m, -ovéti, fortidyreiten, ge-
napréj, bormwirts.

naprosi-m, -iti, erbetteln, erbitten.
naproti, gegen, entgeger.

napth, -a, Podhymuth, Hoffast.
nardjta-m, -ti, aufredynen.

nardste-m, -sti, anwachjer, jich vermehren.
nardgcaj, -a, Nadwud3, Generation.
naraséa-m, -ti, anmwadien, nadywadjen.

naréva, -e, Natur, @emiit‘i;éart.

naraven, -vna, -o, natiivlich.

na rdvnost, gevaben TWeges , gerabeaus.
narédje, -a, Dialect, Mundart.
narédba, -e, Berordnung, nordmung.
naréja-m, -ti, maden, verfertigen.
naréka-m, -ti, dictieven.

narekije-m, -ovati, dictieven.

narefi-m, naréia-ti, anjdreien.



261

narobe, verfeprt.
narocha, -e, Beftellung, Pranumeration,
naroéilo, -a, Auftrag.
naroci-m, -iti, auftragen, bejtellen.
narod; -a, Bolf, Nation.
niroden, -dna, -o, Bolf3-, national.
— gospodarstvo, Nationaldtonomie.
nirodni zavod, Nationalinftitut.
narodna pésen, Bolfslied.
narodni zbor, Nationalverjammbing.
narodi-m, -ti se, geboren twerben.
narodnost, -i, Nationalitit.
nasadi-m, -ti, anpflangen, bilanzen.
nasedi-m, -6ti se, i) jatt figen.
naséka-m, -ti, anfaden, eine Menge haden.
naseli-m, -ti, anfiebeln, bevbdlfern.
nasilen, -Ina, -o, gemwaltthatig. [jchiitten.
nasiplje-m, nasipa-ti, aufjdittten, an-
nasiti-m, -ti, jdttigen, fatt madjen.
naskok, -a, Anfall, Angrifi, Sturm.
naslédek, -dka, Folge.
naslédnik, -a, Erbe, Nachfolger. [ahuen.
nasledije-m, -oviti, nachfolgen, nadh-
nasloni-m, -iti, anfefuen.
naslov, -a, Titel, Adreffe.
nasmeji-m, -4ti se, anlddeln.
nasoli-m, -ti, einfalzen. [fchlafen.
naspi-m, -ati se, fich fatt jchlafen, aus-
nasproten, -tna, -o, entgegengejett.
nastane-m, -ati, beginnen, hereinbrechen.
nastop, -a, Untritt, Anftritt.
nastopi-m, -ti, antreten, auffreten.
nasvet, -a, Rath, Rathjdhlag.
nasvefije-m, -ovati, rathen, vorjhlagen.
naskraplji-m, -ti, tripfeln.
nagkropi-m, -ti, bejpripen, begicfien.
natis, -a, Drucd, Auflage.
natiska-m, -ti, drucken, abdruden.
natisne-m, -noti, drucen, abdruden.
nato, darauf, hievauf. e AL
natocéi-m, -ti, einjdjenten, eingiepen.
natora, -e, Jatur.
nau¢i-m, -ti, lehren; — se, erlevnen.
nauk, -a, Ee&re, Wnterweijung.
navida, -e, Gewofnheit, Sitte.
naviden, -dna, -o, gemoihnlich.
navidi-m, -ti, angewdhnen.
navdagi-m, -ti, begeiftern. s
navede-m, naves-ti, anfithren, citieren.
navelica-m, -ti, itberdriifitg werden.
navije-m, navi-ti, aufwideln. £
navozi-m, -iti, anfithren, voll anfithren.
navskriz, freugteije, itberd freus.
navzdol, bergab, thalab.
nazaj, auriid.
naznamlo, -a, Angeige, Kundmadung.
naznani-m, -ti, angeigen, antiindigen.

ne, nict, nein. Jn der Jujammenfesiung
entjpricht e3 bem deutjchen: un,
nidt.?

neho, -a wund -ésa Himmel (Firmament).
pl. nebésa, Himmel (Ort der Seligen).

nedélja, -e, Gonntag, Wode.

négo, fondern, als.

nehd-m, -ti, aufhorven, unteviafjen.

nehoté, wnillfiirlich, unabicjtlich.

nekako, einigermafen.

nékam, ivgendmwohin.

nekdaj, einft, ehemal.

nekdanji, -a, -e, einftig, ehemalig.

nekolikokrat, einigemal.

ném, -a, -0, ftumnt, jprachlos.

nemdren, -rna, -o, jorglo3, fafhrlafjig.

nemudoma, eilends, dringend.

neprenéhoma, ununterbrochen.

nerdden, -dna, -o, ungejdict.

neése-m, nes-ti, tragen.

nespameten, -tna, -o, unverniinftig.

néti-m, -ti, Heizen.

netilo, -a, Heiymaterial.

nevesta, -e, Braut.

nevihta, -e, lngemitter.

nevréme, -ena, lngewitter.

nezgoda, -e, Ungemad), Ungliid.

nocaj, heute abends.

nidé, nidts.
na nié spraviti, sugrunde richten.
pod nié dati, uit Berlujt ettoas hergeben.

nicla, -e, Null.

nikakor, durdjaus nict.

nikam, nikamor, nirgendshin.

nikar, nidyt, durdjansd nidt.

nikdar, nie, niemals.

nikde, nikjé, nirgends.

nikoli, nie, niemal.

nimam, ne iméti, nicht haben.

nisem, ne biti, nidyt fein.

nit, -i, Faben.

niti — niti, weber — nod.

nizek, -zka, -o, nieber, niedrig.

nizéva, -e, Niederung.

njiva, -e, cer. ; FRly

nobéden, nobén, -a, -o, fein, fein eingiger.

naé, -i, Nadt.

nodem, ne hotéti, nidt wollen.

noga, -e, fuf. :

nogavica, -e, Strumpf.

néhet, -hta, D?nggf. 4

nor, -a, -0, ndrvijch, verriiet.

noréav, -a, -0, albern, thoricht.

noree, -rea, Jar. % :
norce pasti, Narrenpofjen treiben.

nori-m, -éti, fid) wahnfinnig geberden.

nos, -a, Naje.

1 9Ran judje die Compojita mit ne- unter pem einfachen Schlagivorte.
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na vrat na nds, itber Hald und Kopf.
nosilnica, -e, Tragbahre, Sanjte.
nosi-m, -iti, tragen, zu tragen pilegen.
nosa, nognja, -e, Tradt, Mode.
not, noter; notri, hinein, Hevein; davin.
nov, -a, -0, neu, frijd.
z nova, neuerdings.
novak, -a, Neuling, Refrut.
novei, pl. t., Geld.
noviea, -e, Neuigfeit.
novina, ~e, Neuigteit.
novine, pl. t., Beitung, Journal.
noz, -a, Mejjer.
nraven, -vna, -o, fittjam, gejittet.
nrav, -i, Natur, Naturell.
nuj, qreif su! nidjno, dringend.

O.
Obéin, -a, Gemeindebiirger. lich.
obéen, -na, -o, allgemein, gemeinjdaft-
obéina, -e, Gemeinbde.
obéinski, -a, -0, Gemeinbe-,
obéinski predstojnik, Gemeindevorjtand.
obéuddje-m, -ovati, betoundern.
ohcije-m, -evati, verfefren.
ob&iti-m, -ti, fithlen, empfinden.
obéutljiv, -a, -o, empfindlid.
obdéja-m, -ti, umgeben.
obdari-m, -ti, bejchenfen.
obdéva-m, -ti, umgeben.
obdéla-m, -ti, |- -jem, -ovati, bearbeiten.
obdolzi-m, -ti, bejchuldigen, zeihen.
obdrzi-m, -ati, behalten, erhalten.
obéta-m, -ti, verfpredjen.
obéd, -a, Mahl
obédnica, -e, Speifezimmer.
obédova-m, -ti, mittagmaflen.
obéli-m, -ti, weify maden, abjdilen.
obére-m, obra-ti, ablejen, abflauben.
obési-m, -ti, obéga-ti, aufhingen.
obéta-m, -ti, verjpreden.
obhdja-m, -ti, fetern, feiexlich begehen.
strah, vesélje me obhdja, Fuvdt,
Freude wandelt mid) an.
obhéden, -dna, -o, umganglic.
ohhddi-m, -iti, wmgehen, bereifen.
obi¢aj, -a, Gebrand), Sitte.
obide-m, obi-ti, umgaehen, befallen.
obilen, -Ina, -0, reidjlich, in Fiille.
obisk, -a, Bejud).
obiska-m (obigée-m), -ati, bejuchen.
obiskidje-m, -ovati, zu bejucdhen pflegen.
objame-m, objé-ti, untarmen. -
objavi-m, -ti, benadyriditigen, publicieren.
objéma-m (ohjémlje-m), -ti, umarmen,
umfange.
obladen, -éna, -o, twolfig, tritbe.
oblaci-m, -ti, anfletben; — se, i) an=
fleiben; fich) umipdlfen.

obldk, -a, Wolfe.
oblast, -i, Gewalt, Dadyt.
oblasten, -tna, -o, madytig, gemwaltig.
obldstnica, -e, Mad)thaberin, Herrin.
oblastnija, Behorde.
obléce-m, obléci, anfleiden.
obléka, -e, Rleibung, Anzug.
oblétnica, -e, Sahreém?.
obli¢je, -a, Angeficht, Antlif.
oblika, -e, Form.
oblizje, -a, Umgegend.
obljuba, -e, Berjprechen, Geliibde.
obljubi-m, -ti, berjpreden.
oblozi-m, -iti, belaften, belaben.
obnaganje, -a, Anffithrung, Betragen.
obnésa-m, -ti se, fid) auffithren, betvagen.
obuébje, -a, Horizont.
obnemore-m, obnemodéi, + obnemaga-m,
-ti, ohnmaditig werben.
obnése-m, obnés-ti, Befragen.
obnési-m, -iti, abtragen (Kleider).
— se, fic) geberben, betragen.
obnovi-m, -it1, erneuern.
obogéati-m, -éti, veich) twerden.
obogdti-m, -ti, bereichern.
obok, -a, Bogen, Gewdlbe.
obotavlja-m, -ti se, jaudern, zdgern.
oboZa-m, -ti, arm terben, arm maden.
obfvi, -ij, pL t., ugenbrauen.
obrida-m, -ti, wenben, oft twenbden.
obravniva, -e, Lerhanbdhng.
obraz, -a, Angejicht, Antlip.
obraZije-m, -evati, bilben, formen.
obrekije-m, -ovéti, verleuntden.
obrést, -i, Bind, Snterejfen.
obrije-m, obri-ti, rafieven.
obrige-m, obrisa-ti, abwijden.
obsddi-m, -ti, verurtheilen, aburtheilen.
obstojéé, -a, -e, beftehenD.
obstopi-m, -ti, umriu?en, einfchliefen.
obsiren, -rna, -0, weitldujig, ausfithrlid.
obije-m, obu-ti, 4 obuva-m, -ti, die
Fupbefleibung anziehen.
obup, -a, BVerzweiflung.
obupa-m, -ti, verzweifelr.
obuvilo, obitalo, -a, Fufbefleidung.
ocet, -a, Cjfig.
ode, ocdéta, Bater.
oc¢édi-m, -ti, reinigen, audreinigen.
odit, ociten, -tna, -0, offenbar, deutlich.
o¢ita-m, -ti, vorwerfen, Borwiirfe madyen.
oddéljen, -a, -o, entfernt, ferne.
oddalji-m, -ti se, fich entfernen.
odéja, -e, Dede, Bettdede.
odéne-m, odé-ti, zubecten.
odginja-m, -ti, wegtreiben; . 51. Lect. 3.
odgine-m, -noti, enthitllen, aujdecen.
odgdvor, -a, Antwort.
odgovoren, -rna, -0, berantwortlid).
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odide-m, odi-ti, fortgehen, abreijen.
odkritostéen, -céna, -o, offenfersig.
odkipi-m, -ti, (o&faufen, uuéfuufgen.
odldga-m, -ti, aufjchieben, verzdgern.
odleti-m, -éti, fortfliegen.
odlikije-m, -ovéti se, fid) audseichnen.
odljuden, -dna, -o, bde, unfrenndlid).
odloci-m, -ti, entjdjeiden, bejchliefen.
odlomi-m, iti, abbrechen, abreifjen.
odlézi-m, -iti, ablegen, aufjchieben.
odnése-m, odnés-ti, hinwegtragen.
odpade-m, odpas-ti, abfallen.
odpelje-m, -ati, fortfithren, entfiihren.

— se, fortfabren.
odpira-m, -ti, offnen, aufmachen.
odpise-m, odpisa-ti, {hriftlic) antworten.
odpodije-m, odpodi-ti se, audraften.
odposlje-m, odposla-ti, + edposilja-m,

-ti, abjenben, mwegjdicen.
odpové-m, edpovéda-ti, abjagen.
odpre-m, -éti, aufjperven, offnen.
odpusti-m, -ti, -4 odpisca-m, -ti, ent-

lajjent, berzeifen.
odpuséénje, -a, Berzeihung, BVergebung.
odrési-m, -ti, erfdfen, befreten.
odsihdob, bon nun an.
odtfga-m, ti, abreifien, abbredjen.
odvadi-m, -ti, abgewdhnen. -
odvisen, -sna, -o, abhangig.
odvzame-m, odvzé-ti, teg=, abuefmen.
odZéne-m, odgna-ti, fegtreibern.
ogenj, ognja, geuer.
ogelj, oglja, Sohle.
ogel, ogla, Ge. ;
ogne-m, -noti, -+ ogiba-m (ogiblje-m), -fi

se (Cesa), audtveichen, metden.
ogléeda, -e, Aufjeher.

§60lski ogleda, ©dyulinjpector.
ogleddlo, -a, Spiegel. G
ogléda-m, -ti, + ogledidje-m, -ovafi,

bejefien, befichtigen.
ognjisce, -a, Derd, Feuerftdtte. [Den.
ogovirja-m, -ti, fibel nadjreden, verleun-
ogrdi-m, -ti, bejdymugen. %
ogradi-m, 4 ograja-m, -ti, eingdunei.
ograja, ograda, -e, Ginzdunung, Baun.
ogromen, -mna, -0, ungeheuer, 3u gro.
ohol, -a, -o, ftols, Hodmiithig.
ohréni-m, -ti, erhalten, bewahren.
oje, -a, Deichiel.
okli¢e-m, oklica-ti, berlautbaven.
okno, -a, Fenfter.
okd, océsa, Ange. -
okolica, -e, 1lmgegend, Lmfreis. :
okoplje-m, okopa-ti, 4+ okopdva-m, -fi,

umgraben, wmpauen.
okraj, -a, Gegend, Bezirk. y
okrajen, -jna, -o, umliegend, Beairts-.
okrajni glavir, Besirfshauptmann.

okrajni sodnik, Bezirfaricyter.

okrépca-m, -ti, ftarfen.

okrepédlen, -Ina, -o, ftirfend.

okrog, -a, RKreid.

okrogel, -gla, -0, rund.

okrozen, -zna, -0, freis-.

okrozje, -a, Kreid, Diftrict.

okroznik, -a, Teller.

okusen, -sna, -o, gefhmactvoll.

0l, -a, Bier,

olajsa-m, -ti, lindern, erleichtern.

olje, -a, Del; oljnat, -a, -0, blig.

omadezuje-m, -eviti, beflecfen, bemacteln.

omahne-m, -noti, su Boben finfen.

omahije-m, -oviti, hin und her jhwanten.

omami-m, -ti, betduben.

oméra, -e, faften. [midtig werden.

omedli-m, -éti, 4 omedléva-m, -ti, ofhn-

omedlévica, -e, Dhnmadt.

oméni-m, -ti, ermwdbhnen,

omika, -e, Bilbung, Kultur.

omiltje-m, -ovati, bebauern.

omish-m, -ti si, fih etwad anjchaffen.

opade-m, opdsa-ti, umgiivten.

opézi-m, -ti, bemerfen.

opére-m, opra-ti, ab-, audwajchen.

opésa-m, -ti, ermitben, exliegen.

opica, -e, Uffe.

opira-m, -ti, abmwajden.

opise-m, opisa-ti, bejdjveiben.

opoldne, zu Mittag.

opdlnodi, um EIJ;itternad}t.

opémba, -e, Grinnerung, Anmertung.

opominja-m, -ti, erfmtern, ermafnen,

opbémni-m, -ti, bemerfen, erinnern.

opondsa-m, -ti, borwerfen, verjpotten.

opfti-m, -ti anbinbden, aufladen.

opréavi-m, -ti, vervidjten, vollenden.

oprévlja-m, -ti, verrichten; verfeunben.

opusti-m, 4 opiséa-m, -ti, unterlafjen.

oraé, -a, Acterdman,

oreh, oréh-a, Nujg, Nujsbaum.

orel, orla, bler. :

orje-m, ord-ti, adern, pflitgen.

orjak, -a, Rieje.

orodje, -a, Gerdth.

oroslan, -a, Ldwe.

oroije, -a, Waffen.

osat, oset, -a, Diftel.

oséba, osoba, -e, Perjon.

osel, osla, GEjel. _ [fallen.

osiplje-m, osipa-ti se. entb[nugn_u ab-

oskrbljije-m, oskrbije-m, -oviti, be-
forgen, berjorger. £

oskrini-m, -ti, 4+ oskrunjije-m, -evati,
perunveinigen, verftitmmeln.

oslabi-m, -éti, jdjwad) werden,

osoda, -e, Sdyidjal, Berhangnis.

ostdnek, -nka, Ueberbleibjel.



ostane-m, osta-ti, berbleiben.

ostari-m, -éti, altern, alt werbden.

oster, -tra, -o, jdharf.

ostermi-m, -éti, erftaunen, fidy entfegen.

ostrize-m, ostriéi, abjdeven.

ostroga, -e, ©porn.

ostrost, -i, @dyirfe, Strenge.

ostroimen, -mna, -o, fdarflinnig.

osvobodi-m, -ti, erldjen, befreien,

osvoji-m, -ti si, fid) aueignen, erobern.

osaben, -bna, -o, hodymiithig, ftolz.

ostéva-m, -ti, jchelten.

otec, otca, Bater. [anjchiwellen.

otece-m, otedi, 4 otéka-m, -ti, {hwellen.

otme-m, oté-ti, vetten, befreien.

otok, oték-a, Jnjel.

otdZen, -Zna, -o, befriibt, traurig.

otfpne-m, -noti, otrpni-m, -éti, erftarven.

otrobi, -ov, pl. t., die Rleien.

otréénica, -e, TWodnerin.

otrodji, otroski, -a, -o, Rinber-, finbdlid.

ofrok, otroka, das Rinbd.

ovea, -e, ©daf.

oveji, -a, -e, Sdaf-, der Schafe.

dven, ovna, Tidder.

overa, -e, Dindernis.

oves, ovsa, Dafer.

ovije-m, ovi-ti, - ovija-m, -ti, umvinden.

ozdravi-m, -ét1, gemejen, gejund werben.

ozdravi-m, -ti, gefund madjen, Heilen.

ozebe-m, ozebs-ti, erfrieven.

ozek, ozka, -o0, eng.

ozidje, -a, Ringmauer, Mauer.

oznanilo, -a, Sundmadung.

ozndni-m, -ti, - oznanjije-m, -evéti,
fund geben, verfiinden.

ozré-m, - ozira-m, -ti se, fich umjehen.

oige-m, oZga-ti, anbrennen, anziinden.

okivi-m, -éti, aufjleben. [erquiden.

ofivi-m, -ti, - oiivlja-m, -ti, beleben,

P.
Pida-m, -ti, nad) und nach jallen.
pade-m, pas-ti, fallen.
pahljaca, -e, Fider.
pabljd-m, -ti, facheln.
pdjéina, -e, @pinttengeroebe.
pajek, pijk, -a, Gpinne.

palaca, -e, Palajt.
palec, -lca, Daumten, Joll,
palica, -e, Stab, Stod.
palma, -e, Palnte.
pamet, -i, Gedbdd)tnis.
na pamet znati, audwendig fennen,
pameten; -tna, -o, verniinftig, gejcheidt.
papeZ, -a, Papit.
papir, -rja, Papier.
pérostroj, -a, Dampimajchine.
pas, -a, Giivtel, Jone.

pase-m, pas-ti, meiden.

pastaricka, -e, Badtelze.

pastir, -rja, Hirt.

pastirski, -a, -o, Hivten-.

pasnik, -a, Weibe, Trift.

pav, -a, Pfau.

pévola, -e, Baumiolle.

pavolnat, -a, -o, baumivollen.
pazi-m, -ti, adyten, aujnerfen.

péc, -1, Dfen, Feljentwand.

pecat, -a, Siegel, Stempel.
peciti-m, -ti, fiegeln.

péde-m, xééi, baden, braten, brennen.
péd, -1, Spanne.

pék, -a, Bider.

pekarija, -e, Bicerei.

pekdrnica, pekdrna, -e, Badhaus.
peklo, -a, Hille.

peklénee, -nca, Hollengeift.

pelin, -a, Wermut.

pelje-m (pelja-m), -ati, fiihren, fahren.
péna, -e, Schaum.

pénez, -a, Niinge, Gelditiic.
penica, -e, Grazmiide.

pepél, -a, Ajche.

pere-m, pra-ti, tajden.

perica, -e, Wijchern.

perisée, pergisce, -a, eine Fauftooll.
pérje, -a, Gefieder, Federn.

peérnat, -a, -0, befiedert.

perd, perésa, Feder, Blatt,

perdt, -i; perotnica, -e, Flitgel.
perotnina, -e, ®eflitgel, Federbieh.
pés, psa, Hund.

pésji, -a, -e, Hundd-, hiindijd).
pések, -ska, Sand.

pésen, -sni, pésem, -smi, Lied.
pesmarica, -e, Liederbuc.

pésnik, -a, Didjter.

pésniski, -a, -o, didterijch.
pesnistvo, -a, Didtfunijt.

pést, -1, Fauft.

pésa-m, -ti, matt werden, evmitden,
peséen, -a, -o, jandig.

pesec, -fca, Fupgdnger.

peta, -e, Ferje.

pétek, -tka, Freitag.

petelin, -a, Hahn.

pétje, -a, Gejang.

péva-m, -ti, jingen, au fingen pilegen.
pévec, -vea, Sdanger.

pici-m, -ti, jtechen.

piha-m (pigem), -ti, blajen, tvehen.
pihlja-m, -ti, jdujeln, facheln.
pihne-m, -noti, einmal blajen.
pijan, -a, -o, betrunfen.

pijanec, -nca, Trunfenbold.

pije-m, pi-ti, trinfen.

pikne-m, -noti, 4 pika-m, -ti, jtecjen.
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pila, -e, Feile; pili-m, -ti, feifen.
pis, a, @dyijt; pravopisje, Orthographie.
pisan, -a, -0, bunt, vieljarbig.
pisdrnica, -e, pisarna, -e, fanglei.
pisitelj, -a, Schriftiteller.

pisiva, -e, ©dyreibart, Concept,
pisménka, -e, Budyjtabe,

pismo, -a, Sdrift, Brief.

pisker, -kra, Topf.

pisée, pisceta, S;ﬁ?nd)en.

pise-m, piha-ti, Blafen, webhen.
pise-m, pisati, jdreiben.

pita-m, -ti, fragen, forjden.

pita-m, -ti, fiittern, maften.
pivarna, -e; pivarnica, -e, Briufaus,
pivnica, -e, ©djente, Trinfhaus.

pivo, -a, Bier.

placa, -e, Bezahlung. [bezablen.
plicam, -ti, 4 placije-m, -evati, zaflen,
pladilo, -a, Bahlung.

plage-m, plaka-m, -ti, weinen.
pladenj, -dnja, Teller.

plah, -a, -o, furdtjam, jdiidtern.
plamen, -éna, Flammne,

plamti-m, -éti, flammen.

planina, -e, YAlpe.

planjiva, -e, Ghene.

plagé, -a, Mantel.

plagen, -sna, -o, furchtjam, jchen.
plagi-m, -ti, jdjen madyen, jehrecten.
platnén, -a, -o, leinen.

plitno, -a, Qeinwand.

plév, -a, -o, blond, blan.

plava-m, -ti, jchmwimmen.

pléz, -a, Sdneelavine,

pléca, pl. t., Sdultern.

pléce, -éta, Sdulterblatt.

pléme, -ména, Gejdhlecht, Stamm.
plemenit, -a, -o, abelig, ebel.

plén, -a, Beute, Raub.

pléni-m, -ti, pliindern, Bente maden.
Plés, -a, Tany; plesilec, -lea, Tanger.
plesniv, plesnjiv, -a, -o, fdjinmelig.
plése-m, plésa-ti, tanzen.

plete-m, ples-ti, flechten.

Pléva, -e, Spren; pléve, pl. coll.
pléve-m (pléje-m), plé-ti, fiten.
pléie-m, pléza-ti, Flettern.

pliska, -e, Bachitelze.

plitey, -tva, -o, feidht, flach.
pljne-m, -noti, audjpuden.
pljiva-m, -ti, jpucen, augjpeici.
pljuvalnica, -e, Spucnaypf.

plodovit, plodoviten, -tna, -o, frudtbar.
Ploska-m, -ti, fHatjchen.

p]cﬁéa, -e, Platte.

plica, pl. t., Qunge.

Dliénica, -e, Sungenjucht.

plag, -a, jlug.

po, auf, an, in, nad); be-, ver-; .51, Lect. 4.
pobégne-m, -noti, entfliehen.
pobeére-m, pobra-ti, auffeben.
— se, fich fortbacken.
pocije-m, podi-ti, audruben, -raften.
poci-m, -ti, berften.
pocéiva-m, -ti, tuben, raften.
poéné-m, pocé-ti, 4 pocénja-m, anfangen.
pociti-m, ~ti se, jich befinden.
podari-m, -ti, jhenfen.
poda-m, poda-ti, veidhen, geben.
podi-m, -ti, jagen, treiben.
podjéda-m, -ti, unterfrefjen.
podkipi-m, -ti, erfaufen, bejtechen.
podkva, podkiva, -e, Hufeifen. [thinig.
podlézen, -ina, -o, untergeben, unter-
podnébje, -a, Himmelsftrid), Klima.
podoba, -e, Geftalt, Forn.
podében, -bna, -o, dhnlid).
podpira-m. -ti, unterjtiigen.
podpis, -a, Unterjdrift. fe
podpise-m, podpisa-ti, 4 podpisnje-m,
-ovati, unterjdyreiben.
podpdéra, -e, Stitge, Unterlage.
podrt, -a, -o, perfallen.
podrtina, -e, Ruine, Verfall.
podstopi-m, -ti se, fich erfitfnen.
podudi-m, -ti, befefiren, untervichten.
poduk, -a, Lehre, Velehrung.
pogin, -u, Hetde.
pogine-m, -noti, untergehen.
poglavar, -rja, Oberhaupt.
dezelni poglavir, Lanbdeshauptmann.
poglaviten, -tna, -0, hauptjadlid), Haupt-,
pogléd, -a, *l[nb[ic@, Blic,
pogléda-m, -ti, bliden, anjdauen.
pogodi-m, -ti se, iibcl"et_nl’nmme.n. _
pogovori-m, -~ pogovarja-m, -ti se, jich
bejprecyen, berathen. [mifjen.
pogresi-m, -ti, 4 pogrésa-m, -ti, ber-
pogtim, -a, MWeuth. . 3
poglimen, -mna, -0, n}_ut[)m, l)e_'rai)g{t..
pohléven, -vna, -o, demiithig, janftmiithig.
pohédi-m, -iti, gevfreten. [geben.
pohtijsa-m, -ti, verjdhlintmern, Mergernis
poisée-m, poiskd-ti, aufjudpen.
péjdem, iy werde gehen.
poje-m, pé-ti, finger.
pok, -a, §nall, Sdnalzlout.
pokizem, pokiza-ti, jeigen. :
pokloni-m, -iti, + poklanja-m, -ti se,
fich verbeugen.
pokne-m, -noti, fnallen, fraden.
pokoj, pokdja, Hube, Friede.
pokonéi-m, -ti, jugriunde ridjten.
pokori-m, -ti se, bitfen, Bufe thun.
pokrije-m, pokri-ti, - pokriva-m, -ti,
bebeden, ubeden. ~_ [toiten.
pokisi-m, 4 pokisa-m, -ti, foften, ver-
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pol, halb.

peldan, poldne, Mittag.

poldanski, -a, -0, Mittags-.

poléga-m, -ti, jich legen.

poléten, -tna, -o, jommerlid.

polétje, -a. Sommer,

polh, -a, Billid).

polije-m, poli-ti, 4 poliva-m,-ti, begiefen.

polje, -a, Feld, Gefilbe.

poln, -a, -o, voll.

polni-m, -ti, fiillen.

polndé, -1, Meitternacht.

polovica, -e, Diljte.

polézi-m, -iti, legen, Hinlegen.

polzek, -zka, -o, jdlitpfrig.

polz, -a, Schmnede.

pomaga-m, -ti, Helfenr, unterjtiigen.

pomén, -a, Sinn, Bedeutung.

poméni-m, -ti, bedbeuten.

pomilije-m, -ovati, bemitleiden.

pomisli-m, -ti, bebenfen.

pomlad, -i, Frithling; pomladinski.

pémni-m, -ti, gebenten, fich erinnern.

pomée, -1, Hilfe.

pomoére-m, pomoci, Helfem.

ponaredi-m, -ti, nadymadjen.

ponésa-m, -ti se, fid) betragen. [berholen.

ponédvlja-m, ponovi-m, -ti, erneuern, wie-

pondéljek, -ljka, Montag.

poniZa-m, -ti, poniidje-m, -eviti, de-
ntiithigen, erniebrigen.

poniZen, -Zna, -o, demiithig.

poniidi-m, - ponija-m,-ti, an=, barbieten.

popelje-m, -ljiti. td) werde fithren.

— se, i) mwerde fahren. [bejchreiben.
popige-m, popisa-ti, 4 popisuje-m, -ovati,
popoldne, nadymittags.
popdln, -a, -o, vollfommen.
popotnik, -a, Reijender, Wanbderer.
popotovanje, -a, Heije, Wanberung.
popotije-m, -oviti, reifen.
popraga-m, -ti, fragen, befragen.
popravi-m, +-popravlja-m, -ti, augbefjern.
popréd, popréj, friiher, zuvor.
pordbi-m, -ti, verbraudpen.
poravné-m, -ti, audgleiden.
poroéi-m, -ti, 4~ pordéa-m, -ti, aujtra=

gen, berichten. [terben.
porodi-m, -ti, gebdven; — se, geboren
poroka, -e, Trauung, Vermdhlung.
posében, -bna, -o, joiderbar,
posel, -sla, Dienjtbote, Bote.
poséstvo, -a, Befit, Befithum.
posktisi-m, 4 poskiiga-m, -ti, verjuchen.
poslinee, -nca, Gejandter, Deputierter.

drzéavni posl., Reichsrath3abgeordneter.
dezelni poslinec,Qanbtagdabgeordneter.
poslédnji, -a, -e, ber lepte.
poslopje, -a, ®ebdube, Balajt.

poslovi-m, -ti se, Abjchied nehmren.

posluh, -a, Gehor, Anjmerfjamteit.

poslusa-m, -ti, anforen, zubhodren.

poslusalec, -lea, Bubhorer.

posluzen, -zna, -o, dienftfertig.

poslizi-m, -ti se, fid) bebienen.

posmehava-m, -ti, posmehije-m, -ovati
se (komu), jpotten, hohnladyen.

posnéma-m, -ti, nacdjahmen. [darleihen.

posodi-m, -ti, 4 posojije-m-evati, leihen.

posdda, -e, Gejchire.

posojilo, -a, Darlehen.

posprivi-m, pospravlja-m, -ti, aujrdaunen.

postane-m, posta-ti, verbem, entjtehen.

postoji-m, posta-ti, 4= pestija-m, -ti,
fteben bleiben.

postava, -e, Gefe; postaven, gejelid.

postavi-m, postavlja-m, -ti, jegen, ein-,

postelja, -e, postely, -i, Bett.  [betten.

postélje-m, postla-ti, postilja-m, -ti, auj-

postopa-m, -ti, miifiig geben.

posusi-m, -ti, trodnen.  [fich berathen.

posvetije-m, -oviti se, berathjchlagen,

posilja-m, -ti, jenden, jchicen.

poslje-m, posla-ti, jdicten, jenben.

posten, -éna, -o, vedlid), ehrlich.

postenjak, -a, Ehremmann.

pot; -a, Weg.

pot, -i, Sdyweif.

poteérem, potréti, zerbrechen, -driicten.

poti-m, -ti se, jchwisen, jdhiveifen.

potnik, -a = popotnik 2.

potok, potdka, Bad.

potolazi-m, -ti, tréjten.

potozi-m, -ti se, fic) beflagen.

potrati-m, -ti, verjdyivenden, verbraudpen.

potfdi-m, -ti, beftatigen.

potrt, -a, -o, zertnirjcht.

potréba, -e, Noth, Bebviirfnis.

potrében, -bna, -o, nothivenbig, bediirjtig.

potrebije-m, -oviti, braudyen, bendthigen.

potridi-m, -ti se, jid) befleifen, bemiifen.

potithne-m, -noti se, ftill werben.

potithnen, -a, -o, titdijd), verjd)lagen.

poudéri-m, -ti, 4 poudéarja-ti, betonen.

pové-m, povéda-ti, jagen, evzdflen.

povést, -i, Crzihlung.

povéstnica, -e. Gefdyichte. [mung.

povodenj, -i, povodnja, -e, Weberjdwem-

povine-m, -noti, -4 povraéa-ti, povrace-
vati, bergelten. [aufheben, erheber.

povzdigne-m, -noti, povzdigije-m, -oviti,

pozébi-m, -ti, vergejjen.

pozdray, -a, Grif. [Begriifzen.

pozdrivi-m, -ti, pozdravlja-m, -ti, gritgen,

pozen, -zna, -o, jpdt.

poznd-m, -ti, fennen; pozndn, befannt.

poielénje, -a, Berlangen, Begierde.

poiré-m, pozré-ti, hinabjdlucten.
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prgisde, -a, Fauftooll,

prsi, -ij, pl. t., Brujt.

prsketd-m (prskége-m), ti, fnijtern.

prst, -a, Finger, E{;f)e.

pistan, -a, MRing, Fingerring.

pitié, -a, Tijdhtud).

prvik, -a, Magnat, Fiihrer,

praded, -a, Urgrofvater.

prag, -a, Sdywelle.

prah, -a, Gtaub; strélni —, Sdyiefpulver.

praprot, -i, Farnfraut.

prisa-m, -ti, fragen.

pratika, -e, Ralenbder.

prév, -a, -o, redyt, wahr.

pravda, -e, Redit, Rechtafrage.

pravica, -e, Recht, Gerechtigteit.

pravifen, -¢na, -o, geredyt.

praviénik, -a, der @?erEd}te.

pravilen, -Ina, -o, regelmifig, ridtig.

pravilo, -a, egel, Vorjdrijt.

pravi-m, -ti, jagen, erzdhlen.

pravljica, -e, Miarchen, Sage.

préazen, -zna, -o, [eer.

praznik, -a, Feiertag, Ferientag.

prazndda, -ota, -e, Heere.

praZen, -ina, -o, feierfid), jonntiglid).

pre,! (. 34 Rect. c. u. 51, Rect. ).

prebivalec, -lea, Betwolhner.

prebiva-m, -ti, wohnen, fid) aufhalten.

predivo, -a, @ejpinnit.

prédnji, -a, -e, pordere, borige.

predpéldne, vormittags.

predsédnik, -a, Borfipender, Prijes.

predstojnik, -a, Borfteher.

pregénja-m, -ti, verfolgen, vertveiben.

pregléda-m, -ti, pregledije-m, -oviti,
burdyjehen, durchjdanen.

pregnianec,-neca, Bertriebener, Verbannter.

pregévor, -a, Gpridwort.

pregrések, -ska, Bergehen.

pregredi-m, -ti se, fic) berjiindigen.

prehladi-m, -ti se, fid) verfithlen.

preiskava, -e, Unterjuchung.

préja, -e, Gejpinnit. ;

préjme-m, prejé-ti, - prejéma-m, -ti,
empfangen, iibernehmen. X

premaga-m, -ti, fiberiinden, befiegern.

premisljtije-m, -evati, bebenfen, iiberlegen.

premézen, -ina, -o, vermbglid).

prendga-m, -ti, ertrager.

prenéhoma, unterbrodyern.

prepad, -a, Abgrund.

prepir, -a, Bant, Streit. :

prepira-m, -ti se, janfen, ftveiten.

prepirljiv, -a, -o. sanfjiidtig, sdntijd.

Preprica-m, -ti, itberzeuger.

| pristdv, -a,

presadi-m, -ti, 4 presdja-m, -ti, itber-
pilangen.
preseli-m, -ti se, itberficdeln. [jeben.
prestévi-m, -ti, 4 prestavlja-m, -ti, itber=
pretekel, -kla, -o, verflofien, bergangen.
preti-m, -ti, drofen.
pretrpi-m, -éti, erbulden, ausftchen,
previra, -e, Tdaujdung, Betrug.
prevari-m, -ti, tdaujden.
preudarja-m, -ti, itberlegen, nachdenfen.
previden, -dna, -o, vorfichtig.
prevzame-m, -vzéti se, fich iibernehmen.
prezgodaj, su frilh.
pri)t (]. b1, Lect. 6).
prica, -e, Beuge, Augenzeuge. [erwarten.
pri¢dka-m, -ti, + pricakije-m, -oviti,
prid, -a, Nupen, Fleif. ;
prida-m, prida-ti, sugeben, beifiigen.
pridélek, -lka, Product, Criverb.
pride-m, pri-ti, fommen.
priden, -dna, -o, fleifiig, bray.
pridnost, -i, Fleif.
pridobi-m, -ti, erfverben, getvinuen.
prigodi-ti se, fid) eveignen.
prihod, -a, Anfunjt.
prijatelj, -a, Freund. o
prijateljski, -a, -o, freundjdaitlich.
prijiteljstvo, -a, Freundjdaft.
prijazen, -zna, -o, freundlid), mild.
prijéma-m (prijémljem), -ti, aufnehnien.
prijéten, -tna, -o, jreundlid), angenehm.
prime-m, prijé-ti, angreifen, erfajjen.
prikézen, -zni, Crjdeinung.
priklinja-m, -ti se, fid) verbeugen.
priljuden, -dna, -o, leutjelig, freundlid.
priloZnost, -i, Gelegenbeit,
primér, -a, Beijpiel, Veufter.  [mifig.
priméren, -rna, -o, angemefjen, sted-
priméri-m, -ti, 4 primeérja-m, -ti (kaj
¢emu), vergleiden. _
pripéka-m, -ti, brennen (solnce).
pripélje-m, -ati, herbeifithren.
priporodi-m, - priporoca-m, -fi, em-
pfehlen, anempfehlen.
pripovédka, -, Sage, Cradhlung. [ten.
priprivi-m, - pripravlja-m, -ti, juberei-

[ priprost, -a, -o, einfad).
{ priroda, -e,

Natur. i
priséga, -e, Sdur. _ [idhrobren
priséze-m, prisééi, - prisega-m, -ti
prisili-m, -ti, émmg_ct}, nothigen.
prisélnce, -a, Somnjeite.

Abfunct.

| prisvoji-m, -ti si, gueiguen.
| pritodi-m, -ti se, fid) beflagen.

fhot ) [l e ) :
Prepise-m, prepisa-ti, fiberjdyreiben, ab-. j privadi-m, -ti, angewoer

prodija, -e, Rerfauf; ma prodaj, gum B.

* San fude die Compojita unter dem einfacien Sdlagrorte



proda-m, - prodaja-m, -ti, verfaufen.
progninee, -nea, Verbannter.

prorok, prerok, prordk-a, Brophet.
prorokije-m, -oviti, propheseihen.
prosinee, -nea, Jdnner.

prosi-m, -iti, bitten; prosjak, -a, Bettler.
proso, -a, $Hirje.

prost, -a, -o, frei, etnjad).

prostak, -a, ®emeiner.

prostoviljen, -ljna, -o, freimillig.
prostor, prostor-a, Haum, Blag.
prostoren, -rna, -o, gerdumig.

prostast, -i, prostota, -e, Freiheit.
prosnja, -e, Bitte.

protiven, -vna, -o, entgegengejett, fetndlich.
psenica, -e, Weizen.

ptica, tica, -e, pti¢, -a, Bogel.
puhti-m, -éti, dbampfen.

pust, -a, -o, tiijt, obe.

pusti-m, puiséa-m, -ti, laffen.

puséava, pusédha, -e, Wiifte, Eindde.
puscéavnik, -a, Einfiedler. ’

pugka, -e, Flinte, Biichje, Schiepgetwehr.

R.

Rz, rii, Roggen, Korn.
rabi-m, -ti, gebrauden.
raca, -¢, Enfe.
ra¢ini-m, -ti, redynen.
rad, -a, -0, gern, mwillig.
radije-m, -ovati se, jid) freuen.
radovéden, -dna, -0, neugierig.
vihel, -hla, -o, foder, leife.
rajui, -a, -0, jelig, verjtorben.
rak, -a, fvebs; radji, -a, -e, Krebs-.
rama, -e, Sdulter, Adfel.
ran, -a, -o, frith, frithzeitig.

za rana, fritf morgens.
rana, -e, JBunbde.
rani-m, -ti, 4 ranja-m, -ti, veriounben.
rastem, rasti, mad%fen.
rastlika, rastlina, -e, Pilanze, Gewids.
rastlinstvo, -a, Pflanzenmwelt, -veid).
raven, -vna, -o, eben, flad), gerabe.
ravnd-m, -ti se, fid) vichten.
ravnina, -e, Ebene.
ravnatelj, -a, Divector.
raz, 3er-, audeinanbder, ver-, ent-,
razdeli-m, -ti, zertheilen, vertheilen.
razdira-m, -ti, zerjtoren, nieberreifen.
rizen, -zna, -o, verjdjieden, mannigialtig.
razglaga-m, -ti, razglagije-m, -Sevati,

befannt machen.
razgléd, -a, Ausficdt.
razgovarja-m, -ti se, fic) bejprechen.
razgovor, -a, Unterredung.
razjezi-m, -ti, evzitrnen. [ftrewen.
razkadi-m, -ti, + razkdja-m, -ti, zer-

razléga-m, -ti se, wiederhallen, exjdhallen.
razliéen, -¢na, -o, verjchieden.
razlozi-m, -iti, auseinanderlegen, exdrtern,
razmera, -e, Berhiltnis.

razmesari-m, -ti, gerfleijdyen, vevunjtalten.
razodéne-m, -éti, razodéva-ti, offenbaren.
razoglav, -a, -0, barhaupt, unbedectt.
razpad, -a, Jerfall, Smwijt.

razpiti-m, -ti, ausbreiten, losbinden.
razprostira-m, -ti, augbreiten, ausdehuen.
razpusti-m, - razpiscéa-m, -ti, entlafjen.
razred, razréda, ‘)Ibtl)eiluug, Clajje.
razsodba, -e, Entjdheibung, Urtheil.
razsodi-m, -ti, beurtheilen, entjcheiden.
razstdi-m, -ti, eviirnen, aufbringen.
razdiri-m, - razdija-m, -ti, ausbreiten.

_raztfga-m, -ti, erreifjen.

raztolmaci-m, -tic verdolmetjchen, evtliven.
razim, -a, Berjtand.

razimen, -mna, -o, verftandig.
razimi-m, -ti, verftehen.

razumljiv, -a, -o. berjtandlid.
razuzdan, -a, -o, ziigellos, andgelafjen.
razvadi-m, -ti, vermofhnen.

razvalina, -e, Ruine, Sdyutt.
raziali-m, -ti, beleidigen.

rébro, -a, Abhang, Ribye.

réé, -i, Gache, Ding, Wort.

réde-m, reci, jagen, audjprechen.
réénik, -a, Wirterbud).

réd, -a, Ordbnung, Neihe, Elajje.
rédek, -dka, -o, jchiitter, jelten.

réden, -dna, -o, regelmdfig, orbentfich.
redi-m, -ti, nidbren.

redovnik, -a, Ordensbruder, Nidnd).
rejenéek, -¢ka; rejéenee, -nea, Pilegling.
rejenka, -e, Pilegetodhter.

réka, -e, Fujs, Strom.

rép, -a, Sdyweif, (Stiic Bieh).

répa, -e, Ritbe.

répar, -rja, Baben.

repéndi-m, -ti se, jic) breit machen.
rés, fiirwahr, in der That.

résa, -e, Mispe, die Spige der Wehre.
résen, -sna, -o, resnoben, -bna, -o, ernjt.
resnica, -e, TWahrheit.

resnicen, -éna, -o, wabhrhaft.

resitelj, -a, Crljer.

régi-m, -ti, erfbjen, befreien.

réva, révidéina, -e, Elend.

révez, -a, Armer, Elender.

réje-m, réza-ti, jdneiden.

riba, -e, Fijd; ribic, -a, Fijder.
risanica, -e, gezogeies S}ingr‘

robee, -hea, Scnupftud), Sadtud).
rocnost, -i, Gewandtheit, Behenbigleit.
rod, -1, Bolfaftamm, Gejdledit.
rodbina, -e, Bermwandtjdajt, Familie.
roditelj, -a, Erzeuger, pl. Cltern.
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rodi-m, -ti, gebiiren; rojen, geboren.
— se, geboren werden, gebiirtig jein.

rodovina, -e, Gejchlecht, Familie.

rog, -a, Hornm. [fepen.

rogit, -a, -0, gehirnt, mit Hivnern ver-

roga-m, -ti se {potten, verhihnen.

rojak, -a, Lands3manm.

rojenica, -e, Parze, Geburtdgittin.

rojsten, -stna, -0, ®eburts-.

roka, -e, Hand.

rokaviea, -e, Handjchul.

rokodélee, -lea, $Handmwerfer.

répar, -rja, Niuber.

ropot, -a, &etje.

ros, -a, -0, roth, bram,

rosa, -e, Thau.

roti-m, -ti se, jcjworen.

rofa, -e, Moje; rozica, -e, Rislein.

rada, -e, Grz, Metall.

rudée, -a, -e, roth.

rudedica, -e, Rothe, Schamrdthe.

rujayv, -a, -o, braun.

rumeén, -a, -o, rithlid), qolben, golbgelb.

ruta, -e, Linnentud), Haldtud.

S
Sad, -u, Frudt; sidje, -a, Dbt
sadi-m, -ti, fepen, pflangen.
sahne-m, -noti, welfen, abmwelfen.
sdj, vsaj, fenigftens, dodh, freilid).
sdm, -a, -o, allein; samo, nur, allein.
simec, -mea, Eingelnlebender; NMinnden.

semenj, semnja, Martt, Jahrmartt.
sén, snd, Traum, Sdlaf.

sénea, -e, Shatten.

seénei, pl. t., Sdlafen.

send, -a, Deu.

sestra, -e, Gdjiefter; sestrin, der Sehw.
sestéje-m, sedté-ti, ujammensiblen.
sétev, sétva, -e, Gaat.

séver, -a, Jorden, Nordwind,
séveren, -rna, -0, nordlid), Nord-.
séze-m, séci, greifen, reidyen.

séienj, ~Inja, Rlajter.

shrimba, shrina, -e, Behilinis.
shrani-m, -ti, aufbehalten, aufberwafhren.
sicer, scer, jonft, tidrigenfalls.
sije-m, sija-ti, leuchten, jdjeinen.

sila, -e, Gemwalt, Noth, Kraft.

silen, -lna, -o, gewaltig médtig.
sili-m, -ti, 3wingen, nothigen.

sin, -1 (a), Sohn.

sinji, -a, -e, blaulid), blau,

sinodi, geftern abends.

sipa-m (siplje-m), -ti, jtreuen.

sir, -a, Rife.

siromak, -a, Armer.

siromdgen, -ina, -o, avmjelig.
siromagtvo, -a, Noth, Armut.

sirode, -eta, sirota, -e, Waife.

sit, -a, -0, jatt.

sito, -a, ©ieb; sitir, -ja, Siebmacer.

| siv, -a, -0, grai. i
. skace-m, skaka-ti, hitpfen, jpringen.

samica, -e, die Emgelnlebende; Weibden. |

samokrés, -a, ‘Biftole.
samostdn, -a, Rlofter.
samota, samoda, -e, Einjamfeit.
samouk, -a, Autodidact.
sani, -ij, pl. t., Sdlitten.
sdnje, pl. t., Traunt.
sipa, -e, Hauch, Athem. 7
spica, -e, Liiftdjen, ein milber Wind.
sedaj, jept, nun; seddnji, -a, -e, jeBig.
séde-m, sesti, fid) jegen.
sedi-m, -éti, figen.
sedlo, -a, Sattel.
sedlon, -a, Nennthier. ;
séga-m, -ti, nad) etiwas langen, veidyen.
séja, -e, Siung.
séje-m, seja-ti, fden.
séjem, séjma, Diarft, Jahrmarft.
séka-m, -ti, hacfen, hauen.
sekira, -e, xt, Hade.
seli-m, -ti se, wanbdern, iiberficdeln.
selo, -a, Dorf, Wolhnjip.
sem, biti, fein.
sém, Der, hicher.

sem ter tja, gin unbd her.

le sem, nur hieher.
séme, -ena, Same.

skdklja-m, -ti, hitpfen.

skala, -e, §els.

skalovje, -a, Feljen, Feljenmenge.

skize-m, skiza-ti, 4~ skazije-m, -oviti,
ermwetfen, bezeigen. p

skazi-m, -ti, verderben, jugrunde ridyten.

skidenj, -dnja, Tenne,

skléda, -¢, Sdyitjjel. s iR

sklép, -a, Bejdhlujs, Shiujs. _[thun.

skoéi-m, -iti, jpringen, einen Sprung

skok, -a, Gprung.

skoro, skoraj, bald, in Furzem.

skorja, -e, Minbde.

skib, -i, Gorge, Gorgfalt.

skiben, -bna, -0, bejorgt, jorgjam.

skrbi-m, -éti, jovgen; beitvagen. 1

skrha-m, -ti, jtumpf madjen, abjtumpien.

skrije-m, skri-ti, - skriva-m, -ti, ver-
ftecten, verbevgem.

skrivaj, skrivéi, feimlicy, im jtillen.

skriven, -vna, -o, gefeim, heimlid).

skiisi-m, ~ti, skugdva-ti, skusevati, priifen,
verjudien.

slab, -a, -o, |dwad). ; ;

sladek, -dka, -o, fitp; sladkdst, -i.

sladkoba, sladkota, -oca, -e, Siije.

sladkor, -rja, Huder.
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slama, -e, Strof; slamnat, ftrofhern.
slamnica, -e, Gtrohjad.

slamnik, -a, Strohhut.

slan, -a, -0, jalzig, gefalzen.

slava, -e, Jubhur.

slaveek, -a, slivee, -vea, Machtigall.
sliven, -vna, -0, beriihmt, ruhmvoll.
slavi-m, -ti, verberrlichen, pretjen.
sléte-m, sléci, ausgiehen.

sléd, -4, Spur.

sledi-m, -ti, Lpi'n:en, nad)folgen.
slép, -a, -0, blind.

slépi-m, -ti, blenden, triigen.

slicen, -¢na, -o, dfhnlich.

shigi-m, slisa-ti, Hoven, vermehmen.
sliva, -e, Bflaume, Bwetjdie.

sloga, -e, Gintracdyt; sloZen, eintrichtig.

slon, -a, Clephant.

sloni-m, -éti, lehnen, gejtiipt jein.
sloved, -a, -e, feterlic), beviihmt.
slovésen, -sna, -o, feterlic).

slovi-m, -éti, bevithmt jein.

slovo, slovésa, Abjdhied, Urlaub.
slovstvo, -a, Litevatur.

sliga, -e, Diener.

sluzabnik, -a, Diener.

slizba, -e, Dienft.

slizi-m, -ti, dienen, verdienen.
smatra-m, -ti, betradten.

sméh, -a, Ladjen, Gelachter.
smeji-m, -iti se, ladjen, auslachen.
smém (aud sméje-m), smé-ti, diirfen.
smégen, -$na, -o, ldderlid), fomijd).
smili-m, -ti se, evbarmen, leid fein.
smisel, -sla, ©inn, Bedeutung.
smola, -e, Pec.

smrt, -i, Tod.

smréka, -e, Fidte.

snaga, -e, Neinlichfeit

snaZen, -Zna, -o, reinfic), rein.
snazi-m, -ti, reinigen, pugen.

snég, -a, Scnee.

snéznica, -e, Sdneemwafjer.

snéinik, -a, Sdneeberg.

snop, -a, ®arbe.

snubéé, -a, Brautwerber, Freier.
soba, -e, Binmer.

sobéta, -e, ©onnabend, Samstag.
sbd, -a, Fajd; soddr, -rja, Fajébinder.
sodba, -e, Geridt.

sodidde, -a, Geridhtdhof.

sbdi-m, -ti, ridhten, nrtheilen.
sodnija, -e, Geridjtsamt. :
sodnijski, -a, -0, geridhtlich, Gerid)ts-.
sodnik, -a, Ridyer.

sokol, -a, Falfe.

sol, -1, ©alz; solen, -lna, -0, Salz-.
soli-m, -ti, jalzen.

solnce, -a, Sonne; solnden, Sonnen-.

solza, -e, Thriine.

solzi-m, -ti se, Thrinen vergiefen.

sopéren, -rna, -o, Wil  [jdnauben.

sope-m, sops-ti, sopé-ti, {dhwer athmen,

soroden, -dna, -o, jtammbertvandt.

sorodnik, -a, Bermwandier.

sosed, -a, Nadybar; soseda, -e, Nadybarin.

soséski, -a, -0, nadhbarlich), Nachbar-.

sotéska, -e, Pajs, Enghajs.

soucenec, -nca, Mitjchiiler.

sova, -e, Nadhteule.

sovrazi-m, -ti, Haffen.

sovrainik, -a, Feind.

sovrastvo, -a, Feindjdaft, Hafs.

spanje, -a, Sdlaf, Schlafen.

spalnica, -e, ©dlafgemad.

spet, zopet, wieder, neuerdings.

spi-m, spa-ti, dlafen.

spira-m, -ti, ausdajden.

spis, -a, Sdrift.

spie-m, spisa-ti, fertig fdyreiben.

sploh, iiberhaupt, tm allgemeinen.

splogen, -#na, -o, allgemein.

spoddben, -bna, -0, gezienenbd.

spodabi-ti se, fid) gestemten, ziemten.

spokori-m, -ti se, abbiifien.

spolni-m, -ti, 4 spolnjije-m, -eviti,
erfitllen, andfithren.

spomenik, -a, Denfmal.

spomin, -a, Anbdenfen, Gediachtnis.

spominja-m,-ti, mafen, suerinnern pileg.

spomlid, -i, Frithling; spomladinski.

spomni-m, -ti se, 4- spominja-m, -ti se,
fich evinmern.

spona, -e, Fefjel, Schlinge.

sporo¢i-m, -ti, tibergeben, Benachrichten.

sposoben, -bna, -o, ?ﬁf)ig, tauglid).

spoved, -i, Beidhte.

spovednica, -e, Beichtjtuhl.

spravi-m, -ti, etnbringen, cinjammelt.

spravi-m, -ti se, fid audjdhnen; fid)
twofin begebe.

_sprehod, -a, Spaziergang.

sprehddi-m, -iti se, 4~ sprehdja-m, -ti se,
fich ergefen, Jpazieren.

spre?némba, -e, Berdnderung. [Derm.

spremeni-m, - spreminja-m, -ti vevdn-

sprémi-m,-ti, + sprémlja-m, -ti, begleiter.

sprémstvo, -a, Gefolge.

spréten, -tna, -o, hurtig, gejchict.

spricevilo, -a, Beugnis.

spridi-m, -ti, verderben. [{o3lajjen.

spusti-m, -+ spasda-m, -ti, auslajjen,

srbi-m, -éti, jucten, brenuen.

sree, -a, Dery.

sféen, -fna, -o, herzlich, beherst.

std, -a, Jorn, Grimm.

srdit, -a, -o, ornmiithig, grimmig.

sfna, -e, Jiel. 3
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sip, -a, Sidiel; sfpan, -a, Sidelmonat.
méili sfpan, der Monat Juli.
veliki sfpan, ber Mionat Auguit.
stpast, -a, -o, fidjelfiirmig.
srajea, -e, $emd.
sraka, -e, Cljter. [mid).
sram, Sdjam; srdm me je, id) jdhime
srameiljiv, -a, -o, jhambaft.
sramoten, -tna, -o, }d)&nbﬁd), jehimpflich.
srebéren, -rna, -o, filbern.
srebernina, -e, Gilberzeng, -jaden.
srébro, -a, Silber.
sréca, -e; Gliid, Sdidjal.
sréfa-m, -ti, 4 sreddva-m, -ti, begeguen.
srécen, -déna, -o, gliclid).
srééno! lebet mnf)?!
sréda, -e, Miitte, Mittwodh.
srédstvo, -a, Mittel.
stalen, -Ina, -o, beftinbdig, feft.
stan, -i, Stand, Aufenthaltsort.
staniea, -e, Binumer.
staniscée, -a, ufenthaltdort, Wohnung.
stanovaligce, stanovénje, -a, Wohnung.
stantje-m, -oviti, wobnen, anjaffig jein.
stanoviten, -tna, -o, bejtindig, jtandhaft.
star, -a, -0, alt; stardi, alter.
stara-m, -ti se, alt erben, altern.
starigi, pl. t., die Cltern. [ftellen.
stivi-m, -ti, 4+ stdvlja-m, -ti, bauemn,
steber, -bra, Siule, Pfeiler.
steglje-m, -oviti se, fid) ausdbehnen.
steklo, -a, Glas.
stemni-m, -éti se, finjter werden.
sténa, -e, Wanb.
steza, -e, Bfad, Fufpiteig.
stiska-m, stiskdva-m, -ti, driicen.
stisne-m, -noti, briiden, erdriicen.
stoji-m, sta-ti, jtehen.
stol, -a, Stupl; stolen, -Ina, -0, Haupt=.
stolétje, -a, chrf)unbert, Saculum.
stolétnica, -e, Gdcularfeier.
stolp, -a, Thurm; stolpen, Thurm-.
stopa-m, -ti, jdjreiten, gehen.
stopinja, -e, Sdyritt, Fufptritt.
stopi-m, -ti, treten, auftrefen.
stopnice, pl. t., Stiege.
stori-m, -ti, thun, vollbringen.
stid, -i, Honig.
stfm, -a, -o, jteil, jdb.
strmi-m, -éti, jtaunen, fich) entjepen.
strida-m, -ti, darben, hungern.
strih, -t (a), Sdreden, Furdt, @e{vmft-
strahovit, strahoviten, -tna, -0, furdt
bar, entjeglic).
stran, -1, Geite,
strinski, -a, -0, Geiten=, jremd.
strist, -i, Qeidenfdhaft; strasten.
strigen, -tna, -o, jdredlid, fivderlid).
stragi-m, -ti, jchrecten.

straza, -e, Wache.

strazi-m, -ti, waden.

stréha, -e, Dad).

stréla, -e, ‘Bfeil), Bligjtrahl.

streli-m, -ti, {dyiefien, cinen Sdujs thun.
strelivo, -a, Munition.

strélja-m, -ti, jchicfen, u jchiefen pilegen.
strezaj, -a, Diener.

stréze-m, strééi komm, jmbdn. bebienen.
stric, -a, Ofeim, Onfel.

strize-m, strici, jderen.

stroj, -a, Majdyine.

strop, -a, Gewdlbe, Plafond.

strip, -a, ®ift.

studénénica, -e, Brunnenmwafjer.
studénee, -nea, Brunnen, Duelle.
stidi-m, -ti se, Cfel perurjachen.

stvér, -1, @efdjﬁpf, Ding.

stvari-m, -ti, erjdaffen.

stvarnica, -e, Natur, Sdhopjung.
stice-m, sika-ti, brefgen.
sth, -a, -0, troden, diirr.

suhljad, -i, Ditrricyt.

suhdca, suhota, -e, Diirre, Tvodenheit.
suknén, -a, -0, von Tud), tichern.
siikno, -a, Tud); suknja, -e, Nod,
sim, -a, Berdadyt, Argohn.

siiga, -e, Diirre, Trodenbert.

stigec, -Sca, Nonat Dy

sugi-m, -ti, trodnen.

suzenj, -Znja, Sflave.

svik, -1, Edwager, Sdeftermani.
svari-m, -ti, ermabnen, wavnen.

svéca, -e, Serze; svécan, -a, Februar.

i sveddnost, -i, Feierlichteit.

syecav I
svést, -a, -0, juverfichtlich, bermujst.
svet, -a, -o, Deilig.

svet, -a, Rath, Nathjchlag.

svét, -a, TWelt.

svotel, -tla, -o, licht, Bell; durdhlanchtig.
svetilnica, -e, Laterne.

svetinja, -e, Orben, Wedaille..

svéti-m, -ti, lendyten.

svetloba, -e, Delle.

svebije-m, -oviti, rathen, Hath geben.
svetovilee, -lca, Rathgeber, Rath.
svetovilstvo, -a, NRath, Senat.

gvila, -e, Geibe.

syinec, -nca, Blei.

svinja, -e, Gau, Schwein.

svoboda, sloboda, -e, Freiheit.

=.

a, -e, ‘Br[eudfhmg, Leudhtmaterial.

Sila, -, Sdjer.
gpa, -e, Tate, Ffote. £
goga, -o, Gemohnbeit, Braudy, Sitte.

siba, -e, Ruthe, Gerte.



gilo, -a, Ahle.

girok, $irok-a, -o, breit.
givanka, -e, Nihnadel.
ivlje-m, Siva-m, -ti, ndfen.
gkarje, pl. t., Sdere.
gkoda, -e, Sdjaden.
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tla, pl. t., Boden.

tlaci-m, -ti, briicfen, bedriicten.
tmina, -e, Dunfelbeit, Finfternis.
toda, -e, Hagel.

toden, -¢na, -o, pitnftlid), genau.
toci-m, -iti, fdhenten, augjdenten.

gkodi-m, -ti, skoddje-m, -oviti, jhaben. | togota, -e, Jornwuth.

gkof, -a, Bijdof.

gkrjanee, -nca, skrjindek, -a, Lerche.
skropi-m, -ti, fprigen, begiefen.

gola, -e, Schule; solar, -ja, Sdhiiler.
téje-m, Sté-ti, zaplen.

stevilo, -a, Bapl.

sim, -a, Getoje, Geriujd).

guma, -e, Wald, Forjt.

sumlja-m, -ti, jdujeln, janft vaujchen.
fumot, -a, Gerdufjd).

A R
Tabor, -ja, Lager.
taji-m, -ti, geheim Halten, leuguen.
tajnik, -a, Sefretir.
tanek, tének, -nka, -o, biinn.
tarda, -e, Sdyeibe, Jiel.
tast, -a, Sdjviegervater.
taséa, -e, Sdywiegermutter.
tat, - (a), Dieb.
tecdj, -a, Lauf, Curs, Semefter.
tece-m, teci, flieBen, laufen.
teden, -¢na, -o, dymachafjt, gedeihlich.
téden, -dna, Wode.
téhta-m, -ti, wigen.
tek, -a, Gejchmact, Appetit.
tekne-m, -noti, gedeiben, jdjmeden.
tele, -éta, Ralb.
telecji, -a, -e, Kalb3-.
teletina, -e, SKalbfleijch.
telésen, -sna, -o, fovperlid), leiblidh.
telo, -ésa, Leib, Kirper.
téma, -e, Dunfelheit, Finjternis.
témen, -mna, -o, dunfel, finjter.
tépe-m, teps-ti, jchlagen, pritgeln.
térja-m, -ti, forbern.
tesdr, -rja, Jimmermann.
tesen, -sna, -o, eng, jdymal.
tesé, -a, -e, nildytern.
téde-n, tesd-ti, zimmern, behauen.
teta, -e, Tante.
tezava, -e, Bejdverde, Drangfal.

tezdven, -vna, -0, bejdywerlid), jdwierig.

tezek, -zka, -o, jchiver.

tica, ptica, -e, Logel.

tih, -a, -o, ftill, rubig.

tikoma, fnapp, gang, gleid) nebex.
tilnik, -a, Yeacken.

tiska-m, -ti, drucen.

wiouidn, tigea-ti, driiden, jdyieben.
tkalec, -lca, LWeber.

tkeém, tka-m, tka-ti, weben.

|

toldzba, -e, Troft, Trijtung.

tolazi-m, -ti, trijten.

tolmadi-m, -ti, dolmetjchen.

tolovaj, -a, Riuber.

tolst, -a, -o, fett, did.

topel, -pla, -o, warnt.

toplice, pl. t, warmes Babd.

toplota, -e, Wdrme, Temperatur.
tovarig, -a, famerad, Gejifhrte.
tovardija, -e, Rameradjdaft, Jreunbdjdaft.
tozi-m, -ti, flagen.

tfd, tfden, -dna, -o, hart, feft, wacer.
tidi-m, -ti, behaupten, darvauj beharren.
trdnjava, -e, Fejtung.

tig, -a, Marft, Hanbeldplab.

trgovee, -vea, Handeldmann, Kaufman.
trgdévski, -a, -0, Danblungs-,

tiga-m, -ti, piliden, abreifen.

tika-m, -ti, flopfen, pochen.

tin, -a, Dorn.

tinje, -a, Dornenmenge, Geftriipp.
trpi-m, -éti, leiben, evtragen, dawerm.
trpe#ljiv, -a, -0, gebuldig.

trpljénje, -a, Leibem.

tis, -a, Weinjtoct.

tist, -a, Rohr, Sdilfrohr.

téta, -e, Nebe, LWeinrebe.

trzdn, -a, Marftbemwohner.

tigen, -Zna, -0, Marft-.

trija-m, -ti, dauern, tdhren.

trak, -a, Band.

trata, -e, Rafen, Rajenflache.

trati-m, -ti, verjcjwenden, bergeuden.
trava, -e, Gras.

traven, -vna, Grasmonat (April u. Mai).
travnik, -a, Wieje, Grasivieje.

tréba, nithig, nothwendig.

trébuh, trebuh-a, Baud).

tréne-m, -noti, bad Auge zudriidern.
trendtek, -tka, ugenblid.

trepét, -a, Bittern.

trepetd-m (trepéde-m), -ti, gittern, beben.
trése-m, trés-ti, jdyiitteln.

trésk, -a, Rrach, Donnerjdlag.

trézen, -zna, -o, nitdytern (nicht betrunfen).
trinog, -a, Tyrvamn, Wiithevid).
trobénta, -e, Sgnimme.

trohni-m, -éti, jaulen, medern.

trop, -a, Haufe, Horde.

trosi-m, -ti, jtreuen, audjtveuen.
triiden, -dna, -o, ntiide.

tridi-m, -ti se, fich bemithen.
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truma, -e, Paufe.
tragi-m, -ti, (drmen.
taj, -a, -e, frembd.
tijec, -jea, Frember.
tvor, -a, Gejdhmwiir.

4

1.
Ubézen, -ina, -o, fliidtig.
ubfja-m, -ti, erfhlagen, su todten fuchen.
ubije-m, ubi-ti, erjd)lagen.
ubog, -a, -0, armt, armjelig.
ubdga-m, -ti, folgen, geforchen.
uboZa-m, -ti, arm maden.

— se, beravmen, arm terden.
ubéien, -zna, -0, arni, armielig.
uden, -¢na, -0, Lehr-; udén, -a, -o, geleht.
udna knjiga, Lefrbud).

ucenee, -nea, Sdiiler.
ucenka, -e, Sditlerin.
uéilisde, -a, Lehranftalt, Bildbungs-.
uéilnica, -e, Sdjule, Sdulzimmer.
ucitelj, -a, Qehrer.
uéiteljica, -e, Rehrerin. [men.
uéi-m, -ti, leren, unterrichten; — se, ler-
ud, -a, ®lied, Mitglied.
uddri-m, 4- udérja-m, -ti, jdhlagen.
udére-m, udré-ti se, einftiizzen, emfinfen.
ugoden, -dna, -o, angenehm, giini[ﬁg.
ugane-m, -noti, ervathen, entrithieln.
uho, ugésa, Dbr.
uide-m, wui-ti, entgefen, entflichen.
ujame-m, ujé-ti, fangen, gefangen nehmen.
jee, djca, Dheim.
uk, -a, ﬁe%re, Unterricht.
ukdz, -a, Befehl.
ukiZe-m, ukaza-ti, befehlen, Heifen. [gen.
ukloni-m, - uklinja-m, -ti se, {ic) verben-
ukride-m, ukras-ti, entiwenben, ftehlen.
ul, -a, Bienenforb, Bienenjtod.
ulica, -e, Gaffe.
ulnjik, -a, Bienenhaus.
um, -a, Berftand, BVernunjt.
umize-m, wmiza-ti, bejdhmupen. ;
timen, -mna, -0, berjtinbig, verniinjtig.
uméten, -tna, -o, gefchictt, Fiinftlich.
umétnost, -i, Kunit. [abroajdjen.
umije-m, umi-ti, -+ umiva-ti, twajcen,
umira-m, -ti, fterben.
umdélkne-m, -noti, verftummen.
umfje-m, nmré-ti, jterben.
umrljiv, -a, -o, fterblid). ;
uniéi-m, -ti, vernichten, jugrunde vidten.
up, -a, Hoffning.
upa-m, ~ti,f[g';ﬁcn i— se (si), fid) getrauen.
upira-m, -ti se, f'ttf) ftiigen, miderftreben.
upliv, -a, Einjhijs.
ura, -e, Gtunbe, UPr.
urad, -a, Amt.
urdden, -dna, -o, amtfid).

|

{
|

|
|

urddnik, -a, Beamter,

uren, -rna, -o, fdymell, hurtig.

usnje, -a, Leder.

uspéh, -a, Crfoly, Gedeifen.

tsta, pl. t., Munbd.

tsten, -tna, -0, minblid).

tstna, dstnica, -e, Lippe.

ustragi-m, -ti, erjdyreden.

ustreli-m, -ti, erjdjiefsen, jdhicfen.

uta, utica, -e, Hiitte, Heine Hiitte.
utakne-m, -noti, 4 utika-ti, I)incinfn'rf{‘n.
utégne-m, -noti, fonnen, Jeit haben.
uzda, -e, Biigel, Jaum.

uzrék, -a, Urfade.

ufije-m, uzi-ti, 4 uiva-m, -ti, geniefien.
uzuga-m, -ti, bezwingen.

Vo
Vébi-m, -ti, [oden; vabilo, -a, Ginlabiung.
vidi-m, -ti, fiben, gewdhnen.
vija, -e, Uebung; vida, -e, Locjpeife.
vil, -a, Welle, Woge.
vali-m, -ti, wdlen; briiten.
viréen, -¢na, -0, jparfam.
véren, -rna, -o, behutjam, fidjer.
véruh, -a, Bejdyitper, Witchter,
vartdje-m, varovi-ti, hitten, bewabhren.
vas, -1, Dorf; vascéan, -a, Dorfbewohner.
viZen, -ina, -o, widtig, gewidtig.
vasi, véasih, jumeilen.
véeraj, geftern.
vdéva, -e, Witive.
vdévee, -vea, Witwer,
vee, mehr; vécji, grofer.
véien, -¢na, -0, ewig, immermwdahrend.
veder, -a, Abend, Weften.
vederja, -, Radytmahl, Abendbmall.
vederja-m, -ti, nadjtmafhlen.
vedina, -e, Mehrheit.
véda, -e, Wifjenjdaft.
véden, -dna -o, wifjend, erfafren.
véden, -dna, -0, unausgejest.
védnost, -i, Wiffenjdaft, Kenntnis,
vé-m, véde-ti, mwiffen. ;
véder, -dra, -o, feiter, flar, vein. [werden.
vedri-m, -ti se, fich audbeitern, beiter
védro, -a, @il'mr;)lft
véja, -e, Sweig, Ujt. SR
vé'}:,’ -a,’ ;f?eitaltcr, Jahrfundert, Cwigkeit.
vékoma, vékomaj, ewig, in Cwigleit.
velblod, -a, Sameel. ’ [bieten.
veli-m, -6ti, 4 veléva-ti, befehlen, ge
velicdsten, ~tna, -o, herrlich, majejtatijd).
velil ~i;40, Yo e R S
velikénski, -a, -0, gropartig, riejenhajt.
velika noé, -i, Oftern. :
velja-m, -ti, fojten, wert fein.
veljéva, -e, Wert, Geltung.
vénca-m, -ti, befringen, frbnen.
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vénee, -nea, frany.

véne-m, -noti, welfen; vél, -a, -o, welf.
véra, -e, ®laube.

véren, -rna, -o, gliubig, treu.
verjame-m, verjé-ti, glauben.

verjéten, -tna, -0, glaubmwiirdig, glaublid).
veruje-m, verovéa-ti, glauben, bafiivhalten.
verozakon, -a, Religion, Religionslehre.
ves, vsd, vse, all, jammilid).

vesél, -a, -0, [ujtig, froplid).

veselica, -e, Unterhaltung, Freudenfeft.
vesell-m, -ti se, fich freuen.

vesélje, -a, Freude, Vergniigen.
vesla-m, -ti, rudern, jegeln.

vesoljen, -ljna, -o, jdmmtlich, allgemein.
véter, -tra, Wind.

véternica, -e, MWetterfahne, Winbdroje.
véverica, -e, Eidhhornden.

véze-m, véza-ti, binben.

vhod, -a, (Eingcmgf Cintritt. [Sdyein.
videz, -a, Sdjetnr, Anjdjein ; na videz, zum
vidi-m, vide-ti, jefen.

vihér, -rja, Sturm, Sturmmwind.
vihrd-m, -ti, ftilvmen, foben.

vijola, vijolica, -e, Beildhen.

vila, -e, Mymphe, Bila.

vile, pl. t., Heugabel.

vilice, pl. t., Gabel, Eidgabel.

vinar, -rja, Heller.

vino, -a, Wein.

vinograd, -a, Weingarten.

yvir, -a, Quelle, Urjprung.

visi-m, -éti, hangen.

visok, visok-a, -0, fod).

vitez, -a, Mitter.

vkisen, -sna, -o, gefdymacvoll.

vlaci-m, -ti, ziehen, eggen.

vlada, -e, Regierung.

vlida-m, -ti, regieven, herrjchen.

vlik, -a, Bug.

vléde-m, vléci, ziehen.

vlije-m, vli-ti, eingiefen, hineingiefen.
vlomi-m, -iti, einbredjen, hineinreifen.
viik, -a, Enfel.

v obce, obce, tm allgemeinen.

voda, -e, TWafjer.

vodén, -a, -o, wdjjerig, Wafjer-.
vodenica, -e, TWafjerjucht.

vodnjik, -a, Wajlerbehilter.

voditelj, -a, Fithrer,

vodi-m, -iti, fithren, leiten.

vodja, -e, Leiter, Divector.

voha-m, -ti, viechen.

vojak, -a, ©olbat, Krieger.

vojasgki, -a, -o, Solbaten-, frieger-.
vojna, vojska, -e, Krieg, Schladht.
vojskije-m, -ovati se, Rrieg fithren.
vojvoda, -e, Felbherr.

vol, -a, Od); volar, -rja, Ochjenbirt.

voli-m, -iti, tiahlen, audermwiflen.

volilen, -lna, -0, Lafl-.

volitev, -tve, Wahl, Wahlact.

volilee, -lea, TWahler.

volja, -e, Wille, Loune, Abficht.

volk, -a, TWolf.

vélna, -e, Wolle.

vonjiva, -e, ®erud), Wohlgerud).

vosilo, -a, Wunjd), Ghidmwunid.

vosi-m, -ti, wiinjden, gonnen.

votel, -tla, -0, Hohl, Dumpf.

voz, -a, Wagen.

vézi-m, -iti, fithren, zu fiilhren pilegen.
— se, fa%ren, a1 fahren pflegen.

voznik, -a, Fuhrmann ; voinja, -e, Fahrt.

voznina, -e, Fuhrlohn, Frachtgeld.

vpije-m, vpi-ti, jchreien.

vprasa-m, -ti, fragen, bBefragen.

vpréfe-m, vprédi, - vpréga-ti, einjpannen.

vprico, m. ®en., in Gegentvart, vor.

viba, -e, Weide.

vrh, -a, ®ipfel, Spige.

vrl, -a, -0, brav, wader.

vine-m, -noti, zuritderjtatten, -ftellen.

vista, -e, Reibe.

wrsti-m, -ti, reifen, anreifjen.

vrt, -a, ®arten.

| vrtnar, -rja, Gdrtner.

vrti-m, -6ti, brefen, mwinden.

vry, -i, Seil, Strid.

vize-m, vréci, werfen, einen Wurf thun.

vrida-m, -ti, vradujem, -evati, abfefren.

vradilo, -a, Vergeltung; Avznei.

vrana, -e, fribe.

vrat, -u (a), ?ﬂf‘?x

vrata, vrat, pl. t., Zhor. [Teufel.

vraZa, -e, Aberglaube; vrig, -a, Feind,

vréca, -e, Sad.

vréd, fammt, zugleid.

vréden, -dna, -o, tert.

vré{'e-m, vré-m, vré-ti, fieben, jprudeln.

vrél, -a, -o, hei, fiedendbeip.

vréme, vreména, Beit, Wetter.

vreténo, -a, Spinbdel.

vréze-m, vréza-ti, jdneiden, einjchneiden.

vriska-m, -ti, jaudzen.

vrodé, -a, -e, heify, brennend.

vséde-m, vsés-ti se, fic) niederfepen.

vsélej, immer, allemal.

vseudilidde, -a, Univerjitdt.

vstane-m, vsta-ti, -+ vstdja-ti, aufjtehen.

vstop, -a, Cintritt.

vied, -a, -, angenehm, gefillig.

vtorek, -rka, Diendtag.

vzame-m, vzéme-m, vzé-ti, nehmen.

vzdiga-m, -ti, vzdigova-ti, vzdigdva-ti,
geﬁen, mit dem Aufheben bejdhiftiat fein.

vzdihne-m, -noti, auffeufzen.

vzhéd, -a, Aufgang, Often.



z.

Za, j. 51. Lect. 8.
zabiva, -e, Unterfaltung.
zabdvlja-m, -ti, unterhalten; necen.
ziéne-m, zadé-ti, 4~ zacénja-ti, anfangen.
zadéla-m, -ti, 4 zadelova-ti, verjtopjen.
zadéne-m, zadé-ti, treffen.
zadnji, -a, -e, hinteve, leptere,
zadosti-m, -ti - zadostova-ti, geniigen.
zadovdljen, -ljna, -o, geniigjant, sufrieden.
zadrii-m, -ati, 4 zadrieva-ti, aufhalten.
zagléda-m, -ti, erbliden, anfichtig werden.
zagotovi-m, -ti, vevgemwifjern, verficjern.
zagovarja-m, -ti, vertheidbigen, fiirfprechen.
zagovori-m, -ti se, fic) verveden. [gehen.
zahdja-m, -ti, Dhinter etwa3 gehen, unter-
zahod, -a, Untergang, Weften.
zahtéva-m, -ti, fordern, verlangen.
zahvali-m, -ti, banfen ; — se, {id) bebanfen.
zijec, -jea, Haje.
zajuterk, -a, Fribhitic.
zajuterka-m, -ti; -ovati, frithitiicten.
zaklad, -a, Sdat; Behaltnis.
zakléne-m, -noti, |- zaklépa-ti, jdliefen.
zakon, -a, Gejes, Ehe.
zakontt, -a, -o, gefeblid), gefepmafig.
zdkonski, -a, -o, ebelid), Ehe-.
zalezije-m, -ovati, nachjtellen.
zalogd], zaloZaj, -a, ein Bifjen Brod.
zamakne-m, -noti se, fich entziicfen.
zaméni-m, -ti, - zaménja-ti, eintaujden.
zameéra, -e, Berdrujsd, Veviiblung.
zaméri-m, -ti, {ibel nehmen, vermefjen.
— se, fid) verfeinden, i Ungunjt fallen.
zamét, -a(i), Bermwehung, BVerjdneiung.
zamisli-m, -ti se, fid) itn @edanfen vertiefen.
zamoléi-m, zamoléa-ti, berjdieigen.
zamoére-m, zamoci, vermbgen, fonnen.
zamida, -e, Verfiumnis, BVerjpitung.
zamudi-m, -ti, perjdumen. ° [nermﬁgu.
zandse-m, zanés-ti, - zandda-ti se, jid)
zani¢dje-m, -evati, beradjten.
zanikern, -a, -0, nad)djfig.
zanima-m, -ti, infevejjieven. )
zinjka, -e, Gdlinge. [bleiber.
zaostane-m -stati, 4 -stdja-ti, guviid-
zapid, -a, TWejten, Sonnenuntergang.
zapazi-m, -ti, bemerfen, gewahr werdei.
zapelje-m, -4ti, 4+ zapeljevi-ti, verfiihren.
zapre-m, zapré-ti, - zapira-ti, gufperren.
zapémni-m, -ti, im Geddchinis behalten.
zapéved, -i, Befehl, Gebot.
zapravi-m, -ti, verfdywenden, vergeuder.
zapusti-m, -ti, - zapusca-ti, hinterlajjer.
zirja, -e, Porgenrdthe.
nasliga, -e, Berdienft. (fachen.
zasmehije-m, -oviti, verhohnen, aud-
zaspan, -a, -o, jdjlafrig.

o

|

zéstava, -e, Bfand, Fahue.

zastonj, wmjonft, vergebens.
zastopa-m, -ti, vertreten.

zastopnik, -a, Bertreter, Anivalt,
zatozi-m, -ti, verflagen, an-.
zatipa-m, -ti, vertvauen, anvertrauen.
zave-1m,-véde-tise, 3. Bewujstjein fonumen.
zavési-m, -ti, 4 zavésa-ti, verhiillen.
zavétnica, -e, Bejdyiiserin.

zavist, -i, eid, Wijdgunit.

zavitek, -tka, Umjdjlag, Couvert.
zavzame-m, zavzé-ti se, erjtaunen.
zaznamije-m, -oviti, aufseichnen, be-.
zaZéne-m, zagna-ti, werfen, fortjagen.
zbada-m, -ti, ftedjen, jtupfen.
zbere-m, zbra-ti, verfammeln.
zbira-m, -ti, jammeln, einjammeln.
zboli-m, -éti, erfranfen.

zholjsa-m, -ti, verbefjern.

zbor, -a, BVerein, Verjammlung, Rath.
zhudi-m, -ti, 4 zbija-ti, erweden, auf-.
zdaten, -tna, -o, ergiebig.

zdi-m, zdé-ti se, 4 zdéva-ti se, diinfen.
zdrami-m, -ti se, erwadpen.

zdrav, -a, -0, gejund, heil.

zdravica, -e, Trinfiprud), Toajt.
zdravilo, -a, fvznet, Hetlmittel.
zdravi-m, -ti, heilen, gejund macpen.
zdravje, -a, Gejundheit, Wol(befinben.
zdravnik, -a, Azt

zdrobi-m, -ti, serbrodeln, zermalmen.
zdriZi-m, -ti, vereinen, vereinigen.
zébe-m, zébsti, frieven, falt jein.
zelen, zelen-a, -o, griin.

zeleni-m, -éti, griinen, griin werben.
zélje, -a, Kraut.

zemeljski, -a, -0, Grb-, Erden-.
zémlja, -e, Crbe, Grunditiid.

zet, -a, Sdwiegerjohu.

zéva-m, -ti, gibnen, ledzen.

zgine-m, -noti, verjdwinden.

sgléd, -a, Beifpiel, DMujter.

zgnije-m, zgni-ti, verfaulen.

zgodba, -e, Greignis, That. ;
sgodi-m, -ti se, gejdiehen, fich) ereiguen.
zgodovina, -e, Gejdide.

zgodovinar, -rja, Gejdidtstenmner.
zgovoren, -Ina, -0, Dberedt, redjelig.
zgredi-m, -ti, verfehlen.

zguba, izgiba, -e, Berlujt.
zgubi-m, izgubi-m, -ti, verlicren.
."ﬁalje-m, ziba-ti, mieglt‘n_. :

zid, it (a), Mauer; zidovje, -a, coll
zida-m, -ti, mauern ; ziddr, -rja, Maurer.
zima, -e, Winter.

| zjedini-m, -ti, veveinigen.

lajsa-m, -ti, erleichtern.
ulat, -n, Ducaten; zlit, -a, -0, golden.
zlatir, -rja, Golbarbeiter.
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zlatnina, -e, ®oldwerf, Golbjaden.
zlaze-m, zlagi-ti, liigen.
zlodinee, -nca, Uebelthiter.
z6mi-m, -iti, bredjen, zerbredhen.
z16Zim, -iti, zujammenlegen.
zmiga, -e, Sieg.
zmaga-m, -ti, figen, befiegen.
zmagilec, -lea, Gieger, Bejieger.
zminjka-m, -ti, verfleinern.
zméren, -rna, -o, magig.
zmésan, -a, -0, gemijcht, bermirrt.
zmisli-m, -ti, erdenfen, erbidhten.
zméta, -e, Jrethum, Fehler.
zmoti-m, -ti, vertvirven, ivre macen.
zméien, -ina, -o, fihig, vermbgend.
zmizne-m, -noti, erfrieven.
znacdj, -a, Charafter.
znd-m, zna-ti, fenmen, wiffen; fonnen.
znamenje, -a, Jeidjen, Merfmal.
znamenit, -a, -0, audgeseidynet. [fannte.
znén, -a, -0, befannt; znanec, -a, der Be-
znébi-m, -ti se, (03 werben, jid) befreien.
zdb, -u (a), Bahn.
zora, -e, Tagesanbrud), Morgenrithe.
zori-m, -éti, reifen.
zove-m, zva-ti, rufen, nennen.
zredlo, -a, Gpiegel.
zrak, -a, Quft.
zrél, -a, -o, reif, jeitig.
zré-m, zré-ti, fdhauen, blicen.
zvéden, -a, -o, erfabren, fundig.
zvé-m, zvéde-ti, erfafjren.
zvedri-m, -ti se, fich audheitern.
zvelida-m, -ti, jelig madpen, bejeligen.
zvér, -1, zverina, -e, wilded Thier.
zvést, -a, -0, tren, getren, gemwifjenhaft.
zyestoba, -e, Treu, Gewifjenpaftigleit.
zvéza, -e, Bund, Biindnis.
zvézda, -e, Stern.
zvéie-m, zvéza~ti, sujammenbinden.
zvijaca, -e, Lift, Tiice.
zvit, -a, -0, gemwunben, tidijd, hinterliftia.
zvon, -u (a), ®lode; Klang.
zvonar, -rja, Glodengiefer.
zvoni-m, -ti, lduten, flingen.
zvfgi-m, -ti, vollenden, beenben.

b

7.
Zaba, -e, Frojd.
zal, leid.
#ali-m, -ti, franfen, befritben.
zalost, -i, Trauer, Traurigleit.
zalosten, -tna, -o, traurig, betriibt.
zalije-m, -ovati, trauern, traurig fein.
Zanje-m, zé-ti, jdyneiden (Getreide), erntem.
Zanjica, Zenjica, -e, Gdynitterin,
zér, -a, zarek, -rka, Strafhl, Rithe.

2176

zérek, -rka, -o, feif.

jari-m, Zaré-ti, glithen, ftraflen.
iéja, -e, Durit.

Zéja-m, -ti, burften, durftig maden.
Zéjen, -jna, -o, durjtig, diirftend.
Zeli-m, Zelé-ti, wiinjdyen, verlangen.
Zelézen -zna, -o, eijern, bon Gijen.
zelézje, -a, eine Weenge Eijen.
telézo, -a, Eijen.

zelja, -e, Wunjd), BVerlangen, Luft.
zeljen, -ljna, -o, begierig, jehnjiichtig.
itlod, Zeloda, Eichel.

zelodec, -deca, Magen.

Zéna, -e, Weib, Gattin, Frau.
Zéne-m, gna-ti, treiben.

#énska, -e, Frauengimmer, Weib.
iep, -a, Tajde.

Zatev, Zétva, -e, Gdjnittzeit, Crnte:
zezlo, -a, Scepter.

ighnje, -a, Brantiwein.

igét, igde, -a, -e, brennend, Beip.
ige-m, iga-ti, bremnen.

id, -a, Jubde.

ig, -a, Brand, Brandmafl.
#iklja-m, -ti, reiben.

#ila, -e, Aber.

Zitnica, -e, Gdjener, Speicher.

#ito, -a, Getreide.

%iv, -a, -o, lebendig, lebhait.

Zivet, -a, Yebendmittel.

#ivo srébro, Quedfilber.

#ivad, -i, #ivadina, -e, Haudthiere.
#ivdhen, -hna, -o, lebhajt.

zival, -1, ein belebte3 Wejen, Thier.
Zivi-m, -éti, leber.

Zivi-m, Zivi-ti, ndfren, erfhalten.
Zivina, -e, Bieh, Haudvieh.
zivljénje, -a, Qeben.

iivot, Zivot-a, Leben, Leib.

zlahta, -8, Bermandtidafjt.

zldhten, -tna, -o, ebel, foftbar, gndbdig.
ilica, -e, Qbffel.

7616, -a, Galle.

z0lna, -e, Griinfpedht.

Z6lt, -a, -o, gelb.

7rd, -1, TWiegbaun.

irjav, -a, franid).

irjavica, -e, ®lut.

irtvije-m, -ovati, opfern.

irébe, Zrebéta, Fillen, Follen.
iré-m, #ré-ti, frefjen, verjdlingen.
Zupén, -a, Biirgermeifter.

iupnija, -e, Piavre; zapnik, -a, Piarrer.
#venk, Zvenkét -a, Rlang, Sdall.
zveplo, -a, Sdywefel. A
Zvigljam, Zvrgoli-m, -éti, wirbelnd fingen.
Zvizga-m, -ti, pfeifen.
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Dentfd-flovenifdies Wirterverseidinis.

e

A

Abbrechen, odlomiti, ulomiti, odtrgati.

Ubbecten, razkriti, spraviti (z mize),

Abdienen, dosluZiti.

Abend, veder.

Abends, zvecer.

Abend-, vederni.

Abendefjen, vecerja; su Abend efjen (jpei-

1en%, vederjati.

benditern, vedernica.

Aber, pa, pak, a, ali.

Abfallen, ospeti, -~ osipati se.

Abfreffen, pojesti, objesti, - objedati.

Abgeordneter, poslanec.

Abgewdhnen, odvaditi, 4 odvajati.

Abgrund, brezdno, prepad.

btehren, povrnoti.

Abtommen, aus-, shajati.

Abmarjdy, odhod.

Abnehmen, odkriti se, odvzeti, ginoti,
pojemati.

Abraumen, razkriti, spraviti (z mize).

Abreife, odhod.

Abreifen, oditi, odpotovati.

Abjcheren, ostrici.

Mb}cf)i&en, odposljem, odposlati.

Abjdhied, slovd, slovés-a.

Ab %ﬁeb nehnten, slové vzeti.

Abjdymaden, slabiti, pesati.

Abjicht, namén.

Abjichtlid), naldseé, navlase.

Abjtammen, proiziti, biti rodu.

Abtwenden, odvrnoti, 4 odvradati.

Achten, Gastiti, spostovati.

Achtjan, pazljiv, marljiv. i

Aehzend herbeifommen, prijecati.

Acker, njiva. :

cfern, orje-m, orati.

Acferdmann, ratar, orad, oratir

Abdelig, Zlahten, plemenit.

Aehnlich, podoben, sliden.

AL, vés, vsd, vsd.

Ullee, drevoréd.

Alleint, sam.

Alfein, ali, pa, pak.

1 Y(uagelajjen find die Pripojitionen (
?i. 36., 87., 38g Qect.) und bdie Baplworter (j. 39., 40,

tefe int flov. - eutjcjen Theil.

Allgentein, obéen, sploden ; povsod, sploh.
Almojen, milosdina, milostinja.
Al3, kedar, ko; kakor, kot, ko, nego.
Aljogleid), takoj, koj.
Alt, star, prileten.
Alter, starec, staréek; Ulte, starka.
Alter, starost, -i.
boralterd, nekdaj.
Altern, starati se.
Alterthiimlich, starodiven.
Neltefter, staredina, stdrosta.
Weltlid, starikast, ostarél.
Anbieten, ponuditi, 4 ponujati.
Anblid, pogléd.
Anbredjen, nalomiti, 4 nalamati.
Andadtig, pobozen, bogabojéc.
nberiwirtd, drugdd, drugej, drugjé.
Anempfehlen, priporoditi, 4 priporodati.
Anerfennen, priznati, pripoznati.
Anefien, najesti se.
Anfangen, poceti, zadeti, -+ zacenjati.
Anfeinden, sovraziti, drtefi.
Anfreflen, objesti, 4 ohjedati.
Anfithren, navoziti, navoditi.
Anfiillen, napolniti.
Angebunden, privezan.
Angenefm, prijéten.
Angejchwollen, otekel.
Ungeyicht, oblicje, obrdz.
Angewdhnen, navaditi, privaditi.
Angewdhnt, vajen, privajen.
Angreifen, prijeti, 4 prijemati, popadati.
Anbaden, nasekati.
?[u{;ﬁren, posludati.
Antaufen, nakupiti. P
ntlammern fich), oklenoti se, prijeti se.
Anfleben, prilepiti. i
nfleiden, obleci, 4 oblaciti.
Antiinbigen, naznaniti, razglasiti.
nlefmen, prisloniti, nasloniti, + mna-
slanjati. £
nleiten, voditi, navediti, napotiti.
Annelden, napovedati; fich —, oglasiti se.
nmerten, zapisati, zaznamovati.
Anrathen, svetovati, nasvetovati.
Unjdjauen, ogledati, 4- ogledovati.

(. 29., 30., 31. Rect.), bie Pronontina
72. Qect.). Die Accentuierung
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Anftiandig, pristojen, dostojen.

Anjtatt, namesto, mesto, m. ®.; anjtatt
bajd j. 76. Lect.

Anftopfen, natladiti.

Anjtofen, traiti, izpodtaknoti se.

Antli, oblicje, obraz,

Antragen, nanositi, ponuditi.

Antwort, odgovor.

Anttworten, odgovoriti.

Anvertranen, zaupati.

Anziehen, obledi, 4 obladiti; — (Schube)
obuti, 4 obuvati.

AUnziinben, priZgati, oigati, -} oZigati.

ﬂp?el, jabelko.

Apfelbaum, jablan, -i; jablana.

Apfelichale, jabelkov olupek.

Apojtel, blagovestnik, apostol.

Appetit, tek.

April, mali traven, april.

Arbeit, delo.

Nrbeiten, delati.

Wrbeiter, delavee, tezik; —in, delavka.

Arbeitdhaus, delavnica.

Arbeitdtag, delavnik

Arm, ubog, uboZen, siromaski.

Arm werben, uboZati (se).

Wrm macdhen, ubozati.

Armer, siromak; revez, ubozec.

Armenvolf, siromadija.

Arzt, zdravnik, zdravitelj, lednik.

Ajt, veja.

Aejtchen, vejica.

Athem, sapa, duh.

Athem fHolen, dihati.

Athmen, dihati, sopsti.

Auch, tudi, i.

Aufathmen, oddahnoti se.

Aufbetten, postljati, 4 postiljati.

Aufbdeden, razkriti; pokriti, + pokrivati.

Aufenthalt, prebivanje, stanovanje.

ufenthaltdort, prebivaliice, stanovalisce.

Nuffithrung, zadrianje, ohnaganje, ve-

denje.

Aufgabe, naloga.

Aufgeblajen, ohol, ofaben.

Aujgeblajener Menjeh, odabner.

Aufgehen, vzhajati, izhajati.

Aujgewedt, Ziv, Zivahen, prebrisan.

Aufhalten, zadriati, 4 zadriavati; usta-

viti, 4 ustavljati;

fich auffalten, stanovati; muditi se.

- Aufhiangen, obesiti, 4 obedati.
Aufheben, vzdignoti, +vzdigati; pobrati.
Nufhorven, nehati, jenjati.

Auftldren, izobraziti, razsvetliti.
Hufmadhen, odpreti, 4 odpirati;

jich aufmadyen, odpraviti se, sprav-
Ljati se,

‘llugmerfen, paziti, slusati.

| Au
Au

[, Un
| A

Aufmertjam, pazen, pazljiv, pozoren.

Aufmerfjamteit, pazljivost, pozornost,
poshih.

Aufrdumen, pospraviti, pocistiti.

Aufrichten, zravnati.

Aufrichtigteit, odkritosrénost.

Aufruf, poziv, razglis, naznanilo.

jchieben, odloziti, 4 odlagati, odlagati.

Jtehen, vstati, |- vstajati.

Nufftofen, rigati se.

Yufjudyen, poiséem, poiskati.

Auftragen, nanesti; narociti, veleti, uka-

zati.

wachjen, vzrasti, narasti.

warten, streci, postredi.

Aufeden, vzbuditi, prebuditi, vzdramiti.

Aufsihlen, nasteti, 4 nastevati.

Auge, oko, odésa.

Augenblict, hip, trenotek, mah.

Augenbrawen, obrvi, -ij.

Augujt, avgust, veliki srpan.

Ausbefjern, popraviti, | popravljati.

Augbreiten, razsiriti, pogrnoti, razpro-
stirati.

Audbriiten, izvaliti.

usbauer, stanovitnost, vatrajnost.

usbehnen, raztegnoti, + raztegovati.

Ausdienen, dosluziti.

Ausdrejdyen, omlatiti, zmlatiti.

Ausfindig maden, iznajti, zalesti.

Nusfliden, zakrpati, popraviti.

Ausflud)t, izgovor.

Nusiliichte madjen, izgovarjati se, ogi-
bati se.

Ausflug, izlét.

Ausforidhen, izpradati, - izpradevati.

Nudfragen, izprasati, 4 izprasevati.

Ausgeben, izdati, 4+ izdajati.

Ausgehen (b. Gelde), poitl, zmanjkati.

Ausgezeichnet, izvrsten, odlicen.

Ausgiebig, izdaten, teden.

Audqgiefen, izliti, izlivati.

Auslachen, zasmehovati; posmehovati se.

Auzlafien, razpustiti, 4 razpusdati; iz-
pustiti, 4 1zpuscati.

Ausldjdyen, pogasiti, izbrisati, ugasnoti.

usraften, pocéinoti se.

Ausrede, izgovor.

Ausridyten, opraviti, 4 opravljati. [vati.

usruben, poditi se, podinoti se, 4- poci-

Ausjagen, izreci, izgovoriti.

Nuschenten, toditi.

Ausjchreiben, izpisati, razpisati.

Ausjchujs, odbor.

Ausjehen, obriz.

| Aufer, razven, brez, vrh, m. &.

Aeufern, izreci, izustiti se.
uferordentlich, nenavaden; silno.
Ausjpannen, razpeti, izpreci, razpredi.
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Ausjpeien, izpljunoti.

Ausjpruch, izrek, pregovor.

Ausitehen, prestati, pretrpeti, prebiti.

Austangen, izplesati, doplesati.

nsdtreten, izstopiti. [noti.

Austrodnen, posusiti; posusiti se, vsah-

Ausmweichenr, ognoti 4 ogibati se.

Austvendig, na pamet, iz glave.

Auszahlen, izplacati + izpladevati.

Auszichen, sleci - slacati; — (Sdube)
izuti 4 izuvati.

utodidact, samouk,

Axt, sekira.

B.

Badh, potok.
Bachitelze, pastaricka, pliska.
%ud)roa?fer, potoénica.
Baden, pedi.
Badhaus, pekarna, pekarnica.
Bab, kopell,) -i; toplice, pl. t.
Badehaus, kopalisde.
Babden, kopljem, kopati; kopati se.
Sﬁa?nbnf, kolodvor.
Balcon, mostovi.
Balb, skoro, kmalu, v kratkem, hitro.
Band, trak, spona.
Bant, klop, -1.
Bir, medved.
Barmbersig, usmiljen, milosréen.
Biirtig, bradat, bradast.
Bauart, zidava.
Bauen, staviti, zidati; pridelovati.
Bauer, kmet, kmetovalec.
Bauer-, biuerijd), kmetski (kmeéki).
Baum, drevo, drevésa.

bie Biaume, drevje.
Baumeifter, stavitel].
Baumftanm, deblo.
Beabjidhtigen, nameniti se; namerjavati.
Beamter, uradnik, éinovnik.
Bebauen, obdelati +4 obdelovati.
Becher, kupa, kozarec, ¢ada.
Bedanfen, zahvaliti se.
Bedeutung, pomén, pomemba.
Bebienung, postreiba.
Bediirfen, potrebovati.
Beere, jagoda.
Befallen, popasti, obiti.
Befehl, povelje, ukiz. _
Befehlen, zapovedati, veleti, ukazati.
Befiebert, pernat.
Befinden fich, pocutiti se, imeti se.
Beforberer, pospesitel].
Befreien, osvoboditi, odresiti.
Befreien fich, iznebiti se. :
Begeben fich, podati se, napotiti se.
Begegnen, sredati, 4- srecevati, sredavati.
Begetfterung, navdudenost.

l Begierig, Zeljen.
Beginn, podetek, pocetje.
J %eglqnen, zadeti, | zacenjati.
Begleiten, spremiti, + spremljati.
Begliiden, osrediti, 4 osredevati.
Begritfien, pozdraviti, + pozdravljati.
Begrithung, pozdrdv, pozdravljenje.
%egan)eln, ravnati s kom, imeti koga.
Behauen, obtesati, + obtesavati. [jati.
Behaupten, trditi, poudariti, 4 poudar-
%egerrfd}en, gospodovati, vladati.

Behiiten, obvariti, + obvarovati; cuvati,

Behutfam, opazen, opauljiv.

Beichtjtuhl, spovednica.

Beide, obd.

Beinahe, skoro, malo da ne.

Beinern, kostén, kosdéén.

Beijpiel, primér; zum Beijpiel, na primér.

Beijpringen, priskoditi, pripomoci, po-
stredi.

Beifen, grizti, ugriznoti.

Belannt, pozndn, znan.  [oznanjevati,

Befannt machen, oznaniti, 4 oznanjati.

Befannter, znanee, die — znanka.

Befommen, dobiti, zadobiti.

Beldftigen, nadlegovati.

Beleben, poziviti, ozivljati.

Beleuchtung, svedava.

Bellen, lajati.

Bellend herbeifommen, prilajati.

Beloben, pohvaliti.

Belofnen, obdarovati, pladevati.

Bemerfen, zapaziti, opaziti, zagledati.

Bemitleiben, pomilovati, omilovati.

Bemtithen fich, truditi se; prizadeti si,
-} prizadevati si.

Benehmen fid), zadrZati se, obnasati se.

Berathen fid), pogovarjati se, posveto-
vati se.

Bereijen, obhoditi. ; i)

Bereiten, pripraviti, - pripravljati.

Berg, gora.

Bergbau, rudarstvo, rudokop.

Berjten, poknoti, poéiti.

Beriihmt, slaven, glasovit, imeniten,
slovéd.

Berithmt jein, slovéti. i

Bejien, posejati, obsejati. [kvariti.

Bejdhidigen, poskoditi, poskodovati, po-

[ Bejchamen, osramotiti. ?

J %elgauen, ogledati, + ogledovati.

| Bejdenten, obdariti, oblagodariti.

| Be 2mu§en, umazati, ogrditi. :

[ Befdyneiden, obrezati, 4 obrezovati.

Bejdyreiben, popisati, opisati.

| Be duldigen, dolziti, obdolziti.
Befichtigen, ogledati, + ogledovati.
Bejip, posestvo. |

| Bejipthum, Bejibung, imetek, posestvo.

o



Bejonberd, posebno, vzlasti, osobito.
%eitﬁnbig, stalen, stanoviten.
Bejtedhen, podkupiti.

Bejtefhlen, okrasti.

Bejteigen, zasesti, zajahati.
Bejtimmt, odloden, prisdjen; gotivo.
Bejtrenen, potrositi, posuti.
Bejudhen, obiskati, - obiskovati.
Betaften, potipati, tipati.

Betenr, moliti.

Bethewern, poudariti, -+ poudarjati.
Betracjten, premisljevati, smatrati.
Betriigen, goljufati, prevariti.
Betrunfen, pijan.

Bett, postelja, postelj, -i.
Bettelgejindel, beradija, siromastvo.
Bettelbolf, beradija.

Bettler, berid.

Beurtheilen, presoditi, 4 presojati.
Bemwadyen, cuvati, straziti,
Bewalren, varovati, cuvati, braniti,
Bemwdjjern, napajati, moditi.
Bemwegen, premaknoti, 4 premikati.
Beweijen, dokazati, -+ dokazovati.
Betujst, svest, zveden,

Bezahlung, placda, pladilo.

Bezirt, okra).

Bezirfahauptmann, okrajni glavar.
Beztvingen,  uzugati, ukrotiti.
Biegungsart, sklanjava.
Bienenhaus, ulnjak.

Bienenjtod, ul, panj.

Bier, pivo, ol.

Bild, podoba, slika.

Bilden, izobraziti, izobraZevati, omikati.

Bildbhauer, podobar, kipar.
Billich, polh.
Binben, veiem, vezati, povezati.
Big, do; dokler, doklej.
Bijadjen, trohica, nekoliko, betva.
Bijdof, dkof. :
Bijjen, griiljej, troha, zalogdj, zaloidj.
Bitten, prositi.
Bitter, grenek, bridek.
Bitterfeit, grenkoba, bridkost.
Blajs, bled.
Blajd toerden, obledeti, + bledeti.
Blatt, list.

die Bldtter, listje, perje.
Blde, modrina.
Bleiben (hingen), ostati, oviséti.
Bleierz, svincena ruda.
SBIeifti?t, svinénik, olovka.
Blenbden, slepiti, oslepiti.
BlicE, pogléd.
Blind, slep.
Blind machen, oslepiti.
Blind twerden, oslepnoti, oslepéti.
Blinber, slepec.
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Blindheit, slepota.
Blif, blisk.
Bligen, bliskati se.
Bilocen, blekedem, bleketati.
Bloge, nagost, nagota.
Blithen, cvesti, cveteti.
%Iﬁgenb, evetéc.,
Blume, cvetlica, cvetica.
Bluten, krvaveti.
Blitthen, evetje.
Blutig, krviv, okrvavljen.
Boden, zemlja, tla pl. t., dno.
Bije, hud, hudoben.
Bojewidt, zlodinec, hudobnei.
Braten, pedem, pedi.
Braudjen, potrebovati, rabiti.
Braun, rujiv.
Brav, priden, vrl, dober.
Bredjen, lomiti, prelomiti, lamati.
Breit, dirok, prostoren.
Brennen, Zgem, Zgati, pedi, srbéti,
goreti, pripekati.
Brennholz, Brennjtoff, kurjava.
Brief, list, pismo.
Brieffaften, listna omarica.
Bringen, prinesti, donesti.
einten um etwad bringen, spraviti ob kaj.
Brod, kruh, hleb.
Briide, most.
Briidenzoll, -maut, mostnina.
Bruber, brat.
Bruder-, bratovski, bratski.
Briillen, rjujem, rjuti, rjoveti, mukati.
Brujt, prsi, -ij.
Brujt=, prsni.
Britjten {ich), Sopiriti. se, ponadati se,
ustiti se.
Brujtharnijd, oklép za na prsi.
Bud), knjiga, bukve, pl. t.
Budhdruder, tiskar.
Bude, bukva, bukev, -e.
Budjenholz, bukovina.
Buchhandler, knjigotriec, knjigar.
Biirger, mestjin, meséan.
Bitgerneijter, Zupan.
Bujdh, grm.
Bujdwert, grmovje.
Butter, maslo.

¢.
Charafter, znadaj.
Chrift, kristjan.
Eomncept, pisava.
Correjponbdenzfarte, dopisnica.

?.

Da, tu, tukaj; (- al3) kedar, ko.
Dad), streha. o
{;ﬁ’ﬂ
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Daber, zatd, zatorej, zategadél, zaradi | Dujt, disava.

tega. @umm?ﬁt, bedarija, neumnost.
Ditnumerig, mraden. - Dummtopj, bedik.
Dampfmaidyine, parostroj. Diinger, gnoj.
Dampfjchiff, parobrod. Duntel, temen, mraden.
Dant, hvala. Diinfen, zdim, zdeti se, dozdevati se.
Dantbar, hvalezen. Diinn, tanek, tenek.
Danfen, zahvaliti se. Durdy, skoz, skozi.
Dann, potém, tedaj, takrat. Durd)befen, premoliti.
Darben, stradati, gladovati. Durdfliegen, preleteti.

Darbringen, prinesti; pokloniti, 4 po- | Durdyleben, preziveti.

klanjati. Durchlefen, prebrati, 4 prebirati.
Dafjs, damit, da. Durdyreijen, prehoditi, prepotovati.
Dabon, prod, vstran, vkraj. Durdyjdylagen, prebiti, prelomiti.
fidh dbavon maden, pobegnoti, oditi. Durd)jdwimmen, preplavati.
Dede, odeja. Durdhtvaten, prebresti, prebroditi.
Dedel, pokrov, krov. Ditrr, suh, posugen.
Deidhjel, oje. Diirr werben, susiti se, sahnoti.
Demnad), po tem takem, torej, zatorej. | Ditrridyt, suhljad, -i.
Demutlh), pohlevnost. Durft, Zeja. i
Demiithigen, ponizati, 4 poniZevati. Durjten, Zejati, Zeja biti koga.
Denfen, misliti, premisljevati. Durjtig, Zejen.
Denfmal, spominek.
Denfwiicdig, imenit, znamenit. .

Dentwiirdigleit, imenitost, znamenitost. | | :
Denn, kajti; (ald) kakor, kot. { Gbene, ravnina, planjava.
Dennod), vendar, vendarle, saj. Ebenfalls, ravno tako, tudi.
Dezhalb, zatorej, zategadél, zategavoljo, | Cde, ogel.

zato. ©pel, Zlahten, blag, plemeniten.
Didyt, kosat. Ebelftein, dragi kamen, biser.
Didhter, pesnik. Eqge, brana. 5
Did, debel, tolst, gost. @ggen, vladiti, povlaciti.
Dididyt, goscava, hosta. ©hefran, Zena, soproga, zakonska.
Dieb, tat, kradljivec. Epeleute, moi in Zena, zakonski.
Diebjtahl, tatvina, tathina. (Egrc, cagty i o ¢ !
Dienen, sluZiti, streci, postreci. Ehren, castiti, cmlnt}, spostovati.
Diener, sluga. Ehrenbegeugung, spostovanje.
Dienft, sluzba. Ehrlich, posten. G
Dienstag, torek, vtorek. Ehrlicher Bllenjd), postenjik.
Dienjtbote, posel. Ghrlichteit, postenost.
Dienftfertiq, posluzen, postreiljiv. Cidye, h'rast, dob.
Dingen, najmem, najeti, -+ najemati. Gidel, 7elod. 5
Divector, vodja, ravnatelj. Gidyenfhol, hrastovina.
Dod), vendar, vendarle, saj. Giformig, jajéast.

Eigen, lasten, poseben. _
Gigenniipig, samopasen, samopriden.
Gigenjdajt, lastndst.
Gigenfinnig, svojeglaven. .
Gigenfinniger Menjd), svojeglavnes.
Ginbilbing, domisljivost, domisljava.
Ginbrechen, vlomiti, udreti.
Gindringen, prodreti, + prodirati.
@indriiden, utisnoti.

retjdhrig, tri Ginfadh, prost, priprost.
%}:ggg?gﬁﬁtiﬁen' Einfangen, g!oviti, poloviti.

: ¢ i, -ij. Einflujs, upliv. Coa

%ﬁi%ggfs;h t(i:iplec, cepi, -ij Ginjlujé ansiiben, uphlv'atn_.
Driictent, tladiti, stisnoti, stiskati, tiscati. | Cinfithren, }llly;sh, vpeljati,
Ducaten, cekin, zlat. | Gingang, vhd.

Donner, grom.

Donnern, grmeti.
Donnerdtag, cetriek.

Dorf, vas, -i, selo.
Dorfberwohner, vascan, seljak.
Dorfbemwofhrertn, vasdanka.
Dott, tam, ondi.

Dorthin, tja, te.

Dreifufs, trinog.



(Eingeit, jednota, enota.

Einbeizen, zanetiti, zakuriti, zapaliti.
Einholen, dohiteti, dojti.

Einige, nekteri, neki; nekoliko.
Einigleit, edinost, sloga.

Einladen, povabiti, pozvati.
Einladung, poziv.

Einmal, enkrat, nekdaj.

Einmijchen, utikati se.

Ginnehmen, vzeti, osvojiti si, zasesti.
Eindbe, puséava, puddoba, pustinja.
Einprigen, utisnoti, zapomniti si.
Einjcjenten, natociti, natakati, naliti.
Einjdylafen, zaspati, zadremati.
Einjinfeir, pogreznoti se, potopiti se.
Ginjtellen, ustaviti, 4 ustavljati.
Eintheilen, razdeliti, deliti.
Gintreten, vstopiti, nastopiti.
Ginwideln, zaviti, + zavijati.
Eimgiunen, ograditi, zagraditi.
Eingdunung, ograda, ograja.

Eijen, Zelezo.

Gijenbahnftrafie, Zeleznica, Zelezna cesta.

Eitel, nedimeren, prazen, puhel.
@Etel, Efelhaft, ostuden, gnusen.
Gfeln, studiti se, gabiti se.

Elend, ubog, reven.

Eltern, starisi, roditelji.
Empfangen, sprejeti, 4 sprejemati.

Empfehlen, priporoditi, - priporodati.

Empfinden, obéutiti.

Empiren jid), spuntati se, zoperstaviti se.

Enbde, konee, krajec;

su Enbe gehen, potedi.
Enben, endigen, kondati, izvriiti.
Enge, ozek, tesen.
Gngel, angelj.
Gnglijch, angeljski.
Gnglijdyer Gruf, angeljsko cesdenge.
Enfel, vnuk.
Entfernt, oddaljen.
Entfliehen, pobegnoti, uteéi, zbeZati.
(Ent?ﬁﬁen, odkriti, razkriti, razgrnoti.
Entfommen, uteéi, uiti.
Cntrithjeln, uganoti, -4 uganjati.
Gntreifen, iztrgati, izdrefi, ugrabiti.
Entieder — ober, ali, — ali.
Entwenbden, vzeti, ukrasti.

Entsichen, odvzeti, odtegnoti, odtegovati.
Cntziicten fich, razveseliti, zamaknoti se.

Grbarmen fid), usmiliti se, smiliti se.
Grbarmen, usmiljenje, milost.
Grbanung, sezidanje.

Exbetteln, priberaditi, izprositi.
Erblicten, zagledati, zapasziti.
Grdbeere, jagoda.

Erdbetohner, zemljan.

Erbe, zemlja, svet.

Erdgiirtel, pas.
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Greignen fich, dogoditi se, zgoditi se,

prigediti se, primeriti se.

Gr agren, izkusiti, poskusiti, zvedeti.

Erfabren, zveden, skugen, izkugen.

Crfafrung, skusnja, izkusnja, izkustvo.

Grjolg, nasledek, uspéh.

Erjreuen, razveseliti, + razveseljevati.

Erfrieren, zmrznoti, ozebsti.

Crfrijchen, poziviti, okrepcati.

Griroren, zmrznen, zmrzel; ozebel.

Ergeben, udan, pokoren.

Grgebung, ndanost, pokornost.

Graiebig, zdaten, teden.

Crgliangen, zasvetiti, zasijati.

Grareifen, prijeti, popasti, zgrabiti.

@rgeben, vzdignoti, povzdignoti, povigati.

Grhohen, povisati, -+ povisevati.

Grjagen, uloviti, naloviti.

Erinnern, opomniti, + opominjati.

Grinnern fich, spomniti se, -~ spomi-
njati se.

GErfranten, zboleti.

Erlauben, dopustiti, dovoliti.

Grleben, doziveti, docakati.

Erlernen, nauditi se.

Grlojen, resiti, odrediti, osvoboditi.

Ernuidet, truden, uspehan.

Grnibren, Ziviti, rediti.

Grnenern, ponoviti, 4 ponavljati.

Grnjt, ernfthaft, resen, resnoben.

Grnte, Crntegeit, Zetva, Zetev, -e.

Ernten, Zanjem, Zeti, poieti.

Grobern, osvojiti, prisvojiti si, premagati.

Erproben, poskusiti, izkusiti.

GErreichen, dosedi, dohiteti.

Cridaffen, stvariti, 4 stvarjati.

Grjdjeinung, prikazen, -zni.

Crjchiefen, streliti, ustreliti.

Grichlagen, ubiti,

Erjchreden, prestrasiti, preplasiti.

Grjchiittern, stresti, - stresati, majati.

Grit, se le, stoprav.

Erjtarren, odreveneti, otrpnoti.

Erjtaunen, zacuditi se, zavzeti se; osup-
noti.

Crtappen, zasaciti, ujeti, zalezti.

Grtinen, doneti, zadoneti.

Grtragen, pretrpeti, prenesti, - pre-
nasati.

Grivadjen, vzbuditi se, vadramiti se.

Grwadhfen, odrastel.

Grwihnen, omeniti.

Grivarten, dodakati, pridakati, pricako-
vati, nadejati se.

Crieifen, skazati, 4 skazovati.

Eriverd, zasluzek, pridelek.

Griverben, prisluziti, dobiti, pridelati.

Eribern, odgovoriti; vradati.

@r3, ruda, bron.
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Eradfhlen, pripovedati, pripovedovati,
praviti.

Craihlung, povest, -i, pripovedka.

Grziirnen, razjeziti, razsrditi.

Ejjen, jesti, pojesti.

Ejjen, jed, -1; jedilo, hrana.

Ej3gabel, vilice, pl. t.

Cijig, kis, ocet, jesih.

Ctiva, morebiti, znabiti, lahko, neki.

Ctmwas, nekaj, nekoliko.

Civig, veden; na veke, vekomaj.

3

abel, basen, -sni.

gyidjeln, pahljati, pihljati, mahljati,
Faden, nit, -1, sukanec,

%}agren, peljati se, voziti se.

dabrt, voinja, voZenje.

alfe, sokol.

#all, sluédj, naéin.

Fallen, pasti, padati.

Falten, sklenoti, 4 sklepati.

Faltig, gubav, grhast.

Fangen, loviti, uloviti, ujeti.
Farnfraut, praprot, -i.

Fajabinber, sodér.

Fajt, skoro, malo da ne.

Faul, gnil, trohljiv; (trig), len.
Faulenger, lenth.

Faulbeit, lenoba.

Fauft, pest, -i.

daujtooll, prgisce, peridde.

Februar, sveéan, februar.

Feber, perd, perésa; peresce; perje, coll.
deberbett, pernica. 3
Federmefjer, peresnik. [kati.
ehlen, pregrediti se, zmotiti se; manj- |

ebler, pogresek, napaka, zmota.
Fehltritt, prestopek, pregresek.
seierlichfeit, slovesnost, svecanost.
@eiern, obhajati, praznovati.
Fefertag, praznik, svetek.

ein, tanek, tenek, droben.

Feind, sovraznik, neprijatelj.
Feinbjchajt, sovrastvo.

#eld, polje.

Feldherr, vojvoda, poveljnik. [
Fels, Feldmafje, skala, pedina; skalovje.
Felfig, skalnat, skalovit, pedevnat.
Fenjter, okno.

@erien, poditnice, pl. t.

&ern, daljni; dalec.

Ferne, daljava, daljina.

Fertig, gotév, pripravijen.

&effel, spona, Zelezje.

'i}eueraeug, kresava.

Fidte, Fichtenbaum, smreka. 5
Ficber, mralica; (hisiges Fieber), vrocica.

Filz, klobudina.

Fil3=, klobuéinast.

Finden, najti, nahajati.

Finderlohn, najdenina.

Finger, prst.

Finjter, temen, mracen.

Finfterni, tema, tmina.
Srirmament, nebo, obnebje.

Fijdh, riba.

Fijdy=, ribji.

Gijcher, ribar, ribié.

Fijdteid), ribnik.

Slacern, svigati, plamteti, brleti.
Fleten, pletem, plesti, spletati.
Fletjch, meso.

Fleijcher, mesar.

Fleifg, marljivost, pridnost.
%Icigig, marljiv, priden.

Fliegen, letetn, letati.

%Iie?en, bezati; ogibati se, varovati se.
Fliefen, tedi, izvirati.

Fludh, kletev, kletvica.

Flucdyen, kolne-m, kleti; preklinjati.
Fliigel, perotnica, perot, -i.

Flur, planjava, trata.

Fujs, reka.

Folgen, slediti, nasledovati.
Folgend, sledéd, naslednji.
Fordern, terjati.

Form, podoba, slika, oblika.
Forjter, gozdnar, logar.

Fortjdritt, uspéh, napredek.
Fortjegen, podaljsati, nadaljevati.
Frage, vprasanje, prasanje, :
Rragen, vpradati, pragati, poprasevati.
Krau, Zena, gospi. :
SFriulein, gospodicéna, gospica.
Rrei, svoboden, prost.

%rei?eif, svoboda, prostost.
Freilid), to se vé, sevéda, da.
Rreitag, petek. .

Sreitillig, prostovoljen.

Frembd, tuj. :

Trembder, Frembdling, tujec.

Freubde, veselje, radost. :
Freuen fid), veseliti se, radovati se.
Freund, prijatel].

Freundlid), prijazen. :
Feeundlidyfeit, prijaznost, uljudnost.
Friedfof, pokopalisée.

Frieven, zebsti; zmrzovati.
Froplid), vesél, radosten.
Fromm, pobozen, bogabojec.
Frommigfeit, poboinost.

Froft, mraz, zima, slana.

Frucht, sad, plod, Zito. 4
Frudytbar, rodoviten, plodovit.
Frith, rano, zgodaj.

Frithe, jutro, rano.
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Frither, prejinji, -a, -e.

%}tﬁzﬁng, spomlad, -i, vigred, -i.

Frithlings-, spomladen, pomladanski.

%rii?itﬁcf, kosilo, kesilce, zajuterk.

drithjtitcten, kosiléati, zajuterkovati.

Fudsg, lisica.

&iihlen, ¢utiti, podutiti, tipati.

Fithren, voditi, peljati, vesti.

%}i’lf)rer, vodja, voditelj.

%ugﬂnf)n, voznina.

Fuhrmann, voznik.

Fithrung, vodstvo, vodba.

wiillen, Zrebe, -éta.

Funte, iskra.

Funteln, leskede-m, -tati se; migljati.

Furdyt, strah, trepet, groza.

Furchtbar, fiivchterlich, strasen, strahovit,
grozen, grozoviten.

Fiiecten Jic), bati se, strah biti koga.

Furchtiam, bojéd, plah, plagen.

Fiirjprechen, zagovarjati, prositi.

iirft, knez.

Fiirjtin, kneginja.

Fiirwahr, gotovo, zarés, res.

Fuf, noga; ju_ Fup, pes.

Fitttern, krmiti, nakrmiti.

®.
®abe, dar.
@ﬁ?nen, zdehati.
®algen, vislice pl. t., vedala pl. t.
®alle, Zole.
Mang, hod, hoja, mostovi.
®ans, gos, -i.
(ang, ves, cél; celo, disto.
Many und gar, prav za prav.
Gyarbe, snop.
Garjtig, grd, gnusen, nesnazen.
®arten, vrt.
®drtner, vrtnar.
®ajje, ulica.
®aijt, gost.
®ajtfrei, gaftireundlich, gosteljuben.
®ajtgeber, gostilnicar, krémar.
®ajtgeberin, krémarica.
®ajthof, Gafthaus, kréma, gostilnica.
®attung, rod; pleme, -éna.
Geadhtet, spostovan.
®ebiven, roditi, poroditi. |
(Jebdude, poslopje, pohistvo.
Geben, dati, dajati, pokloniti.
®eber, dajalec, dajatel].
®¢ebet, molitev.
®ebirgig, gordt.
®ebirgszug, pogorje.
®eboren, rojen.
Gfeboren twerden, roditi se.
ebot, zapoved, -i, povelje.
®ebranden, rabiti, potrebovati,
i

Mebraunt, ogorél.

Gebitjd), grm, grmovje.

®edichtnis, pamet, -i, spomin.
Gedanfe, misel, -sli, mnenje.

@edeihen, napredek, prospeh.

®edenfen, spomnifi se, 4 spominjati se.
Gedidht, pesen, -sni.

Gebuld, potrpljenje, potrpeizljivost.
®efahr, nevarnost.

Gefihrlid), nevaren.

Gefiahree, drug, tovaris,

Gerabrtin, tovarsica.

Gerallen, dopasti, -+ dopadati.
Geyillig, vied, prijeten, postrezljiv.
®efangen, ujet; der Gefangene, ujetnik,
jetnik.

®efangen nehmen, ujeti, nloviti.
®eflitgel, kuretina, perotina, perotnina.
Gefolge, sprevod, spremstvo.

®efrieven, zmrznoti.

Gegen, proti.

®egend, kraj, okolica, okraj.
@Gegenmart, sedanjost ; in — vprico.
@egenmﬁrﬁg, sedanji, pricujoe.

®eheim, skriven, tajen, skrivaj, skri-
voma, skrivsi.

Gepeimnis, skrivnost, tajnost.

®ehen, grem, idem, iti, hoditi, zahajati.

®ehen, hod, hoja.

Gehirn, mozgani, pl. t.

Gehily, les.

Gehor, sluh, poshih. [biti.

®efhorchen, poslusati, ubogati, pokoren

®eier, jastreb.

®eift, duh.

Geijtlicher, duhovnik, duhoven.

Beizig, skop, lakomen.

®eiziger, lakomnez.

Gefrauft, kodrast.

®elb, #olt, rumeén.

®eld, dendr, denarji.

®elbbeutel, mosnja.

Gelegenbeit, priloinost, prilika.

Gelehrt, uéen.

Gelten, veljati, obveljati.

®eltung, veljava.

@eneigt, udan, naklonjen.

entefen, uZiti, uiivljem, ugivati.

®enng, dosta, dosti, zadosti, dovolj.

®eniigen vollfommen, ustredi.

®enujs, uiitek, uzivanje.

Geraum, gerdumig, prostoren, prostran.

®erdujd), hrum, hrup, sum.

®erecht, pravicen.

@iered)tig}eit, pravica, praviénost.

Geridytlich, sodnijski.

®erid)tahof, -amtt, sodiscée, sodnija.

®eringjchifen, zanicevati, prezirati.

®ern, rad, radovoljen.
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Gerte, prot, siba, coll. protje, sibje.
Gejanbdter, poslanec.
Gejangsitbung, pevska vaja.
G¢yang, petje, pevanje.

G 3’1 te, zgodovina, povestnica.
Gejdyidytjcyreiber , zgodopisec,
vinar.

®ejdhict, vess, prebrisan, spreten.
Sejchirr, posoda.

Gejchmad, okus, tek, slaj.

Gejchrei, kric, vpitje.

Gejellichajt, tovarsija, druiba.
Gejpinnjt, preja, predivo.

Gejprid), razgovor, pogovor.

Gejtalt, podoba, postava.

Gejtatten, pripustiti, dopustiti, dovoliti.
Geftein, kaménje.

Gejtern, véera, vieraj.

Geftern abends, sinodi.

Gejtrig, véerajsnji.

®ejtoplen, ukraden.

Gejtohlene Sache, ukradenina.
Gejtraud), grmovje.

®&ejund, zdrav. :

Gejunbdheit, zdravje.

Getrint, pijada.

Getrauen, predrznoti se, upati se (si).
®etreide, Zito, zrnje.

Getiimmel, hrup.

Gewichs, zelisde, rastlina.

®etwalt, sila; obldst; mod, modi.
Gemwaltig, silen, moden, mogoden.
Gewinnen, dobiti, pridelati, priigrati.
®emifa, gotov, istinit; gotovo.
@emn?n eit, navada, Sega, obiddj.
Gerwdhnlid), navaden. !
Getiirm, Witrmer, rvad, -i, érvadina,
Geziemen fid), spodobiti se.
®eziemend, pristojen, spodoben.
®iefen, liti, vliti, vlivati, tociti.
®ift, strup.

®ipfel, vrh, vrhunec.

®lanz, svetloba, bliséoba.

®las, steklo; casa, kupiea.

®lauben, verovati, verjeti, meniti.
Glaubmwiirdig, verjeten, istinit.
Gleich), endk, raven, slicen.

®fied, ud, &len, sklep.

Glocke, zvon.

Glodenformig, zvondast.
Glodengiefer, zvondr.

Gliict, sreca.

Gliicflich, srecen.

@it auf! sreéno! "

Gliihen, zareti, plamteti.

®lithend, Zaréd, goréd.

&nade, milost, pomilovanje.

®niidig, milostljiv, mil.

®old, zlato.

zgodo-

Golbarbeiter, zlatér.

Gynlben, zlat, rumen.
Goldftitd, zlat, cekin.
Goldjachen, -zeng, zlatnina,
Ginnen, zeleti, vositi, privositi
Gott, hog.

®ottes-, bogji.

| ©ottlid), bozji.

Gottgefillig, bogoljuben.

®rab, grolg), ja:ﬁn.J

Grasmiide, penica.

Gradreid), traven, travnat.
Grau, siv, etwad —, sivkast.
Grautopf, sivoglavee, sivee.
Oreinen, kregati, grajati.
Grimm, togota, srd.

Grof, velik, visok.

GroBartig, velikanski, ogromen.
®ropmutter, babica.
Groptentheils, vedjidel.
®ropoater, ded, stari oce.
Grotte, pecina, votlina.

Grube, Gritbdjen, jama, jamica.
Griin, zelén.

Griin, dos, zelenjid, -i; zelenje.
®rund, dno, temelj.
Griinjpedt, pivka.

®riinen, zelenéti.

®ruf, pozdrév.

Biirtel, pas.

Gut, dober.

Gut, basd, imetje, blagd.

9.
Haar, las, dlaka.
$Haarig, lasast, dlakast.
$Haben, imam, iméti.
Habjucht, lakomnost.
abyiichtig, lakomen, samopasen.
$Hade, sekira.
$aden, sekati, usekati; tesem, tesati.
Hagel, toda.
.\ba?n, kokot, petelin.
$alb, pol, polovica.
Halbfreuzer, polnovee.
Diljte, polovica,
Dallen, razlegati se, doneti, glasiti se.
Dals, vrat.
$algbredhend, vratolomen, nevaren.
Dalten, drzim, drziti; imdm, iméti.
$Hand, roka. i
vanbel, trgovina, tritvo, kupéija.
Handels-, kupdijski.
Handfefieln, lisice, pl. t.
Dandlung, dejanje.
Hanbdjdjub, rokaviea.
$anbooll, prgisce, perise,
Hangen, viséti. : f
angen bleiben, obviséti, zapéti se.
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$Hingen, obesiti, 4 obedati, vesiti.
garmonie, soglasje, skladnost.
arnijd), oklep.
art, trd, tvrd.
Daje, zajec.
.baié, srd, sovradtvo.
Hajfen, crteti, sovraZiti.
Sg&]'ﬁ[icd[), grd, oduren.
pislicdyfert, grdoba.
Haue, motika, kopaca.
Hauen, biti, kopati; tesem, tesati.
gauﬂ, kopaé.
aupt, glava.
Daupt=, glavni.
Hauptmannjdaft, (po)glavarstvo.
Haug, hisa, dom, hram.
au Hauje, domd; nad) Hauje, domi.
Haud-, higni; domad.
$ituschen, hisica, koca.
Pausfran, gospodinja, hisna gospi.
Daudgenofjen, domadi.
Hausgejinde, druzina.
@aué?err, gospodar.
Hiuslid), domad.
Haugjdhliifiel, kljué od hise.
Paut, koza.

$eben, vzdignoti, 4 vadigati, vadigovati.

Deerfithrer, vojvoda, poveljnik.
Heil, blagor;
um Heil, zdravo!

Setlen, ozdraviti, 4+ ozdravljati; celiti.

SHeilig, svét.

Seiligmadiend, posvedujoc.

Heimat, demovina, domadija, dom.
Heimlidh, tajen, skriven.

Deimlich, skrivdi, skrivaj, skrivoma.
$eijer, zamolkel, hripav.

$eip, vrodé, goréé, gorek.

Heifien, imenovati se, zvati se, klicati se.

Seiter, jasen, veder, Cist.

Heizen, kuriti, netiti.

Heizmaterial, kurjava, netivo.

Deld, jundk.

$elfen, pomorem, pomodéi, pomagati.
pelle, jasnost, svetloba; Cistost.
pemd, srajea.

Henne, kokod, -1, kura.

SHerab, dol, doli.

Derbeijpringen, priskoditi, priskakljati.
Serbeijchwimmen, priplavati.
Serbeijummen, pribrneti, pribrenéati.
Derbjt, jesén, -i.

erbit, herbjtlich, jesenski.

Serde, éreda, deda.

$erein, noter, notri.

$erold, glasnik.

$err, gospod, gospodar.

Heren-, gosposki.

Perrlid), krasen, prelép.

Herridhajt, vladarstvo, gospodstvo, go-
spoda.
i)errfgafﬂicf), gosposki.
Derrjchen, gospodovati, vladati, kra-
ljevati. 2 ]
Herrjdjer, vladir.
Herum, okoli, okrog, krog.
Herumlaufen, begati, letati.
Hervorbredyen, -jtitvzen, udreti se (solze).
$erz, srce, pogiun.
Derzformig, srcast.
Seuer, letos.
Heurig, 1étosnji.
$Heugabel, vile, pl. t.
$eute, danes.
SHeute abendd, — nadits, nocoj.
$Heutig, danasnji.
Deumwagen, senén voz.
$ier, tu, tukaj.
Himmel, nebd, -a; pl. nebésa.
Himumel-, nebeski.
9in, tja, tje.
$Hin und her, sem ter tja.
Hinab, dol, tja dol
Hinan, Hinauf, gor, navzgor.
Hindernis, overa, zapreka.
Hindurd), skoz, érez, m. Ace.
Sineinjd)leidyen, prikrasti se, zmuznoti se.
Hinfillig, minljiv,
Hinlinglid), dokaj, zadosti, dovolj.
Hinjdwinden, ginoti.
inzugeben, pridejati, dodati.
pivnmart, moZgani, pl. t.
Hirjdy, jelen.
$irt, pastir, ¢érednik.
$Hise, vrocina, gorkota.
Hody, visok, velik.
Hochymiithig, prevzeten, ohol, oSaben.
Hodymiithiger, prevzetneZ, odabnez.
Dodyzeit, svatba, Zenitev, -e.
$offart, napih, prevzetnost.
Hoffen, upati, nadejati se.
Hojfnung, up, nada.
Hofraum, dvoriscée, dvor.
hl, votel, puhel.
&)ﬁ?[e, votlina, luknja, brlog.
Ho {nlad)en, zasmehovati.
go ei, iti po koga.
olunder, bezeg, bezgovec.
$olz, les; drva, pl. t.
Dolzaefih, lesena posoda.
Dilzern, lesén.
Holzhacer, drvir.
$Holywert, lesenina.
Holzourm, kukee,
$Honig, med, -0; strd, -i.
Horchen, slusati, poslusati.
Hbven, sligati, cuti, posludati.
$ojen, hlade; (Unterhojen), gade, pl. t.

Lo
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$iigel, hrib, grié, breg, holm.

pithrerhousd, Hithnerftall, kurnjak.

Hund, pes, psa.

Hunger, lakota, glad.

Hungern, gladovati, stradati.

Hungrig, lacen, gladen.

Hurtig, brzen, hiter, uren.

‘g)u}ten, kagljati.

g}; tend zubringen, prekagljati.
iiten, varovati, braniti, cuvati; fid
fiiten, varovati se.

Hutmadyer, klobudar.

Hiitte, bajta, koca.

3.

Sagel, jei.

Jmmer, vselej, zmirom, vedno, vsegdar,
Jmmerfort, neprenéhoma, neprestano.
Subuftrie, obrtnija, obrtnigtvo.

Sn{el, otok.

Snjpector, nadzornik, oglednik.
Suterefje, korist, zadeva.

Srben, prstén, zemljén.

Sragend einer, nekdo.

Srgend ettwad, kolickaj, nekaj.
Srregeben, zdjti, zabloditi.

Srren, bloditi, zajti; fid) ivven, zmotiti se.
Srrgliubiger, krivoveree.

I (ob).

ga, bda., paé.

agb, lov.

Sagb-, lovski.

Sagen, goniti, poditi, loviti.
Sidger, lovec.

Sabr, leto.

Sahrbud), letopis, letnik.
Jabres-, letni.

Sabreafeier, obletnica.
Jabhrhundert, stoletje, vek.
Salrestag, god, obletnica.
Sammern, stokati.

Sénner, prosinec, januar,
Jiten, plevem (plejem), pleti.
Jaudypen, vriskati, ukati.
Se — bejto, ¢im — tem.
Sedenfall3, na vsak nacin.
Seber, vsak, slehern.
Sebesmal, vsegdar, vselej, vsakokrat.
Sebodj, vendar.

Jeig, sedanji.

Sept, zdaj, sedaj.
Subanniége[t, kres.

Sucen, srbeti, skeleti.
Sugend, mladost; mladina.
Sugenbdlid), mladosten.
Suli, mali srpan, julij.
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gung, mlad.
imgling, mladened.
Juni, roznik, junij.

8.

@agee, kava,

RKaffeehaus, kavarna, kavarnica.

fahn, éoln. 3

St‘ai}er, cesar.

RKaijerlich, cesarski.

RKaijerthum, cesarstvo.

Kalb, tele, -éta; coll. teldd, -i, teladina.

Ralt, mrzel, zimen; mir ift falt, zebe
me; zima, mraz me je.

Riilte, mraz, zima.

Sameel, velblod, kamela.

RKamerad, tovaris.

Kamm, glavnik,

Seammen, cedem, Cesati.

Kampf, boj, bitka. [vati se.

Sampfen, Jluojevati se, biti se, vojsko-

RKampiplag, bojiste, bojevalisde,

fanglei, pisarna, pisarnica.

RKapelle, erkvica, kapelica.

Rarg, skop.

Rarren, samokolnica; gare, pl. t.

Rije, sir.

RKaften, omara.

Rape, macka.

Kauf, kup.

RKaufen, kupiti, kupovati.

Riufer, kupec,

Raum, komaj, jedva.

Reller, klet, -i; hram.

Sennen, poznati, znati.

fennen lernen, spoznavati.

RKenntnid, znanje, znanstvo.

Rerfer, jeda.

| Sern, jedro, zrno.

Rerze, sveda.

| Seudjen, sopsti, 4 sopihati.
Riefel, Riejeljtein, kremen.

Rinb, dete; otrok; coll. deca, otroéija.
Rinn, brada.

Rinnbaden, celjust, -i.

Rivdye, crkev, erkvica.

Rirfdye, érednja.

Rlagen, to#iti, obtoZiti; Zalovati.
Rlar, jasen, veder, é&st.

Rlarbeit, cistota, éistoca, cistoba.
Rlatjchen, ploskati.

Rleid, obleka, obladilo.

Stleibung, obleka, oblacilo, oprava.
Rleien, otrobi, pl. t. mekine, pl. t.

| Rlein, mal, majhen, droben.

§leinigfeit, malenkost.
Rleinvieh, drobnica.
Slettern, pleiem, plezati; plaziti.
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RKlofter, samostan.

Klhumpen, gruda, kepa.
fnabe, fant, dedek.

fnedht, hlapec.

fned)tjhaft, robstvo, suinost.
fnie, koleno.

fniftern, praskecem, prasketati.
fnopf, gumb.

fnotig, gréav, gréast.
fodjen, kuhati.

Sommen, priti, prihajati, dospeti.
Rinig, kralj.

Ronigin, kraljica.

Rinigs-, foniglich, kraljevski.
fonigreid), kraljevina, kraljéstvo.
Ronnen, moéi, zamodi, {. 3. L. V.
RKopf, glava.

Rorb, jerbas, canja, canjica.
Rorn, Zito; rz, ril.

RKibrper, teld, truplo; Zivot.
Korperlid), telesen.

Roften, pokusiti; veljati.
.R‘ot?ig, blaten.

Rrajt, mod, -i; sila, krepist.
Rriftig, moden, silen, krepek.
fralle, krempelj, nohet.
RKranid), Zrjav.

franf, bolen, bolan.

fraud, kodrav, kodrast.
frausdtopf, kodravee, kodrez.
Kraut, zelisde, zelje.

RKreis, krog, okrog.

Rreuzer, krajear, novec,
Rriu%en, lezti, lazifi.

RKrieg, boj, bitka, vojska.
Rrieger, vojsdik, vojak.
RKrippe, jasli, -ij.

frone, krona, venec.

Rriice, brgla.

frug, vré.

Krumm, kriv.

Riide, kuhinja.

Kuh, krava; Kuh-, kravji.
Riipl, hladen.

feufurnz, kuruza.

Kiimmern fich, skrbeti, brigati se.
Riinftig, prihodnji, boddé.
Kunjt, umetnost.

Surz, kratek.

Kurgweile, kratek das.
Kurzeilig, kratkodasen.
Ritgen, poljubiti.

RKutjche, kocija.

1
Qadhen, smejati se, posmehovati se.
Qidyerlich), smesen.
Qidyerlichfeit, smesnost.
Lager, tabor, Sotorisce.

Lafhm, hrom; der —, hromec.
Qamm, jagnje, -eta.

Lampe, svetilnica.

Qand, zemlja, dezela, krajina.
Lanbleute, kmetje.

Riinbdlid), deZelen.
Landirtfdaftlich, kmetijski.
Landmann, kmet, seljik.
Randtag, deZelni zbor.

Qanbiehr, deZelna bramba.
Lang, dolg.

Langjam, podasen.

Liingjt, davno, zdavna.
Langieilig, dolgocasen.
Qéirmen, razsajati, hrupeti.

Lijterung, psovanje; kletev, -e.
Lijtig, siten.

Lijtiger Menjd), sitnei.
Lau, mladen.

Baub, listje, perje.

Qaufen, teci, tekati, leteti.
Laut, glasen.

Sauten, glasiti se.

Qauten, zvoniti, pozvanjati.
LQauter, ¢ist, samodist.
Lauwarm, mladen.

Leben, zivljenje, Zivot.
Lebendmittel, ZiveZ, hrana.
Leber, jetra, pl. t.

Rebhaft, Ziv, zivahen.
Lebhaftigleit, Zivost, Zivahnost.
Ledjzen, zevati, hrepeneti.
Lection, naloga, zadada.
Lectiive, berilo, ¢itanje.
Leber, usnje.

Leere, praznota, praznina.
Leerheit, praznost.

Lehre, uk, nauk.

Lehren, uditi, podudevati.
Lehrer, ucitelj.

Lehrerin, uditeljica.

Leib, teld, -dsa; zivot; truplo.
Leiche, mrlie; pogréb, pokop.
Leiht, lahek.

toZi se mi.
Qeiden, trpeti, prestati.
Qeiben, trpljenje, muka.
Leidenjdhaft, strast, -i.
Qeifen, posoditi, 4 posojevati.
Leinwand, platno.
Leinanbden, platnén.
Leiten, voditi, peljati.
Leiter, vodja, voditelj.
Qernen, uditi se.
Qefebuch, citanka, berilo.

Landtagdabgeordneter, deZelni poslanec.

Saffen, pustiti, pripustiti, dovoliti, {. 73.

Legen, poloziti, dejati; vledi se, ponehati.

Leid, Zal; e3 thut mir leib, Zal mi je,
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Lefen, berem, brati, Citati.
fefjer, Gitatel].

Lept, poslednji, zadnji.
Qepten3, nedavno, zadnjic.
Qeuchten, svetiti.
LQeuchtmaterial, svetivo, svedava.
Reugnen, tajiti, zatajiti.

Leute, ljudjé, pl. t.

Qidht, svetloba, lué, -,

Qidht, svetel.

Lieb, drag, mil, Ljub.

Liebe, ljubezen, -i, ljubdv, -i.
LQieben, Ljubiti.

Liebling, ljubljenee, Ljubdek.
Aied, pesen (pesem), -sni.
Liegen, leZim, leZati.

Liegen, bald da bald dort, polegati.
Rinbe, lipa, lipica.

int, 1év.

Qift, zvijaca, kovarstvo,
Literatur, slovstvo, knjiZevnost.
Lob, hvala, pohvala.

Qoben, hvaliti, slaviti.

Loch, luknja. ‘

Liffel, Zlica.

Lobn, placa, pladilo, dar.
Loabinden, odvezati.

Qoswerden, iznebiti se, osvoboditi se.

Lbwe, oroslan, lév.
Qujt, zrak, sapa, vzduh,
Hiige, laz, -1

Ligen, lazem, lagati.
Litgner, laZnjivec.
Lunge, pluda, pl. t.
Lungenjudyt, plucnica.
Lujtig, vesél, radosten.

n.
Madjen, delati, storiti.
Macht, mod, -1; obldst, -i; sila.
Midytig, mocen, mogoden, silen.
Miadchen, deklica; dekle, -eta.
Madchen-, dekligki.
Magd, dekla.
Magen, Zelodec.
Mahen, kositi.
Miher, kosec.
Mahl, kosilo, obéd.
Mai, maj, majnik, veliki traven.
Mancher, marsikteri, marsikdo.
Mandyes, marsikaj.
Mancherlei, mnogovrsten, mnogoteri,
Mancymal, véasi, véasih,
Mangel, pomanjkanje.
Mangelhaft, pomanjkljiv.
Mangeln, manjkati, pomanjkovati.
Mann, moZ, moZik, modki.
Mann von Wort, moz - beseda.
Mannden, samec.

ﬂ)?nnuig;a[tfg, razliden, mnogovrsten.
Mannigfaltigleit, mnogovrstnost,
Mannlich, mogki.

Meantel, plase,

Markt, semenj, trg.
Nearftbewohner, tridn,
Marfttag, trini dan, semenj.
Mearjdyieren, hodevati, margirati.
IMirz, marec, sudec.

Emagbine, stroj.

Mah, mera.

Mauer, zid.

Deauern, zidati.

Meaul, usta pl. t., gobee.
Maurer, zidar.

Naug, mis, -i.

Medaille, svetinja.

Dieer, morje.

Mehr, ved, bolj.

Mehrmald, veckrat, cestokrat,
Meiden, ognoti se, 4 ogibati se.
Meierhof, pristava.

teinen, meniti, misliti.

Meife, senica.

_ Melden, naznaniti, oglasiti;

fich melden, oglasiti se, 4~ oglasati se.
Melten, dojiti. i
Menjdy, clovek.
Deenjden=, ¢lovedki.
WMenjdyheit, élovestvo.
Diefje, mada.
Miejjer, noi.
Mild), mleko.
Mildh-, mildyig, mleden.
tinute, minufa.
ﬂJliFetf}ﬁter, zlocinee, hudodelnik.
Mift, gnoj.
Mittag, poldan; zu Mittag, opoldne;
u g]’éittag effen, obedovati, juzinati.
Mittdgig, Wiittagsd-, poldneven.
Mitte, sreda.
Mitten, sredi, vsredi.
Mitternacht, polnod, -i.
Mittwod), sréda.
Mogen, hoteti, Zeleti, j. 73. Lect. IV.
Midglich), mogdc.
Moglicyfeit, mogdlost.
BJto%t, ZAaMOTe,
Monardiie, samovlada, driava.
Nionat, mesec.
Minch, menih, redoynik.
Mond, mesec, luna.
Montag, pondeljek.
Moos, mah; mahovje.
Morder, razbojnik, morilec.
Norgen, jutro; ady. jutre.
Morgen-, morgig, juterni, jutresnji.
Morgenland, juterna dezels, jutrovo.
Morgenrithe, zora, zarja.
19



Morgenftern, danica, juternica.
Meor)d, gnil, trohel.

Miide, truden, uspehan.

Miide mwerben, opesati, ntruditi se.
Miihle, mlin.

Miiiller, mlinar.

Piillerin, mlinarica.

Mund, usta, pl. t.

Munition, strelivo.

Mujifer, godec.

Miijjen, morati, {. 73. Lect. IIL
Miipiggang, lenoba.

Muth, pogum, pogumnost, sree.
‘.’Jint{)ig, pogumen, sréen.

Diutter, mati, matere.

Miitterdhen, mama, mamka, mamieca.

%N.
Nadhbar, sosed, bliznji.
Nadybarin, soseda.
Nachbarlich, soseden, soseski.
Nadyjragen, poprasati, popradevati.
Nadyfommling, vouk; potomee.

Nachlaffen, zapustiti; jenjati, ponehati.

Nachlajjig, nemaren, zanikern.

Nachmittags, popoldne ; popoldan, der N.

Nadyricht, porocilo, oznanilo.
Nadyjinnen, premisljevati.
Nadyjte, bliznji.

Nadyt, nod, -1.

Nadytmahl, vecerja.
Btad)tmalglen, vederjati.

Nadel, igla.

Nabelformig, iglast.

Nagel, Zrebel, nohet.

Nagen, glodati, glojati.

Ytahe, blizu.

9?&29, bliZina.

Naben, blizati se; pribliZevati se.
Nihen, sivljem, sivati.
Niiherin, Sivilja.

Nabhrung, hrana, Zivei.

Name, imé, -éna; glas.
Namenstag, god.

Nimlid), namrec.

Najs, moker.

Nation, narod.

Nationalitit, narodnost.
National, naroden.

Natur, narava, priroda.
Neben, poleg, zraven, m. Sen.
Neben-, stranski.

Necten, draziti; zabavljati (komu).

Nehmen, vzamem, vzeti; jemljem, jemati.
Neigen, nagnoti, + nagibati, priklanjati.

Neigung, udanost, nagnenje.

RNein, ne, nikar.

Nennen, imenovati, nazivati, praviti.
Neft, gnezdo.
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Nett, lien, deden, snaZen.

Nettigeit, licnost, snaZnost.

Jtep, mreia.

Neu, nov.

Jeugierig, radoveden.

Neujahr, novo leto.

Neuling, novik, novinec.

RNichts, nid.

9tie, nikdar, nikoli.

Nieder, nizek.

Niederfallen, pasti, popadati.

Niedergejchlagen, pobit, potit.

Nieberfnien, pokleknoti.

Niederlajjen jid), vsesti se, naseliti se,
nastaniti se, ustanoviti se.

Niederlegen, poloiiti, polagati.

Niederlegen fid), vleZem, vledi se.

Rieverjdyiepen, postreliti, 4~ postreljati.

Niederjepen fid) (dfterd), sedati, poseda-
vati; (ein venig) posesti.

Nieberiverfen, pometati; pobiti.

Niemand, nikdo, nihée.

Stiefen, kihnoti, 4 kihati.

Nivgends, nikjer, nikde.

Nivgenddhin, nikamor.

Nod), 3e.

Norven, sever.

Noth, potreba, sila.

Nothwendig, potreben.

November, listopad, november.

Niidytern, tedé, trezen.

Rudeln, rezanci, pl. t.

Nummer, dislo, broj, stevilo.

Nun, zdaj, sedaj; torej.

Nur, le, samo.

Nuj3, oreh.

Nupen, korist, -i; hasen, prid.

Niigen, koristiti, hasniti, v prid biti.

Niilich, koristen, hasnovit.

Niiplichfeit, koristnost, hasnovitost.

PupnieBung, niitek.

o.

0, ali, 1i.

Dber, gornji.

Qbetga[b, zgoraj, vrh, nad.
Oberhaupt, glavir, staredina.
Lberjt, polkovnik.

Dbgleidy, ¢e ravno, ako ravno, de tudi.
brigfeit, glavarstvo, gosposka.
Obit, sadje, sad.

Dbit-, saden.

Dbitgarten, sadovnjak.

Dchs, vol, junec.

Dchjenbirt, volar.

Ober, ali.

Ofen, peg, -i.

ifen, otvorjen, odprt.
Difenbar, oéit, ociten.
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Difenfersig, odkritosréen.
Dffenberzigfeit, odkritosrénost.
Deffentlid), javen.

Dffizier, castnik.

Deffnen, odpreti, 4 odpirati.

Dijt, dostikrat, mnogo-, esto-; pogo-

stoma, desto.
Defters, veckrat.
Oftmals, j. Ojt.
Del, olje.
Oheim, Onfel, strie, ujec.
Obne, brez, bez m. ©,
Obne zu, ohne dajs, {. 76. Lect. 1.
Dhr, uho, udésa.
Dttober, vinotok, oktober.
Dpjern, Zrtvovati.
Orafel, prorokovalisce.
Ordensbruder, redovnik.
Drdnung, red.
Ort, mesto, kraj.
Ortjdhaft, kraj, krajina.
Diten, 1zhod, vzhod.
Oitern, velika noé.
Oftwind, zdélec.:

.
Paar, par, dvojica.
Paartveije, po dva in dva.
Racken, zagrabiti, zgrabiti, prijeti.
Pafet, zavitek.
“Balaft, poslopje, palada.
Panger, oklép.
Paprer, papir.

Bafjend, pripraven, prikladen, primeren.

Patriard), ocik.

Pelzware, Pelzivert, kouhovina.
Bfad, steza.

Riarrer, Zupnik.

Lau, pav.

Rietfe, pisdal, -i.

Rreifen, Zviigati.

Bierd, konj.

Privfich, breskev, breskva, -e.
Brlange, sadika, rastlina.
Bilangen, saditi. e
Bilanzenveid), ~welt, rastlinstvo.
Pilegen, rediti, gojiti.
PBilegefohm, Bilegling, rejenec.
Pilicht, dolinost. ;
Biliicten, obtrgati, 4 obtrgovati.
Tug, plug. 2l
%Tﬁgen{] ogjem, orati; pluZiti.
PBjote, Sapa, taca.
$Philojoph, modrijén. ;
Bhilojophie, modroznanstve, -slovje.
$Bijtole, samokrés. i
Blagen, muditi, nadlegovati.
$Plap, mesto, kraj, prostor, trg.

Rfingften, duhovo, -ega; binkosti, -ij.

ﬂSIﬁing, nagel.

PIoglic), nagloma, iznenadoma,
5[50{ e, Sala, burka.

‘Bojt, posta.

Pradyt, kras, krasota.
Briichtig, krasen, sijajen.
%ra?[erifd), bahav.

Prijident, Prijed, predsednik,
Preid, cena.

Breflen, stiskati, stiskavati, tlaciti.
SPriejter, duhovnik, duhoven.
SBroduct, pridelek, proizvad.
Prophet, prorok, prordka.

Priifung, skusnja, izprasevanje.
Prunffiichtig, gizdav.
Publicieren, razglasiti, oklicati.
Pusjiidhtig, lispav.

2.

Qudlen, muditi.

Quart, Getrt, -i.

Quartal, detrtletje.

Quartier, stanovanje, stanovalisde.
Quelle, vir, izvirek.

Daelleniaffer, studendnica.

Quier, vprek, poprek.

Luittung, pobotnica.

%.
El?nge, magéevanje ;
Richen fid), madcevati se.
Rab, kold, kolésa.
Rand, rob, konec.
Rajch, nagel, brzen.
Rajen, -flade, trata.
Rafieren, brijem, briti.
Rafiermejfer, britev, -e.
HRath, svet, nasvet, zbor.
Rath, Rathgeber, svetovalec.
ERutgicf)Iag, nasvet.
Rauben, pleniti, ropati.
Riiuber, razbojnik, ropar, tolovij.
Réuberifd), roparski, tolovajski.
Raudjen, kaditi.
Raum, prostor,
Rebe, trs, vinska trta.
Rebhubhn, jerebica.

Redyen, grablje, pl. t.
Rechmen, raduniti, rajtati.
Redht, prav, desen.

ﬂ?e?t, pravo, pravica.
Redts, desno, na desno.
NRechtihajfen, posten.
Jede, govor, jezik, beseda.
Heben, govoriti.

Redlid), posten, dober.
Segel, pravilo, ravnilo.
Regelrecht, pravilen.
194

Pritfen, skugati, poskusati, izprasevati.
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Regen, dez.
Regenbogen, mavrica, hoZji stolee.
Regenjdyrrm, deinik.
Regenmwafjer, deZevnica.
Regieren, vladati, kraljevati.
Regnen, deZiti, deZevati.
Requerijd), dezeven.
Retben, strgati, drgati, Zuliti.
Jeich), bogit.
Reichen, podati, dosedi, seci.
Reid)lid), obilno.
Seid)srath, driavni zbor. [nec.
NReich3vathsabgeordmeter, driavni posla-
Reichthum, bogastvo, bogatija.
HReif, slana, mraz.
Meif, zrel, goden.
Reifen, zorim, zoréti, dozoréti.
Reibe, red, -i; vrsta.
Rein, cist, veder, deden.
Reinbeit, cistost, distota.
Heinigen, rein madjen, snaziti, cistiti.
Feinlic), snazen, dist.
Reinlidhfeit, snaznost, fednost.
HReifen, potovati, hoditi.
HReijender, popotnik, potnik.
Reisholz, ditrred Neifig, suhljad, -i.
Reifen, trgati, pretrgati.
Reiten, jezditi, jahati.
Reiter, konjik, jezdec.
Retzen, mikati, vabiti, draZiti.
SReligionslehre, veroznanstvo, -zakon.
Retten, otmem, otéti; resiti, osvoboditi.
Jetter, reditel].
Jichten, ravnati; soditi, obsoditi.
— fich darnad), po cem ravnati se.
Richter, sodnik.
Ridhtig, pravilen.
Riechen, disim, disati; vohati.
Rind, govédo.
Rinde, skorja.
Ring, prstan, obrdc.
Rinnen, tedi, kapljati.
Fijpe, lat; resa,
Rod, suknja.
Roggen, 17, -i; Zito.
Rolr, cev, -i; cevka.
Rofe, roza, roiica.
Roth, rudéc.
Riibe, repa.
Jtiiden, hrbet.
Rufen, klicati; zvati, poklicati.
Jiigen, grajati, svariti.
Rube, poko], poditek.
SHuben, pocivati, mirovati.
Rubig, miren, pokojen.
Rund herum, okrog.
Rupfen, skubsti, puliti.
Ruthe, siba, bid.

€.

@aal, dvorana.

Gadpe, red, -1, stvar, -i.

©ad, vreda; Zakelj, Zep.

Cadtud), robec, ruta.

Sicularfeier, stoletnica.

Ciien, sejem, sejati.

©agen, redi, praviti, povedati.

Galg, sol, -i.

©alzfaj3, solnica.

Same, séme, -ena.

Sammeln, zbrati, zbirati, nabirati.

Samstag, sobota.

Sanb, pesek.

Sandig, pedden.

©anft, krotek, mil.

©anftmuth, krotkost, pohlevnost.

Giinger, pevec.

@att, sit; jid) fatt efjen, trinfen, najesti
se, napiti se.

Sittigen, nasititi.

Gauer, kisel.

©auere Subjtang, kisloba.

Giule, slop, soha, steber.

©aum, rob, kraj.

Gadumen, muditi, odlagati.

®dujeln, sumljati.

©dabe, skoda, kvar.

Ggaben, gkoditi, skodovati.

Sdadlid), skodljiv.

Sdaf, ovea.

Gdjafjtall, ovijak.

©djale, luddina, olupek.

Cdjaltjahr, prestopno leto. [koga

Gdyamen fich, sramovati se, sram biti.

©djambaft, srameiljiv.

Sdamrithe, rudedica; — me oblije, id)
mwerde jchamroth.

Sdyindlid), nesramen, sramoten.

©dyarf, oster.

Sdydrfen, ostriti, brusiti.

Sdjarflinnig, bistroumen.

©djarren, grebsti, grebati.

@gatten, SEnea.

(]

(C]

as, zaklad.

Gipen, Castiti, ceniti, obrajtati.
auber, groza.

nuderhajt, grozen, strasen.
auen, gledati, pogledati, zreti.
eibe, okrdg, tarca.

eibemiiinge, drobiZ.

einent, sijem, sijati; svetiti; zdeti
-+ dozdevati se.

©delten, kolnem, kleti; zmerjati.
Qgenfen, darovati, podariti.
©dyere, skarje, pl. t.

©dyeren, strizem, striéi.
Sdjerzhaft, saljiv.

(QUUAUJAGIQ



@tf)ﬁucn,) plagiti se, bati se, strah biti
oga).

@d)g:fler, @cf)leune, skedenj.

Sdyicfen, posljem, poslati, ogiljati.
Sdyidjal, osoda. X A
Edyiefzen, vstreliti, 4 streljati.
Sdyiepulver, strelni prah.

&dyiff, ladja, barka.

Sdiffer, mornar, brodnik.
Sdyilbwadye, straa.

Sdyimmelig, plesniv.

Edyimpflich, sramoten, nesramen.
&dyirm, krov, varstvo.

Edylachten, koljem, klati.

Sdylife, senci, pl. t.

©dylafen, spim, spati, spavati; pocivati.
Sdlafzimmer, spalnica.

&dylagen, udariti, toléi.

Sdylecht, hudoben, malopriden, slab.
Sdyleichhindler, tihotapec.

Edyleifen, brusiti, nabrusiti.
@d‘;Ieiffteiu, brusni kamen.
Sdyliefsen, zapirati; zaklenoti, zaklepati.
Edylimm, hud, hudoben.

@dylinge, zanjka.

Sdlitten, sani, -ij, pl. t.

©dyloj8, grad, grajscina.

Sdylojjer, kljudar.

@?Inféf)ert, grajscédk.

&dylummern, dremati.

Sdylitpfen, smuknoti, smukati.
©dyliifjelblume, marjetica.
Sdymacfhaft, teden, okusen.

©dymal, ozek, tesen.

Gdymalz, maslo.

©dymeden, pokusiti, teknoti.
Sdymeidielei, prilizovanje, sladkanje.
Scymeicheln, prilizovati se, sladkati se.
Sdymeidyler, prilizovalec.

@dymerz, bolecina.

GSdymerzen, bolim, boléti.

©dymied, kovad.

Sdymicden, kujem, kovati.
Sdymitden, kincati, ozaljdati.
&dymugpig, blaten, nesnaZen.
&dynabel, kljun.

Sdynauze, gobec, rivee.

©chynee, sneg.

©djneeig, sneien, sneinat.
Gdyneetwajfer, sneinica.

ngeiben, refem, rezati.

Sdyneider, krojic.

@gneﬁ, hiter, uren, nagel.
Scnepfe, kljunaé.

Gdynitterin, Zenjica, Zanjica.

&dyon, ze, uie.

Sdyon, lep, zal, krasen.

ggb’r?eit, lepota.

Bpfer, stvarnik, stvaritelj.

293

Edyopfung, stvarjenje, stvaritev.

Gdyreden, straditi, prestragiti, plagiti.

Sdjreden, strah, groza.

Sdyredlid), strasen, grozen.

Gdyreibart, pisava.

Sdjreiben, pisem, pisati; spisovati.

©dyreiben, dad, pismo, pisanje.

Sdyreiber, pisar, pisac.

Sdyreibfeder, pero za pisanje.

Sdjreibzeng, pisalo.

©djreten, kricim, kricati; vpiti.

Gdreiten, stopati, korakati.

Sdyrift, pis, spis, pismo.

Sdyriftjteller, pisatelj, spisovatelj.

Gdyubfarren, gare pl. t., samokolnica.

Sdyiichtern, plah, plasljiv, bojazljiv.

@djuP, drevelj.

&cjuld, pregreha, kriviea.

©dyulbig, kriv, dolzen.

Sdule, udilniea, ola.

@d{ﬁ[er, uéenec.

Gdyiilerin, ufenka.

Gdyulvath, Solski svet.

63111@, dufsiveite, streljaj.

Sdyiitteln, tresti, majati.

Sdywad), slab, slaboten.

Gdywalbe, lastovica.

Gdywamnt, goba.

Gdymang, Sdveif, rep.

Sdjtwary, érn.

Gdirzlid), érnkast, ogorél.

CSchweigen, moléim, moléati.

GSdhyweinfleijd), svinjina, svinjetina.

Edywelle, prag.

Sdywer, jdierig, tezek, tezaven.
dwer athmen, sopsti, 4 sopihati.

Sdtoefter, sestra.

@gmiegerfubn, zet.

Sdymwiegertodhter, snaha.

Edyiegervater, tast.

Gdmwimmen, plavati.

Sdywingen fid), povzdignoti se, zaleteti se.

@dyigen, potiti se,

Sdjtodren, prisedi, prisegati; rotiti se.

©clave, rob, suZenj.

Gclaverei, suznost.

Gecunde, sekunda.

Gee, jezero.

Seele, dusa.

Segnen, hlagosloviti, hlagodariti.

©@eben, videti, gledati.

682?:, zelo, modno, jako.

Seicht, plitey.

@eibe, svila, Zida.

©eiden, svilen.

Geint, sem, biti; bivati.

©eite, stran, -i; kraj.

@eiten-, stranski.

Gelten, malokdaj, redko, redkoma.
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©emefter, tecdj. :

Genfen, pogreznoti, nagnoti.

September, september, kimovee.

©efen, staviti, postavljati, dejati.
— f{ich, sesti; vsesti se.

@eufzen, vzdihati, vzdihovati, stokati.

Gigel, SIp.

Eidjelformig, srpast.

@idher, varen, gotiv, istinit.

©teden, kipeti, vrém (vrejem), vréti.

@ieq, zmaga, premaga.

Siegen, zmagati, premagati.

©Sieger, zmagovalec.

Gilber, srebro.

&ilbern, sreberen.

Eilberzeng, -jadjen, srebernina.

Singen, pojem, péti; pevati.

©ingbogel, ptica pevka, pevna ptica.

Sinnlid), éuten, posveten.

©itte, navada, Sega, obilaj.

Gittlid), nravstven, nraven.

Gipen, sedim, sedeti.

Sipung, seja, sednica.

©p — tvie, tako — kakor.

©o viel, toliko.

©ogar, celd, clo, tudi.

Gogleid), precej, takoj, koj.-

@ogn, sin.

@oldjer, tak, takov, taksen.

Gollen, morati, modi, j. 73. Lect. IL

©pmumer, poletje, leto.

Sonumerlidh, poleten.

Sonbderbar, ¢uden, poseben.

Sonberling, posebnez.

©onbern, lociti; odbrati, 4+ odbirati.

©onbern, ampak, temvec.

©onne, solnce.

Gonnenftrabl, solnéni Zarek.

Gonuentende, kres.

©pnntag, nedelja.

@onntaglid), Sonntags-, nedeljni, praen.

Sonit, sicer, scer.

©orge, skrb, -i.

Gorgenfrei, 108, brozskrben.
Sorgjam, skrben.

GSpalten, cepiti.

Spanne, ped, -i; pedenj, -a.
Sparjam, varden, stedljiv.
Spiit, pozen.

Spazieren, sprehajati se.

fpazieren fafren, na sprehdd peljati se.

©pedht, detel, Zolna.

Speijejaal, -immer, jedilnica, obednica.

@pie?el, ogledalo, zrcalo.
Spiel, igra.

©pielen, igrati.

©pieler, igralec.
Gpielplap, igraliste.
©pieljadye, igrada.

Gpinne, pajk, pajek.
©pinnen, presti.
Gpinnrad, kolovrat.
©potten, rogati se, posmehovatise (komu).
Gpradge, jezik.
Spredhen, govoriti.
Gpreu, pleva, und pl. coll.
Gpridhwort, prislovica, pregovor.
@pringen, skakati, skociti, poskociti.
Gprud), izrék, prislovica.
Gpuden, pljunoti, 4 pljuvati.
©piilicht, pomije, pl. t.
©pur, sled, trag.
Gtaat, driava.
Gtaatd-, driavni.
©Gtaatdbitrger, driavljan.
©tab, palica.
Stibter, mestjan, meséan.
©tadt=, jtadtijd), mesten.
©tapl, jeklo.
Gtall, hlev.
Gtamm, deblo.
©tanb, stan, stanje.
Gtar, skorec.
©Starf, mocen, krepek.
Gtdrfen, krepiti, krepcati.
Gtatue, slop, soha.
Gtatur, vzrast, -i; postava.
©taub, prah.
Gtaubig, prasen, pragnat.
Gtaubtamm, gosti glavnik.
©tedyen, bosti, zbadati, pikati.
Gteden, utaknoti, 4 utikati.
Gtehen, stojim, stati.

— bleiben, postati, 4 postajati.
Gteplen, krasti, ukrasti.
Gtein, kamen; coll. kamenje.
Steinhaner, -mefi, kamenar.
©teinig, kamenit, kamnat.
Stellen, staviti, postaviti, postavljati.
Sterben, numrjem, wmreti.
Gterblidh, umrjoé.
Gtern, zvezda.
©tets, vselej, vsegdar, vedno, zmironi.
©tiege, stopnice, pl. f.
Gtier, bik, junec.
Ctimme, glas.
Stopfen, zadelati, zataknoti.

boll ftopfen, natlaciti.
Gtoppeljeld, strnisce.
Gtord), éaplja, storklja.
©tiren, motiti.
Gtrafe, kazen, -zni.
Gtrafen, kaznovati.
Strafruthe, siba strahovalka.
Strafhl, zar, zarek.
@t‘raglen, jarim, Zaréti; sevati.

Gtrafhlend, zaréd.
@trafe, cesta, ulica.



295

Strebjam, marljiy.
Streden fid), stegnoti se, + stegovati se.
Streit, prepir.
Gtreiten, prepirati se.
Strof, slama.
©Stroh-, ftrohern, slamnat.
Etro?gut, slamnik.
GStrobjad, slamnica.
Gtrumpf, nogavica.
Stubl, stol, stolec.
Stumm, mutast.
Stummer, mutec, nemeec.
Stumpf, top, skrhan.
Gtunde, ura.
Sturm, vihar, nevihta.
Stitvmijdh, viharen, buren.
Stitge, podpora, steber.
Gtiigen, podpreti, -+ podpirati.
Gumpf, modvirje.
Sumpfig, modviren.
Ciinder, gresnik.
Giinberin, gresnica.
Giindhaft, fiindig, greden.
Suppe, juha. ;
&iip, sladek.
©iipe, sladkota, -o¢a, -oba.
Siipigleit, sladkost.

T
Tabdeln, grajati.
ZTag, dan (den), dne.
Tagen, daniti se.
Taglid), vsakdanji; vsak dan.
Tannenholz, jelovina.
Fante, teta, tetica.
Tang, ples.
Tanzen, plesem, plesati, rajati.
‘Iap?er, hraber, pogumen. y
Tapferfeit, hrabrost, pogumnost.
Taub, gluh.
Taube, der, gluhdk; die, gluhakinja.
Taube, golob.
Tauglid), pripraven, sposoben.
Tdujchen, prevariti; slepiti.
Fdujdung, prevara, sleparija.
Teleqraphteren, brzojaviti.
Thal, dolina.
Zhaler, tolar.

Thau, rosa.
Theater, gledisce, gledalisée, igralisce.
Theil, del.
Theilen, deliti, razdeliti, loditi.
Theuer, drag, dragocén.
FThier, zival, -i.
et tildes Thier, zver, -i; zverina.
wilbe Thieve, zverjid, divjad, -i ‘

Thontrug, vré iz ila. ‘
or, Thiir, vrata, pl. t., duri, -ij, pL £. |
Thorheit, bedarija.

Thrine, solza
Thun, delati, storiti, opraviti.
Thurm, stolp, zvonik.
Thitrfchliifiel, kljué od vrat.
Zief, globok.
Tijdh, miza.
Fijdhlade, miznica.
Zodyter, héi, heere.
Tod, smrt, -i.
Toded-, smrten.
Tobedgrah, mrtvagka jama.
Todt, mrtev.
Tobdte, der, mrlic.
T odten, umoriti, ubiti.
Ton, glas, naglas.
Zragen, nesti, nositi.
Trinfen, napojiti, 4 napajati.
Traube, grozd, coll. grozdje.
Trauer, zalost, tuga.
Trauern, Zalovati, tugovati.
Trdumen, sanjati; sanjati se.
Traurig, Zalosten, tuzen.
Treffen (Scheibe, Jiel, v farco), pogo-

diti, zadenem, zadeti.
Freiben, Zenem, gnati; goniti, poditi.
Frennen, loditi, razdruziti, oddeliti.
Trennung, loditev.
Treten, stopiti, 4 stopati.
Freu, zvest, veren.
Trinfen, pijem, piti.
Trinfer, pivec.
Trinfglad, éada, kozarec.
Trinfftube, -3immer, pivnica, kréma.
Trinfwajjer, pitna voda.
Trippeln, stopkati.
Trocen, suh, posusen.
Troft, tolaiba.
Trbjten, tolaziti, potolaziti.
Triigen, varati, goljufati.
Frunfener, pijanec.
Trunfenheit, pijanstvo.
Fudh, sukno.
Tiide, zvijada, kovarstvo.
Tugend, krepost, éednost.
Tyrann, trinog.

1.

Ueben, vaditi; Uebung, vaja.
Ueberaus, silno, jako.
Weberbleibfel, ostanek; zjedi, -ij, pl. t.
Uebereilen, dohiteti, prehiteti.
Ueberfafhren, povoziti.
Ueberfluten, prevaliti.
llcber?aupt, sploh, v obée.
Weberlegen, premisliti, 4 premisljevati.
Ulebermorgen, po jutresnjem.
Uebermuth, prevzetnost, osabnost.
Webernehmen fich, prevzamem, prevzetise,
eberrajchen, iznenaditi.
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Ueberjdhvemmung, potop; povodenj, -i.
Ueberjegen, presaditi; prevoditi.
Ueberjiedeln, preseliti se.

Ueberjiedlung, preselitev.
Ueberjpringen, preskoéiti, preskakati.
Ueberjtehen, pretrpeti, prebiti, prestati.
lebertragen, prenesti, 4 prenasati.
Webertreten, prestopiti, prelomiti.
lebertviltigen, -twinben, premagati.
Weberzeugen, prepricati.

Webrigbletben, ostati, 4 ostajati.

fer, breg, kraj. [kolikih.
1hr, ura; um wieviel WUhr, obkorej, ob
Umarbeiten, predelati, prenarediti.
Umfangen, objamem, objéti; obsegati.
Umfafjen, obseZem, obsedi.

Wmiliegen, obleteti.

Umgeben, ohdati.

Umgebung, okdliea.

Wmgehen mit jemandem, ravnati s kom.
Umringen, obstopiti.

Umjonjt, zastonj.

Wmtaufen, prekrstiti.

Umtaujdien, zameniti, 4 zamenjevati.
Unabldjjig, neprestano, neprenehoma.
Unausjpredlid), neizrekljiv.

Und, i, in, ino, ter, pa.

Nnbanibar, nehvalezen.

Unbanfbarteit, nehvaleznost.
Unerjdyroden, neprestragen, neustragljiv.
llnfﬁ?ig, nesposoben.

Ungejabr, okoli, blizu.

Ungemad), nadloga, teZava.

Ungejchicdt, okoren, neroden.
1ngetwdhnlich, nenavaden, izreden.
Ungldubiger, nevernik.

Ungleich, nejedndk, razliden.

Ungliicf, nesreda, nezgoda.

Unmiindig, maloleten, nedoleten.
Unred)t, ungeved)t, kriv, krividen.
Unreinlichfert, nesnaga.

Unjdymelzbar, neraztopljiv, neraztaljiv.
Unjdyutd, nedolinost.

Unjdjuldig, nedolzen.

Untergehen, zahajati (solnce); poginoti.
llntetgaften, zabavljati koga.
Unterhaltung, veselica, zabava.
Unterhojen, gace, pl. t.

Unterjodhen, podjarmiti.

untemegmen, Unternehmung, pocetek.
Unternehmen, lotiti se, podeti, podenjati.
Unterjchreiben, podpisati.

nterthinig, podlozen, pokoren.
Unumgénglid), neobhoden, neogiben.
Unverdnbdetlid), neizpremenljiv.
Unpermengt, samoéist.

Unverjohnlid), nespravljiv.

Unberjorgt, neoskrbljen.

Unverftandig, nespameten.

Unzuganglid), nepristopljiv.
Uralt, starodaven, prestar.

B.

Vater, Ode, odéta.
Baterhous, dom.
Baterunfer, odenas.
Beradjtenr, zanidevati, prezirati.
Beraltet, za-, ostarél, postaran.
Berdnbdern, izpremeniti, 4 izpreminjati.
Berinderung, spreminjava, izprememba.
Berbefjern, poboljdati, zboljati.
Berbinben, zavezati, obvezati.
Berborgen, skrit, tajen.
LBerbrannt, ogorél (od solnca).
Berbraudjen, potratiti, potrositi.
Berbreiten, razdiriti, + razdirjati.
LBerbunben, zavezan, obvezan.
Berdadt, sum.
LBerberben, pogubiti, spriditi, pokvariti.
Berdrujs, zamera.
Berdunfeln fid), potemnéti se.
Berehrung, spostovanje, ceddenje.
Berein, drustvo.
Berfallen, podreti se, razruiti se.
Berfallen, podrt.
Berfehlen, zgrediti, zamuditi.
Berfertigen, napraviti, izdelati.
Berfledyten, opletati, zapletati.
LBerfolgen, preganjati, zatirati.
Bergangen, pretekel, minol.
Bergebens, zastonj.
%etge?cn, minoti, preteci.
Bergelter, povrnotl, poplacati.
LVergefjen, pozabiti.
Bergeubden, zapraviti, potratiti.
Vergiefen, razliti, 4 prelivati.
Bergleichen, primeriti, + primerjati.
Bergniigen, veselje, radost.
LBergnitgt, vesél, radosten.
Bergolden, pozlatiti.
Berhalten, zadrianje, obnasanje.
LBerhaltnid, razmera, okolnost.
Berhingen, zavesiti, | zaveSati.
LBerheimlichen, tajiti, prikriti.
Berhdhnen, zasmehovati, rogati se.
LBerirven fid), zaiti, zmotiti se.
LBerirrung, zmota, pomota.
Berfaufen, prodati, + prodajati.
Berfaufdbude, prodajalnica.
Berfehren, obcevati s kom.
Berlaffen, pustiti; zapustiti, 4 zapuscati.

— fich, zanesti, + zanasati se.
Berleumben, obrekovati, opravljati.
Berlieren, izgubiti, 4 izgubivati.
LBermdhlung, poroka.
LBermatern, zazidati.
Bermodern, strohnéti.
Bermbgen, premoZenje, blago.
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Lermd eit, moren, moéi; zamoéi. [jati. | Bioline, gosli, -ij, pl. t.
Bernadgldffigen, zanemariti, 4 zanemar- Biolinift, goslar.

LBernichten, uniciti, pokondati. Biper, gad.

Lerniinftig, pameten. | Bogel, ptica, ptic.

Berordrung, ukaz; naredba. Bolf, ljud, Ljudstvo.

Berrither, izdajalec, izdajica. Boll, poln, napolnjen.

Berreden jid), zagovoriti se. Bollenven, dokondati, izvrsiti.
Berridyten, opraviti, 4- opravljati. Bollfommen, celoma, popolnoma.
Berrichtung, opravilo, posel. Borbei, mimo.

Berjanmeln, zbrati, 4 zbirati. Borbereiten, pripravljati.
Berjammelt, zbran. Borbere, prednji.

Berjanmlung, zhor, shod. Borfommen, pripetiti se, dogoditi se.
Lerjaumen, zamuditi, zakasnoti. Bormittag, predpoldnem.
Ber|djaffen, priskrbeti. Borjehung, previdnost.
Berjchieden, razen, razliden. [nost. | Borjiender, predsednik, nadelnik.

Lerjchlafen, zaspim, zaspati.

Berjchiedenheit, razlicnost, mnogovrst- | Vorjtand, predstojnik, predsednik.
%Drtf}eiﬂ;u%t, koristen, hasnovit.

Berjdlagen, Segav, zvit; zabit. [Zirati. | Borwdrts, napré).
Berjdylingen, verjdluden, poireti, 4- po- | Vorwerfen, oponasati, oitati.
Berfchiitten, zasuti, posuti. Boryiiglich, izvrsten.

Ber|dywenden, zapraviti, potratiti.
Ber|dhwinden, izginoti, preminoti.

.

Ber|chworung, zaprisega, zarota, punt. | Wadpe, straia.

Berfichern, zagotoviti, uveriti. %ngem bedi-m, bedéti; cuvati.
Berjinfen, pogreznoti, utonoti. Wadhjen, rastem, rasti.
Berjorgen, oskrbéti, 4 oskrbljeviti. Wagen, voz.

Berjpielen, zaigrati. Wagendeichiel, oje.
Berjpotten, zasmehovati; rogati se. Wagner, kolir.

Berfpredhen, obljubiti, -} obetati. Wahr, istinit; res, prav.
Berjtdndig, umen, razumen, pameten. Wahrheit, resnica, istina.
Berjtecten, skriti, | skrivati. Wihrung, vrednost, veljava.
Berjtehen, razumiti, zastopiti, %uiLe, sirota; sirode, -eta.
Berjtopfen, zadelati, zataknoti. Walb, les, suma, gozd.

Berjtummen, u-, obmolknoti.

Wanderer, popotnik, potnik.

Verjuchen, poskusiti, skusiti, 4 skusati. | Wann, kdaj? kedar.
Bertheidigen, braniti, zagovarjati. Ware, blago; roba.

Bertrauen, zaupati, zanesti se.
Bertreiben, prezenem, pregnati.

Warm, topel; gorek.
Wirme, toplota; gorkota, vrodina.

Bertreten, zastopiti, + zastopati. arten, cakati, pricakovati.
Bertreter, zastopnik, namestnik. Warnm, zakaj? emu?
Berurfadyen, pouzroditi. %ﬁge, perilo. j S
Berurtheilen, obsoditi. Wajchen, operem, oprati; umivati.

LVermacdhjen, obrastem, obrasti.
LBerwandt, soroden.
LVerwandter, sorodnik.

Wajjer, voda, coll. vodovje.
Wafjerbehilter, vodnjak.
Wifjerig, voden, vodeniden.

LBermandtfdaft, rodbina, zlahta. Beben, tkem (tkam), tkati.
Vermerfen, zavriem, zavred ; zametovati. | Weber, tkalec.

Bermivren, zmotiti, zmesati.
LBerwiret, zmoden, zmesan.

Weden, buditi, vzhujati.
Webeln, mahati, mahljati.

Berwunden, raniti. Weg, pots hod.

Berwundern fid), duditi se, zavzeti se.
Berzihlen, ustejem, usteti se.
Berztveifeln, obupati.

%ieﬁ, Zivina, zival, -i; govédo.

Biel, dosta, mnogo, veliko.

Bielmehr, tem bolj, temved.
Bierfiifiig, dveteronozen.

Wegen, zavoljo, zaradi, m. @.
Wegefjen, sném, snesti, pojesti.
Weggehen, oditi, 4 odhajati.
Wegfcynellen, brsnoti, 4 brskati.
Wegtragen, odnesti, 4- odnasati.
TWegtreiben, odgnati, + odganjati.

Riertel, cetft, -i, detrtinka. 2Wehr, bramba.
Bierteljahr, cetrtletje, Wehren, braniti.

&’Beéf thun, boleti.
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Weib, #ena, Zenica; Zenska.

Weibchen, samica.

Weid), mehek; rahel. [se, umikati se,
Wetdyen, ognotise, umaknoti se, 4 ogibati
Weide, pasa, pasnik.

%eilznud)ten, bozié.

Weil, ker.

PWeinen, jodem, jokati se, pre-; plakati.
Weingarten, vinograd.

Weife, nadin.

LWeile, moder, pameten.

Weifer, modrijan.

eizheit, modrost.

Weifs, bel.

Weik machen, pobeliti.

Weiplid), belkast, belkljat.

Weit, dalec.

Weizen, pienica.

Weizen-, pleniéni.

Welf, vel.

Welfenr, venoti, veneti; susiti se.
Welle, val.

Welt, svét.

Weltlich, Welt-, posveten, sveten.
Wenbden, obrnoti, - obracati.

Wenig, malo, majhno.

Wenn, ko, de; kedar.

LWerben, postati, biti, . 73. Lect. VI
Werfen, vriem, vrecéi, 4 metati.

Wert, delo; dejanje.

Werftag, delavnik.

Wefjen, degav?

Weitlich, zahoden, zapaden.

Weftwind, zapadnik, krivec.

Wetter, vréme, -éna.

Wie, kako? kakor; nego,

Wie oft, kolikokrat.

Wie viel, koliko?

Wieber, zopet; znova,

Wiederholen, ponoviti, 4 ponavljati.
Wieberhallen, odmevati, razlegati se. |
Wiegen, zibati, zibkati. ‘
Wieje, travnik.

Wild, divji.

Wild, zver, -i; zverina; divjad, -i.
Wilder, divjak:

Wille, volja; volja me je, id) bin willend.

Wind, veter.

Windfahne, veternica.
Windmiihle, mlin na sapo.
Wintel, kot, kotec; ogel.
Winfen, mignoti, mahati.
Winter, zima.

Wingig, majéken, droben.
9Birt, krémar, gospodar.
Wirtjdajt, gospodarstvo; gospodinjstvo.
Wirt)dhajten, gospodariti. '
TWiffen, vém, vedeti; znati. !
Leijjenchaft, znanost, znanstvo, vednost.

Wo, kje? kde? kod?

Wodye, teden; nedelja.

Woge, val.

':Isogcr, od kod? od koder.

Wobhin, kam ? kamor.

Wohlfahrt, sreca; prospéh.

Wohljhmedend, teden; disec.

Wohljein, zdravje; sum —, na zdravje.

%oglftanb, blagostanje.

Wohlthat, dobrota.

Wobhlthiter, dobrotnik.

Wohlthiterin, dobrotnica.

Wohnen, stanovati, bivati, prebivati.

Wohnung, Wohnplap, stanovanje, pre-
bivalidde.

Wolfe, oblik.

TWolfen fich, oblaciti se.

Wolle, volna.

LWollen, hodem, hotéti; zeléti.

Wort, beseda.

Wud)s, rast, -i; postava; Zivot.

TWunbe, rana.

Wundern fid), cuditi se.

Wunberthitig, cudotvoren, cudodelen.
Witnjdyen, Zeleti; vositi.
TWitrbig, dostojen: vreden.
Wurm, érv.
Wurmitidhia, crviv.
Witfte, pustinja, puscava.
Wiithend, twiithig, besen, stekel.
3
%ag[, broj, stevilka, stevilo, ¢islo.
ahlen, placati, pladevati, popladati.
dhlen, Stejem, Steti; Steviliti.
abhnt, krotek.
Sahn, zob.
ange, klesce, pl. t.
antfiichtig, prepirljiv, svadljiv.
aun, plot, ograja.
aundffnung, prelaz.
efnfreugeritiict, desetica.
eigen, kazem, kazati, pokazati.
eit, cas, doba.
auf ewige HBeitenr, na veke.
%eit aben, utegnoti.
eitalter, vek.
Beitgenoffe, vrstnik.
Beitlid), éasen; premenljiv.
Beitung, casnik, ¢asopis, novice, pl. f.
Berbredjen, razbiti, streti, polamati.

| Berfleijdyen, razmesariti.

Qermalmen, zdrobiti, razmleti.
ervauft, zmrien, razkodran.
erjchnetden, razrezem, razrezati.
erjtoven, razdreti, porusiti, razdejati.
ertheilen, razdeliti.
ertretent, poteptati, pohoditi.
euge, prica, svedok.
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Bie?en, vleci, vladiti; potegnoti.
Bielen, meriti, nameriti, pomeriti.
Siemlid), precej, Se.

Bier, Jierde, kind.

aieten, ozaljsati.

Bimmer, soba, izba.

%iné’a, obrést.

Bither, citre, pl. t.

BAittern, trepecem, trepetati; tresti se.
Born, jeza; srd.

Bu, um zu, j. 76, Lect.

gutfet, sladkor, euker.

Bubriiden, stisnoti, zatisnoti.
Buerjt, najprej; prvokrat, sprva.
Kufrieden, zadovoljen.

Bulidieln, nasmejim, nasmejati se,
Bumefjen, odmeriti, domeriti.
Huritd, nazaj.
%urﬂdfeljren, vrnoti se, 4~ vradati se.
éutﬁdid}reiben, odpisati.
uriictiveichen, umaknoti, 4 umikati se.
Bufammen, vkup, skupaj.
Bujammenbritcen, stisnoti, - stiskati.
ujammenlefen, zbrati, 4 zbirati.
wjammenitofen, tréiti.
Bujammengdhlen, sesteti, 4 sestevati.
Bujtofen, primeriti se, prigoditi se, do-
leteti. X
Bmwanzigfreuzerjtiid, dvajsetica.
3mwar, sieer, scer.
weifel, dvom; dvomba.

Bug, vlak; poteglej.

Bugeben, pridati, pripustiti, pripoznati.

%u?ﬁren, poslusati.
Ju

iinftig, prihodnji, bodoé.

ﬁmeifeln, dvomiti.
Bwingen, siliti, prisiliti, primorati.
Bwitjdern, Zvrgoléti.

Verjeidinis einiger Pecfonennamen.

Adalbert, Adalbert, Vojteh.
Adolph, Adolf.

Agathe, Agata.

Agnes, Neza, Neiica.
Alexander, Aleksander.
Aloid, Alojzij, Vekoslav.
Amalie, Amalija. {géek.
Andreas, Andréj, Andrej-
Anna, Ana, Andika.
Anton, Anton, Tonéek.
uguftin, Avgustin.
Barbara, Barbara,
Bartholomdns, Jernej.
Bernhard, Bernard.
Blafius, Blaz.

@ﬁti}tnpﬁ, Kristof.
Ehriftus, Kristus, Krist.
Glemend, Klement.
Gyriffus, Ciril.
Dorothea, Doroteja, Dora.
Clijabeth, Elizabeta, Liza.
Emil, Emil.

Emilia, Emilija.

Felip, Feliks, Srecko.
Ferdinand, Ferdinand.
Flovian, Florijan, Cvetko.
grancidfa, Frandiska.

Francidtus, %ran% Fran-
éisek, France, Franjo.
Friedrich), Frip, Friderik,

Miroslay.
Georg, Juri, Jurcek.
®ertrud, Jera, Jedrt.
Gottfried, Bogomir. [mil.
®ottlieb, Bogoljub, Bogo-
Gregor, Grega, Gregor.
Gretchen, Marjetica.
Gujtap, Gustav.
$einrich, Enrik.
$elene, Lenka, Jelica.
giernm)mué, Jeronim.

gnatiug, Ignacij.
Katob, Jakob, Jaka.
Sejus, Jezus.
S‘u?utm, Janez, Jovan.
Sojeph, Josip, Jokef.
Julie, Julija.
Rarl, Dragotin, Karol.
Ratharina, Katra, Katrina.
Laurentiug, Lorens, Lovre.
Leopold, Leopold.
Ludmilla, Ludmila.
Qubmwig, Ludovik.
Luife, Alojzija.

Sufad, Lukez, Luka,
mlar%aret[)a, Marjeta.
Mearfus, Marko.
Martin, Martin, Davorin.
Mathias, Matija.
Matthius, Matevi.
Methodiug, Metod.
Michael, Miha.
Mofes, Mojzes.
Nifolaud, Miklavi.
Paul, Pavel.

Reter, Peter.
Bhilipy, Filip,
odjus, Rok.
Hojalia, Rozalija.
Rudolph, Rudolf.
Sigmunbd, Ziga.
@ebajtianr, Bostjan.
Simon, Simen,
Gtephan, Stefan.
Therefe, Terezija.
%Pmnué‘, Tomak.
Wrich, Ulrih, Ulrik.
Urfula, Ursula.
Balentin, Valentin.
Reit, Vid.

Wenzel, Venceslay.
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Veveidinis einiger geographifdier MNamen.

Adeldberg, Postojna.

Adriatijdyed Meer, Jadran-
sko morje.

Aeghpten, Egipet.

Aegyptier, Egipcan.

Ajrita, Afrika.

Ajritaner, Afrikanec.

Agram, Zagreb.

Agramer, Zagrebdan.

Wmerifa, Amerika.

merifaner, Amerikanec.

Amijelfeld, Kosovo polje.

Arabien, Arabija.

Wraber, Arabec.

Afien, Azija.

Afiat, Azijan.

Athen, Atene, pl. t.

Athener, Atenec, Atencan,

Atlantijch, atlantski.

Anersberg, Turjik.

Wuftralien, Avstralija.

Aujtvalier, Avstralec.

Baiern, Bavarija.

Baier, Bavarec. [morje.

Baltijcpes Meer, Baltisko

Belgrad, Beligrad.

Berlin, Berolin.

Bihme, Ceh.

Bohmen, Cesko.

Bosnien, Bosna.

Boanier, Bosnjak.

Branbenburg, Branibor.

Britannien, Britanija.

Briinn, Brno.

Bufarejt, Bukarest.

Bulgarien, Bolgarsko.

Capobijtria, Koper.

Cajtelnuovo, Novigrad.

Ehina, Kina.

Eilli, Celje.

Eillier, Celjan.

Conjtantinopel, Carigrad.

Dalmatien, Dalmacija,
Dalmatinsko.

Danemarf, Danija, Dansko.

Deutjd)brod, Nemgki brod.

Deutjdje, Nemec, Nemka.

Dentjd)land, Neméija.

Donau, Donava.

Drau, Drava,

Dredden, Draidani.

Elbe, Laba.

England, Anglija.

Englander, Anglez.

Eijeg, Osek.

CGuropa, Evropa. |

Curopder, Evropeec. |

Fiume, Reka. [cosko. |

srantreid), Francija, Fran- |

dranzofe, Francoz. [sko. |

Friaul, Furlanija, Furlan- |

Fiinflirden, Peéih. i

®ail, Zila. 1

Gailthaler, Zilan. ‘

®alizien, Galicija.

Genua, Genova.

Gdrz, Gorieca.

®brzer, Gorican.

®raz, Gradec.

Grager, Gradéan.

®rieche, Grk.

Gurf, Krka.

Slyrien, Ilirija, Ilirsko.

Sftrien, Istrija.

Stalien, Italija, Lasko.

Serujalen, Jeruzalem.

Rdrnten, Korosgko.

Rirntner, Korodec.

RKlagenfurt, Celovee.

Ropreinif, Koprivnica.

RKrain, Kranjsko.

Krainer, Kranjec.

RKroat, Hrvit.

Rroatien, Hrvatsko.

Laibach, Ljubljana.

Laibacher, Ljubljancan.

Lateiner, Latinec.

Lateinijdh, latinski.

LQaufis, Luiice, pl. t.

LQeipyig, Lipsko.

Lemberg, Lvov.

Ling, Linec.

Lifja, Vis.

WNeacedonien, Macedonija.

Magdeburg, Devin.

Dagyar, Madjar.

ED?ﬁI)ren, Moravsko.

Mailand, Milan.

Mearburg, Maribor.

Marburger, Mariboréan.

NMoldan, Moldavija.

Meonteneqro, Crna gora.

Mosfau, Moskva.

Miinchen, Monakovo.

Narenta, Neretva.

Nteumarttl, Trzié.

Defterreid), Avstrija, Av-
strijansko.

Defterreidier, Avstrijanec.

Ofen, Budim,
—af-oC Do

Dimig, Olomuc.

Barig, Pariz.

Peteraburg, Petrograd.
Pettau, Ptuj.

Plattenjee, Blatno jezero.
Bo, Pad.

Pole, Poljik.

Polen, Poljsko.

. Brag, Praga, Prag.
| Preugen, Prusko.

Prepburg, Pozin.
Rabferdburg, Radgona.
Raguja, Dobrovnik.
Rann, Breiice, pl. t.

. Regensburg, Ratishona.

SReifnip, Ribnica.
Robitich, Rogatec.

| Rom, Rim.,

Rudolfémwert, (Neujtadtl),
Rudolfovo, (Novo mesto).
Rufland, Rusija, Rusko.
Sadjjen, Saksonija.
Sarbinien, Sardinija.
Save, Say, Sava.
Schlefien, Slesko.
Edyeiy, Svicarsko.
Scnttari, Skader.
Gemlin, Zemin.
@erbien, Srbija, Srbsko.
Siebenbiirgen, Erdelj, Sed-
mogradsko.
Glovene, Slovenec.
©lave, Slovan, Slavjan.
GSteiermarf, Stajersko.
&t. Veit, Sentvid.
Temedwar, Temesvar.
Feplits, Toplice, pl. t.
Theify, Tisa.
Thejalonid), Solin.
Frieft, Trst.
Tjchatathurn, Cakavee.
Fiirfe, Turek.
Fiicter, Turéija, Tursko.
Ungar, Oger.
Ungarn, Ogersko.
Beglia, Krk.
Benedig, Benetke, pl. t.
Billadj, Beljik.
Biltermartt, Velikovee.
Wallach, Vlah.
Waradpin, Varaidin.
Weidyfel, Visla.
Wien, Dunaj, Bed.
%&ru, Zader.
e, Senj.
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